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Kocbimuwa 6inim bepy ymbIMAaPbIHbIH,
TopbuMe *KyMbICbIHOAFbl OPHbI MEH TY/1Fa
KaNbINTacyblHAAFbI PO

LLlepbaeBa bubuHyp bamkurnt Kusm
9aickep, an-Papabu aTbiHAaFbl OKyLWbINAp capakbl, ACTaHa Kanacskl, KasakcTaH
Pecnybankacol

Op MEMEKETTIH WMHTeNeKTyandbl, SKOHOMWUKA/bIK, 21EYMETTIK, XaHe PyXaHU-M3eHMN
aneyeTi, OHblH, MHHOBALMANBIK KbI3METIHIH ©pKeHaeyi, KOFaMHbIH, ac yprnakka Tanim-Tapbue
bepy Kal-KyMiHe, OHbIH, MPOrPeccuMBTi AaMy MYMKIHAIKTepiHe Tikenel OalnaHbiCcTbl. Kasipri
Kafaanmaa ypnak Topbueci oHbl YMbIMAACTbIPYMEH aMHaNbICaTblH KYPbIAbIMAAPAbIH, KbI3METIH
aHa yArige ymbIMaacTblipy KapKblH anyaa. Calbin KeareHae Aamyaasbl HAPbIKTbIK KaTblHACTafbl
apanacyfa AanbiH OoNalaKTbiH, aflaMaapbiH TyAFanblK, WMHTENNEKTyanAblK, Kacibu cananbik,
afblHaH anempik 6aceKkere KabineTTi eTin gaapnan WbiFapy MemMaeKeTTiH bacTbl cadcaTbiHa
anHanabl. HapblK 3KOHOMMKACbIHbIH, TanabblHa calli ©PKEHMETTI KOfaMHbIH, epeKTi, e3 bac
HbocTaHabIFbIH KOPFal anatbiH, OYKiA agamsaTtTbik KyHAbIIbIKTapAbl Oaranai 6inetiH, 6inimaj,
MSAEHMETI KOFAPbl, KAH-*KAKTbl *KaApacbiMAbl, TYAfafiblK OO/MIMbICbIH iC-9peKeT npoueciHae
KepceTeTiH KacueTTepi KanbiNTaCKaH, »aHalla oMnay KabineTi gambifaH, AeHi cay Ty/afaHbl
Topbueney KasakctaH pecnybamkachl Topbue MHCTUTYTTapblHbIH 6acTbl MiHAETI 60bIN OTbIP.

Mofapblaasbl  MakcaTTbl  MiHAETTEPAiH  opblHAaNybiHAA  KocbiMmiia  6inim  Hepy
YMbIMAAPbIHbIH, OpHbI epeklle 6enek. Kannbl TopbueHiH Kyneci peTiHae Kocbimuwa binim bepy
yibIMaapbl 6ananapMeH KyMbICTbl NeAarornmKkanbiK *KafblHAH YbIMAACTbIPYAafbl ©3relenirimeH
epeklleneHeai. 9pbip XKeke afaMHbIH, TYAFanblK AaMyblH Kanay, AambITy MiHAETTepiH y3ere
acblpy MaKkcaTbIHAA y34iKci3 6inim 6epyaiH, KocbiMmLLa AamblTy 6afaapaamacbiHaa KocbiMmLLa 6ifim
Hepy ybIMAApPbIHbIH, OPHbI MEH PO KaHa Tanantapfa cah benrineHeni. Kocbimiua 6inim bepy
yibimaapbl 6inim oHe Topbue OGepyaeri neaarorMkanbliK MNPOLECTIH  Y34iKCI3  XYMECiHiH,
aXkblparbicbl3 OeniriHe  anHangpl. Ke3 KenreH Tanim-Topbue KyMeci MeMNeKeTTiH, Keke
afamaapablH, dNeYMETTIK-PYXaHM KAXKEeTTINIrH ICKe acblpy YLWiH KypblaaTbliHbl CUAKTbI, KOCbIMLLIA
6inim bepy yMbiMaaps! 4a Kasipri Tanim-Topbue bepyaiH, 39py macenenepiH wellyre barbITTa faH.
Byn npouecc, 6ip XafblHaH, Gananap MeH aTa-aHanapaplH Topbuenik TanabbiHa OaFfbITTaNfaH,
eKiHWIi »KafblHaH, KocbiMWwa b6inim 6epy yMbIMAAPbIHbIH, ©3iHiH, NeJarornkasiblK NOTeHUMa biH
TO/bIFbIPAK, iCKe acblpyfa YMTbIAyAaH TyblHAAN oTblp. OcbifaH GalNaHbICTbl MEKTEeNTeH TbiC
MeKemenepaiH, mapTtebeci, onapablH, XyMbic dopmManapbl MeH Ma3MyHbIH aHapTy npouec
Xypyae. Enperi TepeH AEMOKPATUANBIK KaHFbIPy/ap, OHblH, 31eYMETTIK-9KOHOMUKAbIK,
KYPbINIbIMbIH KalTa Kypy, 9/1em KOfaMAacCTblfblHAafbl ToNiM-Topbue Oepy npoueciHiH aamy
TEHAEHUMACHI, XaNblKTapAblH MYAAeHyi MeH KOfaMHbIH AaMyblHAafbl e3repictep Tanim-Topbue
BepyaiH cTpaTernsaablK MaHANIrH pacTan oTbIp.

Apnam TopbueneyniH TyTac KyMeCiH alKblHAANTbIH 2/1€yMETTiK MHCTUTYTTap apacbiHAa
KocbiMmLLa Binim 6epy yMbIMAapbIHbIH,  MaHbI3[bl POAb aTKapyblHbIH, cebebi, ecin Kene »KaTKaH
YPNaKTblH KOFaMHbIH, M3AEHMETIHE PyXaHW KyLITAp/blfblH OATbIN, 0ONapAblH, Aapa Kabineti meH
AAapPbIHbIH AaMbITyFa, 01apdbl *KacayFa apasiacyblHa epKiH MyMKIHAIK TyablipybiHAa. COHAbIKTAH Aa
KocbIMmLLa 6inim 6epy ynbiMbl 191 OCbl MEKTENTEH TbiIC Mekemenep 6asacbiHAa naiaa 6onabl.
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Kasipri »kafaanmaa ypnak Topbueci OHbl YMbIMAACTbIPYMEH aMHanbICaTbiH  KYPbIAbIMAAPAbIH,
KbI3BMETIH aHa yAriae yMbIMAAcTblpy KapKbiH anyaa. Calbin KenreHae Aamyaasbl HAPbIKTbIK,
KaTblHAcTafbl apanacyfa AalblH 60MalWAKTbIH, aAaMaapbiH TYAFaNbIK, MHTENNEKTYaNablK, Kacibu
canainblk afblHaH anemaik 6acekere KabineTti eTin gaapnay memaekeTTiH 6acTbl casacaTbiHa
anHanabl. Hapblk SKOHOMMKACLIHbIH, TasnabblHa call ©PKEeHMETTI KOfaMHbIH, epikTi, o3 bac
HbocTaHabIFbIH KOPFal anatbliH, OYKiA agams3aTTbiK KyHAblIbIKTapabl 6afanait bineTiH, 6inimaj,
MSAEHMETI  »KOFapbl, aH-KaKTbl »apacbiMAbl, TY/AFa/blK OOJIMbICbIH iC-9peKeT npoueciHae
KepceTeTiH KacueTTepi KafbiNTacKaH, »KaHalla onnay KabineTi mambifaH, AeHi cay Ty/afaHbl
Topbueney KasakctaH pecnybamkachl Topbue MHCTUTYTTapbIHbIH 6acTbl MiHAETI 60/bIN OTbIP.

BananapabiH Kasipri opta 6inim kyneciHaeri Kocbimiwa 6inim  6epy ybiMaapbIiHbIH, anap
OPHbIH TYCiHY VWIH OHbIH MeAarorMkanblk 9/1eYeTiH, Tapuxbl MeH Aamy MNepcneKTMBanapbiH,
onapablH, My4AeNi FblbIMHbIH, CanaiblK 3epTTey HbiCaHblHA aiHaNy »KafaaniapblH ON eneriHeH
WObIN OTKI3Yy KAXETTiNIr TybliHAAN OTbIP. MyHbl 3€pTTEYAiH IOTMKaNbIK KYMeci Ae cypaHbIin Typ.
MeKTenTeH TbiC MEKEMENIEP KYMbICbIH BacKapy »Kymenepi Kypbiaabl, onap yaaribl »KeTingipinin
MeKemenep KbI3MeTIH yIAeciMmai *Kocnap Heri3iHae »Kyprisfi, oFaH KaxkeTTi afaannap »Kkacangpl
KOHe KeTingipinin oTbipAapl. JenTypFfaHMeH MeKTeNTeH TbiC MEKEMEeNep aTKapfFaH KYMbICTbIH,
TypAepi, yMbiMaacTblpy Tacinaepi, MasmyHAapbl, Gopmanapbl KEHEC KypblJbIMbIHbIH, Aamy
KeseHAepiHAEr KeKeneHreH MaHpbI3apl MIHAETTepAiH, anfa KOoWFaH TananTapbiHa cam
CoMKecTeHAipinin, e3repin, TYPAEHIN OTbipFaHbl A3 WbIHALIK 60a4bl. KanbinTackaH ObObeKTUBTI
KafOoaMMeH caHacy, OHbIH, Heri3ri TananTapbliH OpblHAAY YaKbIT TabblHbIH, Tanan enwemaepiHe
Kapal Tanim-Topbue XKonbliHAafbl i34eHIMNa3abiNbiKTa 00Ny MEKTENTeH TbiC MeKemenepaiH,
KEHECTIK KOFam MypaTbiHa Call KbI3METiH KaMTamachbl3 eTeTiH bipaeH-6ip nefarorMkanbik aman
H6onfaHbl Tapuxmn Taxipnbeae TaHbiNAbl. OCbl KaFuaaHblH CakTanyblHa BaKblnay Kyprisingi »KaHe
NaMyblHa KaXKeTTinik 60nFaH anfblilWapTTap Aa *Kacasbin oTbipabl.

©cKeneH, ypnak Tonim-TopbueciHaeri  MeKTenTeH TbiC MeKeMenepae aTKapbliaTbiH
KYMbICTapAblH,  peni MeH OpHbl KEHECTIK KypblbIMHbIH, 0apAblK Ke3eHAepiHae neaaror
fanbiMaapaplH  HasapbliHAa 6onapl. MektenTeH TbIC MeKemenep KbI3METIHIH, Tapuxu-
nefarormkanblk KaHe MEeTOAONOMMANBIK-TEOPUANDBIK HerisaepiH XKacayda KeHecTiKk memaeKkeT
KalpaTkepnepi  api KepHeki fanbimgap A.B./lyHadapckuin, H.K.Kpynckas, A.C.MakapeHKo,
C.T.lHauruninnep yaKeH ynectepiH KocTbl. OTaHAbIK NeaarorMkanblk OMAapabiH Aamy anfaH KaHe
6ip OarbiTbiHA aliHaNFaH MEKTENTeH TbiC MEKeMenepaiH, TaNiM-Topbume MKYMbICbIH KeTingipyre
benrini keHec fanbimaapbl H.N.Bonabipes, B.T/lmxayes, H.K.bonaHckas, H).A.CTpenbLos,
A.[.*Kapkos, A.®.Bonosuk, T.B.benses. KasakctaHabik fansimaap J/1.K.Mb6pawesa, H.M.CarnToBa,
B.M.3aranHoBanap Aa yakeH eHoeK xkacaraH. TyTacTan anfaHaa MeKTENTEH TbiC MeEKEMeNepdiH 63
betiHwe gpepbec Kyhe peTiHOe KYprisreH ic-apekeTTepiHiH neJarorMkanblk — HerisiH
KaNbINTacTbIpbIN XKETINAIPYre apHasfaH fblIbIMU-2AICTEMENIK MYMbICTAp OTaHAbIK fa/biMaap
TapanblHaH y/IKeH Ha3apaa 6oaFaH. dcipece oTKeH facbipabiH 50-1Wi Kblagap coHbiHaH bacTan byn
KYMbIC KapKblHAbl Kyprizingi. MekTenTeH TbiC MeKemesiep KYMbICbIHA apHanfaH TeOpPUANbIK-
aaicTtemenik 3epTTeynep acipece Peceil fanbimaapbl TapanblHAH: TapUXU-Nenarornkasblk
TYPFblAafbl, MEKTENTEH TbIC MeKemMesiep KbI3MeTiH Hackapydbl KeTinaipy, MeKTenTeH TbiC
MeKemenep apKblibl OKYLIbIIAPAbIH, KOFamMablK-Cagcn OenceHAiniriH apTrblpy, MEKTENTEeH TbIC
Mekemenepaeri Topbue Typsepi, MEKTENTEH TbiC MeKeMenepiH, e3re Topbue mekemenepimeH
@3apa bIKManaacyblHbiH NeAarornkanblk  npobnemanapsl, 3 bHeTiHwe MEKTENTEH TbIC
Mekemenepae Oinim KeTinaipy MeH ayecKoMnblk Topbueci OafbITTapbiHAAFbl CaH-Cafanbl
3epTTeynep KapKblHAb! XKyprisingi. MeKTenTeH Tbic MeKemenep ataybl XaHa facbipaa e3repTinin
ofaH «Kocbimwa 6inim b6epy yihbiMmbl» cTaTychl bepingi. MyHaan esrepic angbimeH Pecel
denepaumacbiHAa YKIMET wWeliMmiMeH »Ky3ere acbipblngbl. Peceige KocbiMmwa 6inim bepy
MeKemenepiHae AamyaplH *aHa cananbl AeHreliHe KO/ KeTKi3y LWapanapbl A3 MeMEKeTTiK
macene peTiHAe KapacTblpblnabl. MyHAaM *Kafaan on enge KocbiMiwa 6inim 6epy ymbiMaapbiHbIH,
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CaHAbIK BCiMre KON KeTKi3yi MeH KaTap, fblibiMK 3epTTeyaep KyhenepiH KamTamachi3 eTyai ae
aHa cananbl AeHreire KoMbinabl. An KasakcTaH »KafgalbiHaa KeHecTep opafbl KesiHae
KapKbIHAb!I AaMy anfaH MeKTENTEH TbIC MEKeMeNep Kasipri HapbIKTbIK KaTbiHACTap TananTapbiHa
CoMKec Kenmenai aereH Heriscis cebenTi anfa TapTyAaH TOYECI3AiKTiH aNfallKbl OH Xbl1AbIFbIHAA
OHbIH TOJIbIK KOMbINY XafdalbiHa AeliH KenTipinedi. byn aspuHe Tayenci3fikTiH anfallKpl
KblNOAPbIHAAFbl  IKOHOMMKA/bIK  KMbIH  »KaFdanaplH,  cangapbiHaH bonfaH  Kafgan e,
KasaKCcTaHHbIH Ka3ipri »afaakbl Ken »*blafbl Y3inicTeH KeliH 6ananapfa Kocbimua 6inim bepy meH
Topbure maceneciHe KaTbICTbl OHTaM/IbI iC-LUapanapapl KoAfa anyfa MyMKiHAIKTep »kacayaa. Kasipri
TaHga pecnybavKkaga KocbiMwa binim bepy ynbiMaapbl *KYMbICTapbiHa 0M1apAblH, *aHAaHYbIHA,
TYp/eHyiHe Konpay KepceTinyae. bananapablH Kocbimwa 6inim 6epy yibimaapbiHa KamTblay
lwamacsl bipTe-bipTe apTyaa. KocbiMmiia 6inim 6epy yibiMmaapbl KbI3METiHIH, aknapaTTbl, fblbIMU-
aaictemenik 6asacbl KOAfa KOWbIIbIM, KamTamacbl3JaHaapy MKYWEeciH KeTingipy maceneci
wewinyae. Kocbimiia 6inim 6epy ynbimaapbl KbI3MeTiH BackapyabiH, Neaarornkasibik amanaapbiH
acaymeH OHbIH  KOAJaHy TUIMAINITIH aHbIKTay MaKCcaTblHAA FblbIMU-3EPTTEY MKYMbICTAPbIH
YKYPrizy maceneci ae Kofa anblHyaa.

KasaKcTaHaafbl MEKTENTEH TbiIC MEKEMENEPAiH NeaarornkanblK aaeyeTiH, Tapuxm aamy
OMHAMMKACbIHA KaH-KaKTbl Ta/aay sKacayfa apHaifaH TYHFbIL FblAbIMW KYMbIC Ta OpPbIHAANAbI.
KasaKcTaHaafbl MeKTEeNTeH TbiC MeKeEMeNepiH, KaabinTacybl MeH Aamy TeHAEHUMAChIH TYHFbILL
PET KyWeni TypAe NeaarorMkanbiK cafajblk —3epTTey Kbi3blFYLblAblFbl TYPFbICbIHAH FajbiM
E.O.Omap KapacTtbipapl. EHOeKTe KeHec YKiMeTi eH anibiMeH KOofamMHbIH ecKeneH, 6ybiHAapBbI
HO/IMbICbIHA  PYXaHWU-M3AEHM ©3repic Kacay apKbl/lbl faHa KOfaMAblK MypaTKa cail caHa
Ka/AbINTaCTbIPbIN KEHECTIK NaTPMUOTU3IM PYXbIHAAFbl KAaHKELLUTI KOFaM KYPbIAbICLIbINAPbIH KacayFa
H60naTbIHAbIFbIH, Oy MaCeNneHiH MeMNeKeTTiK BacTbl cascaTKa alHaNFaH/AbIFbIH aHe NalbIKTbl ic-
WapanapablH, Ky3ere acblpblAfaHAblIfblH AEPEKTI MaTepuaniap HerisiHae KepceTineai. bananap
MEH *Kacecnipimaep YLWiH MeKTENTEH TbiC MEKEMENEPAIH TYP/IEPI MEH TUNTEPIHIH, Kep-Kepnepae
KenTen allblNfaHbl, JamblfaHbl A2WEKTi Aanenaemenep HerisiHae 6epineai.KasakcrtaHaarbl
MEKTENTEH TbIC MEKeMesiepAiH KanbinTacybl MeH JaMyblH TyHfbIl PeT Kyheni Typae
neaarornkanblK cananblk 3epTTey Kbi3fyLUblAblFbl TYPFbICbIHAH 3epTTeyY *KacafaH fanbim E.0.Omap
6i3aiH, pecnybanKambi3garbl MEKTENTEeH TbiC MeKeMenepAiH, KeHecTiK Aayipaeri TepT Aamy
KeseHAepiH Kbi3blfy canacblHa KaTbiCbl Hap fblabiMU-TEOPUANBIK T.6 aaebuettepre KacanraH
Tangaynapfa, ap Kesde KofaM Aamybl TanantapbliHa cal KenreH ic-wapanapfa HaKTblblFbIMEH
KO/ 4@y TankaH MEKTENTEH TbiC MEKEMEIEP KbI3METIHE TOH OpTaK Aamy KpuTepuinaepiHe, coHaam-
aK, KasakcTaH epekleniriHe cal MeKTeNTeH TbiIC MEKEMEesIep KYMeciHe blKnasa KacafaH caacu-
INEYMETTIK, SKOHOMMKAbIK, M3AEHWN e3repictepai, MeKTenTeH TbiC MEeKemMenep Kbl3MeTiHAETI
KYPbINbIMAbIK-YMbIMAACTbIPYLWbIIbIK npUHUMNTEpAETI epekLleniktepa,, mMmaTepuanapblk-
TEXHMKANbIK KOP/apbliHbIH, KanaHy, »KeTinyiHe Heriz 6onfaH  dakTopnapipl KoHe Tapuxu-
neaarornkabik NPUHLUMNTEPA BaclblibIKKa any KaFnaanapbiHa CyMeHe OTbIpbIn alnKkbiHAaFaH. 9p
KeseHre ToH 0/1apAblH ap TYpAi TMNTepi BoNFaHAbIFbIH KaHE 0NapPAblH 3BOOLUMACBIH KOPCETKEH.
TinTi MeKkTeNTeH TbIC MekemenepaiH aca MaHbi3pl ic-Wapa TaHblAybl COHWaNbIKTbI Ka3zakcTaHaa
KbICKa Tapuxu Mep3imzae aTan alTKaHaa oTKeH facblippbiH, 20-wwbl, 30-Lbl blAAap apasiblfblHbIH,
e3iHAe-aK: bananap Knybbl, Kacecnipimaep Kaybbl, mekTen-knyo, bananap cayat awy TipekTepi,
bananap KitanxaHanapbl, 6ananap cas mektebi, oky-yhnepi, 6bananap maaeHueT yii, bananap
Kapanaibim Knybbl, NMoHep KNybbl, Bananap Kbi3bln-oTaybl, 6ananap anaHbl, KanalblFbl, TMOHEP
yMi, MeKkTen-tTeaTp, MeKTen Kpl3blA-6ypbilbl, 6ananap KO3fanbiC YMi CUAKTbI CaH TYpAi TUNTEPAIH,
KapKblHAbl JaMy anfaHablfbl cypeTTenreH. KasaKcTaHAafbl MEKTEeNTEH TbiC MeEKemenepaiH,
Ka/AbINTacybl MeH AaMyblHbIH, HEFI3ri anfblllapTTapbliHa Ky3€ere ackaH a/1eyMeTTiK-3KOHOMMKANbIK,
YKOHEe MaAEHMN-PYXaHN eMip cananapbiHa KATbICTbI LWELiMAEp FaHa eMec KeprinikTi aepbec apekeT
acay KyKbIKTap MeH MYMKIHAIKTepAiH 60nybl, XanblKTblH —3/1€YMETTIK-9KOHOMMKA/IbIK KaHE
M3JEHN Aamy AeHreri MeH epeKlenikTepiHiH, KoFfaMHbIH, TapuxM AamMy caTbiCbiHA@ ecKepinin
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OTbIPY [1a Y/IKEH PO/Ib aTKapFaH. MeKTeNTeH TbiC MeEKeMeNep KypblabiMbiHA BACLLbINbIKTbIH *KaAmbl
Xa/IbIKTbIK bIHTALWbIABIKTAPMEH YLITACTbIPbIAG XKYPTi3iNyiHIH OHbIH AAaMYyblHA aHANbIK, TYPAIK
cMnaTTapAdbld, Nanga 6osyblHa alTapabiKTal biknaabl 6ap eKkeHAiri eHOeKTe »KaH-*KaKTbl Heri3
TankaH. 3epTtTeywi KasaKcTaH4afbl MEKTENTEH TbiIC MeKeMeepaiH, 0napablH, 3pTYPAI TUNTEPIHIH,
KanbiNTacybl MeH AamyblHa bIKNan eTKeH ajfblluapTTapfa capantama ’Kacan Kene, oNapAblH,
KOFaMAbIK-TapUXM KAXKETTINITH YFbIHbIMN OHbl MEMNEKETTIH, HEri3M CaACK KaHE dNeYMETTIK-pyXaHu
OeHreliHe KeTepreHae faHa [Aamy anaTblHAbIFbIH KOHEe WriNiKTi KbI3MEeTKe acaTblHAbIFbIH
nanenpaereH. byn opanaa ani ae KeNTereH Tapuxm TaxKipMOeEHIH, MaHiHIH, »KofaiMafaHbl, onapapl
9/i Ae KOFaMZblK MypaTKa anHanablpy KaxKeTTiniriHiH Kepek ekeHAiri aHFapblnaapl. LbiHAbIFbIHAA
TapUXTaH KYLUTI TONIMrep KoK ekeHairi 6enrini karnaa. KyobinbICTbIH Tapyrxmn 6a3acblHbIH, TONbIMAbI
»acanybl faHa OHblH, andafbl yakbITTapAa »KyMeni KanaHybl MeH [AaMyblHblH, Ke3-Kearex
Macesienepai bIKTMmanapl Wwewinyidid 6ipaeH-6ip capa *oabl 60abIM TabblNaTbIHAbIFLI LLbIHAbIK
ayHve. CaH KblAZblK MejarorMka  fbiibiMbl  TapuxblHAa ©Oananap MmeH kacecnipimaepain,
KbI3bIFYLLUbIMbIFbl  MEH  CYPaHbICTAPblH  EPIKTINIK  Heri3iHAe MeKTeNnTeH TbiC Kardanaa
KaHafaTTaHAbIpy o4icTepiMeH KOFam MypaTbiHa cal afam TapbueneyaiH yari 6onapabik eHereni
ToNimi KeHecTep asyipiHae 6onraH. Con Tanimaep HerisiHAe MeKTenTeH TbiC Mekemenep Jamblabl.
3epTTeyuwi fanbim E.O.OMap Tapuxm KeseH, KarKeTTiNir MeH *Kafaambl, OHbIH MaHbI34bl MiHAETTEpI
MEKTENTEH TbiC MekemenepaiH apbip TMNiHe ToH, OHbIH, apanblK CMNATTAPbIH epeKLleneHAaipyLi
WapTTblbIKTapbl MeH 6Oenrinepi 6onfaHAbIFbIH KepceTkeH. MyHaal »KafaannapablH, KeseH,
KaXKeTTiniriHeH TyblHAAN OTbIpfaHbl HaKTbl Tapuxu A21enAepMeH AanekTereH. bananap meH
}acecnipimaepaiH, AyHMeTaHbIM, OW-epic, KabineT epeklleniktepiHe cal, XaHe KOfaMHbIH,
9N1eYMETTIK-9KOHOMMKA/bIK, Neaarornkanblk NpoLeccTep MeH KybbiabicTap, 3aHAbINbIKTapbl MeH
@3repicTepi, epeKkwenikTepiHe Kapa MeKTenTeH TbiIC MeKeMenepadiH, apTypAi TUNTepiHiH, nanaa
6onybl MeH KaTap anbdepeHeHUMaUmMsanay NpoLeciH Xypridy 6apbicbiHAa 6ana epekueniriHe
Kapal 6ip TUNTIK MEKEMEHIH, 63iH ap TypAi AeHrennik dopmanapaa YbiMaacTblpyFa 601aTbIHAbIFbI
[a KepCeTiNreH.

KeHecTik Ka3aKCcTaH »afaanbiHaa AFHWM Ken yATTbl pecnybamKa »KafaanbliHaa Xa blKTapablH,
INEYMETTIK-MIAEHN OMIp CYypy epeKkweniri apTypAai KafdalblHOa SPTYPAI  2/1eyMeTTiK-
nemorpadumanbik TONTapfa apHanfaH MeKTenTeH  TbiC MeKkeMenep TunNTepi Aae
YMbIMAACTbIPbIIFAHbl  FanbiM  eHberiHae KaH-*KaKTbl KapacTbipbliagbl. fanbim  eHberiHae
anbdepeHuMaums  NPoOLECiH  KOFamAblK — MypPaTTbiAblK,  MNCUXONOTUAbIK-NEeAarorMKablk,
MaKcaTTapfa cal Heri3gen »KyprisydeH JAeHremnik KoHe o4ic-TaCingik, yYMbIMAACTbIPY-
KYPbINbIMAbBIK e3reweniri 6ap mamaHaHfaH MEKTeNTeH TbhiC MeKemesnep TUNTepiHiH naiaa
H6onybIHA anfblWAPT KacaraHAblFbliH, AaMblfaH/abIFbIH, ONaPAbIH, OMIPLIEHAIN TapUXK WbIHAbIKTA
KepceTinreH. E.0.OMapabliH 3epTTey }KyMbICTapbiHAA Ka3ipri HAPbIKTbIK »Kafaalfa opal KOCbIMLLIA
6inim Hepy yMbiIMaapbiHbIH Kannar KenwifikTi »KymbiC TaxipubeciHaeri Topbue MymKiHAIKTepiH
aHbIKTay, OHbI Ky3ere acbIpy *Kongapbl Aa KapacTblpbiafaH. Kasipri TaHga KocbiMmiwa 6inim 6epy
ynbiMaapbl emipiHae Oipkatap OH e3repicTepdiH, HblWaHaapbl  Hactangbl. ATan alTKaHaa
MeKTENTeH TbIC YMbIMAAPAbIH eniMmi3aeri y3aikcis 6inim 6epy »yneciHaeri ctpaterManbik Aamybl
aHblKTanabl. Kocbimwa  6inim bepy yMbIMAapbl KyWeciHaeri  mMekemenep TMNTEPI
KbI3METKepaepiHiH BiniMiH  KeTingipyaiH, pecnybnnKanbik »KyMeci »Kacanbin, saicTeMenik
KbI3METTiH, HacbiMAbIKTAaPbl aHbIKTANYAa KOHE KeTinaipyae.

O3bIK Toxkipnbenepai Tangay, KOpbITy, OHbIH TUIMAINIMH FbiAbIMM HEri3aeyre MyMKiHAiK
»acanyga. Kocbimwa 6inim  bepy yMbiMaapbl KbI3METiHIH, aknapaTTbl, aicTemenik  6asachl
*KacaKTanyaa, OHbl KaMTamacbl3AaHablpy KYMeCiH XeTinaipy 6actanabl. Kofamaarbl esrepictep
KocbiMmlia 6inim 6epy yMbiMAapbl KbI3METiHAE, Ma3MyHbIHAA KoHE WMHHOBALUMAbLIK Kbl3MeT
KenemiHae ae 6arikanyaa.

Kasipri yakbITTa KOofamabl MNOCTUHAYCTPUANbl, aknapaTTblK Kofamsa, (MyHAaW Kofamaa
KbI3MET KepCeTy canacbl KeH, Aamuabl, an fbinbiM MeH binim  KeTekwi dakTopfa arHanaabl)



«European Research Materials» (April 6-7, 2023). Amsterdam, Netherlands I

a3aMaTTblK ~ KOfamfa, (Nikip apanyaHAOblbiFbl, KOHPEcCUss MeH MIAEHWMETTIH, KenTypainiri),
KOMMbIOTEPNIK KOFamFa, (TaHbIMIbIK KbI3METTE KOMMbIOTEP/IK TEXHONOTUAHbIH, KEH, KOAaHbINYbI
WbIFAPMaLUbINbIK MEeH arHaAbiCy MYMKIHAIMIH alNTapablk Tal KeHenTedi, agamaapabiH, Aapasblk,
cunaThbl Kyweneai), AamyablH, *KblJaM KapKbiHbl 6ap KoFamblHa (bip ypnaKTbiH @MipiHAE NEMHIH,
cafcu KapTacbiHAa ipi »KoHe bipHelwe e3repictep 60/ybl MYMKiH) CON CUAKTbI BHAIpicTe, emip
canTblHAA Aa, aybicy banKkanabl. Koramaarbl @3repic ©3 KeseriHae aflaMHblH, AaMy MYMKIHAIKTEPiH
ne Tyaplpaapl. *aHa facblp 6acTaybiHaH OacTanfaH KanTa »KaHFblpy, OHbIH, KYKbIKTbIK 6a3acsl
acany aAacblHAa KocbiMwa 6inim  6epy yMbIMAApbiHbIH, aBTaHOMMANAHY  KaHe [AapanaHy
TeHaeHumaAckl bactanabl. Onap 3aHabl KYPblbIMFa alHabIM, ©3 *aPFbIChl HETI3iHAE XKYMbIC icTEN
H6acTagbl. O3iHiH ¥apFbICbIHbIH MaKcaTTapbl MeH MiHAETTepiHe calt XyKblKkKa Me 60/ibiM, KOCbIMLLIA
6inim 6epy bargapnamanapbimeH Kocbimua 6inim bepy Kbi3MeTiH icke acblpa 6acTaabl. KocbiMLua
6inim Bepy opTanbiKkTapbl apacbiHAafbl alblpMallbl/iblK 0NapAblH, Kypasbl, 6ananap bipnecTiriHiy
npoduniHae faHa emec, onapablH, NegarorMKkanblk, OaraapnamacbiHa Aa ©3 aCepiH Turisai. byn
npouecc, bip kafblHaH, bananap MeH onapAblH aTta-aHanapbiHbIH, Oinimre OGafbITTanfaH Tanan
TinekTepiHe 6alnaHbicTbl H0ACa, eKiHlWi KafblHaH, Binim meKkemenepiHiH, o3iHiH Kasipri 6ap
nefarornkanblk NOTEHLMANbIHbIH, HEFYPIbIM TO/bIFbIPAK iCKE acblpyfa YMTbINybiHA 6alnaHbICTbI.
Erep epTepekte MeKTenTeH TbiC meKkemesnep 6OananapdblH, *aamnbl  OiAIMiIHIH, KeMiCTiriH
TO/bIKTbIPATbIH 60/1Ca XKaHe 63iHiH NeaarornkanbiK cunaTbl KafblHAH ASCTYPAI MEKTENTIH, ©3iHAIK
aNnbTepHaTMBacChl HOAbIN Kence, Kasip MeKTen KyMeCiHiH KeHENTININ, MeKTen »KacbliHaafbl 6apbiK,
HananapapiH, *Kannbl opTa b6iniM anyfa MiHAETTI XKynere KellyiHe 6alnnaHbICTbl MEKTENTEH TbIC
MeKemenep KocbiMmiua 6inim 6epy ynbimaapbiHa anHanabl.

KasakctaH PecnybaukacbiHbiH,  «binim Oepy» 3aHbiHOa «Kocbimwa 6inim  bepy»
a3aMaTTapAblH, KOFaMHbIH, MEMIEKETTIH, OiNiMAIK MaHEe MSAEHU KaXKeTTINIKTEPIH MaH-KaKTbl
KaHafaTTaHAbIpy MaKcaTbiHAa Hinim bepyaiH, KocbiMmLLa AambiTy bafgapiamanapbl HerisiHae icke
acbipblnaTbiH Topbueney »aHe OKbITY ypAaici aen kepceTineni. Kofamaplk Tapbue HaKTbl Tapuxm
cunaTka ne, eTKeHi on Genrini 6ip KoFamaasbl SKOHOMUKANbIK, CAACK, DNEYMETTIK XKaHe e3re ae
KaTblHacTapmeH 6GainnaHbicTbl. OnapablH, e3repyiHe Kapal KofamAblK TopbUeHiH MiHaeTTepi,
Ma3MyHbl, bopManapbl MeH aaicTepi Ae e3repin oTbipapl. LLUbIHbIHAA Aa, TOpOMe Bap/biK yaKbITTa
O3 KOfaM blKNanblHa Tayenai. KofamaplK KaTblHACTap MKMbIHTbIFbIHbIH Ma3MyHbl MeH CcunaThbl,
KOFaMMeEH HaKTbl OObEKTUBTIK »KoHe CyObeKTMBTIK KapbiM-KaTblHACTapbl OHbIH, ©3iHAIK Aamy
epeKLLeniKkTepiH aKkbiHAAMAbI.

Ocbl ypaicte KocbiMila 6inim H6epy yimbiMAapbl *KYMbICbl  ©3iHiH, epeKlle cunaTtbiHa Me.
KocbiMmiia 6inim 6epy yibimaapbl apKblabl  »Kacecnipimaepai a1eyMeTTiK LblFapMallbliblKKa
apanacTtbipagbl, benrini aneymeTTik Xafdanaa emip cypyre kaHe eHbek etyre yipeteqi. OcbigaH
Kenin eckeneH, ypnakTapAbliH »aHa emipre benimaeny, ympeHy »KongapbiH Kanay, onapapi
XeTinaipy macenenepiHge e3i emip cypin OTbipFaH OpPTaHbIH, LWbIHAbIFbIHA CAll KeneTiH opTa
bIKNa/blHAA TopOMeneHyi KaxeT ekeHairiHe Ke3 »eTkisineai. Ocbl TananTapablH, XKy3ere acybl TeK
MEKTENTiH, KOJbiIHAH Kenyi MyMKiH emec egi. OfaH KocbiMmila 6inim 6epy yibiMaapbl Kbi3MeTi
cabakTacTbl y/ackaHga faHa Kofam MypaTTaHfFaH H3TMXe anblHagbl. byriHri TaHAaa
KOfamMbIMbI3blH AaMy BafbiTbiHa calt H6inim bafgapnamanapbl MEKTENTEH ThbIC YbIMAAPAA Ky3ere
acbipblnyaa. 2001 Kbiabl 22—wWwi maycbimaa YKIMET Kay/blICbIMEH MEKTENTEH TbiC MeKemesepre
KocbiMla b6inim 6epy mekemeci mapTtebeci bepingi. Kaynbl wewimimeH Pecnybnvkagasbl
MeKTenTeH Tbic mekemenep KocbiMmiua binim bepy yibimaapbl 60biNn KanTa Kypbiagbl. KocbiMmiua
6inim Bepy yMbIMAAPbl KeKke TyAFaHblH, AaMy epeKLlleniKTepiHe, WblFapMallbl/iblK ic-apeKeTiH
Xy3ere acblpyfa, 6ananapdplH, agamrepuwinik-MuMaHaplblK, — TopOUeCiHiH, M3AEeHUETIHIH,
Ka/abINTacyblHa, 0N1apablH 91eyYMeTTIK emipre apanacybiHa Kafaam *Kacaapl. Kasipri kesge ypnak,
Topbueci maHbI3apl dakTopnapabiH bipi bonFaHAbIKTaH Topbue MaceneciHe »KOH-Can Kapayfa
6onmanapl. Topbue — KaMLbINbIKTbI }KaHEe y3aK, Y3AiKci3 npouecc 60NFaHAbIKTaH, OHbl TEK OKY

Ke3iHLI,e faHa eMeC MEeKTENTEH TbIC XXYMbICTapda Aa Ka/ibINTacCTblipadbl.
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TopbueHiH, bapablK Typaepi 63 MyMKIHAIKTEPIH e3iHe Bapabap YXbIMAbIK Ma3MyH MeH
WbIFapMaLLblAbIK AaPasiblKTbl AaMy Heri3iHAe faHa banKkaTa anagpl. bipiHWiaeH, yKbiMAbIK Topbue
H6apnbik 6ananapabl TyblnFaHHaH 6actan kamtuasl. On TeHAIK NEeH i3riAiKTi uaean TYTKaH, XaH-
aKTbl, YAnecimai AamblfaH TyAFaHbl KanbiNTacTbipyFa 6asbiTTanfaH. EKiHWIAEH, TyNfaHbl KOFam
eMipimeH 6alnaHbICTbIPaTbiH ToPOUeE KyNeciHiH Heri3i eHAaipicTik eHbeK bonbin Tabblnaabl. byraH
Hbananap »ac KyHiHeH 6actan TapTblnagbl. ATa-aHanap meH Topbuellinep Tanimrep peTiHae
apekeT eTedi. YwiHwineH, bapnbik 6ananap apTypni bananap mekemenepiHae TopbueneHes,
ONapMeH MamMaH Tanimrepnep arHanbicbin, byn icteH aTa-aHanapabl 6ocaTagbl. [JereHmeH
epecek aJamaap, e3iHeH Killifiepre KaMKOP/IbIK aCcalTblH acbl YIKEH KeTKiHIeKTepMeH bipre
H6ananap ywiH Topbuelinik miHAeT aTKapaabl. Kac YpPnaKTbiH *KaH-KaKTbl KaHe yiaecimai aamybl
TopbureHi maTepunanablk eHaipicneH 6alnaHbICTbIPY HeridiHAe faHa MyMKiH 6onaapl. Opbip bana
- eMipaiH, OKy-Tapbue NpoLeciHiH, epKiH cybbeKTici. LLbiHanbl Topbue bepy ae agamabl Topbueney
iciH i3rinikTi eTyai makcaT TyTadbl, ocbiHAaM Oacbim 6afbiTTa Meaarornkanbik  Ke3KapacTbl Aa
aHapTy Kasipri TaHaa ankbiH banKkanaap.

Kasipri miHaeTTepAi wely maKcaTblHAA NeaarornKkasblK TeopuAanap MeH MPaKkTUKaHbI
OaMbITy ypraKk Topbueci MasmyHblH YUbIMAACTbIPY MeH aJic-TacifiH  benrineyae kaHa
Ke3KapacTapabl KaxkeT eTeadi. byn opalga mektentepae 60ACbiH, KocbiMwa 6inim 6epy
ybiMaapbiHaa  6oncbliH 6inim 6epy — Topbue npoleciHe  TYTacTblK Ke3Kapac TeopuAcsl
TYPFbICbIHAQ aman *Kacay Y/IKEH MaHbl3fa Me. ONTKeHI TyTacTblK KB&3Kapac aJaMHblH, *KeKelereH
KacneTTepiH TapbueneymeH bipre, »anmbl agamu AepbecTikTi KanabinTacTblpyabl Kesgenai. On
fblnbiMM - Binimaepai  e3apa  ywTacTbipyabl Tanan  eTedi. MyHbIH  ©3i  neaarornkasnbik,
KyOblnbiCTapAblH MaHIH MeHrepy Kofamablk Topbueneri TeHAeHUMANAP MeH 3aHAblbIKTapabl
aXkblpaTa binyre KemekTecesi. *Keke agamapl KanbinTacTblpydarbl TyTac 6inim meH Topbue bepy
npoueci ¢unocodmnsa, coumonorna, ncmxonorua, dusnmonorna KaHe 6acka O3  FblAbIM
cananapbliHAafbl 3epTTeynepaiH, HaTuXKenepiHe, onapAblH, NeaaroryMKasblk, cunaTTapbiHa apka
cymengi. bip sKafblHaH, Topbue, eKiHLi »KafblHaH, a/eyMeTTeHAIpYAiH, apacbiHaafbl 6eniHy —
aAaMHbIH KOFam/aa KanbiNTacybl MeH Aamy NPoOLLECTePiH KapacTblpy, 0Napabl TEOPUANLIK TYPFblaa
nanbiMaay MeH TanZan KopbITblHAbINAY acnekTinepiHe 6GalnaHbicTbl 6onaabl. byn petTe ocbl, He
H6acka abCTPaKUMANDLIK YFbIMHbBIH, HerisaeMeciH aiKblHA@y, OHblH MEeTOAO0N0MMANbIK KbI3METIH,
3BPUCTUKANBIK, MYMKIHAIKTEPIH, THOCEONOMMANBIK KYHAbIMbIFbIH aHbIK Kepe 6iny aca mMaHbl3abl.
ONeyMeTTeHAipy TYCiHir OCbl KapbiM-KaTbIHAC KafdalblHAa, TEK Kepi TopTinTe (agam-Kofam),
Wafganapl (Toxipnbe, 6inim, KYHAbINbIK, A9CTYP KOHE T.C.C.) KeKe aAaMHblH WUrepyi, OHbIH,
2N1eYMETTIK OpTaHblH,  6alnaHbiC XaHe Tayendinik KyheciHe KOCbiNybl, SFHW KaabiNTacyLllbl
TY/IFaHbIH, ©3iHAIK BenceHainiri TypfFbicbiHAH alKbiHAANAAbl. Topbue — Ken aeHrenni »kyne. On
KOFaMZblK AeHrenae TyTac MeEMAEKETTIK Topbue KyMeci peTiHAe: OHbIH LieKapacbiHa KipeTiH
anMaK AeHremiHae — aiMaKTbIK KYyMe, KeKeneHreH Tapbue MHCTUTYTbl LWeHbepiHae aepbec
Topbue xyheci peTiHAe Kbi3meT aTkapadbl. Ocbl AeHrennepaiH, apKancbICbiHAA ON Kbi3MeT
MaKcaTTapbl KOfam MyA/JeciMeH alKblHAaNFaH, MaTepuanaplk 0asacbiH A3 KOFam KaMTamach!3
eTKeH, an 6inim-Tapbure npouecTepiH YbIMAACTbIPYFa *KamMbl KanbliH OyKapa KaTblCKaH KOFaMIbIK,
Topbue xyheci 6onbin Kanaabl. Koramapik Topbue TyCiHiri KeH marbliHaaa TopbueHiH 6apnblk,
AeHreni MeH TypiH, COHbIH iWiHAEe — YMbIMAACTbIPbINFAH KaHe TOPOUEHIH KOFamablK MHCTUTYTbI
6onbin TabblAManTbiH Aepbec TopbueHi, afHK 0TOaCbINbIK TopOMeHi Ae KamTuabl. by yrbiMm Tap
MafblHaZla XeTKiHWeKTepai Topbueney 6arblTbiHAAFbI, KOFAaMAbIK TypAe YMbIMAACTbIPbIAFAH
neAarornkanblK NPoLeCTepaiH, *KUbIHTbIFbIH bingipeai.

Kasipri »eTKiHLWeKTep — Tapbue XyneciHaeri nepapxuansik OipAiKTiH, apeKkeT 0ObeKTici.
Kocbimiua 6inim 6epy yibimaapsl 6yn Bipnikte maHbi3abl pen atkapaabl. Onap TyafaHbl AaMbITy,
)Kacecnipimaepai aneymeTTeHAipy, Onapfa KOFaMMEH KaTap o/NeMHiH MaaeHM 6ainbifbiH
TabbICTay YWiH KypblAfaH. AiTa KeTy KepeK, 0/1apAblH, KbI3METIHE SPTYPINIK XKaHe Ken KblpblablIK,
ToH. KocbiMiia 6inim 6epy ynbimaapbiH 6acka Topbue MHCTUTYTTapbiMeH 63apa 6alinaHbiCbl KaHe
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6ipaecyi TYAFaHbl KaabIiNTacTbipyFa OafbITTaifaH MaKCaTTbl HYCKaMa MeH OHbIH, KasKeTTiNiriHiH, 6ip
Heri3ainiri: eHOeKTiH, MasmyHAbl 6eniHyi aHe opblHAaNaTbiH KbI3METTIH, 3aTTblK, HalinaHbIChl;
KOFfaM KaXKeTTiiriHe }KaHe Micin Kene xaTKaH TYNfanapblH Kbi3bIFYLblAbIFbIHA COMKEC MEKTENTEH
TbIC MeKeMesiep TUMiHiH 6acbiMAbINbIFbl HETI3iHAE »Ky3ere acabl.

RacecnipimgepaiH MekTenTeH TbIiC 6MIPIH 0Nap Aemana XKypin, 63 emipiepiH HefypabiM
KbI3bIKTbl, Ma3aMyH/Abl €Ty, emipre 3ep casa Kapaydbl YUPeHeTiHAEeN, eMipaeH, epecekTepaeH
cabak, anbin, apbip MyMKIHAIKTI NandanaHa oTblpbin, 63 BiniMiH, emipai e3repTyre, »}akcapTyra
KoNaaHa bineTiHAeM eTin yibIMAaCTbipy Kepek. bananapablH, 60C yakbITbiH HiniMaiK masmyHmeH
TONTbIPY, KbI3blfyLIbIAbIKTapblHa 6alNaHbICTbl TOMNTbIK KapbiM-KaTblHACTbl KamMTamMachbi3 eTy,
Kellele OWCbI3 YyaKblT ©TKi3yAeH  Has3apblH Oackafa aydapy »aHe T.6. MeKTenTeH TbiC
bipnecTikTepaeri Kasipri 3amaHfbl TOPOUEHIH, NeaarorMKablk »KaHE d1eYMETTIK KepiHici miHe,
oCblHAaM. bipak emipae ke3aeceTiH Kapama-Kanllbl/IbIKTap MEH KeTicneywinikTep, eH aniblMeH,
©3 KYKbIKTapblH NaiaanaHyaa aneymeTTiK a4i1eTTiNiKneH KamTamachi3 eTiIMeyi KaHe o0/1apblH,
MYZAenepi MeH KaXKeTTiNiKTepiHe COMKEC HaKTbl KOAZAaHa afy MyMKIHAIMHIH 60/Maybl MeKTeNTeH
TbIC YKYMbICTbIH, HOTUNKENINITIH WekTenai. MektenTeH Tbic BipaecTikTepaiH A3CTypAai popmanapsl
MeH KYpblabiMbl COHAAN-aK Oy MaceneHiH, LWewinyiHe Kegepri KenTipeai.

MekTen neH KocbiMmiia 6inim 6epy ybiIMaapbl 9PEKETTEPIH »Ka/Mbl KaHe epekLle Tanaay
HerisiHae KocbiMLa 6inim H6epy yMbIMbIHAAFbI XKYMbICTapAbIH, NMPUHUMMIH aHbIKTayFa 6onaabl.
Onap:

° HbananapaplH, Kbi3blFyLblblFblHA Kapal epikTi Bipnecyi HerisiHae alHanbicyablH,
aNmnanablFbl })KoHE KOHLWINIKKE KaxeTTiniri;

° ONlapAblH, bIHTACbl MEH SPEKeTTINIrHIH,  AaMybl; dPEKeTTiH, KOFamAblK Nanaaibl
DaFbITTbINbIFbI;

° MEKTENTEH TbIC }KYMbICTApAbIH, 9p Typai dopmacsl;

° HananapaplH, *Kac *KaHe Aapa epeKLlenikTepiHiH ecebi.

Byn NpUHUMNTEP MEKTENTeH TbhiC MeKemenepaiH Kbi3MeTiHAe iCKe aca OTblpbIN, MeKTeNnTeH TbiC
KYMbICTapAblH MblHaAal epeklue:

. MEKTENTEH TbIC MEKEMeNep KyMbICTapbiHa GananapaplH Kamnnam »KaHe epiKTi
KaTbICybl;

. OPKeTTiH  Oenrini  TypiHe KbI3bIFyWbIAblFbl  MeH OafbITTbINbIFbIHA Kapan
OKylWblnapabiH, AnddepeHumnanaHybl;

. NPaKTUKaNbIK MIHAETTEP MeH SPEeKeTTiH, aKblH HITUXECIH KOK; KaTblHac neH
KaTbICy CaNacblHbIH, 2P TYPAINIri;

° YaKbITLla MEKTENTEH TbIC VXKbIMbIHbIH, KYPbl/AbiMbl, 63iH-63i TaHy, ©3iH-63i icKe

acblpy KoHe ©3iH-03i KeTindipy HerisiHae epecekTep MeH 6ananapiblH CyObeKTUBTI-

0ObEeKTUBTI KapbIM-KaTblHAChI;

e 0i3AiH KOFAaMbIMbI3AbIH, 8P TYPAi MaMaHAblFbl MEH CanacblHbIH, eKinaepiH, negaror
MaMaHZapblH  6ainaHbICTbIPaTbIH epeKkwe negarorMkanblK —YKbiM  6osybIMeH
MEKTENTEH TbIC *KYMbICTaPAbIH, SA4iCTEMENIK OaFbITTbINbIFbI MEH Aapa XKaHEe YXKbIMAbIK,
WbIFAPMaLLbINLIKTbIH, BipAiri cUAKTbI epekiue benrinepimeH cunatTanagb! .

Kocbimiia 6inim Bepy yibiMaapbl KbI3METIHIH Heri3ri MiHAeTi — Topbue xymbicbl. KocbimLia
6inim Bepy ybiMaapbl Kei3meTiHae negarortap 6enrini 6ip aneymeTTik mageHneTTe 6ananapabiH,
KabineTi MeH Kbi3bIFyLIbIbIFbIH AAaMbITY iCiH »acaca, Topbuewinep peniHae o3 alMaKkTapbiHbIH,
eKinaepi e3nepiHiH, AyHMETaHbIMbI, ©3 TaXKipOUeci XKaHe iCKepAiri apKblabl »Kacecnipimaepai
2/1eYMETTIK LblFapMallbl/biIKKa apasiacTbipadbl, 6enrini aneymMeTTiK »KaFaaiaa emip cypyre sKaHe
eHbeK eTyre yipeTesi, KOFamablK Topbme MakcaTblH TYNFaHbIH ©3iH-63i AaMblTy MaKcaTTapbiMeH
TbIFbI3 BarnaHbICTbIpaAbl. Ocblnawa, TyNfaHbl Toapbueneyaeri makcaT Bip KafblHaH ©3iH AaMbITy
ONbIHAA anAblHa KOFaMAbl KOATbIH, eKiHLWi XafblHaH, KOFam ©3iHiH, apbip mylweciHeH KyTeTiH
MIHAET NeH MaKcaTTaH Kenicedi. MyHAal KaFaanaa 63 KOFamMblHbIH, M3AEHM KYHAbIIbIKTapbIMeH
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KaHbIKKAH *KaHe OHbIH, MAaeanaapbiH KabblnaaraH a3amaTTbl TopbMeney HOTUNKe e KeKe Ty1Fa MeH
KOfam apacblHAafbl yYMnecimainikTi Tyrbizagsl. Kocbimiua 6inim 6epy ybimaapbiHbiH, Tapbuenik
KbiI3MeTi — Byn Kac ©Oananap MeH xacecnipimaepai fblAbIMHbIH, TEXHWKAHbIH, M3AEHUETTIH,
OHAIPICTIH, TYPAi cananapblHa AanbiHAAYAblH, KOFAMbIK KaKeTTifiriHe HerisgenreH KeH aHe
AMHaMMKanblK kyne. On TepbuenerylwinepaiH, emip TipWwinirii ynbiMAacTblpyaa OsapdblH,
KopllafaH opTafa Oenrifi KaTblHACbIH Kacayda MakcaTTbl DarbiTTanfaH Topbue apeKkeTTepiHiH,
KyMeciHaeri warblH Kyne peTiHae wWbiFadbl. OHbIH HEri3ri KOMMOHEHTTEPI: KbI3MET CyObeKTici,
Ka)KeTTiNIK, MaKCaTTbIMbIK, 3aTTblK-TaXKipbueni OarbITTbI/IbIK, MPOLECTIH, HaKTbl dPEKeTiH
YMbIMAACTbIPY  MEH KamMTamacbi3Ablfbl; HaTUXKeninik  60onbin Tabblnadbl. MeKTenTteH TbiC
VXKbIMAAPAbIH, eMip TipWwiniriHae KacanfaH aneymMeTTiK-Neaarormkanblk KapbiM-KaTbIHACbIHbIH,
cybbeKTici peTiHAe »acecnipimaep TOPT MMNocTacTapFa LWbiFaabl: 1) TaHbIM cybbekTici peTiHae
(onemai TaHyfa gereH 6enceHAiNikTi icke acblipy); 2) TaKblpbINTbIK-TaXIpOUenik apekeT peTiHae
(OHbI KOpLUafaH OpTaHbl KOMbIHAH KeNeTiHAen KalTa acayra benceHainirin aptrbipy); 3) Kapbim-
KaTblHac (backa cybbekTiHi TaHbin 6Hinyre »oHe OHbIMEH ©3apa opeKeTTiNikKke OarbiTTanfaH
KaXeTTiNiKTi icke acblpy); 4) e3iH-63i KeTinaipy (e3iH-e3i TaHy MeH ©3iH-63i KalTa Kacayrfa
HarbITTanfFaH LWbIFaPMaLLbIAbIK BenceHainikTi icke acbipy) .

eKe agamHblH WafblH OpTamMeH ©3apa 9peKeTi KbI3bIFYWbIAblFbl MeH benimainiriHe
CoMKec ©3iH-03i LWbIFapMallbl/IbIK KafblHaH »Ky3ere acblpyblHa MYMKIHAIK bepeai. ©cin Kene
KaTKaH Ty/afaHblH cana OanAblFblHbIH KOpPiHYyiHEe TeK KaHa KypZacTapblHblH OpTacbl emec,
nikipnecrep, Ao0CTap, a1eyMeTTiK benceHai eHOEKKepnep YKbiMbl KaXeT, MyHaal opTtaaa
9PKAMCbICbIHbIH, KAacMeTTepi KeHiHeH allblnaapl. Kocbimiia 6inim 6epy ynbiMaapbiHbiH Topbuenik
MYMKIHAIKTEpiH capanay Topbue npoueciHe »Kacecnipimaepai TapTy, ©3iH-63i bacKkapy »KaHe e3
beTiHWe oapekeT eTe Hiny KabineTrepiH AambiTaTbiHbIH - alKbiHAAWABI. Ocblnaniia TyAFaHbIH
9NeyMeTTiK OafbiTTblbIFbIH Topbueney MakcaTblH HaKTbiNay apKbiabl Kocbimiia 6inim bHepy
yMbIMAapblHAAFbl TOPOME NPMHUMNTEPIH Ma3MyHbIHa Kapai 6enin KapacTbipyfa bonasabl:

e 0DanaHblH AapainblK »KIHE KAaC  epeKWenikTepiH eckepy HerisiHae VKbIMAbIK,

LblFaPMaLLbIIbIK KbI3METTI YMbIMAACTbIPYAbIH, KELLeHAi TaCiNIH KoNAaHY;

e o3iH-63i bacKapyblH AaMbITY;

e DananapAblH SpeKeTTiNiri MeH OenceHAiniriHiH, Xofapbl AeHreniH KamTamachl3
eTeTiH epeceKkTep meH bBananap/biH WbiFapMaLlbl/iblK bIHTbIMAKTACTbIFbI,

e Taburm GakTOopnapabl benceHai NanaanaHy HerisiHAeri cayblKTbipy KaHe Topbue

YMbICTaPbIHbIH, OipAiri.

Kocbimiua 6inim bepy yibiMaapbl KenTereH »kocnapnapapl api KbI3MeTTiH, Typi KblpaapbiH
KaMTUbl, ©3iHAIK epekLeniri bap »kaHe neaarornKkasblk NPOLECTiH eKi cybbekTici — Topbueneyuli
MeH TopbueneHywinepaiH e3apa 6ainaHbIChl apKblabl  2peKeT eTeadi. byn kyhe
TopbueneHywinepaiH  KoplwafaH opTafa Oenrini KaTblHACblH  KaNbINTacTbipa OTbIPbIM, ©Mip
TiPLWIAIriH yMbIMAACTbIpyFa MaKcaTTbl OafbiTTanfaH Topbue sapeKkeTTepiHiH WafblH XKyheci peTiHae
KepiHic bepedi. OHbIH, Heri3ri KOMMNOHEHTTEPi — KbI3MEeT CyDObeKTiCi, KasKeTTiNiK, MaKCaTTbI/bIK,
3aTTbIK-TaXipnbeni 6arbITTbINbIK, HAKTbl SpPEKeTTep YMbIMAACTbIPY KaHE NPOLLECTiH KaMTamachbl3
eTinyi, HaTuKeninik 6onbin Tabblnagpl. MeKkTenTeH Tbic BipAecTiKTePAiH, TaPOMENiK Kbi3MeTTepiHiH,
epeKLlenirii  Tanzaay eki MaHbl3abl MeTOA0N0TMANbIK WAaPTThl CakTayfa Herisgeneqi:bipiHwineH,
«BPEKET» TYCIHIri epeKlle apeKeTTINIKTI Binaipyi KaxeT; ekiHWwiaeH, 6y TYCiHIK 3epTTeyaiH 6enrini
TakblpblObIHA Kyneni Typae TONbIK calikec 6oybl THIC.

Kocbimwa 6inim Gepy yMbiMAapbiHbIH, — TOpPOUENiK KbI3METi Aapa KoHe KofamapblK,
KaXkeTTinikTepaiH, 6arnaHbicbl, Has3anbl (MeKTenTiK) AalblHABIK NEeH MEeKTenTeH TbiC cabakTap
apacblHAafbl CabaKTacTbIK; Ty/IFaHbl TopbueneyaiH ap TypAi KblpaapbiHbiH ©3apa 6alinaHbiCbl MeH
ynnecimainiri, TopbueHiH, KeweHai e3apa TacingepiH KoaaaHy, oKkylblnapabiH, Aepbectiri meH
neaarornkanblK biknanapiH, e3apa balnaHbicbl Binim meH Toxipnbenik apekeTtepdi meHrepy
npoueciHaeri 6enceHainiri meH WolFapmallbliabiFbl; 6ananapabiH, yakbITa YKbIMHbIH, *Kacbl MeH
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Tosipubeci, bananapablH, MYKTaskAbIKTapbl MeH nejarortapAblH, MYMKIHWINIKTEpi  eckepine
OTbIPbIN KypblAaabl. Op anyaH VKbiIMAapAblH TopOMenik MyMKIHLLINIKTEPIH Tanaan, capanay Tyafa
MEH OHbIH, KapbiM-KaTblHacblHa OesnceHainiri »aHe MeKTenTeH Tbic OipnecTiktepae ycTaHfaH
cyObeKTUBTIK OafbITbiHA COMKEC neaarormkanbik TypFblaa biknan eTtyre H0naTbiHbIH KepceTed,.
MeKTenTeH TbIC YXKbIMAAPAbIH, 6MIp TipWwiniriHae KanblNTaCKaH aaeyMeTTiK-neaarormkanblk
KapblM-KaTbIHACTbIH, CybbeKTici 6oy apKblibl Xacecnipimaep TepT Typai cunaTta: 1) TaHbim
(onemai TaHyfa aereH 6enceHAinikTi icke acblipy); 2) 3aTTbiK-Taxipnbenik apekeT (KopluafaH
OpTaHbl KOMbIHAH KeAreHiHle e3reptyre AereH GenceHinirin icke acblpy); 3) KapbiM-KaTbiHaC
(backa cybbeKTiHi TaHbIN-HiNyre sKoHe OHbIMEH 63apa SPEeKeT Xacayra barbITTanFaH KaXeTTiNiKTi
icke acpbly) 4) e3iH-e3i Topbuney (e3iH-63i TaHy MeH 6©3iH-e3i e3repTyre OarbITTanfaH
LWblFapMallbl/blK BenceHainikTi icke acbipy) CybbekTici peTiHae KepiHeai.

acecnipimaepaiH, WoiFapmallbliblK TyAFacbiHbliH, benceHai 6afbiTbiH OHbIH TEK cabaKkka
AEreH annbl KapblM-KaTblHACbl, KAXKETTINIrN MeH MYKTaXKApblfblfaHa emec, Binimai, NpakTUKabIK,
ickepnikTepai Kabblngay meH meHrepy Kabineti ae alikbiHAanabl. Topbuenenywinepai 6inim bepy
MeH Topbue npoueciHe Kocy Topbue apeKeTiH KyLWenTyaiH MaHbi3abl WapTel 60/bIN Tabbliaabl,
HOTMMECiHAE OKYLWbl 63 beTiHLIe apeKeTTeHiN, 83iH-63i JaMbITy MeH 63 beTimeH binim anyra, e3iH-
©3i XeTingipyre TanantaHa 6acTtanapbl. *aanbl TOPOUEHIH, WafbliH MKyWeci peTiHae Kocbimiwa 6ifim
bepy yMbimaapbl 6Hacka Topbue WHCTUTYTTapblHAH KYMbBICTbl  MeAarornmkanslK  TypfFblaa
yibiMaacTbipyaa 6acTbl  MblHaAam epeKLlenirimeH agapanaHagsbl. BipiHwigeH, 6yn —
}acecnipimaepai 6ipikTipeTiH, ofapAaH e3iHiH ickepairi MeH KaTbICTbIFbIH KepceTyai Tanan eTeTiH
TaKbIPbINTbIK-MPAKTUKANbIK DPEKETTIH, KONWIiAIKTI XaHe TONTbIK Typaepi. MyHAafbl ic-wapanap
KeleH/i OMbIH-KapbICTap, LbIFAPMaLLbIIbIK Melpamaap, cambicTap, decTnBanbaap aHe T.6.
KamTuabl. bynapfa Katbica OTbipbin, 6ana TaHAay MyMKiHAiriHe e 6onaabl. KeHin KeTepy,
paKaTTaHyMeH KaTap, TaHbIMblH apTTbIPaTbIH XXYMbICKa epiKTi Typae KaTbicy 6apabiK Hananapra
©3 KYLiH CbIHAYyFa, ©3iHiH *EeTICTIKTePiH K0NAaCcTapbliHbIH, TabblCTapbIMEH CabICTbIPYFa MYMKIHA K
Tyfbi3adbl. EKiHWIAEH, Oyn — KbI3bIFYWbIIbIKTAPbl  MEH MYMKIHWINIKTepre CcanKkec Kyneni
dpeKeTneH aMHanbICKbICbl KeneTiH 6ananapfa apHanfaH ylipmenep, cekuumanap, cTyamanap,
nabopatopuanap koHe 6acka JAa LWblFapmalbinbiK bipnecTiktep. MyHAan yhbiIMAaCTbipy
dopmanapbl KabineTi MeH AalblHAbIFbIHA KapamacTaH H1eT Binigpywi 6apabiK Kacecnipimaepait,
bipaen KaTbiCyblHa MYMKIHAIK Oepeni. YwiHwineH, ©yn — AalblHOBIFbI HEFYPAbIM - MO/
acecnipimaepre apHanfaH »KYMbICTbIH dopmanapbl MeH Typaepi. bynapra  oKyliblnapapbiH,
FbIIbIMM KOFAaMbl, FbI/IbIM, TEXHMKA 9YECKOMNAPbIHbIH, *Ka3fbl MEKTeN-narepbaepi, akcneamumanap
(apxeonornsanbik, reonornsanbik, GoNbKNAOP/bIK, T.0.) *KaTadbl.

Kocbimiia Binim 6epy ymbiMAapbiHbIH, *KYMbIC KafdanbiHaa YMbIMAACTbIPYAbIH 6apAblK,
ocblHAal aaicTepi 6ananapfa anddepeHUmanbl (axKbipaTblAbiMabl) acep ety TacinimeH bipnikte
apeKeT eTesi. Anaaa onapablH, Ty/Afa 91eyeTiH LWblFapMallblblKkNeH AambiTyAbl 6acTbl Ha3apaa
YCTalTbIHbIH aTan alTKaH »eH. 9pbip KocbiMmwa binim 6epy yhbiMmbl Binim BepyaiH, 6apbik,
yMeciHiH,  6ip anemeHTi 6onbin Tabblnagpl. OcbiFaH OalnaHbICTbl 2pTYPAi bBinim bGepy
ynbIMaapbiHbIH, Oip-6ipimeH e3apa balnaHbicbiH, backa TUNTI Binim yibimaapbiMeH 6anaHbICbIH
TanaayabliH Aa MaHbI3bl epeklue. byn 6anaHbicTapabiH KocbiMLLa 6ifim bepyaiH, Aamy *KoaaapbiH
TYCiHIN, oHe apTypAai  6ifiM yMbIMAAPbIHbIH, TaXKipMbeciH  »KMHaAKTan, onapfblH Kbi3MeTiH
KeTingipyre Kemekreceq,.

EHAi Kasipri KocbiMLWIa  OKbITYAbl 9pPTYPAi TMNTEr MeKTenTeH TbiC KocbiMiia 6inim
MeKeMenepiHiH, M3AeHU-CNOoPT YWbIMAAPbl, KOFamAblK OipnecTikTep axyanbl HerisiHge
KapacTblpbiN Kepenik. fanbiMm-megarortap MeH MeKTeNTEeH  TbIC KYMbIC 3/iCKep/epiHiH,
94ebueTTepiHae ocbiHAaM YMbIMAAPAbIH, Kbi3METiHAEr Herisri 6afblTTapbl MeH MacenenepiHiH,
HipKkaTapbl KepceTinreH. 3epTreynepae Ae o OblNanla anKblHAANFaH:

1. KocbiMlLa OKpbITYAblH PEerMoHandblK —KYMeCiH AambiTy. PernMoHanaplk »Kyne meH
KOCbIMLLA OKbITY yMbiMAapbl apacbiHaa bepinreH TaHAay MYMKIHAIT  TypfbiCbiHAH KapafaHAaa,
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©3apa alblpMallblabIK 60NYbl MYMKIH. By Kepae TaHaay MYMKIHAIM KiMre TUecini eKeHAiriHiH, 30p
MaHI 6ap: KbI3blfyLLbIAblFbl 904eH aKbiHAANFaH Bananapra Ma, *afbIMCbi3 OTHACbIHAH LLUbIKKKAH
Hbananapfa ma, an4e ©3 MakcaTblH a/i allkbiHAan 6onmaraH 6ananapfa ma? MyHAa COM CUAKTHI
MmaTepunanaplk 6asza meH negarortap Aa a3 pesa oMHamamnapl.

2. Kocbimuwa 6inim 6epy yibimaapbiHaa HEri3ri MaKkcaTbiHA MKETY YLiH 9P anyaH Kafaanabl
Tyablpy. OnapapiH, KbI3METiHIH, alpbiKa ©Oenrici — nkemainik, BapuaTtmMBeTifiK. byraH aenin
anTblnFaHaam, Kocbimwa bBinim bepy »yheci bananapabiH, 63 KanaybiMeH bananap bipnecrtikTepi
MeH iC LWapanapblHa KaTbICyblHA Herizaeneni. COHAbIKTAH [da KOCbIMLIA 6inim Hepy
YMbIMAAPbIHbIH, KYMbIC — iCTeYiHIH ©3i MKYMbICTbl KYPri3ydiH,  TapTbiMAbl TypAepiH Taybim,
HbananapaplH, epikTi TaHdayblHa Herisgeneni. Hefypabim yinecimai sagic-tacingepai i3gen, OHbiH
Kasipri 6ap masmyH, opmacbiHa calt 6onybl - CUTyaumara negarormkansik Tanaay »acay HerisiHae
¥y3ere acybl MyYMKiH (OKbITYy MPOLLECCIHIH, *KaFdaibl, OHbIH, }abablKTanybl, HOTUKENINIri) .

3. bana TyAnfacbiHbIH KocbiMiia 6inim 6epy ylbiMmaapbiHAa KanbinTacybl, 6inim anybl.
KocbiMLIa OKbITYAbIH, aaMHblH, ©3-63iH epKiH alKblHAAYy cafnacbl PeTiHAe Ka/biNTacblyblHbIH,
WapTbl-BapMnaTUBI KaHe anddepeHUManabl Nneaarormkansik baraapnama 6onybl TMic, on 6ananap
MeH ONapAblH aTa-aHanapbliHbiH 6iNiM  Ma3MyHbl MeH ap TYpP/li MOTUBTEPIH KaHafaTTaHAbIpyFa
MiHAeTTi. Japa 6iniMaik KaXKeTTiNikTi icke acbipy ©OanaHblH, 2/1eyMeTTiK MaH/I MaKcaTblH icKke
acblipy MYMKiHAITIH Bepes,.

4. Kocbimwia 6inim Bepy  yMbiMAaapbiHbiH 9P TYpPAi yMbIMAacTblpy  dopmanapbiHbIH,
nefarornkanblk aneyeTiH 3epTrey. bananapabiH Tanabbl MEH Kbi3bIFyLLbINbIFbIH €CKEPE OTbIPbIM,
negarortap  YMbIMOACTbIPYAbIH, ©3EKTi KIHe HefypabIM  TWUIMAI *KOoNJapblH i34ecTipeai.
CoH/AbIKTAH Z1a »KaHa dopmanap MeH 6ananap GipnaecTiriHiH AacTypai dopmanapbliH *KaHAPTbIN
KONJaHyAblH, 9p TYpAi *ongapsbl isgecTipinesi. Kocbimuwa 6inim bepy yrbimaapbl OKylbliapFa
NPaKTUKabIK KaHEe LblFapMaLLbI/bIK KbISMETTIH ap anyaH TyaepiH ycbiHaabl. OHAa MaKcaTKa
XEeTyAiH 9pTYPAi KapKbiHbl MeH AeHreini 6onybl MymKiH. bananapabiH, eHberi bipaen »acTarbl
YOHEe ap XacTarbl bip/ecTikTepae Kbi3bIFyWbIAbIKTapbl OOMbIHIWE eTKi3ineqi. lc-apeketrep bip
TaKbIPbINTLIK, OafblTTa He KeuweHai 6afgapiama DoMbiHWA ©TKI3iyi MYMKIiH. BipnecTiktepain,
CaHbl, icC-apeKeTTepdiH, YaKblTbl HOPMATMBTI akTiNepMeH alKbiHAaNaAabl. [c-lapanapabiH, apTypAi
dopmanapbl anapiH-ana oMNacTbipblNadbl. (TONTbIK, KeKe, BipAecTiKTiH 6apablK  KypamMbiMeH).
Herypnbim kebipek TapafaH dopma - yihipme, Knyb, ctyama, bGipnectik, webepxaHa,
nabopaTopuanap Katasbl.

5. KocbimLua 6inim 6epy yinbiMbl NeaarorbiHbiH TyAFanbIK Aamybl, «binim Typanbi» 3aHaa
KocbiMla  6inim Oepy yMbIMAAPbIHbIH KbI3METLIiNepi  neparor peTiHAe KapacTbipblifaH.
MNeparornkanblk MamaHabIKTap TizimiHae Hananapfa Kocbimia Hinim 6epy ynbiMbl YLiH apHabl
Kagpnap AaspiaydblH MEMAEKETTIK CTaHAapTbl KOK. byraH Kapan 6yn xkynede apHayabl Hinimi
oHe Kelbip neparorvkanbik Kabineti 6ap Kes-kenreH agam ictei bepeqi gereH onapiH, 60aybl
26eH MyMKiH. bipak byn »epae 6ananapfa Kocbimiwa 6inim 6epy mamaHaapbl MeH 6acka TUNTeri
neaarortapdblH, YMbICbl Ma3MyHbl  MEH M3HIHIH, alblpMacbiH TyciHe OinyaiH maHbi3bl 30p.
Kocbimwia 6inim 6epy neparorbl ©3 KbI3METIHIH, epeklieniriieH 6acka Xananbl negarorvka
MmacesienepiHeH xabapaap 60bin, KocbiMwa Hinim 6epyaiH, HAKTbl NPAKTUKabIK MaKcaTTapblH
TyciHe binyre Tnic, cebebi 0n Ken Kbip/ibl, UKEMA, YaKbIT }KafblHaH ©3reprill, Xafaanrsa Tayenai. On
YLiH Kacibun Wwebepnikke yMpeHyi, neaarorMkanblk MiHAETTEPAiH CaH anyaH Macesienepid TMimai
LeLle anaTblH KabineTke ne 6oaybl THIC.

6. Kocbimwa 6inim bepyaiH,  »aHa TypaepiH yMbIMAAacTbipyAblH, Kasipri yarinepi 6ap.
Onapabl  eKi KaTeropusifa »ikteyre 6onagbl: 6iniMmaik cananapabl KamTybl OolbiHWwa  (6ip
NPOPUNBAI KaHe Ken NpoPuab/i) »KaHe afeyeTiHiH ablpMmallblibliFbl 6oMbIHWa (bip OaFbITTafbl
opTasblKTapAaH yWipmenepre Aenid). benrini 6ip ylbIMAbl KYPY Ke3iHAEe KEPrifikTi KepaiH,
BiNiMAIK, 9N1EYMETTIK- MBAEHWN KaXKeTTiNiriHe Kapan b6inimaik yMbIMHbIH Typi alikbiHAanaasl. Con
CUAKTbl TapUXM KANnbINTAaCKaH »Kafaal ecenke anblHadbl. O3iHiH yMbIMAbIK MapTebeciH Tipkey
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KOHe aTTecTauuanay KesiHAe aKTalabl KaHe Kopfanapl. COHFbl OTbI3 bl iWiHAEr KOCbIMLLA
6inim 6epy ynbiMaapbiHbIH, TYpaepiH bblnaniua *ikTeyre 6onaabl:

- OKylublnap caparnniapbl, Kac HaTypanucTep cTaHcackl, bananap MeH xacecnipimaep
CNOPT KNyOTapbl, KOPKEM LblFapMallblabIK Yiiipmenep, HananapabiH MaAeHUET capainapsi;

- Kocbimwa 6inim 6epy  opTanbiKTapbl, TyMaHUTapAblK 0ifiM,  TexHMKanblK Oinim
HarbITbiHAAFLl OpTanbIKTap, bananapabiH 3CTETUKA/bIK TapbOMeciMeH LWyFblaaHaTbiH NPOPUAbAI
opTanbIKTap;

- Kac TeHiswinep, aBmatopnap, KOCMOHABTAp, LlWeKapalwblaap, epT  CeHAaipywinep,
Kyprisywinep ynipmenepi;

- DKONIOTUANBIK, TYPU3M KIHE IKCKypcuA BafbiTbiHAAFbI OPTa/bIKTAP;

- FbIbIM MEH TeXHMKaHbIH, 2pasyaH canajnbl MeKTeNTepi, OHep MeH CNopTTbiH, 3P anyaH
Typ/epi BonbiHWAa MamaHAaHAbIPbIFAH OPTanbIKTap;

- Con cuakTbl Bananap CTyAuMschl, cayblkTbipy-0inim 6epy narepnepi, 6ananap napki,
Myparkarnap.

7. Kocbimwa 6inim 6epy yibimaapblH 6ackapy MaHbi3[bl MeaarorMkanblk — Macene.
KocbiMmila 6inim 6epy KyMecCiHiH, neaarorMkanblk, MYMKIHOIKTEPIH OHbIH,  Kadp/blK a/eyeTiH
nanganaHy oHbl TMiMmai 6ackapy KbiameTiHe Tayensi. OHblH MaHi Kanay/ibl, NeAarormkaiblk »KaHe
SNEeYMETTIK HaTUXKeNepre »KeTy VLWIiH KaXKeTTi Kafaannap Tyablpy 6onbin Tabbinaapl. Kocbimiua
6inim 6epy ynbimbiH Hackapy bipHele AeHrenae icke acbipblnagbl:

- Binim Bepy KyMeciHiH, KbI3METIH PeTTenTiH 3aH, Kabblngayabl pecnybimKkanbik deHrenae
wewy, 6iniMm  bepyre KaxKeTTi OIHOAMKETTIK LWbIFbIHAAP YAeCiH aHbikTay, binim bepyai  gambiTy
baroapaamanapbiH 6eKiTy, HOpMaTMBTI akTinepai bekiTy;

- KOoCbIMLIa Binim 6epy yinbimaapsbl Tikenel 6inim bepy opraHaapbl apKblabl Backapblay;

- KocbiMWwa 6inim bepy yMbiMaapbiH OackapyabiH, bip epekweniri - neaaroryKkasbik,
HOPMaNapAbl KaAbINTAaCTbIPy OPTa/bIFbIHbIH, KbISMETIH iCKe acbipaTblH Kafaannap Tyablpaapbl.

Mannbl opta 6inim Kyheci Binim mexkemenepi, binim bargapnamanapsl, Xaanbl Hinim
Ke3eHAEepiHiH, XUbIHTbIFbl PeTiHAe KapacTbipblaybl MYMKiH. 3epTTeywinep oHbl 6inim  Bepyain,
KaHap Ke3AepiHiH *KMbIHTbIFbI, BiNiM any KonaapblHbIH KUbIHTbIFbI PETiHAe KapacTbipadbl.
Fanbimgap kannbl opTa 6iNiMAI  WbIFAPMaLLbIAbLIK eHOeKTiH aaic-Tacinaepi, Aarabl, BiNiMHIH,
KYHAbINbIKTAPAbIH MUbIHTbIFbl, 9pi 29pbOIp agamHbIH KacibiHe KapamacTaH KaxeTTi AyHue aen
KapacTblpadbl A3, OHblH eH 6acTbl MaKCTbl KyMeneHreH 6inimai urepy, OKyLbIIapAbIH,
MeM/IEKETTIK CTaHAapTTap ascbiHAa binim, Aarabl anybl 60naabl. An Kocbimua binim bepy xyhneci
OCbl WIeKapaHbl KeHEeWuTin, TepeHaeTyre MymkiHaik 6epegi. Kocbimwa 6inim 6epy ybimaapbl
MeKTen Oinimi  aneyeTiH KeHeuTyre, TepeHOeTyre »KaHe KondaHy ecebiHeH ToAbIFbIpaK,
naraanaHysa MyMkiHaik 6epeai. Con cnsakTbl, KocbiMila 6inim 6epy yiMbimaapbl Herisri 6iniMmHiH,
KOCbIMLLACbI, 01 BinimM cTaHAaPTTaPbIH KEHENTY MIHAETIH faHa aTKapadbl Aen oinayra 601manabl.
MaceneH, bepe3nHa B.A. OHbIH Heri3ri miHAeTTepiH Oblnaliwa aHbikTalapl: «KocbiMmiia 6inim bepy
ynbIMapbl 63 epeklienirimeH 6ananapapiH, 60C yakbiTbiH YbIMAACTbIPYAbIH 9P anyaH TypaepiH
6inim anyablH, anyaH Typai dopmanapblIMeH OpraHWKanbliK TypAe YLWTACTbIPbIN, COM apKbibl
NEBMAHTTbI MiHE3-KY/IbIKKA 0N Bepmeyre ymTblnaabl» .

fbinbimaa oHbl 6inim GepyaiH epekle KyHAbl TUNi PeTiHAe KapacTblipadbl, ap HanaHbIH,
TY/IFacblH AaMbITyFa KaXKeTTi Kafaal TyAblpaTbiH canackl, 6ananapabiH, YHEMI e3repin TypaTbiH
KEKe INEeYMETTIK-MIAEHM KaHe Binimaik TananTapblH KaHafaTTaHAbIPy OHbIH 6acTbl MiHAETI.
3epTreynepaeH 6i3 Kocbimwa 6inim 6epy yMbIMAAPbIHbIH, MbiHaJal  Herisri KoHuenTyaaabl
aFadannapbl axkblpaTblAFfaHbiH aHFapAbiK. ONapabl *Kynenen KepceTkeHae:

e 6-paH 18 Xacka AeMiHri OKylWblnapablH, WhiFapmallbliibliKk eHberiH, Kacibn ankbiHAANYbIH,
NEHCayNbIFblH HbIFANTYbIHbIH, TYAFaNbIK AaMybl MeH GiniM anybiHa KaxkKeTTi »KafdalmeH
KaMTamacblI3 eTy;

® 0NapaplH Kofamza emip cypyre berimaenyiHe KemekTtecy;
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®  OKYLUbIAPAbIH ¥annbl M3AEHUETIH KanbINTacTbIpy;
® OKyLblNapablH 60C yaKbITbiH Ma3MyH/bl YibiMAACTbIPY 60bIN Tabblnaabl eKeH.

EHaewe Kocbimwa 6inim 6epy yibiMaapbl KOHLENUMACBIHbIH, HEri3ri naeacbiH Oblnakwa
TyMiHOeyre ae 60naabl eKeH, atan anTKaHaa: afeyMeTTiK — NeaarorMkanblk KyOblabiC peTiHAeri
KocbiMLLa 6inim 6epy bananapabiH TaHbIMAbBIK, AAMbITYLLbIbIK }3HE KOMMYHUKATUBTIK eHberiHiH,
Hipniri Kepek, MyHbIH HerisiHge HanaHblH MaHAI KYLWiHIH Aamybl KaTagpl. bi3 3epTTey bapbicbiHAA
OKyLWbINApAblH  KOCbiMLIa  Oinim  6epy  yMbIMAAPbIHbIH ~ OPHbI  MEH  pPeni, MasMyHAbl
npobnemanapbliHa apHanfaH bipHelle AMCCEPTALMANBIK *KYMbICTapAbl Aa KapacTblpablk. CoHAaan-
aK KocbiMla 6inim  Bepy yMbiIMAapbiHA 2N1eYMETTIK-NeaarorMkanbiK Kybblibic peTiHae apHalbl
XKYPri3inreH 3epTTey *KYMbICTapblHbIH NaMbIKTbl Kafaanaa KyprisinyiHe 6annaHbICTbl 3epTTeyNEp
KYPrisinyi kepek.
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ThIHAA/IBIM OAFABINTAPBIH
KANIBINTACTbIPYAAFBI 3SAMAHAYM
TOCINAEPAIH EPEKLLENIKTEP!

benebaes beksar

Aban aTbiHAafbl Ka3aK YATTbIK Neaarormkanbik yHUBEPCUTETIHIH 2 KypC MarMcTpaHThbl
FbINbIMM KEeTeKLUICi:

BapaHb6eKKbI3bI 3.

d.F.K. OOUEeHT

Angatna

MaKkanaga TbiHAAALIM  MPOLECCi Celney JpeKeTiHiH peuenTuBTi Typi peTiHae
KapacTbipbinabl: Kabblnaay; 6onxay, ecte cakrtay; TyciHy. COHbIMeEH KaTap, TbIHAaNbIMHbIH,
MaHbI3AbI/IbIFbIH  3epTTereH fanbiMAapAdblH, ecimi  KepceTinreH. Kasipri TaHAafbl TbIHAA/IbIM
nafablnapapl  KanbinTacTblpyfa  OafbiTTanfaH  KaTTblFyNapAblH  KAACCUKaANbIK  KiKTeynepi
YCbIHbINFaH. baTbic agicTemenik apebuetTepi BoMbIHWA ThiHAANbIMAbLI AAMbITYAbIH, €Ki Tacini -
Bottom-up »kaHe Top-down approach KapacTblpbladbl, €peKLlenikTepi aTanbin eTinai.

Tipek ce3aep: TbIHAANbIM  OaFAbICbl, FanbiMAap, KaTTbiFy, dAiCTeMe, CTpaTerus,
METAaKOTHUTUBTI TaCIiN.

AHHOTauuA

B cTaTbe ayAMpoBaHWe pacCMaTPUBACA KaK PeLenTWBHbIMA BUA, PEYEBOW AEATENbHOCTHU:
BOCMPMATME; MPOrHO3MPOBaHME; MamsATb, MOHMMaHWe. Kpome TOro, yKasaHbl MMEHa Yy4YeHblX,
M3y4aBLUMX BAXKHOCTb ayAMPOBaHUA. MpeacTaBneHbl Knaccuyeckme KnaccuduKaumm ynpakHeHn,
HanpasieHHble Ha GOPMMPOBAHME COBPEMEHHbLIX HABLIKOB ayaMpPOBaHWMA. PaccMoTpeHbl ABa
cnocoba obyyeHUs ayaMpoBaHMIO NO 3anaHon MeToAMYeckon nantepaType - Bottom-up un Top-
down approach, otmeuyeHbl ocobeHHOCTH.

KntoueBble cnoBa: HaBblkM ayaAMpoOBaHMA, y4YeHble, YNPaKHEeHUA, MEeTOAMKa, CTpaTeruns,
METaKOTHUTUBHbIA NOAXOA,

Annotation

In the article, the listening process was considered a receptive type of speech activity:
perception; prediction; memory; understanding. In addition, the names of scientists who have
studied the importance of listening are indicated. Classical classifications of exercises aimed at the
formation of modern listening skills are presented. Two ways of teaching listening according to
Western methodological literature - Bottom-up and Top-down approaches are considered, and
the features are noted.

Keywords: listening skills, scientists, exercises, methodology, strategy, metacognitive
approach.

AFbIALWLbIH TiNIIH aybI3eKi Tinae MeHrepyre, KapbiM-KaTbIHAC aKTINEPIH TYCIHYre XXaHe KaTbICyFa
KbI3bIFYLLUbIMBIKTbIH, apTybl Ka3ipri yakbiTTa WeT TiNiH OKbITyAafbl HacTel macenenepiH, 6ipi 6oabin
Tabbinaabl, 6yn 6inim HepywiHiH cabakTapaa TbiHAaAbIMFa Kebipek KeHin BenyiH Tanan eteai.
CoHAbIKTAH 01 eCTY apKbl/ibl Kabblnaay NPOLECiH KeHinaetyre b6afbiTTanfaH Kes-KeareH speKkeTi
6inim anywbinap ywid nanaansl 60naTbiHbl CO3CI3.
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KenTereH 3epTTeylwinepaid, nikipiHWe, ceineyai ecty apKblabl TYCiHY npoueci weT Tini
cabakTapbiHAa 6iniMm  anylwbinapabiH, 6apablk apeKkeTTepiHiH, iWwiHaeri eH Kypaenici 6oabin
Tabblnaabl. Ananaa, KblIameTTiH, By Typi epekile MaHbi3abl, OUTKeHI, DipiHWIAEH, OKbITYAbIH, ©3i
WweT TiniHAe Xyprisinedi skaHe 6inim anylblnapabiH, ThiHAAALIM AafablNapbiH UrepyiH Ke3aenai;
eKiHWiaeH, KenTereH 3epTTeyiep KOPCeTKEHAEN, ThiHAANAbIM AaFAblNapbiH XKETiNAIpy oKy, conney
AAfAblNApPbliH KAaNbINTACTbIPYAbIH TUIMAINIMT MeH XblaaMAablfFblIHA OH 3cep eTeai. LLeTen TiniH ecty
apKblabl TYCiHY KabineTiH KanbINTacTbIpy WET Ti/liH OKbITY NPOLECIHIH, eH, KYpAeni acnekTici aen Te
atanaibl, enTKeHi on 6iniMm anywblNapabiH, JUHIBUCTUKAbIK KOHE JNUHTBUCTUKA/bIK eMec
AafablnapbiH AamMbITyabl Kesaenai [1].

COHFbl »blndapbl WeT TiNiH OKbITYAbIH, 6ip acnekTici peTiHae KapacTblpaaTbiH TbiHAAAbIM
npouecci KenTereH fanbiMmaapabiH HasapbiHaa 6onabl: L. Vandergrift, C. M. C. Goh, C. Mareschal,
M. Tafaghodtari, G. White, M. Rost, S. Graham, E. Macaro, J. Cross, J. Chung, B. 0. Abpamos, 4. /.
Mopo3os, T. H. Yyraesa, O. B. balnbyposa, C. B. loBopyH, I'. B. Mopyecky, A. P. Macanumosa, U. A.
FOHYap »kaHe T. 6.

Ocbl  macene 6oMbIHIWIG WeTeN4iK FanbiMAAPAblH —*KapuanaHbIMAAPbIHbIH, - KenLwiniri
dun3nonorna, MNCUXonorua, NMHIBUCTUKA, DNEYMETTIK /IMHIBUCTMKA KaHe ©Oacka fbinbiMaap
TYPFbICbIHAH, COHAAN-aK, WeT TiNiH OKbITYAbIH 3PTYPi TaCiNAEePi TYPFbICbIHAH LWET Tinae connecya
TbIHAA/MbIM APKbIAbl KabblnaayablH M3HIH aHbIKTay MacenenepiHe apHanapl. A, OTaHAbIK,
aJickepnep TbiHAAMAbIMAbI AaMbITy npoleciHae 6inim anywbliapaa TybIHAAWTbIH WeT TiliH ecTy
apKblNbl  TyCiHyAeri  KMbIHAbIKTapAbl — Koto,  cabakTapAa  TbiHAAAbIM  [AafablAapblH
Ka/bINTaCTbIPyAblH, CTpaTerManapbiH, a4icTemenepiH, TacifAepiH Kacay, WeT Tini OoMbiHWa
MeKTen kaHe OO baraapnamanapbiHa CaMKec KeneTiH TbiHAANbIM AafAbICbiH AAMbITY KyMeCiH
33ip/iey CUMAKTbI Macenenepre Hasap ayaapasl.

Ocblnaniua, 6inim anywblnapabl ToiHAAAbIMFA YAPETYAIH TaCinAepi MeH cTpaTernsanapbiHbiH,
METKINIKCI3 3epTTenyi, 6ip »afblHaH, OCbl KbI3BMET TYPiHiH, MaHbI34blNbIFbl, EKiHLI *KafblHaH, 6i34iH
3epTTeyiMi3iH 63eKTiNirH aHbIKTanabl.

daictemenik aaebuetrepae «TbiHAANbIMY YFbIMbIHbIH, KONTEreH aHblKkTamanapbl 6ap, bipak,
6yn MaKkanaga 6i3 TbiHAAAbIMAbI OHbIH, HEri3ri MexaHU3MAEPiHiH, ©3apa apeKeTTecyi HerisiHae
)Ky3ere acblpblNaTblH COMNey SpeKeTiHiH, peuenTuBTi Typi peTiHAe KapacTbipambl3: Kabbinaay;
bonxkay; ecte cakTay; TyciHy [2, 85].

YcbiHbINFAH aKnapaTTbl Kabblngay »KoHe eHaey ce34epai TaHydaH XoHe oJapdbl
ceMaHTUKanblk 6ioKTapra benyaeH Typaabl. OcbifaH GannaHbICTbl aknapaTtTbl YCbiHY GOpPMach,
OHbIH, ilWiHAe BM3yandbl KEHECTEP MEH TiPeKTepi KoNAaHy epeKlle MmaHbi3abl 606N Tabblnagb!.
Erep 6inim anywbsinapabiH 6enrini 6ip TakblipblObl 60MbIHIWA 6acka cabakTap Hemece ©3 beTiHlwe
OKy KesiHae anfaH binimaepi 6osca, aknapaTTbl eCTy apKblabl Kabblagay npoueci »Kkegenaetinean,.
eTenaik cerneyni caTTi KabblnaayabiH Tafbl Oip WAPTLI - aKNapPaTTbIH KeKke B0KTapbIH, MbiCasbl,
boHEeTUKANbIK, NIEKCUKA/bIK KIHE TrpammaTuKanblK JdeHrenge Kabbingay MeH eHaeyai
aBTOMaTTaHAbIpy. COHAbIKTAH 6iNiM anyLblNapabiH ThiHAAAbIM AaFAbl1APbIH AAMbITYAbIH KAXeTTi
WAPTbl OKbITYLWbIHbIH 6enrini 6ip rpammaTtiKanblk KybbiabicTapbl 6bap AbibbicTapabl, ce3aep MeH
cemnemaepai ecty apKplbl Te3 TaHy AafablapbiH KanbiNTacTblpy OOMbIHILG KYMbICbl 60/bIM
Tabblnagpbl.

Kasipri TaHaafbl ThIHAAAbIM AafablnapbiH KaabiNTacTblpyFa OafblTTaffaH XaTTblFyNapabiH,
HipHelle KnaccMKanblK Xikteynepi 6ap. Mbicanbl:

Mektente T[.B. Porosa TblHAAAbIMHbIH, MNCUXMKAAbIK MEXaHWU3IMAEPIH KafbliNTacTbipy
TocinaepimeH (Keaen *KaaTbl, 3eMiHAi, bIKTUMANAbINbIKTbl DONKAYAb! HKATTbIKTbIPY) KaHE anblHFaH
aKnapaTTblH MasmyHblH TYCiHY XX3He LWblFapMallblblK 6HAeYy TancblpMacbiH MOTMBALMAIbIK
OpHaTy aAicTepiMmeH epekweneHeai [3].

E. A. Macnblko 6ap/blK TbIHAANbIM KaTTbIFyNapbiH €Ki TonKa 6engi: annbl TbiHAANbIM
nafaplnapabl - KanbinTacTblpy yWiH  (GOHETUKANbIK, NEKCUMKaAbIK KaHe rpamMaTUKanbIK,
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KMbIHAIKTAPAb! *KEHY *KaTTblFyNapbl, aHTULMNAUMAHBI AaMbITY, 60NXKaY, ayAUTOP/IbIK eCTe cCaKTay,
3eMiH) »aHe celney (oKWUFaHbIH, BacTanyblH TbiHAAMN, He Typanbl BonaTbiHbIH OOMXKaAY, Kocnap
9NEMEHTTEPIH KaKeTTi peTneH OpHaNacTbipy, MaTiH TYPiH aHbIKTay, KbiCKalla manimeT bepy).

Celiney xabapnamanapbiH Kabblngaysa oacep eTeTiH dakTopaapabl eckepe OTbIpbIM,
[aNbIHAObBIK *KaTTbIFy1apbiHAA €Ki TONTbI aXkblpaTyfa bonaapb!:

- JINHIBMCTUKA/bIK CUNATTafbl KMbIHABIKTAPAb! *KOtOFa BarbITTaNFaH KaTTbiFyap;

- MCUXONIOTUAJBIK CMMNATTafbl KMbIHAbIKTAPAb! eHyre BarbITTanfaH KaTTbiFynap.

BipiHLWIi TONTafbl *KaTTblFyNapAblH HITUXKECIHAE Keneci Aafaplnap Kaabintacadbl:

- beMTaHbIC KyObIbICTapAbl coMney xabapaamanapbiHaH OKLIayiay, onapdbl capanay »aHe
TYCIiHY;

- AbIObICTLIK, YATiNepAiH ceMaHTMKaMmeH balinaHbichl;

- ce3aepaiH MaFblHACbIH aHbIKTay (Co3XacamblK BoMKaM apKbl/ibl);

- 9P TYPAi NeKcuKanblk OipnikTep MeH rpaMmaTMKablK KypblabiMAApAblH KOHTEKCTIK
MafblHaCbIH aHbIKTaY;

- CUHOHUMUIK K3HE aHTOHUMAIK KyObINbICTapAbl TaHY KaHe TYCiHYy.

[alblHAbIK *KaTTbIFyNapbIHbIH, eKiHLi TOObI bikNan eTeq:

- bosxKay Aarablnapsl,

- KbICK@ Mep3iMaj *KaHe aybl3Lla-A0rMKabIK Kaabl Kenemi,

- 6anamanbl aybICTbIPy MeXaHN3MI [4].

BaTtbic aaicTemenik saebueTtepiHae TbiHAANLIMAbLI A3FAbICbIH AaMbITyAblH, €Ki Tacii
KapacTblpbliaabl.

Bottom-up approach — 6inim anywsiiapabl wWweT TiniHAeri AblobicTapabl, coAaH KewiH
JNIEKCUKabIK DipnikTepAi TaHyFa skaHe ocbl Herizge byKin ManimaemeHiH, mafbiHacbiH BipikTipyre
YMPEeTyai Ke3aenTiH Tacin.

Top-down approach — 6inim anyLubl YCbIHbIFaH M3TiH TaKblpblObl DoMbIHWa binimre, GoHAbIK,
KoHe Kannel b6inimre, coHAan-ak QOHETMKAa, rpammaTMKa, NeKCUKa, CUMHTAKCUC, WeT Tini
LMCKYPCbIHbIH, KYPbI/IbIMbI, CONey yArinepi, MHTOHaUMANbIK MOAeNbAep Typabl biniMmre cyeHreH
Ke3e WeTenaik cemneyai KynakneH caHanbl Typae Kabbinaayra yMpeTyai KesaenTiH Tacin.

Top-down approach AbiObICTbIK M3TiHHIH, MaHiH TyCiHE OTbIPbIM, AblObICTbIK MOTIHHIH, KiAT
ce3fepi MeH ce3 TipKkecTepiH TaHbin, 6enin KepceTe anafbl, coHAan-ak benTaHbiC ce3aepai
MafblHacblH 60/1XKal anaapl. byn Tacin coHbiMeH KaTap, binim anylibinapsa cenneyni ecTy apKblabl
Kabblnaay KeseHaepiH, MexaHn3maepiH bifyre »aHe ocbl NPOLECTi 83 DeTiHLe peTTeyre yMpeTyai
Kamtuapsl. Ocblnaniua, 6yn Tacin 6inim anywbslnapabiH, TeiHAdy Typabl TEOPUAbIK Binim anysl
YKOHE OCbl MPOLECKe KeKe KaTbiCybl HerisiHae lWeTenmik cenneyai ecty apKbiabl Kabbingay
OafaAblNapbiH AaMbITyAbl KapacTbipadbl [5].

KenTereH 3epTreysiep KepceTKeHAEeMn, eH OHTalabl - Oyn eki cTpaTternsaHbl BipiKTipeTiH
TbIHAANbIM AaFAbICbIH AaMbITY 3icTemeci: top-down approach AalbIHAbIK Ke3eHAEPIHAE, OKbITY
oHe b6afanay KeseHjiHiH andblHAa WeTenaik celneyai ecty apKblibl Kabblngayabl Moaenbaey
KeseHji, an bottom-up approach-ayamo aafablnapbiH AambITy MPOLUECIHAErAeN OCbl cananafbl
6inim anywblnapapblH, *KeTiCTIKTEpiH BaKkblnay Ke3eHiHae KoAA4aHbaybl MyMKIH.

bipkatap fanbimgap bottom-up approach weHbepiHAe ThiHAANbIMAbI  YHApeHyre
NCUXONMHTBUCTUKANbIK TOCINAIH MaHbI3AbINbIFbI Typanbl alTaabl. On «cenneyai kabbinaay KesiHae
3eniHai yctay meH dopma apacbiHaa bipkenki 6eny kabineTiH AambiTyFa», «CoMney afbiMblHAAFbI
TINAIK MaTepuanabl TaHyfFa» OafblTTanFaH apHalbl KaTTbiFyNap KYMECciH Kypyabl Ke3aenai. byn
TocingiH, 6ip acnekTici 6inim anywblnapha «weTen TiNiH Kabblagay 6as3acbiH» KaibinTacTbipyFa
apHanfaH TancblpManap *KyMeciH OKbITy OafdapnamacbiHa eHrizy 6onbin Tabblnaabl. MyHAaawn
6azaHbl HiniM anywblIapablH, Keke ce3aepdi, Ce3 TipKecTepiH, CMHTAKCUCTIK KypblIbIMAapAb,
ceinney yArinepiH »aHe MHTOHAUMANBIK Moaenbaepai Kabblinaay aBTOMaTU3MIH AaMbITy apKbl/ibl
Ka/blNnTacTblpyra 60naabl (MyHAan Tancbipmanap ViiH Kabbingay bipaiktepid TaHaay benrini 6ip
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wet TNl VWIH  KabbingayablH,  €H KWK BipAikTepiH  aHbIKTaWTbiH  MaTiHAEPA|
JIMHIBOCTATUCTUKANbIK TaiAayFa Heri3aenyi Kepek).

TbIHAANbIM AAFAbICbIH AAMbITY KYMECi COHbIMEH KaTap, Kabbingay NpoueciHiH KOrHUTUBTI
YKOHEe 3/1eyMeTTiK KOMMOHEHTTEepPIH KepceTyi KepeK. TbiHA4aNbIM  A3AFAbICbIH  AaMbITy MeTa-
KOFHUTMBTI TOCINT aACbIHAA MYFfafimM TEK HOTUMXKEre faHa emec, WeT TiniHAeri manimaemenepaid,
MafblHaCblH TOJIbIK TYCiHyre faHa emec, COHbIMeH bipre LweTenaik cenneyai ecty apKblibl
Kabblnaay NpoLeciHe Ae Ha3ap aydapybl KepeK. by TbiHAaAbIM TancbipMmanaps! 6inim anyliblnapra
MYMKIHAIK BepeTiH *KYMbIC aNTOPUTMIH KYPYbl Kepek aereHai 6ingipeai:

- aKknapaTTbl ecTy apKbiabl Kabblngay KesiHae TyblHAaybl MYMKiIH macenenepai e3 beTiHLwe
baranay;

- eCTy apKbl/bl Kabblnaay NPOLEC Kanam XKyPEeTiHiH, OHbIH HEri3ri KeseHAepiH TYCiHy;

- aKnapaTTbl ecTy apKblibl Kabblngay aHe TyCiHy npoueciHae e3iHiH OH aHe Tepic
YKaKTapblH TYCiHy;

- TbIHAANbIMHbIH, 63iHAIK AaFAbIIAPbIH XKETINAIPY CTPATErMACLIH KYpY.

TbIHAANbIM AaFAbICbIH AAMbITYAbIH METAaKOTHUTUBTI TaCiNAi KongaHyablH, 6ip mbicanbl-6inim
anylwblNapablH, aknapaTTbl eCTy apKblabl KabblnaayabiH ©3iHAIK CTpaTermacbiH Kypy a4icTeMeci.
Byn sgic acipece 6inim anywsiiap WeT TiiHAE OKY A2PICTEpiH TbIHAAMTLIH Kafdaliapda eTte
MaHbI3bl KaHEe onapablH ThiHAANbIM A3FAblNaPbiH 6TE KbICKa Mep3iMmae alTap/ablKTan XKaKkcapTy
KasKeT. byn aficTemeHiH MaHi MblHaaa: weT Tini cabakTapbiHAa 6iniMm anylwbiiap KOA4aHbICTafbl
TbIHAA/bIM  CTPATErMANApPbIMEH TaHbICTbIPbINAAbLI, COAAH KeWliH onapabiH  bipeyiH Hemece
bipHelleyiH WeT TiniHAeri AapicTepai ToiHAay YWiH nanganaHyasl cypanabl. bapabik cTpatervanap
CblHanfaH Kkesge, OiNiM anywbinap OKbITY cTpaTernanapbiH Kypy AafablnapbiH oAaH api
XeTingipyre ge, WeTendik conneyai ecty apKblibl TYCiHY KabineTiHiH, aliTapablKkTal JamyblHa Aa
biIKNan eTeTiH benrini Oip A2picTi TbiHAay KesiHAe TbiHAA/NbIM CTPaTernsanapbiHbliH, OHTaNbI
yinecimiH gepbec calikecteHaipyre ymipeTineai [6].

Kelnbip meTaKorHUTUBTI TbIHAAbIM CTPaTerManapbiHa MblCan KenTipemik.

1. Wocnapnay cTtpaTeruacbl. binim anywbinap cabakTblH, Ma3MyHblH OHblH aTaybl MeH
ocnapbl HeriziHae 6o/Kanapl, OHbl TbiHAAWABI, KyNTa, TONTa ecTireHAepiH TanKblaanabl
(TyciHbereH benikTepi Typanbl Oip-bipiHe cypakTap KoAabl), OKbITYLbIHbIH KOMETiH anaabl, A3PICTi
Tafbl Bip peT ThiHAaNAbI XXaHe BipiHWI ThiHAAY Ke3iHae TyCiHiKci3 bonfaH beniktepai benrinenai.
Opbip 6inim anywbln ©3i YWiH WeTenaik cenneydi ecty apKblibl Kabblngayaasbl Herisri
KMbIHABIKTapAbl aHbIKTalabl, OCbl aknapaTTbl TOMNTa TajKblAaWdbl, OCbl KUbIHAbIKTAPAbl KOO
a4icTepiH aHbIKTay BOMbIHLLIA OKbITYLUbIAAH KOMEK anagbl.

2. ©3iH-e3i baranay cTpaTermacol. AKnapaTtTbl ThiHAAaFaHHAH KeWiH OHbIH, Ma3MyHbIH TYCiHY
[opereciH TeKkcepeni, ©3iH-03i Oafananabl, 6inimaeri oNKbIAbIKTAPAbl Tandanbl, OCbl
O/IKBINbIKTaPAbl KalTa TONTbIPY BOMbIHLIA ©3iHAIK *KYMbIC KOCMaPbIH Kacalabl. Opi Kapal, binim
anylWblNap OKbITYWbIHbIH 6aclbiiblFbIMEH WETENAIK coeuneyai ecTy apKblabl Kabblaaayap
XeHiNAeTeTiH Kannbl oicTepai TanKplnanapl (Mbicanbl, aknapaTtTbl TbiHAAY andbliHAA KinT
Co3[epMeH, Ce3 TipKeCcTepiMeH XaHe TepMMHAEPMEH TaHbICy, A9PIC KesiHAe »Ka3y a4icTepi,
celnemaepai ToNblFbIMEH ayapy TEXHMKAChI).

3. Wannbinay ctpartervacbl. AKnapaTTbl TbiHAAy Ke3iHae cTyaeHTTep Oapblk anblHFaH
aKnapatTbl as3afbl, COAaH KeWiH TONTa ecTireHAepiH TafikblAaliapl XaHe ADPICTiH KbiCKalla
Ma3MyHbIH a3aabl. OKbITYLIbIHbIH, XeTeKwWinirimeH 6inim anywbsinap A2PiCTiH, Ma3MyHbIH TYCiHY
[2PEerKeCiH Tekcepeaj, TYCIHYAeri ONKbIAbIKTapAbl TaAKblAANAbI, TbiHAAYAbIH KMbIHABIKTAPbIH KaHe
0NlapAbl HKEeHy *KoNaapbiH aHbIKTanab! [7].

Ocblnaiiiia, OKYy NPOLECIHIH, TUIMAINIMIH apTTblpy VIWIH WeT Tini Myfanimaepi TbiHAAAbIM
AafAbICblH  AaMbITYAblH, 3amaHayu ToCiNAEpiHiH 9PTyPAi aCMeKTiepiH LWblFapMallblablKneH
KONOaHa anaabl.
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COHbIMEH, CTYAEHTTEPAIH, ThiIHAANbIM AafAbICbiH AaMbITY 34iCTePi epeKLle Ha3ap ayaapyra
NamblK;

- 6inim anywsbinapaa «kabbingay 6asacbiH» KanbiNTacTblpy aHE aknapaTTbl eCcTy apKbibl
«Kabblngay aBTomaTMamMiH» gambiTy (bottom-up approach);

- MOTIHHIH, *Ka/nbl MafblHACbl MEH EMKEeN-TEMNKEeNiH HaKTblay MaKkcaTbliHAa TONTafbl1apMeH
©3apa apeKeTTecy KaHe benceHai Tankblnay TaciniH KongaHy (top-down approach);

- Binim anywblnapabl €cTy apKplibl Kabblaaay cTpaTernsnapbiMeH TaHbICTbIpY MaKcaTbiHAA
cayanHama xyprisy (top-down approach);

- 6inim anywbinapapl ©34epiHiH ThiHAAy CTpaTervanapbiH Kypyfa yihpety (top-down
approach).

TolIHAANbIM A3FAblNAPbIH AaMbITYAbIH, TUIMAI KyMeciH Kypy Oinim anywbinapdblH OKY
ypAiciHAe ocbl ypAicTi Tangayfa XaHe OHbl Aepbec oHTaWnaHAablpyfa Kabinetti bencedai
KaTbICyLIblNap PETiHAE KATbICYyblH Ke3aenai.

TbIHAANbIM  A3FAbICbIH AaMbITYAbIH METAaKOTHUTUBTI TaCiNi, NMHIBUCTUKA/bIK TypFblaaH
backa, 6inim anywbinapabiH, pedaeKkcusTi oMnay AafabliapbiH AambiTadbl, Oy OKy ypaiciHae oH,
HOTMXEHi KaMTamacbI3 eTeai. byn e3 keseriHge 6inim anywblNapabiH YaXaeMeciHe OH, acep eTe
OHEe y3aK Mep3iMAi nepcnektTMBaga onapAblH, emip 6oMbl y34iKci3 6iiM anybl YWiH KasKeTTi
OafablnapaplH, KabineTTepaiH, *KaHe TinTi s)Keke KacueTTepai, JaMybliHa akeneni. MeTakorHUTUBTI
ToCinAai WweTt Tini Mmyfanimaepi TblHAANbIM A3FAbICblH AaMbITYAblH, ©3iHAIK 94iCTeEMECIH Kacay
KesiHAe KondaHa anagpl.
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XULASD

ingilis dilinin grammatikasinin tadrisi uzun illar arasdirma mévzusu olmus va bu haqgda
mixtalif fikirlar va ideyalar sdylanilmisdir. Azarbaycan va ingilis dillari ayri-ayri dil ailalarina daxil
olduglarindan, onlarin grammatik quruluslarinda kifayat gadar farg vardir. O ciimladan, zaman
formalari da qurulus, mana va forma baximindan fargli va oxsar cahatlara malikdir. Bu fargli va
oxsar cahatlarin genis va izahli sakilda talabalara tagdim olunmasi, zaman formalarinin tadrisi
prosesinda an vacib amillardandir.

ACAR SOZLOR: grammatika, zaman formalari, kommunikativ yanasma, interaktivlik,
metodlar

ABSTRACT

The English grammar teaching has been the subject of research for many years and various
opinions and ideas have been expressed about it. As it is clear, the Azerbaijani and English
languages belong to separate language families, there is a considerable difference in their
grammatical structures. The tenses either have different and similar aspects in terms of structure,
meaning and form. Presenting these differences and similarities to students in a broad and
explanatory manner is one of the most important factors in the process of teaching tenses.

KEY WORDS: grammar, tenses, communicative approach, interactivity, methods

GIRIS

Muasir dovrda tadris edilan xarici dillarin, xtsusila da ingilis dilinin taliminin an samarali
yollarinin miayyan edilmasini tamin edan, talimin bltlin marhalalari G¢clin magbul hesab edilan,
modvcud olan digar talim metod va Gsullarinin misbat tacribasini nazara alan, onlardan yaradici
sokilda faydalanan, daha genis imkanlara malik olan kommunikativ talimdir. Dillarin tadrisina, o
cimladan, grammatikanin tadrisina funksional yanasma nazari biliklarin manimsanilmasi deyil,
onlarin praktikaya tetbig edilmasini Gstin tutur. Har hansi dil materiallarinin, o cimladan,
grammatik materiallarin manimsanilmasi bilavasita talebalarda tadris edilan dilde kommunikativ
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vardislarin inkisaf etdirilmasi ila alagadardir. Kommunikativ konteksti halledici amil kimi gabul
edan kommunikativ talim leksik, grammatik va fonetik materiallarin manimsanilmasi saviyyasini
onlarin kommunikasiya G¢ln na daracada shamiyyatli oldugu baximindan giymatlandirir.

Dilci A.I.Vasilenka yazir: “Har bir milli dil bitdv, unikal qurulusa malikdir, hansi ki, bu dil digar
xarici dillar Gc¢ln acig hesab olunur, yani xarici dillardaki sdzlari adaptasiya eds va Unsiyyatda
istifada eds bilir, demali, xarici matni tarciima eda bilir. Xarici matni tarciima etmak onun badii va
mana xususiyyatlarini duymadan mimkin deyil”. [1, s. 62] Dil oyranilmasine maragin
yaranmasinda muallimin rolu avazsizdir. MUallim har bir darsda daim secim hliququ edir, 0, nayisa
tatbig etmayi, nayisa etmamayi geararlasdirir. Yaxsi muallim olmag Uc¢ln bacardigca daha ¢ox
tadris Usullariyla tanis olmaq vacib sertlardandir. Bu musallimlara 6z yanasma va metodlarini tza
¢cixarmaga, hansinin samarali, hansinin isa effektsiz oldugunu 6yranmaya sarait yaradir. Dil
oyrananlar hamisa misallima ehtiyac duymurlar. Onlar dili mUxtalif yollarla: evdas kitab oxumagla,
CD, video disk izloamakls, kompUter programlari dinlemakls, digarlari sadaca dilin daim isladildiyi
yerlarda yasamaq va Unsiyystda olmagla dyranirlar. Oyrancilsr tshsil almaga, xisusils da, ali
maktablarda tahsillarini artirmaga, yeniliklari dyranmaya galirlor. dlbatta, heg kas arzu etmaz ki,
darsi sixicl, yorucu kegsin, lakin misllim daim cox nitq sdylesa, grupu yalniz 6z sdéhbatlari ila
aylandirsa naticada onlarin diggatini yayindirmis olur, talabalar daha az bilik gazanir va tadgiqgatla
masgul olmurlar. Yuxarida geyd olunanlar dars prosesina siibhasiz tatbig oluna bilar, hatta
aylancani tamamila sixisdirib ¢cixarmag sahv distnilmis ideya olardi, lakin bu prosedurun daimi,
har dars takrarlanan olmasi keyfiyyatli naticalar gdstarmir. Msllim, agar diggst markazindadirss,
o demak deyildir ki, sakitliyi yalniz o pozmalidir, sdhbat dil dyranilmasindan gedirss, nitq
faaliyyatinda birincilik dyrancilarin olmalidir. Miallim dirist olmahdir. O, geyri-semimi miinasibat
yaratmagla talabalarina yaxin ola bilmaz.

Talim kurslarinin, tadris planlarinin taskili genis, eyni zamanda murakkab proses hesab
olunur. Onlarin hayata kecirilmasi planli éyrenma tacrlibalarina asaslanir. Tadris planinin
taskilinda boylk rolu olan metodika mahz biza lazim olan asas bdlmadir. D.Nunan metodika
hagqginda 6z fikrini bels ifads edir: “Metodikanin magsadi dyranilan tapsirigda secim etmak,
ardicilhgin taskili va izahatin yerina yetirilmasidir”. [8, s. 200] Digar yazarlar J.Ricard, J.Plat va
H.Veber metodologiyaya asagidakilari aid edirlar:

“1) dil vardislarinin strukturunu 6éyranmak;

2) dars planinin, materialin va istifads olunacaq adabiyyatlarin hazirhgi;

3) talim metodlarinin miqayisa va giymatlandiriimasi;

4) tacriba, prinsip va 6zina inam”. [11, s. 177]

Metod ela bir faaliyyatdir ki, mUallim onun gaydalarina dars prosesinda riayat etmalidir.
Metodlar dil va onun dyranilmasinds yaranan inama asaslanir. Dil¢i H.Braun 6z asarinda bels bir
maragli fakt geyd edir: “Uzun illar pedagogikanin asas maqgsadlarindan biri els bir “dizgin metod”
— metodoloji sehrli formul tapmagqg idi ki, bu metod har zaman bitlin oyrancilar Ugln
maqgsadauygun hesab olunsun”. [4, s. 6] Alimin fikrinca, metod talim verma yollaridir. Metodla
yanasma arasinda ziddiyyat mdvcuddur, bu da muxtalif faaliyyati 6zlinda aks etdiran, falsafi
yonumla dil oyrenma prosesidir. Tadqgigatcilar iki asas metodla dil tadrisi prosesini arasdirirlar.
Bela ki, keyfiyyat metodunu (qualitative m.) tatbig edan tadgiqatgilar dil tadrisi va dilin 6yranilmasi
proseslarinin birga faaliyyatini arasdirirlarsa, kemiyyat metodunu tatbig edanlar dilin tadrisi va
oyranilmasinda talaba, muallim va tadris ocaqlarini kenarda saxlayan genis prinsiplari arasdirirlar.
Yani universitet daxilinda aparilan tadrisi birinci, darsdan kanar faaliyyati iss ikinci geyd etdiyimiz
tadgigatcilar yerina vyetirirlar. Masalan, R.Anderson, P.Vilson va H.Filding dyrancilarin darsdan
kenar faaliyystlari barada tacribalar aparmis va 6z asarlarinda bels ganasta galmislar: “Darsdan
kenar alave oxu ciddi va aglabatan, miallim va valideyn tarafindan maslahat goriilan olsa da, bu,
tadris daxilindaki oxu ile tam uygunlasmir. Yani programdan kanar, eksperimental oxu hesab
olunur”. [3, s. 386] Keyfiyyat metodunun tatbig olundugu tadrisde maqgsad dil dyratma va
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oyranmsa faaliyyatini giymatlandirmak deyil, bu prosesi tabii sakilde grupda bas veranlari tasvir
etmakdan ibarstdir. Kemiyyat metodu har bir fardin sinifdaki rolunu dagiq arasdirmagqgla dil
oyranmaya olan tasiri tayin edir. K.Kantor, D.Kirbi va J.Qots bela fikir yurtdurlar: “Kemiyyat
strategiyasl arasdirmalarini nazariyyaya asaslandirirsa, keyfiyyat bu baximdan alde olunan
naticayas, yekuna asaslanir”. [5, s. 295] Baxmayaraq ki, kemiyyst metodu faaliyyatlarin
giymatlandirilmasinda mlnasib hesab olunur, o daha mirakkab coxsaxali hadisalari ayird etmakds
effektsiz gorinlr. Bu sababdan keyfiyyat kateqoriyasi misahida, acig-gapall misahibalar, kasflari
xususi kontekstds yerlasdirmak tcin secilir. ingilis dilinin tadrisinin yerina yetirilmasi Gizarinds
aparilan ciddi arasdirmalarin yasi artig 100 ila catir. Bu glin mixtalif metodlardan istifade edarak
tadgigatcilar tadrisin kecirilmasi barads informasiya va effektli naticalar alda edirlar. MUallimlari
ingilis dilinin tadrisi barada bir ¢cox suallar har zaman distndidrmakdadir: hansi metod bitln
gruplar Ggln uygun hesab oluna bilar? Qiymatlendirma neca apariimahdir ki, talabalar ruhdan
dismasin? ingilis dilinin tadrisi prosesinds dogma dildsn istifade hansi daracads yerina
yetirilmalidir? va s. Dogrudan da, darsin naticasi, talabalarin bilik alda etmasi muallimin tatbiq
edacayi metodlardan asihdir. S.Matison, M.Friman yazir: “Bir movzunun eyni metodla ayri-ayri
gruplara tadrisinin naticasi bir-birina zidd galir”. [6, s. 16] Hamginin qgeyd edirlar ki, miayyan
metodun tatbigindan avval dlizglin psixoloji muhit yaratmagi vacib hesab etmak lazimdir.

Malum oldugu kimi kegan asrin dominant metodu grammatika — tarciima metodu hesab
olunmusdur. 9sas magsadi vazili matnlari oxumag va dogma dila tarcims etmakdan,
grammatikani gaydalar saklinde oOyranmakdan ibarst idi. Programa asaslanan, daqiq
muayyanlasdirilmis grammatik gaydalarin tadrisina Ustlinlik verilir. L.Pollard 6z ssarids geyd edir:
“Man fransiz dilini bu metodla 6yrandim. O zamanlar matnlari oxuyub cox gozal tarcima eda
bilirdim, lakin bir defs Fransaya gedsnds bir ¢orak bels almag bacarmadim”. [10, s. 19] O,
musallimlara yeni metodlara miraciat etmayi, kéhnalardan bir gadar uzaglasmag taklif edir.
Qrammatika-tarcima metodunda Unsiyyata demak olar ki, vaxt ayrilmir. Bu metod 1950-1960-cI
illarda audiolinqualizm tarafinden etiraza sabsb olmusdur, lakin buna baxmayarag hale da
taninmis, bir cox talimlarin hayata kecirilmasinda genis istifada olunan metoddur. Digar metod
“PPP” — taqgdimat, tacriba va natice grammatik-tarciima metoduna bir gadar yaxindir. Dilin
oyranilmasina baslanan dovrds daha effektli naticalar verir va hala da bu metoddan genis istifada
olunur.

Audiolinqualizm V.Moltonun geyd etdiyi kimi: “Ustinliyi yaziya yox, sifahi nitgs verir,
grammatik gaydalarin tadrisinin aleyhinadir”. [7, s. 21] Qrammatik gaydalar minimum sakilda geyd
olunur va takmillasma climlalarin, sézlarin dafalarla takrari naticasinda bas verir. Oyrancilar daha
cox dinlayir va takrarlayir, muallim kicik izahatlar verir va ya hec bir izahat vermir. Daha ¢cox Simal
Amerikada islanan metod hesab olunur, birbasa metoda “sadiq” olarag cixis edir. Burada
gaydalarin tatbiqgi deyil, verdis asas hesab olunur.

Bir middat sonra metodistler “kognitiv kod” — idraka asaslanan dyreanma metodunu islayib
hazirlayirlar. Bu metod dil 6yranmani idrak prosesi kimi irali sGrtrdd. Qrammatika kanarda qalir,
dil dyrananlar 6zleri grammatik gaydalari havaslandirma yolu ile dark etmaya calisirdilar.

Dil 6yranilmasi prosesinda talima humanistik yanasan bir cox metodlar da mévcud idi. Onlar
inanirdilar ki, mikammal dila o zaman yiyalanmak olar ki, xarici dilla yanasi hamin xalgin
madaniyyati da tadris olunsun. Bunlardan an taninmislari “sakit yol”, “sacestapediya” va “birga dil
oyranma” metodlaridir. Bu metodlarin arasdiriimasi il E.Stevik masgul olmusdur. O, 6z asarinda
bels ganasta galir: “Texniki vasitalera Ustlnlik vermakdanss, sinifde dizgin taskil olunmus
emosional mahit yaratmag vacibdir”. [13, s. 6]

Dilgilar 70-ci illarden sonra dil dyranilmasi prosesinds grammatik va digar gaydalarin
tadrisinin aleyhina cixis edarak dile mana kasb edan cihaz kimi yanasmaga basladilar. Belslikls,
kommunikativ yanasma ils dil dyrenma, sonralar talimin markazlasdirilmasi (learner-centered
education), son illar iss mévzuya asaslanan (content-based) dil tadrisi metodlari Uza cixir. Bu
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metodlarin hec¢ birinda grammatikanin genis formada tadrisina Ustlnlik verilmir, asas magsad
(nsiyyatda olmagqdir. Digar metod “ESA” — masgul olmag, éyranma va faaliyyat metodudur. Bu
Gsul, masalan, asagidaki sakilda aparila bilar: 1) misllim 6z hayatindan bir hekays danismagla
talabalari movzuya calb edir; 2) havaslandirilmis talabalar informasiya gabuluna hazirdirlar; 3)
grammatik material tapsiriglarin halli vasitasile dyranilir; 4) movzuyla tanis olan talabalar artiq
ondan sarbast sakilda istifads edarak Unsiyyata tatbig edirlar. Bu metodda 4 faaliyyst: oxu, yazi,
nitg, dinlama genis sakilda tatbig olunur. Dogma adlanan metod S.Thurnberi tarafindan taklif
olunub. Musllimlarin magsadi lazimsiz texnologiyani, materiali va kémayi aradan gotlirmak va
musallim-talaba garsiligl minasibatlarini arasdirmagdan ibaratdir. Bu metodlar yuxarida geyd olu-
nanlarin muxtalif dayisik variantlaridir. Masalan, “Headway” kitablarinda programin saviyyalar
Uzra toskili dogma Usuluna asasan hazirlanib. Bu saviyyalar bir-birina zidd olan fikirlari mexaniki
birlasdiran sistem asasinda aydinlasdirilir.

Har zaman dilcilari “an yaxsi metod hansidir?” sual distndidrmusdir. Dil 6yranilmasi
prosesinda metodlarin secimi ila baglh dilcilar arasinda mibahisalar yaranmis va fikir ayriliglari
olmusdur. Dilcilar J.Svafar, K.Arens, H.Birnes bu sual Gzarinda islamis, audilinqualizm va ya kognitiv
kod metodunun Ustln oldugunu arasdirmaga calismislar, lakin heg bir naticaya gala bilmamislar
va malum olmusdur ki, “cox az muallim yalniz bir metoddan “bark-bark yapisir” va yalniz hamin
metodla tadrisini hayata kecirir”. [14, s. 32] Bu, onu slbut edir ki, dilin tadrisi talabalarin oxumagqg
saviyyasindan asilidir. Digar dilci M.Qoldenkov bels geyd edir: “Metodlar insanlar kimi coxdurlar,
tadris maraql aparilarsa, dil bir o gadar daha yaxsi yadda qgalar. Man talaba olarkan grammatikani
kitabda verilan cadvallardan azbarlamayi sevmirdim, onlari tacriibadan kecirmayi, tatbiq etmayi
havasla gdzlayirdim”. [2, s. 3] Diger tadgigatci Jim Skrivener asarinda maraqli bir fakti geyd edir:
“Sovetlar 6lkasinda bir cox dil muallimlarinin darslarini misahide etmayimi xatirlayiram. Demak
olar hamisi grammatika — tarcima metodundan istifads edarak tadris prosesini yerina yetirirdi.
Lakin har kasin bir-birina cox az uygun galan is Gsulu vardir. Tez-tez takrarlanan faktlari bir yera
toplayarag onlarin grammatika-tarcims metodunu xatirlatdigini anlamag olardi, lakin yena da
darslarda tam bir yanasmadan istifads olunmurdu”. [12, s. 371] DovrimUuzin muallimlarinin da
valniz bir metoda muracist etdiklarini demak olmaz. Hec kas, albatta ki, basgasinin gostarislarini
sinfa daxil etmak istamaz. MUsllimlar tacribalarla nayin daha yaxsi isladiyini, talabs Ucln daha
minasib oldugunu oOzlari Ugln kasf etdikdan sonra illar kegdikca soxsi metodologiyalarini
yaradirlar.

dlbatts, talaba xarici dillar universitetinds tahsil alirsa ve gslacakda bu ixtisas Uzra
mitaxassis olacagsa, miallim va ya terciimagi ve s. kimi c¢alisacagsa, demali, dil Gnslrlarina
hartarafli yiyalanmali, onu idars etmayi, dile rahbarlik etmayi mikammal bacarmalidir. Bu
baximdan grammatikasiz mikammal dila yiyalanmak fikri geyri-ssmimi saslanir. 9vvalca geyd
etmak lazimdir ki, grammatika mixtalif saxslar Uclin mixtalif mana kasb edir. O, bazilari Ugln
sadaca sinifda grammatik programin tadrisi va onun sonralar heg praktik isda xatirlanmamasi kimi
mana vera bilar. Digar tarafdan kommunikativ programin tadrisinds ortaya cixan bazi suallari
cavablandirmag magsadila isladilir. Bels tadrisa bazan grammatikanin “gizli” (covert) dyradilmasi
do deyirlar. Lakin grammatikanin daha tipik yolla gaydalarin, terminologiyanin tagdimati ile
oyradilmasi “gizladila bilmayan” Gsul (overt) adlanir. Tadgigatcilarin coxu 6yrancilarin grammatik
formalara diggat yetirmadan dil 6yranma ideyalarini riska getmak, kéhna fikirli olmag kimi izah
edirlar. Formaya diqgst etmak na takrarlama ve masq etma metodunu xatirladan Usul, na da
grammatik gaydalardan kanar galan program demsakdir. Diggatin formaya yonaldilmasi sadacs
sahvlarin dizaldilmasi kimi da gabul oluna bilar. Amma asas magsad gaydalarin basa disilmasi
vo yadda galmasidir. Naticede demak olar ki, agar miusllim talabalerin diggatini texniki
vasitalardan istifada edarak formaya ydnalds bilirsa va agar grammatikadan xabar veran faaliyyati
yerina yetirirsa, dyranma prosesi keyfiyyatli bitar. Kommunikativ yanasma tadris prosesinda 6z
xUsusi keyfiyyatlari ila secilan tadris yollarindandir. Soylananlari nazars alaraq biz eksperiment
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aparmaga garar verdik. Eksperimental tadris Azarbaycan Dillar Universitetinin 1 va 2-ci kurslarinda
hayata kecirilmisdir. Eksperimental tadris muxtalif gruplarda yerina yetirilmisdir. Hamginin
marhalali sakilda taskil edilmis va iki marhaladan ibarat olmusdur.

| marhala — Tasdigedici eksperiment, || marhala — Eksperimental tadris adlanir. Tasdigedici
eksperimentin kecirilmasinda asas magsad ananavi Usullarla tadris edilan grammatik materiallarin
dil  fakdltalerinin @ asagl  kurs talebalari  tarafinden  manimsanilmasi  saviyyasini
miayyanlasdirmakdsn ibarst idi. ingilis dilinin zaman formalarinin manimsanilmasi ssviyyasini
muayyanlasdirmak magsadils talabalara asagidaki tapsiriglarin yerina yetirilmasi taklif edilirdi:

1. zaman formalarinin yaradici nitg prosesindas istifads etmak bacariginin formalasdiriimasi
saviyyasini muayyanlasdirmak Ucln talabalara yaradici xarakterli tapsiriglar verilirdi;

2. ingilis dilinin zaman formalarinin yaradici nitq faaliyyatinden kanar saraitds, yani
kommunikasiyadan kanarda istifade etmak bacariginin  formalasdiriimasi  saviyyasini
muayyanlasdirmak lclin talabalara bir sira yazili tapsiriglar yerina yetirmak taklif edildi.

Eksperiment naticasinda alde edilmis naticalar asagidaki kimi tahlil edilmisdir. | nov
tapsiriglarin yerina yetirilmasinin naticalari 1 sayl cadvalda gdstarilmisdir. Onu da geyd etmak
lazimdir ki, yerina vyetirilan tapsiriglar, asasan, iki gdstarici Gzra tahlil edilmisdir. I-mivafiglik
gostaricisi, ll-keyfiyyat gostaricisi

Cadval 1
Zaman Istifada Zaman Zaman
. . formalarinin formalarindan
Talabalarin sayi formalarinin edilma _ . I .
. - . istifadasinin dlizgln sakilda
potensial sayl | Umumisayl | . . -
dmumi sayi istifade etma
66 32 135 41 33

41/135-34,1%
33/41-70,2%
50,9%

Muvafiglik gostaricisi
Dizglnlik gostaricisi
Umumi gostarici

| tapsirigin yerina yetirilmasinin naticalari yaradici nitg prosesinde zaman formalarinin
istifada edilmasinin lazimi saviyyada olmamasini gdstarir. Bela ki muvafiglik gdstaricisi comi 31,1%;
dizglnlUk gostaricisi isa 70,2% taskil etmisdir. Bu clr vaziyyst onu gostarir ki, dil fakiltalarinin
asagl kurs talabalarinda zaman formalarindan istifade etmak bacarigl program talablarina uygun
saviyyada inkisaf etdiriimamisdir. Bu da 6z ndvbasinda ingilis dilinin zaman formalarinin tadrisinda
ciddi problemlarin oldugundan xabar verir. Il név tapsirigin yerina yetirilmasinin naticalari 2 sayli
cadvalda aks etdirilmisdir.

Cadval 2

Talabalarin sayi

Zaman formalarindan
istifads potensialinin
sayl

Zaman formalarinin
istifade edilmasinin
Umumi sayi

Dizgln sakilda
istifada edilmis
zaman formalari

66

231

145

103

Muvafiglik gostaricisi

145/231-62,6%

Dizglnlik gostaricisi

103/145-69,3%

Umumi gostarici 65,9%

[l tapsirigin yerina yetirilmasinin naticalari asagl kurs talsbalarinds zaman formalarinin
istifada edilmasinin Umumi gdstaricisinin kifayat gadar yiksak olmadigini siibut etdilar. Bu clr
vaziyyat tadris edilan xarici dil olan ingilis dilinds va talabalarin ana dili olan Azarbaycan dilinds
zaman formalarinin arasindaki farglarin mévcudlugu ils izah edila bilar. Bu da onu ana dilinin tasiri
altinda bas veran coxsayli interferensiya hallarina gatirib cixarir. Onu da geyd etmak lazimdir ki,
dillararasi, yani ana dilinin tasiri altinda bas veran interferensiya hallari ila barabar talabalarin ham
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sifahi, ham da vyazili cavablarinda coxsayli dildaxili interferensiya hallari misahida edilir.
Deyilanlara misal olaraq asagidaki cimlalari gbstarmak olar:

It was not for some other people. (Past Simple instead of Present Perfect)

He arranged the lunch by claiming to be the close friend of Keith Lennox. (Past Simple instead
of Past Perfect)

I’'m sure you had to run into them in Madras. (Past Simple instead of Present Perfect)

Dick felt that the pieces of the puzzle began to fall into pieces. (Past Simple instead of Past
Continuous)

Despite his sophisticated, kindly, charming manner, he was having a reputation for acting
ruthlessly if the occasion had demanded it. (Past Continuous instead of Past Simple)

If you spend hundred of hours sitting in pubs, you see that many pub conversations are
following a prescribed pattern. (Present Simple instead of Future Simple, Present Continuous
instead of Present Simple)

Yazili va sifahi formada yerina yetirilmis tapsiriglarin naticalarini tahlil edarkan yaradici
xarakterli tapsiriglarin yerina yetirilmasi zamani talabalarin toratdiyi sahvlarin ham sayca, ham da
keyfiyyat gbstaricisi baximindan daha cox olmasi talabalarde kommunikativ vardislarin talab
edilan saviyyada olmamasindan xabar verir. Lakin yazili nitqds talabalarin buraxdigi sshvlarin ham
kemiyyat, ham da keyfiyyat baximdan tahlili burada da ciddi problemlarin oldugunu gostarir. Bu
da dil va nitqg grammatik vardislari arasinda olan garsiligh slagsanin movcudlugu va onlarin bir-
birindan asili oldugu hagginda metodik konsepsiyanin diizglin oldugunu bir daha slbut edir. S6zi
gedan metodik konsepsiya, grammatik materiallarin kommunikasiya prosesinds adekvat sakilda
istifade etmak bacariginin dovrin talablarina uygun saviyyada inkisaf etdirilmasini sartlandiran
asas amillardan biri dil grammatik vardislarinin, yani grammatik strukturlarin kommunikasiyadan
kenar istifade etmak vardislarinin formalasdiriimasidir. Tesdigedici eksperimentin naticalarinin
tahlili onu demaya asas verir ki, dil faklltalarinin asagl kurslarinda tshsil alan azarbaycanli
talabalarda ingilis dili zaman formalarinin istifads etmak bacariginin saviyyssi program talablarina
cavab vermir. Mlgayisa edilan iki dilds ixtisas dili kimi tadris edilan ingilis dili va talabalarin ana dili
olan Azarbaycan dilindes zaman formalari sistemlari arasinda midhim farglarin mévcudlugu
problemi catinlasdiran an dnamli amillardan biridir. Mahz bu sababdan ingilis dilinin zaman
sistemi 6yrancilarin rast gala bilacayi problem va ¢atinliklari nazara almagla islanib hazirlanmalidir.
9sas maqsad dillararasi va dildaxili interferensiya hallarinin garsisinin alinmasi va bu clr hallar bas
verarss, onlarin aradan galdirilmasindan ibaratdir. Malum oldugu kimi, globallasma dévrinda har
hansi dilin manimsanilmasinda asas magsad tadris edilan dildan lnsiyyst magsadlarila istifada
etmak gabiliyyatina yiyalanmakdir. Kommunikativ yanasma dovriin talablarina cavab veran va
goyulan magsada nail olmagq Uglin imkanlar yaradan yegana bir Gsuldur.

Eksperimental tadris basa catdigdan sonra ham eksperimental, ham da kontrol gruplarda
testlar kecirilmisdir. Testlarin keciriimasinda asas maqsad | kurs talabalarinda ingilis dilinin zaman
formalarinin = manimsanilmasi  saviyyasini  muayysnlasdirmak idi. Hamin  saviyyanin
muayyanlasdirilmasi magsadila testlarin naticalari keyfiyyat va kamiyyst gdstaricilari Gzra tahlil
edilirdi. Eksperimental gruplarda kecirilan testlarin naticalari kontrol gruplarda kecirilan testlar
naticasinda alda edilmis ragamlarla migayises edilirdi.

Miqayisali tahlil yolu ila alda edilmis naticalar ingilis dilinin zaman formalarinin tadrisinin
taklif etdiyimiz metodik model asasinda taskil edilmis eksperimental gruplarda ham kamiyyat, ham
do keyfiyyat gostaricilari Uzrea muiayyan edilmis manimsama saviyyasi zaman formalarinin
tadrisinin snanavi Usullardan istifade etmakla hayata kecirilmis kontrol gruplarda muvafiq
gbstaricilarin daha asagl oldugunu gostarir. Bu da taklif etdiyimiz metodik modelin, calisma va
tapsirig sisteminin ssmaraliliyini stibut edir.

Qeyd etmak lazimdir ki, kegirilmis tasdigedici eksperimentin tahlili ingilis dili fakiltalarinda
tahsil alan Il kurs talabalarinda ingilis dilinin zaman formalarinin manimsanilmasi saviyyasinin talab
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edilan saviyyada olmadigini gostardi. Eksperiment naticasinda alinan va cadvallarda gdstarilan
regamlar bunu tam sakilds tasdiq edir.

Movcud vaziyyat dil faklltalarinds tahsil alan talabalars ingilis dilinin zaman formalarinin
funksional talimina yénaldilmis metodik modelin va ingilis dilinin zaman formalarinin funksional
yonamld talimi Gglin nazarda tutulmus tapsirig va calismalar sisteminin islanib hazirlanmasinin
zaruri oldugunu slbut etdi.

islonib hazirlanmis metodik modelin ssmaraliliyini yoxlamag magsadila eksperimental
tadrisin Il marhalasi kegirildi. Eksperimentin Il marhalasi 2012/2013-ci tadris ilinde hayata
kecirilmisdir. Eksperimentin kecirilmasina bu marhalada ingilis dili faklltasinda tahsil alan | kurs
talebalari calb edilmisdir. Eksperimentin kecirilmasinda 113, 114-clU qrupun talebalari istirak
etmisdir. Onlardan iki yarimgrup eksperimental, digar ikisi isa kontrol gruplar idi. Eksperimental
gruplarda darslar islayib hazirladigimiz metodik model va taklif etdiyimiz tapsiriq ve calismalar
sistemini istifade etmakls, kontrol gruplarinda isa darslar ananavi Usullardan istifade etmakls
hayata kecirildi.

NOTICo
Xarici dillarin tadrisi ile bagli 6lkemizda son illarda gabul edilmis normativ sanadlarin hamisinda
dillarin kommunikasiya magsadi ila tadrisi asas istigamat kimi miayyanlasdirilmisdir. Olksmizda
hal-hazirda moévcud olan reallig dillarin tadrisinds kommunikativ talim metodikasinin tatbigini
zarurata gevirir. Ali maktablar Uclin yazilmis programlarda tadris edilan xarici dildea kommunikativ
vardislara yiyalanmak asas maqgsad kimi irali strdlir. Ali ixtisas maktablarinda grammatikanin
funksional yonimli manimsanilmasi 6n plana ¢akilir. Burada grammatikanin tadrisinds asas
magsad manimsanilmis biliklardan real Unsiyyat prosesinda adekvat sakilds istifade etmak
gabiliyyatina yiyalanmakdan ibaratdir. Mahz bu sababdan grammatikanin, o ciimladan, ingilis
dilinds zaman formalarinin tadrisi tacrid edilmis sakilds bas vermamali, integrativ sakilda, yani
dilin tadrisi prosesinin bir mihim komponentini taskil etmali, kommunikativ yonimli sakilda
hayata kecirilmalidir.

SUMMARY

All the normative documents adopted in recent years in our country regarding the teaching of
foreign languages define the teaching of languages for the purpose of communication as the main
direction. The current reality in our country makes it necessary to apply the communicative
teaching method in language teaching. The main goal is to acquire communicative skills in the
foreign language teaching in the programs written for higher schools. In higher specialized schools,
the functionally oriented mastering of grammar is prioritized. Here, the main goal of teaching
grammar is to acquire the ability to use the adopted knowledge adequately in the real
communication process. It is for this reason that the teaching of grammar, including English
tenses, should not be done in isolation, but in an integrated way, to sum up, it should form an
important component of the language teaching process, and should be carried out in a
communicative way.
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ON THE PROBLEM OF CHOOSING THE METHODS FOR THE STUDY OF THE CONCEPT IN
COGNITIVE LINGUISTICS AND LINGUOCULTUROLOGY

ABSTRACT: In cognitive linguistics and — especially — in linguoculturology, the search for the
most effective, optimal methods of studying the concept is still relevant today, despite the fact
that the methodology of the concept has been actively developing over the past three decades
and has significantly advanced due to numerous theoretical and empirical studies. The article
provides a brief overview of various methods of analyzing the concept from a cognitive, linguistic
and cultural point of view, since in any empirical study of the concept, the choice of methods and
approaches becomes decisive for the researcher and the completeness of the study itself.

KEYWORDS: concept, research methods, methodology of the concept, cognitive linguistics,
linguoculturology, conceptual analysis, semantic-cognitive analysis, associative field, associative
experiment.
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Ha cerogHAwWwHMA AeHb HeT abCcoNOTHO OTAENbHbLIX OT MMpPA Ky/AbTYPHbIX OOLLIHOCTEN,
MOMMMO HEKOTOPbIX aDOPUreHHbIX N1eMeH, HaXOAAWMXCA B Hanbonee CKPbITbIX YrOIKax NAaHeThI.
Ha gaHHbIM MOMEHT eCcTecTBEHHOW SABAAETCA CUTyaums, NPU KOTOPOW KaKabl Hapom, OTKPbLIT C
LeNbl0 BOCMPUATUA MHOTO Ky/NbTYPHOrO OMbITa, @ TaKXKe M CaM MOXKET NOoAe/NUTbCA NPOAYKTamMM
CBOEM KyNbTypbl. Takoe obpalleHne K KyabType APYroro Hapoda HasblBAaeTCA «KMEXKKYNbTypHas
KOMMYHUKaUMa».

MeKKyNbTypHas KOMMYHWKALUMA BCerda noapasymeBaeT nog cobor mexnepcoHanbHoe
oblLeHMe B OTAENbHOM KOHTEKCTE, rae Nepsblit Y4aCTHUK HAXOAMT KyAbTypHOE OT/IMYne BTOPOTO.
YepTbl MEXKYNbTYPHbBIX OTIMYMIA BOSMOXKHO MHTEPNPETMPOBATb B KAYeCTBE Pa3IMYMii CNOBECHbIX
M HeBepbanbHbIX KOAOB B OTAE/NbHOM KOHTEKCTe 0buleHMA. TaKke CTOUT y4YuTbiBaTb, YTO BCe
YYACTHUKM  KYAbTYPHOM KOMMYHMKAUMM MMEKT MNepPCOHaNbHYO cUcTemMy npasua, OyHKUMA
KOTOPOM 3aK/to4aeTca B KOAMPOBAHMM M PACKOAMPOBAHWMWM OTMPABAEHHBIX W MOAYYEHHbIX
NOCNaHWN. Ha MHTepnpeTauuio MOCNaHMI TaKKe OKa3blBalOT CBOE BAMAHME MO/, BO3PaACT,
npodeccunsi, TONEPaHTHOCTb, JIMYHbIN MM3HEHHbIMA OMbIT, COLMaAbHbLIA CTaTyCc cobeceaHMKOB.
Takoro poga obuieHne co3gaeT HoNbWoOe KonmyecTBo Npobnem, KOTopble BO3HMKAKOT M3-3a
Pa3HMLbI B OXMAAHMAX U NpeaybexaeHnax npeacrtaButTeneit pasHbix KyabTyp. MMeHHO nosTomy
nccnefoBaHve KoHuenTa OyaeT OCHOBOMOMAratoWMM B pelleHun AaHHbiXx npobnem, Tak Kak
KOHLENT cBOeobpasHbld MNOCPeAHWMK MEeXAy A3bIKOM W Ky/NbTypoW, TaKXe 4Yepes Hero
YCTaHaBAMBAETCA CBA3b MEXAy A3bIKOM WM MbllneHnem. bnarogapa wuccnefoBaHMIO KOHLeENTa
BO3MOXHO MOHATb A3bIKOBYIO KapTUHY MMPA HOCUTENEeN TOro MAM MHOTO A3blKa, HALMOHANBbHYIO
cneumounKky 3THOCa, HaUMOHANbHbBIA MEHTANUTET, AYXOBHblE LEHHOCTW, CMbIC/T KOTOPbIX MOXHO
NOHATb NWLWb Yepe3 CMMBOAbI. VccnefoBaHMe KOHUENTa MrpaeT OrPOMHYIO0 POab B AyXOBHOM
eoMHEeHUN Ntoaen pasHbiX HauMoHanbHOCTe. KOHUEenT ABAAETCA OKHOM B MEHTa/NbHbIA MUP
4yenoseka.

AHanu3 KoHUenTa OnpeaenAeTcA ero MHOTOMEpPHbIM COAEpXKaHMem W cneunduKkm
MCCNeaoBaHWA Cpasy B HECKONbKMX cdepax MYMaHWTAPHOTO HAy4YHOro 3HaHWA: MCUXOM0ruK,
KOTHUTUBHOM NIMHIBUCTUKE, NUHIBOKYAbTYPOAOIMN, STHOMCUXONMHIBUCTUKE, MO3TOMY MNpU ero
aHaNM3e NPUMEHAIOTCA Kak MeToAbl COOTBETCTBYHIOLLMX HAYK, TaK M 0bLLeHay4YHble MeToabl.

B OTHOWEHMM KOHLENTa CAOXMACA PAL HanpaBleHWM ero MccaefoBaHusa (aBastouimecs
OAHOBPEMEHHO W HANPaBAEHUAMW KOTHUTMBHOWM JIMHIBUCTMKM), CBOAALLMXCA K CAedyOWMM
OCHOBHbIM:

- Ky/AbTYypO/NIOrMYeCcKoe HanpaB/ieHne uccaeayeT KOHUENT KaK 31eMEeHT KyabTypbl C
NpUBAEYEHNEM HE TONBKO SIMHIBUCTUKM, HO U APYrMX HayK (unocodum, NcmMxonormm, atuku,
aCcTeTMKM u ap.). Ero npeacrasutenu, B 4YactHocti, HO. C. CTenaHOB, paccmMaTpuBatoT
JIMHIBUCTMYECKME AaHHble KaK OAMH M3 BO3MOMXHbIX MCTOYHMKOB MHOPMaLMK O KoHuenTe. Tak,
npyv OMNWCaHMW KOHLENTa WCMNONb3yeTCA, Hanpumep, STUMONIOTMYECKMI aHaNW3  C/0Ba,
Ha3bIBAOLLErO KOHLENT;

- IMHTBOKY/IbTYPO/IOTMYECKOE HamnpaBieHMe A3bIKOBYIO eAMHULY, Ha3blBAOWYK KOHUEMT,
NpeAcTaBNAeT B TECHOM CBA3M C LEHHOCTAMM M OCODEHHOCTAMM HALMOHANbHOM KyNbTypbl.
MpunBep*KeHLUbl TaKOro Noaxoaa (B. N. Kapacuk, C. I. Bopkaués, I. I'. CabllwKuH, I. B.
TokapeB) MccneaytoT KOHLENT CHayana Ha YPOBHE A3blKa, @ MOTOM — Ky/AbTypbl (MPUHUMMN «OT
A3bIKa K KYNbType»);

- CeMaHTUKO-KOTHUTMBHOE HanpasaeHue GOKYyCUPYeT BHWMMAHWE Ha WCCAeL0BaHUM
NEKCUKO-TPAMMATUYECKOM CeMaHTUKM  A3bIKOBbIX eAMHWL, PacCMaTpMBana MX B KayecTse
KOHLLeNTOOHpasytoLLmMX, MOAEAMPYIOWMX KOHLENT,  T. €. UCCNefloBaHWe CeMaHTUKM BeaET K
KOHLENTY 1 KoHuenTochepe (H. H. bonabipes, A. M. babywkuH, I'. B. bbikoBa,
E.C.KybpskoBa, E. B.Jlykaweswny, E. B. Paxunnna, 3. . Monosa, N. A. CTepHUH);
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- NOrn4yeckoe HamnpasaeHMe NCNOb3yeT NPU MCCAeA0BaHMM KOHLENTa N0TMYecKne MeToabl,
He 3aBUCMMble HAMPAMYIO OT ero A3bIKoBON GOpMbl (H. A. ApyTtoHoBa, P. L. MaBunéHuc);

- PUNoCcodCKO-CEMMOTUYECKOE HaMpaBAeHMe pacCMaTPUBAET M UCCAedyeT KOHLENT B
cucteme 3HakoBocTuM (A. B.KpaByeHKo).

K npobneme npumeHeHUs cneumanbHOro KOMNAeKkca MeToa0B B MCCeA0BaHUM KOHLLENTa
obpauwatotca H. . Aneduperko, E. L. 3nHoBbEBS, B. A. Macnoga, H. B. Kptoukosa, E. C.
Kybpsakosa, M. B. lMnmeHoBa, 3. 4. Monosa, M. A. CTtepHuH, A. B. PyaakoBa un ap.

M. B. NnmeHoBa BblAENAET NATb 3TaNOB METOAMKM NCCNEA0BAHUA KOHLLEMTOB:

1) nHTepnpeTaums 3HaYEHUs TexX KOHCTPYKLMIA, KOTOpble 0ObEKTUBMPYIOT OCOHBEHHOCTMH,
cneum UKy KOHLENTOB;

2) BbIABNEHNE YACTOTHbIX, CUCTEMATMYECKM MOBTOPAIOLLNXCA XapPaKTEPUCTUK KOHLIENTOB;

3) onpeaeneHne Ha OCHOBAHMM 3TUX TAaKCOHOMMUYECKUX XapPaKTePUCTUK 0OLLEeN TUNOMOrUM
NMPW3HAKOB aHaNN3MPYEMbIX KOHLEMNTOB;

4) 0606LeHMe ocobeHHOCTeN KOHLENTOB;

5) «BblaeneHne KOHLENTyaNbHbIX CTPYKTYP, KOTHUTMBHbLIX MOZENel N SA3bIKOBbIX CXEeM
aKTyanmsaumm nccaeayemblx KOHLEMNTOB B CPAaBHMBAEMbIX A3bIKAX».

H. B. KptouKoBa BK/AKOYAET B MeTOAO0/IOMMI0 MUCCNeAO0BaHWA KOHLUENnTa ero aHaamMs B
CMHXPOHHOM COCTOSAHMM: B A@HHbIA Nepnoa BpeMEHM MCCAeayoTCA penpe3eHTaLmm KOHUEeNTa B
NEKCUMKO-CEMAHTMYECKMX CUCTEMax A3blka WM A3bIKOB. JTOT aHa/AM3  A0NOAHAEeTCA
aCcCoOLMATUBHBIM 3KCMEPUMEHTOM M aHANM30M AMCKYPCUMBHOTO YHKLMOHMPOBAHMA CNOB Kak
NeKcnYeckmx penpeseHTaumi KoHuenta [2]. MoaobHbIM Noaxoa K MCCNeA0BaHMIO KOHLENTa
NO3BOAAET BbIABUTb COAEPXKaHME, BKAaAblBAaeMOe HOCUTENAMM A3blka B MNOHATMA, €ro
bopmupytolLMe, a TaKkKe YCTaHOBUTb HaanumMe KOppenaumin 1M3y4aemoro KoHUenTa ¢ ApYyrMmu
KOHUENTamMm.

3. 4. Nonosoit 1 M. A. CTepHMHbIM B pamKax KOFHUTUBHOW MeTOA0N0TMM pa3paboTaHbl
COAlEP)KaHME M MOCNeA0BaTENbHOCTb CEMAHTUKO-KOTHUTMBHOIO MCCAeaoBaHMA KoHuenTa [3],
KOTOpbIA MNpeACTaBAseTcA BecbMa MA0AO0TBOPHbLIM M AAA  JIMHIBOKY/AbTYPOJAOTMYECKOro
nccneaoBaHmA

OCHOBHOW LIe/Ibl0 MPUMEHEHMA KOTHUTUBHON METOA0N0MMMN K UCCAeA0BaHMIO KOHLUENTA
ABNAETCA aHanM3 KoHuentochepbl NOocpesCTBOM M3YyYEHUA CEMAHTUKM SA3bIKOBbIX 3HAKOB, YTO
MO3BOASAET MPOHUKHYTb B HEE, BbIACHWNTb Ba*KHOE M MaJIOCYLLECTBEHHOE B MX CEMAHTUKE Aa5 TOro
WAM MHOTO 3THOCA B pPa3Hble WCTOPUYECKME Nepuodbl, TO eCTb PaCcCMOTPETb KOHLEMTbl B
AnaxpoHun. MeToabl, pa3paboTaHHble Ha OCHOBE 3TOr0 METOAO0/IOTMYECKOro MOJ/I0MKEHUA
KOTHUTMBHOM JIMHIBUCTUKM, NO3BOAIOT OOHAPYKMBaTb OCOBEHHOCTN KaK HaLUMOHANbHOrO, TaK U
rPYMNMNOBOro MbllUEHWUS, @ TaKyKe BCE pazHoobpasne MHANMBUAYAbHO - aBTOPCKUX KOHUenTochep.

MocnenoBaTeNbHOCTb @aHaAM3a CBOAMTCA K CIeAYHOLWMM NATK STanam:

1) BbICTpanBaeTca HOMUHATUBHOE MOJ1e KOHLEeNTa, NOHMMaeMOoe Kak COBOKYMHOCTb BCeX
A3bIKOBbIX CPEACTB, Y4YaCTBYHOLIMX B OOBEKTMBALMM KOHLENTA B AMAXPOHUM U CUHXPOHUK.
HomMHaTMBHOE nNoJie  He TOXAECTBEHHO TPaAMUMOHHO  BblAENAEMbIM  CTPYKTYPHbIM
rPYNNMPOBKAM NEKCUKN (NEKCUKO-CEMaHTUYECKME TPYMMbl, TEKCUKO-CEMAHTUYECKOE U IEKCUKO-
dpaszeonornyeckne nons, CUHOHMMUYECKMIA pAaad, accoumaTmBHoe nose). HomuHaTMBHOE none
XapPaKTepPM3YEeTCs KOMMJIEKCHOCTbIO W BK/AOYAET BCE 3TWM TUMbl TPYNMNUPOBOK U MNOAEN.
OAHOBPEMEHHO, B OT/IMYME OT HWUX, OHO HEe SBAAETCA OTAe/IbHO ODOPMAEHHOMN CTPYKTYPHOM
rpynnupoBkoi, obocobneHHoM, cTabunbHOM, HOPMATUBHO 3adUKCMpPOBaAHHOM. HOMMHATMBHOE
nojse — 3TO pe3y/nbTaT BbIABAEHMA M YNOPAAOYMBAHMA CaMMM WUCCAeA0BaTeNleM HeKoeW
COBOKYMHOCTM HOMMHATUBHbIX eAMHULL BCeX YacTel peun. CnenoBaTenbHO, Npyu GopMMUpPoBaHNN
HOMMHATMBHOIO  MOAA  ONPeAenéHHOro  KOHUenTa  MNPUCYTCTBYET  BbICOKAA  CTeneHb
CyOBEKTUBHOCTY.
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HoMWHaTMBHOE None KOHLENTa COCTOWUT M3 MOJEBbIX 30H. BblaeneHHble KOTHUTMBHbIE
MPU3HAKM PAHKMPYHOTCA MO KaXKA0M NONEBOM 30HE C YY4ETOM CTEMEHU UX APKOCTU, BbIPAXKEHHOCTH
B CTPYKType KOHUEeNTa C NPUMEHEeHMeM CTaTUCTMYECKMX METOA0B: MOACYET M nepesBedeHMe B
MPOUEHTbI KO/AMYECTBa YCTAHOBNAEHHbIX B WCCNEAO0BaHMM (MAM  IKCMEPUMMEHTE) A3bIKOBbIX
penpeseHTaunit, 0O BbEKTUBUPYIOLWMX ONPeae/IEHHbIA KOTHUTUBHbIM NPU3HaK,;

2) OCyLLeCTBAAETCA aHa/M3 M OnMcaHMe CeMaHTMKM A3bIKOBbIX CPEACTB, COCTABAAIOLLMX
HOMWHATUBHOE MOJIe KOHLENTa;

3) BbIABNAIOTCA KOTHUTMBHbIE MPU3HAKK, y4acTByOLIME B GOPMUPOBAHUM UCCEQyEMOTO
KOHLLENTa KakK MEHTaNbHOM eAMHMLbl, TO eCTb OCYLLECTBASETCA KOrHUTMBHAA WMHTepnpeTaums
CEMAHTMKM A3bIKOBbIX CPEACTB;

4) npoBoanTCA BepndMKaUMa NOSYYEHHOTO KOTHUTMBHOIO OMMCAHMA Y HOCUTENEN A3bIKa.
ABTOpbI METOAONOTMN YKa3blBAOT Ha (aKy/NbTaTMBHOCTb 3TOr0 3Tana M BMecCTe C TeM Ha
KenaTenbHoCTb. Bepudukaumsa no3BOASET CHU3UTb CYOEKTUBHOCTb MCCIEA0BAHMA: BblAENEHHbIE
M CcHOPMYNNPOBaAHHbIE MCCNeAOBATENEM KOTHUTMBHbIE MPWM3HAKM YTOYHAIOTCA B MpoLlecce
CrNeumanbHOro aKCNepnumMeHTa B cpede HOCUTENEN A3bIKa, a MOYYEHHbIE SMIUPUYECKMM NMYTEM
pe3yNbTaTbl MOTYT NOATBEPANTL NMBO ONPOBEPTHYTb TOYHOCTb, NPABM/ILHOCTb aBTOPCKOM BEPCUM
OTHOCUTENbHO TOTO WM WMHOTO KOTHUTMBHOTO Mpwu3Haka. [Npu obpaboTke pe3ynbTaToB
IKCMepUMeHTa NOABNAETCA BO3MOMKHOCTb BbIABUTb APKOCTb M YACTOTHOCTb KaXAOro NMpuM3Haka
CTPYKTYPbI KOHLENTA, PaHKMPOBATb 3TV MPU3HAKM B COOTBETCTBMM CO CTEMEHbBIO MX NPOABAEHUA B
A3bIKOBOM CO3HaHWMW MHOOPMAHTOB, BbIAENUTL AAPO U Nepudeputo;

5) coaep:KaHue KoHUeNnTa NPeACTaBAAETCA B BUAE CUCTEMbI KOTHUTUBHbIX MPU3HAKOB.

[anbHellwee nccneaoBaHne KOHLUENTa 3aBMCUT OT CaMuKx ero 3a4a4. Ecnm nccnenosanue
KOHLLeNTa HanpaB/ieHO Ha OMMCaHWe CEMaHTUKM Habopa A3bIKOBbIX €AMHUL, C UCMOb30BaHNEM
MNONYYEHHbIX KOTHUTUBHbIX AaHHbIX MO0 MOAENNPOBAHME KOHLENTa KaK eAMHULbI CO3HaHWA, TO
NOMyYeHHble B pe3y/abTaTe aHa/M3a [AaHHble MCMONb3YIOTCA, YTOObl 0OBACHUTL CEMAHTUYECKOE
Pa3BUTME UCCNELYEMOrO KOHLENTa M A3bIKOBbIX EAMHML, €0 COCTABAALLMX.

BTopoi BapuaHT — MOAENMPOBaHWE KOHLLeNTa — NpeanonaraeT AaTb ero onucaHue Kak
LLe/IOCTHON MEeHTaNbHOM eMHWLbI, TEM CaMblM HaMepPeHMA NCCeL0BaTeNA PaCLIMPAOTCA.

MoaenvpoBaHue KOHUENTa, ABAAACH PE3y/NbTaTOM KOTHUTMBHOM WHTepnpeTaumm u
BepMdMKaALMM, BKIOYAET CUCTEMY NOCAEA0BATE/bHbIX M B3aMMOCBA3aHHbIX ONepaLmii:

- onpedensetcs  MaKpPOCTPYKTypa KOHUEeNTa, B KOTOpyl BXOoAsT 0bOpasHble,
MHOOPMAUMOHHbBIE KOMMOHEHTbI M WHTEPNPETALMOHHOE MOJe: OCYLWECTBAAETCA aTpmubyuma
KOFHUTUBHbIX MPWU3HAKOB 3TUM KOMMOHEHTAM, YCTaHAB/MBAETCA MX COOTHOLIEHWE B LLE/IOCTHOM
CTPYKTYype KoHuenTta. CnedyeT NpMHMMATb BO BHMMaHME M TO, YTO MAKPOCTPYKTypa KOHLEeNTa
[la/IeKo He BCeraa CoBMnaZaeT C ero NoieBbiM ONMCAHWEM, TO eCTb BblABEHHbIM HOMWUHATUBHbIM
nonem. OnpeaenéHHble B MNoae AAepHble (3, 3HAYUT, APKME) KOMMOHEHTbI MOryT ObiTb W
KOMMNoHeHTamM 06pas3a, MHOOPMAUMOHHOIO COAEP!KAHWUA, WMHTeprnpeTaumoHHoro nona. W,
HanpoTMB, PAL, MPU3HAKOB YCTAHOBEHHbIX MAKPOKOMMOHEHTOB MOTYT 3aHMMaTb pPas3/iMyHble
30Hbl MONA — AAEPHYIO UAN UHYIO;

- BbIABAAETCA M OMUCLIBAETCA KaTeropuanbHaa CTPYKTypa KOHLENTa: YCTaHOBIEHMWe
nepapxmm KOTHUTUBHbIX KNaccubUKaLMOHHbIX NPU3HAKOB, KOHLLeNTYaM3npyoLwmx
COOTBETCTBYIOWMI NpeameT, OOBEKT, CBOMCTBO, MNpPU3HaK, ABJIEHNE; Oanee KOHUEenT
npeacTaBAAeTca MMEHHO KaK Mepapxmsa 3TUX NPU3HAKOB;

- BbIABNAETCA M CMCTEMATU3NPYETCA NONEBAA OPraHM3aLMA YCTaHOBAEHHbIX KOTHUTUBHbIX
NPU3HAKOB: MPW3HAKM — AAPO, NMPU3HAKM — ONMKHAA, OaNbHAA W KpalHAAa nepudepuns, wu
npeacTaBieHne NONEeBOM CTPYKTYPbl KOHLLEMTA KaK ero coaepaHus.

3aKNYUTENBHBIM  3TAaNOM  CEMAHTUKO-KOTHUTMBHONO aHanu3a KOHUEeNnTa ABAAeTcA
npeacTaBieHne ero CoaepKaHnA C/I0BECHO AW rpadUYecKM B BUAE NONEBON CTPYKTYPbI.
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B KOrHUTWMBHOWM NMHIBUCTMKE MCMONb3YETCA METOA aCCOLMATUBHOMO SKCNEPUMEHTA C LLe/bio
nccnefoBaHMA KOTHUTUMBHBIX MPWM3HAKOB KOHLLENTA B CMHXPOHHOM COCTOAHWW WM YCTAaHOBNEHWA
CTPYKTYPbl KOHLLENTA, TEM CaMbIM NoATBepP:KAan, No 3amedaruto 3. [. Nonoson n N. A. CTepHuHa,
CNOCOBHOCTb KOHLLENTOB CO34aBaTb MHOTOYPOBHEBYHO CUCTEMY .

B npouecce accouMaTMBHOTO 3KCMNEPUMEHTa  BbIABNAETCA  accouMaTMBHOE noje
aHaM3MPYEMOTO KOHLENTA Kak CI0Ba — CTMMYyA. ITO accoumaTMBHOE Nose npeacTasnaeT coboi
OZIHOBPEMEHHO dparmeHT 1 BepbanbHON NamaTn cybbekTa, 1 KoHUenTocdepbl 3THOCA, KOTopas
OTPa)KeHa M 3aKpenaeHa B CO3HaHMM HOCUTENA A3blKa W KyAbTypbl.

ACCOUMATMBHBIN  SKCMEPUMEHT, KaK NpeACTaBNAeTCA, MNO3BOAAET  O4YepTUTb  ero
accoumaTMBHOE MOJe, a Yepes Hero - Te A3blIKOBble eAnHMLbI - 06pa3bl, C KOTOPbIM CBA3bIBAKOT
AAHHbIN KOHUEeNT MHGOPMaHTbI; YCTAHOBUTb CXOACTBO M Pa3anymMe B COAEPKAHMM aCCOLMATUBHbIX
nosem, BblABUTb Hanbo bllee YMC/Oo accoumMaToB, Hanbosiee akTyanbHbIX 418 HOCUTENEN A3biKa B
CUHXPOHMK. CneayeT NOAYEPKHYTb, YTO MMEHHO ACCOLMATMBHbBIA 3KCNEPMMEHT cnocobcTeyeT
aKTyanm3aumm NCMxXoN0orM4eckoro B KoHLenTe.

AccoumaTnBHOE Nose npeacTaBasaeT coboin Becbma LUMPOKOE NeKkchuyeckoe obpasosaHmne u
obbeaMHAET NeKCMYeckMe eaMHMUbI B Pa3INYHbIX WM LUMPOKMX AMana3oHax. ITO MoryT ObiTb
obpasHble accoumaLLMm NCUXONOrMYECKON, COLLMANbHOM, UCTOPUYECKO NPUPOAbI; accolMaLLMm No
aHaNoOrMn, CXOACTBY, KOHTPACTY M Ap. Hanpumep, No NPUHUMNY OpPraHn3aLmMm acCcoLMaTUBHOMO
NonA KoHuenTa 006po B PYCCKOM A3blKe MOTyT ObiTb CrpyNNMPOBaHbl A3bIKOBblE eAMHULbI: 3/10,
padocme, c4yacmee, Mama, O0esname, Opye, XOpowo, meopums, nomouwb, boe, eeyHo, denaem
Yes108eKa KPacussbiM 1 Ap.

B accoumatMBHOM none NeKcuM4eckme eauHuLLbl CBA3aHbl ONOCPEAOBAHHBLIMM, @ He
npAMbIMM, CBA3AMK. CaMOo e accoumaTMBHOE None, ABNAACL SNEMEHTOM JIEKCUYECKON CUCTEMBI
A3blKa, NpeacTasnAaeT coboil AocTaToyHO amopdHoe 06pa3oBaHWe C AOBOAbHO PA3MbITbIMU
rpaHMLAMM, HO aHaZIM3 MHOMOYMCAEHHbIX ACCOLMATMBHbBIX MONEN MO3BONAET BblABUTb HOBOE,
aKTyaNbHOE ANA KOHLENTa, 3aKpenEéHHOe B CO3HaHWM HOCMTeNA A3blKa.

AccoumatneHoe nose cnoBa GOKyCMPYeT MPAMO WAM  KOCBEHHO JIMHTBUCTMYECKME
napameTpbl C/N0Ba, OTpPaKaeT MHOroobpasme CemMaHTUYEeCKMX, TeMaTUKO-CUTYaTUBHbIX W
OLEHOYHO-NParMaTUYeCKMX CBA3EM, 3HAYUMbIX 414 HOCUTeNew A3biKa. Tak, /1. V. PydnHa no ntoram
aCCOLMATUBHOIO 3KCNEpPMMEHTA, MO3BONAIOWLENO BblABUTb KOTHUTMBHbIE MPW3HAKM KOHLENTa
ceadbba, yctaHoBMANa 17 rpynn accoumaT STOro KOHLEeNTa, B TOM YMCAe, CBA3AHHbIX C Y4aCTHUKAMM
cBaabbbl (Hesecma, meHux, 20cmu, mamadd, Ho8obpa4YHble U AP.), C NMUPLIECTBOM, 3aCTO/IbEM
(wamnaHcKoe, 3acmonbe, mopm, «[opbKo!», BUHO, 800KA, 8KYyCHASA e0d W T. N.), C 3SN1eMEHTaMM
cBagebHoro Hapaaa (koasua, hama, nnamee, bes0e naamee 1 Ap.) .

NccneposaHme KoHUenTa TpebyeT W NpMBAEYEHWA METOA0B JIMHIBOKY/bTYPOIOTNK,
ABNAIOLLENCA MHTErpaTMBHOM 06nacTbto 3HaHMA. COOTBETCTBEHHO WM MeTOh, WCCneaoBaHMA
KOHUENTA C 3TUX No3munin TpebyeT KOMNIEKCHOro NpMBAeYeHnA CNocoboB U NPUEMOB aHaNN3a,
CrpynnMpoBaHHbIX B MHPOPMALIMOHHO-CMbIC/IOBOM MO/IE «A3bIK M KyabTypa». OQHOBPEMEHHO
MEeTO/bl Ky/IbTYyPO/IOrMM, COLMONOTMM, NCUXONOTUM U IUHTBUCTUKM (HAanpUMep, KOHTEHT -aHans,
bpelMmoBbIM  aHaNM3, HappaTMBHbLIA aHanM3; MeToAbl NOoAeBOM 3THorpadum: onucaHue,
Knaccudukauma, MeTo MNepexmnTKOB W ApP.; OTKPbITble WHTEPBbLIO; METOZ JNHTBUCTUYECKOM
PEKOHCTPYKLMM KyNbTypbl), MO MHEHMIO B. A. MacnoBoM, B IMHIBOKY/IbTYPHOM aHaM3e KOHLEeNTa
OO/IKHbI MCNONBb30BATLCA BbIDOPOYHO M 3aBMCAT OT UeNen WM 3afay KynbTypONOrm4eckoro
nccnefoBaHMA KOHUenTa.

B CTPYKTYypy  /NMHIBOKY/AbTYPO/NIOrMYECKOrO  WUCCNeAOBaHMA  KOHLENTa  OPraHWMYyHo
BMMUCbIBAIOTCA TaKMe MeToApl, Kak HabnwaeHue w sKkcnepumeHT. HabniogeHne BKAOYaeT
CN/IOWHYIO BbIOOPKY eanHNL, NeKCUKN 1 dpaseonornu, rae Gurypmpyet KoHUENT U ero Gopmbl.
NHOOPMALMOHHBIMW ~ UCTOYHMKAMKM  CAYXKAT  Pas/iMuyHble  TUMbl  cnoBapeil  (Tonkosble,
3TMMONOrMYeckne, Gpa3eonormiyeckme, CUHOHMMMYECKNE, aHTOHUMUYECKME U Ap.), COOPHUKM
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Manblx XaHpPoB GONbKNOPA 3THOCA (MOCNOBMLbI, MOTOBOPKM, MPUCKA3KM U T. M.), COOPHUKM
adopPU3MOB, TEKCTbI XYA0KECTBEHHON NNTEPATYPbLI M CPEACTB NeYyaTHOM MaccoBOM MHGOPMALIMN.
MpMBAEKAOTCA TEKCTbI PA3/IMYHbIX CTUIEN U KAHPOB.

JKCnepuMMeHT BKAtOYaeT pa3paboTKy aHKET — OLLEHOYHbIX CYXKAEHWN C PAAOM C/NOBECHbIX
peaKkUnin, MHTEPBLIOMPOBAHME MHPOPMAHTOB — HOCUTENEN A3blka, 06paboTKy MNOayYeHHbIX
[AHHbIX M OTpakeHue nx rpaduyeckm.

B pamKax /MHIBOKY/IbTYPONOTMYECKOTO MCCNeA0BaHMA KOHUEeNTa CyllecTsyeT pAa
HanpaB/AeHMI, 4OCTAaTOYHO NONHO Pa3pPaboTaHHbIX M LWMPOKO NPUMEHAEMbIX, KOTOPbIE HEPeaKO
Ha3bIBAlOT MeTOAMKaMU. B nx yncne: 1) KOMMOHEHTHbIM aHaIM3 CEMAHTUKM KAOYEBOTO
CNOBa — MMEHWN KOHUENTa; 2) aHaN3 CUHOHMMOB W EePMBATOB K/OYEBOro CN0Ba; 3)
aHa/IM3 COYETAaEMOCTM K/OYEBOrO C/I0Ba (Kak CBODBOAHbLIX, TaK U YCTOMUYMBbIX C/IOBOCOYETAHWUN);
4) aHann3 napemmnin n apopmamoB, 0OBEKTUBMPYIOWMX AAHHbIN KOHLENT; 5)
MNCUXONIMHIBUCTUYECKMUIA SKCNEPUMEHT (BbIABAEHME aCCOLMATMBHOIO NOASA KOHLUENTA); 6) aHanu3
TEKCTOB B Pa3HbIX TUNax AMCKypCa.

OQAHaKo, KaK NpeacTaBAAeTCA, 3TO UMEHHO HanpaBAeHMA, 3 He METOAMKN KaK COBOKYMHOCTb
MeToA0B. McKNtoYeHme cocTaBaAeT KOMMOHEHTHbIM aHaN3, KOTOPbIN AENCTBUTENbHO BKAOYAET
pAL4 MeTo40B, OAHAKO HanpaBAeHWe ero nNpUMEHEeHMA OrpaHWMYMBAETCA  BbIABAEHWEM
9/1eMEHTaPHbIX CEMAHTUYECKMX MPU3HAKOB.

CnepnyeT yKasaTb M OTAIMYMA KOMMNOHEHTHOMO aHaNN3a IEKCMYECKOro 3HaYeHMNA KoHLenTa oT
MNCUXONMHIBUCTUYECKOTO M CEMAHTUKO-KOTHUTUBHOIO aHaM3a.

KOMMNOHEHTHbIN aHanu3 muccnedyeT Nekcnkorpaduyeckoe 3HaYeHWe KOHLLEeNTa Ha OCHOBe
NPEeVMYLLECTBEHHO TPAAMLUMOHHbBIX NUHIBUCTUYECKMX MeToA0B. CTPYKTypa 3HaYeHMA KOHUenTa
aHaAM3MpyeTca W NPeACTaBAAETCA KaK CBA3HAA COBOKYMHOCTb apXMCEMbl M MWHMMYMA
anddepeHUManbHbIx ceM. B cemaHTeMe BblAeNeHHble 3HaYeHMA yNopaA04MBaOTCA OT OCHOBHOTO
3HaYeHMA K NPOM3BOAHBIM NPEMMYLLECTBEHHO MO AMAXPOHNYECKOMY MPUHLLMMY.

Mpn  aHanmM3e  MNCUXONIMHIBUCTUYECKOrO  3HAYEHWA  KOHLEeNnTa MNpMMEHATCA  No
NPEeMMYLLECTBY 3KCMEePUMEHTAlbHble MeToAbl (Hanpumep, WHTepBbioMpoBaHue). CTPyKTypa
3HAYeHMA onucbiBaeTcA M GOPMYIMPYETCA KaK CBA3HAA COBOKYMHOCTb apXMCEMbI, HO, B OTNYMNE
OT KOMMOHEHTHOTO aHanM3a, He MWHUMYMa, a MaKcumyMa aAnddepeHUManbHbIX Cem.
BblaeneHHble 3HaYeHMA BbICTPAMBAIOTCA B CEMAHTEMY OT AAEPHOTO 3HAYeHUA K nepndepuiiHbim
MO NPUHLMMY NCUXONOTMYECKON APKOCTU B CEMaAHTEME.

CeMaHTMKO-KOTHUTUBHbIM  aHaNM3  WCMNOAb3yeT W  TPaAMUMOHHbIE JIMHIBOMETOAbI, W
3KCMepUMeHTalbHble MeTOAbl, BblAENAA HEe OTAENbHble 3HAYEHMA, KOTHUTMBHbIE MPU3HAKK Npwu
MOAeNMpoBaHMm KoHLenTa. CTPpyKTypa KoHLenTa GopMmnpyeTcs Ha OCHOBE COBOKYMHOCTN 006pa3a,
MHPOPMAUMOHHOIO COAEPNKaAHMA U  MHTepnpeTaumoHHoro nond. CoaepaHWe KoHUenTa
COCTaBAAET COBOKYMHOCTb KOTHUTUBHbIX MPU3HAKOB, YNOPAAOYEHHbIX MO NPUHUMNY NOAA OT A4pa
K BAnXKHER, fanbHEN 1 KpalHen nepudepunn.

Y70 KacaeTcA MeToA0B aHaM3a KOHLENTa B IMHIBOKY/IbTYPOIOTMM. TO 3a4aCTYHO K TaKOBbIM
NPUMEHAIOT TEPMMUH «KOHLENTYaNbHbIA aHaiM3», a caMy MeTOAMKY Ha3blBalOT METOAMKOM
KoHLUenTyasbHOro aHanunsa. k. N. 3nHosbeBa obpallaeT BHUMAHUE HA HEOAHO3HAYHOCTb CaMOro
TEPMMHA «KOHLLEMNTya/lbHbI aHaNM3», KOTOPbIM OAHOBPEMEHHO MOMKET ObITb MOHAT KaK aHaau3
KOHLENTa/KoHLEeNTOB M Kak cnocob nccneaoBaHMs npy NOMOLLM KOHLLENTOB .

Mo, KOHUEeNTya/lbHbIM aHAa/NM30M MOHMMAETCA M3y4YeHWe KOHUenTa, Npu 3TOM CcamMa
MEeTOAMKa B PaMKaX JIMHIBOKYbTYPONOTMN NpeAcTaBaseT coboi cMHTeTuYeckoe obpa3oBaHue,
KOMNAEKC MeTOA0B, HaMnpaBAeHHbIX Ha BblABNEHME CBA3eW MNapagMrMaTMyecKoro U
CMHTArmMaTMYeCcKOro xapakTepa KOHLEeNTa M COYeTaeMOCTM abCTPAKTHbIX MMEH M acCOLMATUBHbIX
nonemn .

CTpyKTYypa aHa/M3a BKAOYAET CEMb 3TaNoB:
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nepsbli 3Tan — 3TMMONIOTMYECKMI aHaNM3 CA0BA — KOHLENTa C LEeNbto BblABAEHUA, MO
onpegeneHnto B. A. JIlykMHA, «CBEPHYTOro cCMbicna», OOOOUWEHHOrO B KOPHE, «3TMMOHA,
3apo/blllia CMbICNa», MOCKO/IbKY KOHLENT BK/AOYaeT B cebA MHOXecTBO OpMm, CAayKa
OZHOBPEMEHHO MX Ha4aI0M ;

BTOPOM 3Tan — IeKCMKOrpadUYeCcKmMin aHanmns, B pesy/ibTaTe KOTOPOro Ha OCHOBE C/TOBAPHbIX
n0edVHUUMN, BblAeNseTcA CoAepKaHMe CNoBa — KOHUEeNnTa — HeuM3MeHHads CemMaHTM4YecKan
AOMMHAHTa; BblAENAOTCA CEMbI, y4acTBytoUMe B QOPMMPOBAHUM AApa KOHLENTA;

TPEeTUn 3Tan — AUCTPUOYTUBHBIM aHaNM3 TUMUYHbLIX COYETAaeMOCTEN KOHLLeNnTa, TO ecTb
BblAEe/NeHNE KOHLENTYaNbHbIX MPM3HAKOB, AONONHAWMX COAEPKAHNE KOHLENTA;

YeTBEPTLIN 3TanN - aHaAM3 MeTadoPUYECKUX BapUaALIMN PYHKLIMOHMPOBAHMA KOHLENTA;

NATbIA 3Tan — CNoBOOOpa30BaTE/bHbIA aHAAM3 MPOWM3BOAHbLIX CA0BA — KOHUENTa Kak
NOHATUA, peasn3yloLLerocs BO BCe c/IoBOOOpa3oBaTeIbHOM Napagurme;

WeCTON 3Tan — CEMaHTUKO-NAPaAMTMaTUYECKMIA aHaIM3: BbIABAAIOTCA NapaaurmaTnyeckme
CBA3M KOHLENTa C APYrMMM KOHLENTaMW, TO eCTb B CUCTEME KoHLenTocdepbl A3blKa, YTO OAAET
BO3MOHOCTb, XOTA M 4YaCTMYHO, TOJIKOBATb [aHHbIM KOHLUENT; B CBOK oO4epedb, MONHOe
CEMAHTMYECKOe OMMCaHWe KOHUenTa, No cnpaseannBomMy 3amedvaHuto C. E. HUKMTUMHOM, AaéT
CYMMa BCEX YaCTHbIX TONKOBAHWM;

celbMOM 3Tan — acCOLMATMBHbIA aHaAM3 NOCPeacTBOM ODOpalleHMA K aCCOUMATUBHbLIM
CnoBapaM ¥ (MAKM) NpoBeAeHMA aCCOLMATMBHOIO 3SKCMEpPMMEHTa, YTO MO3BONAET 0YepTUTb
accoumaTmHoe none KoHuenta. OQHAKO 34echb caeayeT NPMHUMATL BO BHMMaHME, YTO KOHLenT
NMWb B paMKax AaHHOroO SKCNepuMmMeHTa NpeACTaBAAeT onpefenéHHoe acCcoumaTMBHOE MNone,
CYObEKTMBHO OrpaHWYeHHOe CcyKaeHUAMKU uHbopMaHTOoB. CaMo Ke accouuaTMBHOE Mose
KOHLLeNTa B HALMOHA/NbHOM A3blKe ropa3fo H6onblle, WKNpe 3KCNePUMEHTaNIbHO NOy4YeHHoro. B
[AHHOM CAay4vae cneayeT yuMTblBaTb MAPagMrMaATUYHOCTb CTPYKTYPbl KOHLENTa, Ha KOTOPYHo
ykasbiBatoT J1. O. YepHelko n B. A. JonnHcKMn. OHa ecTb pe3ynbTaT BCEeX CMHTArmMaTU4eCKnx
OTHOWEHWN CNoBa — KOHLEeNTa, 3adMKCMPOBAHHbBIX B PA3/IMYHbIX TEKCTaX, B TO BPeMA KaK
3/1eMeHTbl acCOUMATMBHOrO MonA (CNoBa, CNOBOCOYMETAHMA, MPEA/IOKEHMA) OTPaAXKatoT «BCe
CUCTEMHbIE Y HECUCTEMHbIE CBA3M 1 OTHOLLIEHWA C10B U ABNEHNINY .

B oTanMumMe OT pacCMOTPEHHOWM Bblle CXeMbl KOHLENTYyasbHOro aHaaM3a B paMKax
JINHTBOKYNbTYPO/IOTMYECKMX UccneaoBaHnini B. WM. Kapacuk BK/IOYaeT B  HeE&, MNOoMMMO
n0edMHUPOBAHMA, aHaNM3a KOHTEKCTa, 3TMMOJIOTMYECKOrO aHanM3a, aHKeTUMPOBAHMA U
WHTEPBbIOMPOBAHMA,  MAPEMWMONOTMYECKM  aHAAM3 B COMOCTaBMTENbHOM  paKypce:
MHTEepNpeTaLMn CNOBA — KOHLLENTa CPAaBHMBAIOTCA B HECKONbKMX A3bIKaX, BbIABAAKOTCA CXOACTBO U
pasnunyne.

Taknm 06pasom, KOHLENTyanbHbIA aHaNM3 MO3BONAET MPUBAEYb K WMCCNEeA0BAHUIO KakK
A3bIKOBYIO, TaK U KY/NbTYPHYIO CEMAHTMKY CN0Ba — KOHLLENTa, YTO No3BosAeT Honee aeKBaTHO,
0H6BEKTMBHO M MOMHO aHAZIM3MPOBATL CMbIC/IOBOE €AMHCTBO KOHLLENTA C TOYKM 3PEHMUA TOTUKK Ero
GYHKUMOHMPOBAHMA B A3bIKE.

PaccmOTpeHHble Bbllle MEeTOAbl MCCNeA0BaHMA KOHLLENTa B KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKE U
JIMHIBOKY/NbTYPONOrMK B3aMMOAOMNONHAOT APYr Apyra M NpPeACTaBAAtOT MaKPOKOMMOHEHTHYHO
MOZAeNb, B CTPYKTYpy KOTOPOW NpeACcTaBnAeTcA uenecoobpasHbiM BKAKYMTb MCUXOCOLMO-
KY/IbTYPOIOTMYECKMIA SKCMEPUMEHT, MPUBAEKATb FOTOBbIE TEKCTbI Pa3HbIX TUMOB U CTUAEN, B TOM
yucne ¢ GpaseonormyeckUMmn eamHULAMKM, YTO MO3BONUT OOHAPYKUTb BO3MOMKHbIE CKPbITbIE
CMbIC/bl 32 COBCTBEHHO A3bIKOBbLIM 3HAYEHMEM C/I0BA — KOHLENTa.

Ha cerogHAWHMIA AeHb B YCNOBUAX BO3PACTAOLLEN MHTErpauumn Hapoa0B, yBeMyYnBaeTca
HeobXoAMMOCTb B MOHMMAHWM OTIMYMIA PA3HbIX A3bIKOBbIX KY/bTYP, TaK Kak KOHLENT BKAOYAET B
cebA Kak yHMBEPCaNbHble, TaK M CBOMCTBEHHbIE TONbKO ONpeaeNeHHON Ky/NbType KOMMOHEHTbI.
MMWPOBOM KOMMYHMKATMBHbIA OMbIT MOKa3bliBaeT NOTPebOHOCTb BblAeNeHMA 3Tol obnactu
McCcnenoBaHUA B CAMOCTOATENbHYIO AUCUMMNANHY, BHYTPM KOTOPOK 0603HAUYNMANCh ONpeaesieHHble
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HanpaBaeHMA WCCNeLOoBaHWM. B 4acTHOCTM OT 3TOrO 3aBMCUT MOJOXKMUTENbHbIA pe3ynbTaT
MEXKKY/IbTYPHON KOMMYHMKaUMKM, MCCneqoBaHM0 KOTOpon yaenaeTca 6oMblioe BHMMaHWeE, TaK
KaK 3TO OKaXKeT BAMAHME Ha TapMOHM3ALMIO OTHOLLIEHWI MEXKAY Pa3HbIMM KybTypamu.
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The article discusses the role of conducting language development activities in connection
with the main branches of the language in forming the functional literacy of the student in the
Kazakh language in accordance with the updated educational content. In this regard, the works of
scientists who studied the issues of language development in methodological science are
emphasized. And the article states that the theory of language development works is the basis of
the problem of functional literacy formation.
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Introduction

Formation of functional literacy in accordance with the purpose of the updated
educational content - improvement of Kazakh language teaching in terms of new requirements,
formation of the skills of the student to master the rich vocabulary of native languages, to
understand the meaning of words in different tones, to speak competently in his mother tongue,
to express his thoughts accurately and clearly includes the task. Because functional literacy means
making the knowledge gained in every subject taught at school useful for life, so that a person can
actively participate in social, cultural, political and economic activities based on the acquired
knowledge.

A functionally competent person is a person who is able to act in accordance with the
values of the society, according to the established interests of the social situation, who can live in
a social environment, who knows how to communicate, who has certain qualitative qualities, and
who has mastered general basic and subject competence.

Materials and methods

From this point of view, a student who does not know the rich meaning of words in his
native language, features of usage, and cannot properly express his thoughts, will be inhibited in
his knowledge of the world, his independent thinking and reasoning will not be formed properly.
He becomes a functionally illiterate person. In order for the student not to have such a defect, the
school should pay due attention to the work of language development, and this type of work
should be put on the right track. For this purpose, during teaching, it is necessary to clearly explain
the language field, the linguistic basis of the linguistic topics considered in it, the role of linguistic
nature in language and speech.

And the scope of language development work is very wide, it is not limited only to studying
the subject of the Kazakh language, any subject holder should be able to make the student speak
the language of his subject.

We know that each branch of language science maintains its independence and
individuality and is closely related to each other. Scientists say that the modern Kazakh language
is divided into phonetics, lexicology, morphology, syntax, stylistics, dialectology, but all of them
study the word.
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However, "Vocabulary" is the main branch of the language about words and their meaning,
and a student who does not fully understand the meaning of a word, its various shades, intricacies,
and whose vocabulary is not perfect, cannot express the idea in a clear, rational, meaningful way.
That is why it is very important to take the language development work in connection with the
teaching of lexical topics.

At the same time, the communication of some lexical topics, including the lexical-semantic
groups of words, together with language development works, contributes to the deep
understanding of the meaning of words and the ability to use them appropriately, expands the
student's active vocabulary. and it is impossible to develop the language without enriching the
student's vocabulary.

Proper implementation of language development works on a scientific and systematic
basis opens the way for its future development, complexity, and replenishment with the most
effective methods. and it is the scientific basis for the formation of functional literacy.

Therefore, to theoretically justify the methodology of connecting language development
work with the teaching of lexical-semantic groups of words; determining the content and scope
of language development activities related to the teaching of the lexical topic; during the teaching
of lexical topics, it is necessary to study and collect the types of teaching methods and exercises
that influence the student's thinking and speech, to connect all of these in a certain system, with
the situation of teaching lexical topics.

Results and discussion

From this point of view, from 1990 to 2000, the problem of language development, which
has been considered as the most relevant research topic in the science of the methodology of
teaching the Kazakh language, is the core of the problem of forming functional literacy, the main
problem in the modern education system. Therefore, the most important issue that does not fall
from the agenda in any language teaching is the development of the student's language.

For example, I.l. Sreznevsky, V.P. Sheremetevsky, M.A. Rybnikova, A.V. Tekuchev, F.I.
Buslaev, A.N. Gvozdev, A.M. Peshkovsky scientists can be mentioned [1, 54].

According to A.M.Peshkovsky, attention should be paid to in-depth stylistic analysis of the
text in the lesson of formation of the correct speech style. He believes that it helps students to
reveal the secret of syntactic constructions and the real artistic properties of words [2, 59].
Methodist scientist V.N. Dobramyslov says that it is possible to monitor the student's vocabulary
through content and creative works, to observe the artistic features of the language and the
expansion of the vocabulary through new words. At the same time, it emphasizes the importance
of revitalizing work with homonyms, synonyms, and antonyms in enriching the student's
vocabulary, and shows how to independently create a narrative about a specific topic in the
development of an active vocabulary.

Scientists F.l. Buslaev, A.N. Gvozdev dwells on the role of grammatical structure in
conveying ideas and suggests organizing the work of language development based on the laws
and rules of grammar [3, 68].

And the scientist who showed the way to bring language development works into one
system is T.A. Ladyzhenskaya. He defined the principles of first language development. They:

- conducting language development works in connection with the development of the
student's thinking;

- conduct oral and written types of work in mutual communication in the development of
students' communication skills;

- the principles of connecting language development work with grammar and literature.

After that, the scientist emphasized the skills that are formed as a result of competent,
careful and comprehensive conduct of language development work:

- being able to reveal the topic of the speech;
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- opening up the fundamental basis of speech, thinking;

- to be able to collect material necessary for speaking; to be able to select and organize
collected material;

- to have the ability to improve and develop one's written work;

- being able to construct speech from a certain structural point of view; able to express
one's thoughts correctly, accurately, clearly, and as expressively as possible.

In addition, the researcher focuses on the system of development of these established
skills:

- gradual acquisition of skills;

- giving simple information from the theory of language development;

- taking into account the difficulty of speaking;

- organization of specific types of work in each training period;

- implementation of the connection between the language system and individual topics.

T.A. Ladyzhenskaya showed reliance on the following signs in determining the level of
development of these skills:

- taking into account the student's speaking ability level;

- calculation of the average number of words in one sentence;

- taking into account the number of errors;

- taking into account the correct use of linguistic characters;

- paying attention to the types of use of syntactic structures [4, 168].

As we can see, the scientist considers the system of connected speech, that is, the
development of a child's language. Basically, he focused on the content and meaning of speech. It
is known that if the purpose of the speech is to convey the main idea that is to be said according
to the topic, then it is very important to pay attention to its content. In addition, the speaker
should understand for whom he is speaking, why and for what purpose he is speaking.

For example, scientist I. R. Analyzing the mistakes made by students due to lack of
understanding of the meaning of words and not knowing how to use words correctly, Kalmykova
focuses on the importance of being able to analyze and analyze words when composing sentences,
expressing ideas in writing, and writing works [5, 27].

A. Baitursynov is a scientist who developed children's language and focused on speech
literacy in the science of Kazakh language teaching methodology.

We notice that the educator followed the principle of introducing individual words in the
way of language development, and from this he aimed to enrich the vocabulary of students
through individual topics [6, 43-52]. And in his works, the scientist provides the most necessary
materials for the development of children's language: idioms, proverbs, riddles, and then moves
on to the story text.

A child who memorizes a riddle, discovers the meaning of a proverb, and finds a solution
to a riddle will surely not have difficulty understanding the content of the false poems and short
texts given after that.

At the same time, one of the methods used by the scientist in the development of
children's language is the use of word similarity, that is, to show that the meaning of a word
changes due to the exchange of sounds, for example, he, they, orlar, shash, shasha, shashak,
should, turn, poplar, dung, deer, donkey, huge, Fasting, op, ora, etc.

Here we can see that the repetition method is of great importance in memorizing the
material, it is the most necessary method for them to remember the words without forgetting
them, to be able to use them in personal use, in sentences, during training.

Every student firmly remembers that the meaning of a word changes every time a sound
is exchanged, and that any combination of sounds does not make a word, it has its own rules.
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At the same time, the scientist's opinion that the art of speech should be taught to the
child along with the rules of language and literature is very valuable. Because it is known that the
problem of language development can be solved not only by teaching lexical-grammatical skills,
but also by teaching the scope of the word, that is, the functional function of the word. In the
words of a scientist, the task of the language is to be able to express what the mind is aware of,
what the imagination is pointing to, and what the mind is feeling. If you find a person who knows
how to spend all this, the language is good enough. But it is difficult to find a person who knows
how to use the language. From this opinion of the scientist, the idea of forming functional literacy
is clearly visible. After that, S. Zhienbayev is a scientist who studied the meaning and types of work
of forming competent speech on the basis of language development work.

In his work entitled "Exercise Spelling and Language Development", he showed that
children's perception of reading depends on the method of reading, especially the importance of
being able to read eloquently. He identifies the types of reading analysis (telling, content, drawing
conclusions) and emphasizes that the work that teaches professional speech is content work.

In this methodical work, the place of content and composition writing is given as follows:
"..language development work, including training in the written word, has a great place in the
school. The most important part of the work to improve the written word is content, composition
writing" [7, 24].

Scientist S. Zhienbaev is a methodologist who for the first time revealed the division of
language development work carried out at school into oral and written, and showed the types of
work belonging to each of them, that is, the students' written language is improved through
content and composition, the meaning of the thought system and word use in these works.

Professor I. Uyikbaev suggests to consider the development of language and the close
connection with the development of thought. At the same time, in order to develop students' oral
language, first of all, 1) it is necessary to enrich their vocabulary; 2) it is necessary to teach the
linguistic norms of speaking in a literary language, the correct construction of sentences; 3)
believes that it is necessary to pay attention to the formation of skills and skills of connecting
thoughts.

In the work entitled "Language culture and Kazakh language teaching", scientist M.
Balakaev recommends conducting language development work, formation of functional literacy
in connection with linguistic material. And he believes that the student should not only memorize
grammatical and lexical figures, but should be saturated with their semantic content. It is said that
only then can one learn the laws and rules of the language and use them in everyday life, as well
as understand and use their stylistic, expressive, emotional and artistic functions.

And scientist R. Syzdykova in the article "Let's keep the nature of the language clean"
published in the magazine "Kazakhstan School" in issue No. 5 of 1993

In the project "Concept of improvement of the subject of the Kazakh language in
accordance with society and school reform" in the teaching of the Kazakh language, the
introduction of the system and structure of the language prevailed, and the aspect of teaching the
students to speak skills and language culture was not properly taken into account: "The teaching
of the subject of the Kazakh language in this school has been maintained for many years it is a gap,
a methodological flaw," he says. He also says that the phonetics, grammar, and partial lexical
system of the language should be learned on a scientific basis, but it is only one goal of teaching
that subject, and the second goal is to accustom the students to know the knowledge of the
language (8, 21-24].

Conclusion

As the society progresses, as the general culture of the community rises, the person who
raises the culture of the language used in the spheres of life wants to make his speech clear,
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familiar, and melodious. For this, it is necessary to develop both written and oral language of
students within the school walls. Only then will he become a functionally competent person.

And the student repeats the activity of mankind in mastering these forms of social
consciousness created and accumulated by mankind on the basis of functional literacy, but now it
is called activity - educational activity. During the proper organization of this educational activity,
the student not only acquires the content of knowledge and certain skills in the process of
accumulating human knowledge, but also learns the method of accumulating and summarizing
the accumulated knowledge, i.e. reflection, analysis-synthesis, analysis, which play an important
role in the formation of theoretical consciousness and abstract thinking of mankind. , reorganizes
and organizes modeling abilities.
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SPEECH DEVELOPMENT IN AZERBAIJANI
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It is known that the teaching of the Azerbaijani language in grades VI-VII should have
learning outcomes for four content lines. What are these?

On the first content line:

...understands the content of the material he listens to and expresses his understanding;

... is able to relate to the content of the text;

... can replace the words he hears with their synonyms;

... is able to determine whether the text is read correctly;

... tries to prepare an answer to the question raised by the text and can perform this task
competently;

... formulates questions to determine the main idea given in the text;

... expresses his arguments in a logical sequence in order to justify his conclusions;

...determines tone and emotion based on the expressions in the speech he listens to.

In addition to all this, the student:

What is speech development, what is thinking development? He should answer your
guestions. Now the question is posed like this, and a complete answer is required. However,
Methodists sometimes fragment the whole answer. Integrations are for that purpose, so that the
knowledge can be studied as a whole without being divided, without being subject to unnecessary
differentiations. Not by separating everything in the universe into its wheels and vents.

Attention should be paid to the form and meaning of the main text in the Azerbaijani
language at the same time. Speech culture or speech development is the correct pronunciation of
a word, sentence or text; The intonation completeness of the dialogic text is to wait for signs of
pause, break, emphasis.

The development of thinking is to reveal the meaning, content, essence expressed by that
text. For example: let's pay attention to the dialectic of speech development and thinking
development in this text:

"A single drop of blood spilled on the ground

Bahadir is from the Sultanate of the world." (Sadi Shirazi)

The sentence is read with 2 pauses, that is, each line is read with 1 pause. An exclamation
mark is placed at the end. This is speech development. Going to explanations and making
interpretations for the understanding of the text is ultimately the development of thinking. Of
course, there are many problems in this field.

So the teachers explain, and then they dwell on his artistry. The question is asked: how to
understand the meaning of expressions that are not read artfully, do not have artistic meaning,
do not sound with their own logical emphasis?

Or: if the didactic material in the textbook is written with wrong punctuation marks, that
is, if the punctuation is mixed, how to read it correctly with the appropriate intonation or how to
follow its orthography correctly?

Our Methodist teachers talk about speech development as often as possible, and note its
importance and necessity.

However, when teaching parts of speech in grades VI-VII, they do not seriously deal with
pronunciation operations in terms of speech development on the text. Whereas here the spelling
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of each part of speech is envisaged as a special subject, so literary pronunciation or orthoepy
should become a special subject.

Research shows that:

1) Speech development is a very diverse, wide-ranging and multifaceted task. According to
the existing methodological arsenal, naming an object, writing a poem about a flower, describing
it, enriching it with various signs and qualities, speaking, writing or turning the constructed text
into an essay, projecting a small story, expanding it by planning and improving it with editing and
corrections, as well as reading or dictating aloud in different tonalities is speech development.

2) All the practical work done on the text with the intonation of the sentence, constructing
analogical sentences according to it, according to the norms of literary pronunciation (reading or
speaking voice rise, fall, voice substitution, voice displacement, voice harmony, etc.) is speech
development.

3) It is selected from various genres from the text and is in verse and prose. Reading
syllabic, rhyming, as well as free poems according to the melody and waiting for accent and
orthography while reciting is also speech development. Conducting work according to the
orthography of parts of speech is a very relevant issue today. How should the text be read?

When reading the text, even when preparing for recitation, it is necessary to consider how
to expect literary pronunciation. It is not necessary to replace the words in the examples of
classical literature with the current rules of spelling and pronunciation. In terms of the history of
the development of our language, we keep the pronunciation, spelling and, if necessary, the
accent.

As for the norm, today's literary pronunciation is vatan, kan, gansi, hanki, etc. does not
accept such literary pronunciation. Style does not allow this. Anyway, these are theoretical
arguments. But in what optimal ways should we teach students these habits?

Of course, by practicing pronunciation over the text.

In the "Azerbaijani language" textbook of the secondary school, the text "If | had the will"
was given, and a modern example of its teaching was shown in the methodical materials for
teachers. All operations in that fund are based on interpretations. Of course, this process itself
includes the development of thinking and speech, but there are no reading tasks with literary
pronunciation.

By the way, there is a text "Virtue of Wisdom" in class VI. Let's get acquainted with the
learning outcomes of that text:

...Identifies the contextual meaning of words and phrases in the text with the help of a
dictionary.

Based on his thoughts about life, he expresses his attitude to the ideas and
considerations in the text.

...Identifies the main idea by summarizing the information (events) in the text he listens to.

... Defines the characteristics of the introduction, body and conclusion of the text.

... He groups the information he gets into paragraphs in a logical sequence.

... Differentiates adverbs according to their structure.

All the texts shown are the results of thinking development. What are the results of speech
development here?

Should work be done on the reading of such words, that is, the literary pronunciation?

Thus, we believe that speech development should have been included in at least one of
the learning outcomes.

Covering the complex issues of literary pronunciation, this work shows the place and role
of parts of speech in a wider speech. Our methodology should reveal the optimality of such
situations in the textbook. Therefore, those who improve textbooks and teaching materials for
teachers should definitely consider these requirements:
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1. The didactic possibilities of the text should be reflected in the tasks of the textbook;

2. It is necessary to think about the educational value of textbooks;

3. Opinions of advanced teachers should be studied and taken into account regarding work
on textbook texts;

4. Generalizing repetition lessons in textbooks should be revisited in terms of speech
development;

5. Speech and language rules in textbooks should be revised;

6. Itis necessary to regularly think about the practical direction of the texts in the textbooks
in terms of speech development and instilling cultural speech habits;

7. The development of speech and thinking in the Azerbaijani language textbooks should
provide topics for the seminar discussions and scientific practical conferences of advanced
teachers, and their results should enrich the didactics and improve the methodology.
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Speech culture is one of the leading problems of modern Azerbaijani linguistics. In
particular, during the period of independence, the study, application and teaching of speech
culture was not only an important issue of education, but also became a strategic field related to
information dissemination. The strategic importance of the speech culture is that the information
is no longer limited within the country, as it was during the bilingualism period, and has gained
opportunities to spread in a wider scope. As the Republic of Azerbaijan is an independent,
sovereign state, the Azerbaijani language has acquired the right to enter the international world
at the level of the official language of this country.

Acquiring the culture of speech should not only consist of memorizing the phonetic,
lexical and grammatical norms, but should be evaluated as achieving the correct, honest, clear and
logical transmission of information. The history of the study of speech culture issues in Azerbaijani
linguistics is not very old. Interest in this field started to arise and grow almost from the late 1960s.
After the National Leader of the Azerbaijani people, Great Leader Heydar Aliyev, took special care
of his mother tongue, the network of researches related to the issues of speech culture began to
expand further.

It should never be forgotten that during the Soviet regime, when the common language
of information was Russian, it was not an easy task to obtain agreement on the use of the
Azerbaijani language as an independent and free official state language. However, this was
achieved as a result of Heydar Aliyev's wise, thoughtful and visionary political activity. In Article 73
of the Constitution of the Republic of Azerbaijan adopted in 1978, the Azerbaijani language was
accepted as the official state language. This issue, of course, did not mean that the mother tongue
was used officially as usual. There were already mother-tongue schools in Azerbaijan, there was a
press, there was a serious restriction on conducting clerical work in this language. However, there
were also political and social aspects of the use of the mother tongue on official occasions, from
which Heydar Aliyev's wise intelligence diverted the attention of the Kremlin leaders. This was due
to the fact that the transition of the mother tongue to officialdom gave a strong impetus to the
development of national consciousness.

Under the conditions of Soviet ideology, the development of national thought with the
mother tongue was the result of a great and courageous political will. After that, the Great Leader
revealed the importance of the issue of speech culture in a more serious way, perhaps not
expected by anyone, in his speech at the 7th Congress of Republican Writers on June 12, 1981.
Speech culture bears fruit in those languages that have a perfect structure and rules that
determine this structure. The Azerbaijani language was a language with a stable structure formed
on the basis of its agglutinative structure over thousands of years. This language had perfect rules
and an internal structure that ensured the stability of those rules.
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Developing the speech culture of such a language creates fertile conditions for the
improvement of its written and oral aspects. The intensity of language information occurs when
its written and oral norms are perfect and stable. In this case, the intensity itself becomes massive.
Massification is when written and spoken language norms are assimilated by language users. In
this case, information is based on logic, easily expressed, correctly delivered and transmitted
without obstacles. Heydar Aliyev, with great ingenuity, recommended mass culture of speech.

These ideas, which Heydar Aliyev said about the Azerbaijani language and its speech
culture and put forward about the future prospects of national awakening, were soon confirmed
in public life. After 1993, when the Great Leader returned to power, the Republic of Azerbaijan
definitively regained its independence. However, at that time, other forces appeared that tried to
change the name of the mother tongue and tried to turn it away from the development on its
roots.

Heydar Aliyev highly appreciated the ethnic centralizing role and importance of the
Azerbaijani language and showed that "the language of the Azerbaijani people is one of the main
factors that determine its national existence. The Azerbaijani language will unite us in the past and
in the future."

In Heydar Aliyev's grand concept of national ideology in the conditions of independent
statehood, he showed that the mother tongue played a leading role: "Our national and moral value
is our mother tongue, Azerbaijani language, our language. | repeat again, it is our spiritual and
moral mentality. We are proud of all of them and should be proud of them".

The development of the mother tongue and the application of norms of speech culture
have become a priority issue that is constantly kept in mind by the state. In the decrees of the
President of the Republic of Azerbaijan dated May 23, 2012 and April 9, 2013 on the State Program
for the use of the Azerbaijani language in accordance with the requirements of the time and the
development of linguistics in the country, the development of speech culture temples occupies a
special place.

On November9, 2015, on the occasion of the 70th anniversary of the Azerbaijan National
Academy of Sciences, the President of the Republic, lham Aliyev, once again highlighted the issues
raised by linguists and educators regarding the development and application of the mother
tongue, saying that "Azerbaijani language has protected us as a people, a nation.

Today, despite some minor shortcomings, the written language of Azerbaijan has quite
perfect rules and stable norms. However, from the point of view of speech culture, the perfection
of written language norms does not solve everything in the informational process. Along with the
written language norms, there is a serious need to develop, improve and stabilize the norms of
the oral language.

The fixed norms of written language are not themselves based on a permanent structural
order of sequence. In the improvement of these norms, elements that intensify according to the
principle of the facilitation of the spoken language are also used. For example, when a suffix
beginning with a consonant is added to words ending in a vowel, no structural change occurs:

mesa-mesada, mesalar, mesanin; damirgi-damircida, damircinin, damirgilik.

However, when a suffix beginning with a consonant is added to all words ending with a
consonant, the structural composition does not remain stable.

A word-final consonant requires easy pronunciation due to the voluntary speech act inherent
in the spoken language, as a result of which the variable element intensifies and becomes a new
structural norm.

Due to the lack of detailed information on the principles, norms and styles of speech
culture, their explanation in school textbooks is based more on arbitrary norms, which
characterize the spoken language at the household level, not the oral language.
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For example, as a rule in textbooks tl, dl, sl, zl, nl as the oral language norm of consonant
approaches td (atlar-atdar, atlar-atdar), dd (adlar-addar, odlar-oddar), sd (daslar-dasdar, quslar-
qusdar), zd (gozlar-gdzdar, sozler-sdzdar), nn (glnlar-glinnar, onlar-onnar) given as a colloquial
norm. However, in the oral radio-television language, in the language of conferences, lectures,
reports, symposiums and official events, those additional elements are subject to the mandatory
rule, as in the written language. The most obvious example of oral language can be observed in
the speeches of the Great Leader Heydar Aliyev and the President of the country llham Aliyev.

Speech culture, as shown in modern textbooks, does not consist only of expressiveness,
consistency, logic, clarity, simplicity, ease. These are more issues related to the quality of speaking.
Speech culture is a system of norms, behind which the compulsion and arbitrariness of the speech
act, principles (laws) and styles stand. In the teaching of speech culture, of course, the combined
teaching of these two directions can create an effect. In this case, it is possible to fundamentally
teach the norms of the written language, the oral language, the spoken language, and at the same
time the local language, the dynamics of these norms, and their transition to each other.

Thus, the norm is understood as a system of rules formed on the activity of speech acts
for the intensive delivery of information within a certain language environment. It must be said
clearly that since there are no definitive studies on speech acts, their voluntary and compulsory
forms in linguistics, no accurate predictions have been made about the norm either. However,
unless the problem of the norm itself is investigated, and confirmation predictions are not made
about it, it is not excluded that there will be deficiencies in the teaching and assimilation of speech
culture. In Russian linguistics, the explanation of this issue has not found its affirmative solution.
In the given explanations, a certain degree of abstraction is observed.

In Russian linguistics, the concept of norm is usually interpreted as follows: "Norm
consists of methods and rules of models accepted by the vast majority of Russian speakers and
intellectuals, established in grammars and dictionaries and used at all levels of the language.
Norma does not separate language tools according to good and bad, but evaluates them according
to communicativeness and purposefulness. Historical changes of language norms are a regularity,
an objective phenomenon. It does not depend on the will and desire of the language users.

One of the important requirements of our time is the teaching of language norms on a
scientific basis in accordance with the requirements of modern teaching technologies.

The requirements of the modern education process consist of teaching the integrations
of language processes in a coherent way, and training enterprising, creative, patriotic, and
business intelligences.
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ONOMASTIC UNITS AS PART OF
IMAGINARY THINKING
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SUMMARY

This article deals with the ways onomastic units are used in recent poetry. In Western
Azerbaijan, the names of places of residence that were lost as a result of Armenian occupation
found their reflection in poetic language. M. Guseynov's “Goycha Lake” is a case in point, and it
expresses a longing for Goycha by making use of specific geographical names.

Key words: language, style, onomastics, poetry.

In poetry, the skill of expressing the meaning in a specific content with harmony and
harmony inculcates the habit of choosing such an element of the language material so that its
ability to create an image can be revived in vivid forms by the specific artistic text conditions. By
correctly choosing a successful stylistic moment, the poet reveals the power of emotional impact
by raising the word to the point of stylistic sharpness in accordance with the purpose.

The ability to say a word concisely and coherently begins with its selection according to the
object of description. The penetration of onomastic units into literary texts and the principles of
selection are no exception.

The poetic experience of prominent writers shows that the appropriateness of onomastic
units to stylistic moments causes it to take a deep root in the word environment. The successful
position of those words in the text immediately makes you feel the artistic talent of the word artist.

From this point of view, Maharram Huseynov's works "Goyche Lake" and "l missed Goyche
longing" are noteworthy. It is worth mentioning that the originality of the ideas embedded in the
content, artistic rock and aesthetic essence of the works is manifested in parallel with the
expressive beauty of the onomastic units.

Although the author loads the artistic text with the weight of meaning in the onomastic
language, the quantitative indicators of the toponymic words do not create a tiresome heaviness
and expressiveness, on the contrary, they focus on the figurative interpretation of the object of
chanting and description.

As the name of the works suggests, the subject is related to our historical homeland, which
was occupied by Armenian vandals. This topic is the longing for the Motherland - Goyche, which
is yellow in the eyes of every Azerbaijani. The theme of Goyche is the moans, cries, and pleas of
those who are unable to return to their motherland, and those who have suffered due to the
inscription on their foreheads.

It is the pain of the motherland that remembers the relatives and sorrows, sadness and
longing of the great country. We clearly feel and experience these emotions in the interpretation
of the onomastic units of the work.

While talking about the poetic functions of the toponyms, hydronyms and oikonyms listed
in the work, Professor Azizkhan Tanriverdi evaluated it as a work expressing the destruction of the
ancient Turkic-Oghuz land of Western Azerbaijan, our historical land, and turning it into our
national pain, and noted that "Each of these names and words it is born from birth, it is a part of
our soul, each of these named places of our homeland is in the hands of Armenian Dashnaks, each

of them is groaning."
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Toxluca, Agbulag, Sorca, Ardanis,

Cil, Babacan, Pembak tarixa tanis.

Agkilsa, Sisgaya, Mazradan danis,

Allah, allah, bu yerlarda ada bax!

Sozlardaki dogmaliga, dada bax!

The poet describes the geography of the poetic places in his native land, which he once
witnessed with heartburn, and declares his hatred for the invading tribe. It is remembered with
anger that the enemy who attacked the beauty of the Motherland possessed these beauties and
gained wine fame from these beauties.

The reaction of hatred towards the enemy is expressed through anthroponyms belonging
to the Armenian language:

Goyca goli, esqin galbima sindi,

Goycali sevgisi sanin basindi.

Diinan sanla xosbaxt idim bas indi?

Nadan Baglo, Xacik sanla oylnur,

Manim dmrim bu sitamla Gydnr?

Vartan, Xacik seytandan da betardi,

Niyyatindan gara fitna goyardi.

The historical roots of our tragedy are remembered through onomastic units. Our history,
our historical geography, the history of treachery of our insidious enemies, the displacement of
millions of people from their historical homeland, the historical injustice, and the coldness of world
politicians are echoed in the clauses where numerous onomastic units are used.

Asig Al kimi s6z zargarin var,

S6zdan inci diizen Slasgarin var.

Goyca gola, Vazgen taza fal acd,

Naxalaflar Ustlimuza ulasdi.

Kilsanin Vazgeni, Qareginlari,

Yazdi tarixina gara glnlari.

Haykanusla ivan ilgara galdi,

Saksan sakkizinda il gara galdi.

Goyca goli, elim dismanla dards,

Onlarin nalasi catmadi mardas,

Vazir da, Ayaz da basga hadarda

Demadi: «Goyca da Vatandir Vatan»

Catinda olmadi imdada yetan.

Armenian terrorism, which uses Russia's protection and assistance from time to time, has
forced our compatriots out of their ancestral lands and native homes with oppression and
calamities with continuous attacks. Termination of the existence of Azerbaijanis in their ancient
historical lands was carried out at the state level by the fascist Armenian Dashnaks. And the
genocide of toponyms of Turkish origin began, our national place names were changed with
unimaginable cruelty.

The author, who expressed this truth in poetic language, used the onomastic lexicon in
more intensive forms, and those who tried to artificially remove historical facts from the blood
memory of the people, are remembered with contempt. Toponyms experiencing unbearable
tragedies turn into painful lines, reviving the endless hatred for oils.

“Goycal Sadasini sevan olubsan,
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Bir farman, mohurls “Sevan”olubsan

Goyga goll, rahm gdérmadi Reshmkand,

Qirmizikand gara geydi - min rahmat.

Kohnalmamis xarabadir Tazekand,

Daskand, Baskand dassiz, bassiz goyuldu,

Pasakandin pasalari soydldu.

The sacred Motherland embodied by onomastic units evokes longing feelings in relative
Hijran verses. Each village name sounds like an angry exclamation, turns into tender and fragile
memories and turns into exuberant and rebellious hara, echoes in hearts like a sad song. Here,
every oikonym is renewed with every word, the poetic song is rooted in strong intonation, great
fires, bright actions, sufferings born from separation pass through the author's heart like a sad
whisper.
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In the article, we define the goals and objectives of foreign education, study the
importance of the culture of the country in which the language is studied, and analyze educational
programs and educational tools related to the solution of foreign culture. Through the program of
the subject "Basic foreign language in the context of intercultural communication", it identifies
topics based on cultural planning and suggests ways to develop the culture of the country you are
studying based on those topics.

INTRODUCTION

The expansion of international relations and the development of international relations
require students to learn not only the language of the country they are studying, but also the
culture of the country they are studying. That is why the importance of learning the culture of the
country whose language is being studied in educational institutions is increasing.At present, in the
learning process, the problem of mastering the culture of the country in which the language is
being studied is in the main place. Many scientists have studied this. In particular, Kunanbaeva
S.S., Ter-Minasova S.G., Sadokhin A.P., Galskova N.D., Haleeva I.I., Vereshchagin E.M. and
Kostomarov V.G., etc.Ter-Minasova S.G. in her work "War and world language and culture" "every
foreign language lesson is a meeting of cultures, an experience of cultural communication, every
foreign word gives an idea about the culture of that country and that country" [1.65 p. .
.J.According to |.I. Haleeva, "intercultural communication is the result of the actions of people
belonging to different languages and cultures. in the course of communication between people,
representatives of different cultures, they perceive each other as "strangers".According to E.M.
Vereshchagin and V.G. Kostomarov, mutual undestanding between two nations through
communication is intercultural communication. in order to develop the culture of the country
where the language is being studied, it is seen at a high level in communication with the members
of that country.

According to the current public information, the purpose of foreign language education is
not only to improve the language skills of the country of study, but also to train a person who is
acquainted with the culture of that country and who begins to participate in it, who combines the
culture of his country and the culture of the country where he is studying. computer, learners
should compare and analyze their own world with the world of the country where they are
studying the language, as well as learn what makes a foreign country different from their own
country, what is attractive and interesting about it [2,35p.].

2 METHODOLOGY

In science, the cognitive aspect of teaching language and culture together as a complex
creates second language constructions, has its influence on the formation of a person's conceptual
image of the world. Observing the world contextualization of a person as a law when moving to a
new language consciousness in the new foreign language education methodology. The content
and structure of a person's consciousness, a component of the structure of knowledge, and the
general cognitive mechanisms of personality formation change. According to scientific studies, the
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level of formation of intercultural social competence is controlled by the cognitive process of
"resocialization" in various changes (4).

Implementation of center-based learning by transferring the main action from the teacher
to the student in teaching based on the cognitive principle. The method is to create a new method
in which the student plays the main role in language learning. This is the "person-centered
approach" (student-centered approach). A synthesis of cognitive positions is all that is needed to
achieve the new acquisition based on Kogan. Communicative teaching according to the new
methodology of teaching a foreign language allows teaching on the basis of real communication.
This was studied by scientists (5,27), I.L. Beam (6), E.I. Pasov, B.F. Lomov, R.P. Milrud, (7), A.A.
Leontiev (8), A. A. Mirolyubov, m. Rivers, I. |. Haleeva (9) and others. The main purpose of teaching
a foreign language is to develop readiness and ability for intercultural participation. This is
communication (communication) as a means of achieving goals and teaching. In many modern
methodological works, in the course of the activities of the people who interact with each other,
they organize their mutual relations and personal activities using the same linguistic signs. The
concept of "relationship" used in science varies according to its application, including as a form of
knowledge:

1) interaction of social structures and interaction project (social-philosophical aspect);

2) linguistic interaction - interaction (social - communicative aspect);

3) subject-subject is not a subject-object relationship (psychological aspect);

4) the form of interaction of people in the process of cognitive and labor activity (social
aspect) (10).

In our work, we will adhere to the basis of linguistic interaction (social - communicative
aspect).

Representatives of linguistics (l.I.Khaleeva, N.D.Galskova, |.L.Beam, etc.) control the latest
results in the formation of cross-cultural education through the category of "second language
person". The category of "second language personality" is closely related to the cognitive category
of "linguistic personality". According to Y. N. Karaulov, the concept of "linguistic personality" is
"multi-layered and multi-component language ability, skill, preparation of language weapons at
different levels. It, in turn, was classified in all language activities and organizations" (p. 15, 29). In
Karaulov's work, "linguistic personality" consists of 3 results:

1) verbal-semantic, normal real language use by the native speaker;

2) as a concept, idea, concept that forms a logical-cognitive, systematized "image of the
world" and reflects its hierarchical value.

3) pragmatic, self-directed goal, motive, directed goal. This level provides an analysis of
linguistic patterns of the person.

So, according to the given concept, the linguistic personality itself is psychological, ethical,
etc. connects the components. Linguistic personality realizes itself through participation, and
therefore chooses and implements possible strategies and tactics of participation. Taking into
account the unbreakable connection between language and culture, the linguistic personality is
observed at all stages of its development in the national linguistic environment, national cultural
symbol at all levels. In this regard, Y. N. Karaulov, saying that there is a national symbol at all levels
of a linguistic personality emerging from a national symbol, proposed 3 different stages:

1) unit of each level

2) the relationship between them

3) stereotype

The first stage - in the verbal-semantic dimension, grammatical connections are combined
into one verbal grid. The second is the tube thesaurus-characters and concepts appear and begin
to be hierarchically structured according to their inner world. Everyone chooses definitions,
aphorisms, proverbs depending on his worldview. The third stage is the motivational stage, units
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should be pragmatic. It is the implementation of the communicative action of this person. This
level can be an infinite period, like a human relationship. Each linguistic person has an "invariant"
that allows representatives of other cultural societies to understand and communicate with each
other. In this regard, the second language person has multi-comment language ability, ability to
solve various problems through language management.

According to the theory of "linguistic person" by Y.N. Karaulov, L.I. Khaleeva (34) Y.N.
Karaulov offers two thesaurus airs in the verbal-semantic first dimension of the linguistic entity: 1-
thesaurus air is the associative verbal connection of the linguistic image of the world, 2- thesaurus
air "conceptual of the world" or the development of the global air.

To form them in two quick steps:

1. foreign code solving measures

2. Development of cultural activities requires formation.

In this period, the transition from the category of "intercultural competence" to the
"relational category" began, and the desire to make the condition of the "second language person"
not a limitation of their unity arose.

In this period, the transition from the category of "intercultural competence" to the
"relational category" began, the desire to ensure the safety of the second language person and
their unity arose. The theory of "intercultural communication" was the formation of a "second-
idea language personality" capable of engaging in intercultural communication.

It is known that the goals of teaching a foreign language are determined according to the
author's theoretical views. 1. In order to form a "second language person", it is recommended to
define pragmatic, pedagogical, cognitive goals as a three-aspect system (N.D. Galskova).

2. The goal of cultural instruction as a final cultural activity is the subject of socio-cultural
dialogue" - P.V. Sysoev): language teaching in the understanding of goals and their division as a
means of international relations in the context of civilization and culture (V.V.Salova), last "second
language person" and "subject of intercultural participation" as a goal and result, using a foreign
language as a level and level concept. However, it will reflect the methodology of foreign
education paradigm and theory, and accordingly, the goal will be achieved. In connection with
this, in domestic methodological science, "Cognitive-linguistic methodology and theory of foreign
and multilingual education" was created, the main content of which is presented in the work
"Modern foreign education: methodology and theory".

Discussing the cognitive aspect of the linguistic personality, T.N. Ushakova in her research
said that the internal language system during the ontogenesis period of child development is
formed as such, and the higher mental function is formed, and it does not affect the radical during
the development of indie changes. A child's mastery of his native language requires
communication with the environment in order to carry out his work. Thus, in the cognitive plan,
the mother tongue is like a window for perceiving the environment and interacting with it. And
learning a foreign language through external motives. Thus, in language teaching or learning a
second language, the cultural model of the country where the language is being studied is not
formed in addition to the internal structure of the new native language. These psychological laws,
as determined in the works of S.S. Kunanbaeva, P.V. Sysoev, in the formation of a second-language
person through a foreign language, the cognitive position of the person cannot be developed. In
the case of learning outside the language environment, a clear scientific argumentation has not
yet been given. [3,14-6].

The conclusion of the above thoughts is that foreign language and culture teaching,
formation of intercultural competence will not be productive without a specific methodology of
foreign education. According to the cognitive lingucultural methodology, "language-personality-
culture" holistic-intercultural-complex education as an object of foreign language teaching is
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provided in the basic methodology category "linguistic culture". The category "linguistic culture"
is a comprehensive complex hierarchical structure composed of different contents.. In this
category, the concepts of "language-personality-culture" are reflected in foreign language
education. A complex and complex construct "linguistic culture" is a tool of cognition and didactic
teaching. He creates a world conceptualization of the new linguistic person he has acquired, and
in the process of perception and interaction with the environment, being in a new linguistic culture
helps. «"Language" training and the transition of the didactic object to the category of "linguistic
culture" brought its scientific culture to the qualitative level of formation of intermediate
competence. The end result of building cultural competence is
supervision based on the language learner's ability to participate in intercultural communication.
It is interpreted as the interaction of people of different cultures and languages and the
management of an "intercultural subject" without a socio-cultural environment. This level is
enough to form a "second cognitive awareness" of the world image of another country. The
subject of intercultural communication is the subject-educational and action-communicative basis
of high intercultural communication of a person.

It corresponds to the linguistic and cultural norms of the society, provides a well-
established composition, ability and readiness for intercultural participation. The subject of
intercultural communication is formed during the management of the educational process. Until
then, consideration of the theoretical and methodological basis of the current concepts in
teaching a foreign language and another culture. It is the tactics and strategic means of formation
of linguistic and cultural competence, forming a complex structure of intercultural competence.
Through training in intercultural foreign communication, we make it possible to master the
linguistic and cultural competence to be able to communicate freely with the people of the
country where the subject is studying the language.

3 FINDINGS AND DISCUSSIONS

The structure of cross-cultural and complex qualifications reflects the nature of
educational qualifications and the complexity of knowledge about the mother tongue and foreign
culture, the skill and skill of practical application of one's knowledge, as well as the personality
trait that implements this knowledge, skill and skill, and finally, ozge madeniet okilderimen ozara
action barysynda paidalanudyn practitioners tazhiribesin kamtida. Intercultural-relational
competence is an educational qualification for learning a foreign language and foreign language
culture, besides, the object of truth in the formation of intercultural-relational competence is the
relationship between representatives of different cultures.

Management of qualifications such as cross-cultural qualifications:

- the linguistic image and mentality of the linguistic, national linguistic consciousness
represented the first "conceptual image of the world" in the learner based on his own culture;

- social-cultural, learner builds "second cognitive consciousness" as another linguosociety
world and concept, and "second structure-knowledge" related to world knowledge and
"inophone" language in his cognitive system; This type of sub-nationality is formed on the basis of
"given" - culture and "linguistic consciousness" based on one's own culture and language.

- cognitive, is considered as an integral part of the cognition, linguistic process of
consciousness and thought formation. The preservation of cognitive sub-skills appears in cognitive
structures as mental structures through the perception of the environment by a person and
interacts with him as a natural language speaker, reflecting the collective consciousness associated
with the social categories of society.

-involvement is interpreted as the learner's ability and readiness to implement the skill of

participation (game);
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- professional-oriented, directly related to the technology of future professional service in
all aspects of speech and related activities are defined as professional issues of ST;

- content-professional, intended for the translation language (problem, general
information on the subject, situation leading to research, predictive solutions) are interpreted as
new cognitive linguistic and cultural complex measures that reflect the subject content of the
source text;

Regarding the structure of the course, according to the policy of the Kazakh University of
International Relations and World Languages named after Abylai Khan, the "Basic Foreign" subject
is a 16-20 credit system, which is 720-900 hours of study. The given volume is based on the
adapted national level model of three-pillar language teaching.

As for the subject, the subject content of each level is summarized in cognitive-linguistic
complexes, which include: - relevant field that reflects this content of training;

- a collection of speech topics and topics of relations implementing this field;

- simple conditions of relations.

Implementation of the following TLC from the 2nd year of the basic course:

- The following topics are considered in the field of social and family relations:

1. Nature and man, works more broadly in sub-themes:

"Civilization and environment", "Environmental protection. "Green Party", its role in
environmental protection”, "My personal contribution", these sub-topics are typical cases:

- "Discussion: Does a person live in harmony with the surrounding world?" its relation to
the animal and plant world. (participants: ecologists, biologists, teachers and others)".

- "Environmental issues of the city (district) in the form of a role-playing game "If | ...",
"What can be learned from foreign experience in environmental protection?",

To develop a written form of communication:

- Essay: "My personal contribution to solving the environmental problem."

- Report: "Environmental problems of Kazakhstan and their solutions".

2. Health and a healthy lifestyle are widely disclosed in sub-topics: "Types of medical
services and social protection in Kazakhstan and in the country where you are studying the
language", "Folk/non-traditional medicine", "Diseases of the century. Factors affecting the state
of health (lifestyle, hygiene, nutrition, sports...)", "Mood and personal state", "Health and sports.
"Dangerous types of sports", these subtopics treat typical cases:

- "The benefits and harms of the diet are discussed: pros and cons",

- "Discussion: Healthy lifestyle: how do you understand it?" How do you feel about the
concept of "healthy body"? Scientists and public figures promoting it. Do you accept their
proposals? (participants: teacher, sports figure, employees of public nutrition institute, etc.)"

- "Round table session: Questions to be discussed: How to overcome drugs?" How to
prevent AIDS? Moderator: medical institution”,

- "Medical insurance assistance in Kazakhstan and abroad"

To develop a written form of communication:

- Essay: "Obesity is a global problem of modern society."

- Fill out the medical insurance form.

- Creation of brochure "Good nutrition - long happy life".

3. Performs on the topics "Culture in human life" and "World of music and song", "World
famous singers and musicians", "Theatre and cinema", "Fine arts: types and genres", "Main
currents in the world". and their representatives" consideration of typical cases in these
subsections:

- Discussion: "The place of classical music in the spiritual development of an individual"
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- "Theatre and today's theater life (analysis of theater reviews, programs, posters)"”, "Will
the theater equipment, computer, video technologies and cinema replace or is the theater
developing rapidly?"

- "Does getting to know the world culture help us to know the values of our own culture
more deeply?"

- "Visit museums and exchange opinions about your impressions"

To develop a written form of communication:

- Write a report: "The role and place of national culture in the system of world culture."

- Presentation: "My favorite actor in theater and cinema"

4. Mass media and communication tools are widely used in sub-topics: "Press, radio,
computer, Internet", "Mail, telephone, fax", "Types of communication: mail, electronic, mobile",
"Role of mass media in modern human life and place" these subheadings treat typical situations:

- "The press is in our daily life; the most popular publications in the country of study and in
Kazakhstan".

- "The role and place of the Internet in today's modern education system?",

- "Do you need programs of TV and radio broadcasts?",

- Round table discussion: You should try to take advantage of the high support tools
available when you are in the country where you are studying the language.
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Abstract: The tourism industry is a global business that requires proficiency in foreign
languages. As such, teaching foreign languages for the specialty of tourism is becoming
increasingly important. Teaching foreign language for the tourism industry is becoming
increasingly important as the world becomes more interconnected and tourism continues to grow
as a global business. The ability to communicate effectively with international tourists and
business partners is vital in this field, and foreign language proficiency is an important aspect of
this communication. This article will discuss the benefits of teaching foreign languages for tourism,
the challenges of teaching foreign languages in this context, and some best practices for foreign
language teachers in the field of tourism.
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universities

Teaching foreign languages for the tourism industry has become more important in recent
years, as the world becomes increasingly interconnected and tourism continues to grow as a global
business. When teaching such languages, it is important to focus on the specific language needs
of the industry, which may require a different approach to language instruction than traditional
language teaching. In this way, foreign language proficiency becomes an important aspect of
effective communication in this field. Currently, the globalization process has an impact on every
aspect of society. Foreign language experts are required in modern society due to the growth of
the tourist and hospitality sectors as well as the tightening of links with international partners. The
ability to speak any foreign language should also be at the highest degree possible. specializations
like "Tourism." In many different spheres of human endeavors, English is in increasing demand.
The Internet, politics, international trade, and tourism all use it. Teaching a foreign language
should help students develop communicative language competence, which will enable them to
use the language in a variety of settings, including social, household, and official ones. In order to
teach foreign languages for tourism effectively, it is important to understand the specific language
needs of the industry. This may require a different approach to language instruction than
traditional language teaching. For example, it may be necessary to focus on vocabulary related to
tourism, such as hotel and restaurant terminology, or to teach language skills that are relevant to
specific tourism contexts, such as tour guiding or customer service. Simultaneously, the emphasis
is on the development of oral and written communication skills, such as reading, speaking, and
writing, as well as in-depth knowledge of the lifestyle in the countries where the language is
studied. Education in professional institutions is implemented in accordance with state
educational standards, on the basis of which the curriculum is compiled. In modern education, a
mandatory item and condition of the curriculum is the discipline "foreign language". Foreign
language classes contribute to the development of students' general cultural and professional
competencies, which will help them in the future to conduct their professional activities, for
example, negotiations or consulting clients [1]. To teach foreign languages for tourism effectively,
a teacher needs to have a deep understanding of the industry's specific language needs. For
example, it may be necessary to focus on vocabulary related to tourism, such as hotel and
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restaurant terminology, or to teach language skills that are relevant to specific tourism contexts,
such as tour guiding or customer service. The teacher should also be aware of the cultural norms
and customs of the countries where the language is spoken, so that students can provide better
customer service and create more positive experiences for tourists. Incorporating cultural
instruction into language instruction is, therefore, an important component of teaching foreign
languages for tourism.Furthermore, providing opportunities for students to practice their
language skills through role-plays, simulations, and other hands-on activities can also be beneficial.
This can help students develop the confidence necessary to effectively communicate with
international tourists and business partners. In order to give students practical experience using
their language skills in a tourism context, educators should encourage them to participate in study
abroad programs or internships. This will help them develop the language and cultural
competence they need to succeed in the tourism industry. Therefore, while teaching foreign
languages for the tourism industry, it is important to focus on the specific language needs, cultural
instruction, authentic materials, and practical experience to give the students the confidence they
need to succeed in this global business.

A foreign language occupies a special position in educational institutions: students believe
that they entered college in order to get some kind of specialty, and they do not need a foreign
language. Foreign language is considered a secondary discipline. Therefore, one of the main tasks
of a foreign language teacher is to maintain interest in the subject and the desire to work day in
and day out. In order not to lose this interest among students, the teacher should not only know
his subject but also look for new methodological techniques that develop cognitive interest in
teaching. In such a situation, the main factor for successful learning is motivation, i.e., a positive
attitude of students towards a foreign language as an academic discipline and a conscious need to
master knowledge in this area. To stimulate motivation to learn English and increase the
effectiveness of the educational process when conducting English classes, teachers need to use
language material that will be useful and interesting to almost any student [2]. For students
specializing in tourism, it is best to use textbooks that contain basic geographical texts, information
about the location of a particular country, as well as climatic conditions and the like. In the senior
courses, there is a narrower specialization of the subject. In the discipline English," there is a need
to learn specialized vocabulary, terminology and discuss "tourist" topics. Teaching foreign
language for specialty tourism is an important part of the tourism industry. It is important for
tourists to be able to communicate with locals in their native language, as well as to understand
the culture and customs of the destination. Teaching foreign language for specialty tourism can
also help to increase the number of tourists visiting a destination, as well as the amount of money
they spend.

The growth of tourism around the world requires a higher level of communication skills to
improve global connectivity. One of the languages that is used internationally to communicate is
English; therefore, knowledge of English becomes mandatory for all employees of the hospitality
and tourism sectors. This is because employees who communicate effectively in English provide
effective services. Meanwhile, those who speak English poorly tend to provide inefficient services
due to communication problems. Consequently, there may be no need for good communication
skills in English to work in all sectors of the tourism industry. This skill is needed not only for travel
companies doing business in an English-speaking country. Therefore, a good knowledge of English,
especially in the context of the tourism business, is very important. As a result, increasing the level
of English proficiency for the tourism industry can help people get more employment
opportunities in the industry [3]. English language skills are essential in the tourism industry. In
today's globalized world, tourism is a thriving industry that brings numerous economic and social
benefits to local communities. However, in many countries, the lack of English language skills
among tourism professionals can hold back the industry's growth potential.
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Universities have a vital role to play in addressing this issue by offering language courses
that focus on the specific needs of tourism professionals. Such courses should emphasize the use
of English in a range of tourism contexts, including customer service, travel planning, and
communication with foreign clients.

One of the key benefits of teaching English for tourism is that it can improve customer
satisfaction. Travelers are more likely to return to destinations where they felt welcomed and
understood, and effective communication plays a crucial role in building such relationships.
Moreover, effective communication also helps in dealing with misunderstandings and resolving
conflicts.

English language courses also enable tourism professionals to access a wider range of
resources available globally. Being fluent in English helps professionals to stay updated on the
latest industry trends, practices, and innovations. Thus, it can also help in increasing their
employability and career pathways.

Benefits of Teaching Foreign Languages for Tourism

One of the main benefits of teaching foreign languages for tourism is that it prepares
students for a global workforce. As tourism is a global industry, it is important for professionals in
this field to have the ability to communicate effectively with people from different countries and
cultures. Teaching foreign languages can help students develop the language skills necessary to
interact with international tourists and business partners.

Another benefit of teaching foreign languages for tourism is that it can enhance the
cultural competence of students. By learning about the customs, traditions, and values of different
cultures, students can gain a deeper understanding of the needs and expectations of international
tourists. This can help them provide better customer service and create more positive experiences
for tourists.

Challenges of Teaching Foreign Languages for Tourism

Teaching foreign languages for tourism can present some challenges for educators. One of
the main challenges is the need to teach language skills that are relevant to the tourism industry.
This may require a different approach to language teaching than traditional language instruction.

Another challenge is the need to balance language instruction with cultural instruction.
While language skills are important, it is also important for students to understand the cultural
context in which they will be using those skills. This may require additional instruction in cultural
norms, customs, and etiquette.

Best Practices for Foreign Language Teachers in Tourism to effectively teach foreign
languages for tourism, educators should consider the following best practices:

1. Develop a curriculum that is tailored to the needs of the tourism industry.

2. Incorporate cultural instruction into language instruction to help students understand
the context in which they will be using the language.

3. Use authentic materials, such as brochures, menus, and travel guides, to help students
learn the language in a real-world context.

4. Provide opportunities for students to practice their language skills through role-plays,
simulations, and other hands-on activities.

5. Encourage students to participate in study abroad programs or internships to gain
practical experience using their language skills in a tourism context.

The modern employer is quite demanding. There are quite high requirements for a
candidate to work in tourism: he must have good experience, be inquisitive, active, and additional
skills are stipulated, including foreign language proficiency. Knowledge of a foreign language helps
to successfully compete with other candidates for a vacant position, since employees in the
tourism sector should be able to offer their services in a foreign language, primarily in English. This
makes a pleasant impression on foreign customers, has a beneficial effect on the reputation of a
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travel company and the productivity of its work. Accordingly, it can be assumed that the
requirements for a candidate when applying for a job are by no means overstated but are a
necessary condition for the productive work of a travel company [4]. However, despite the fact
that English has become the official language of communication, in relatively quiet times, new
opportunities for learning foreign languages are emerging thanks to the development of
international tourism. Along with a foreign language, tourist activity is impossible without
knowledge of the peculiarities of other cultures and showing respect for them. Such knowledge is
provided by the theory and practise of intercultural communication, which introduces the
peculiarities of mentality, develops the ability to think in the same way as a representative of
another culture. A specialist in the field of international tourism needs to be able to correlate the
features of another mentality with the norms and phrases of the native language. Practise shows
that the cultural barrier is more difficult to overcome than the linguistic one. This is especially
acutely felt by employees of travel agencies who, working with foreign clients, often find
themselves in a situation where they experience significant difficulties in communicating with
foreigners, since the usual style of behaviour is unacceptable, and there are no new skills or
knowledge on intercultural communication. Employees of a travel company should be able to
anticipate the difficulties that tourists may face upon arrival in their country. For future managers
in the field of tourism, the ability to successfully resolve a conflict situation, answer a problematic
guestion, or offer a weighty argument during a discussion is a professionally important quality for
a student. "Professionally important quality is understood as the ability of a subject included in
the process of activity and affecting the effectiveness of its implementation in terms of such
parameters as productivity, quality, and reliability. They determine a person's capabilities in a
professional activity, their suitability for it" [5]. It is no accident that teaching a foreign language is
defined as a process of mastering the means of interethnic and intercultural communication, and
the purpose of training is to train specialists who are able to apply knowledge of a foreign language
to solve professional problems. However, despite the importance of mastering a foreign language
in the course of professional training of service and tourism specialists, the growing need for
mastering a foreign language as a means of international and interethnic communication, there is
a contradiction between the high requirements for the level of language proficiency of future
tourism specialists and the result of its teaching due to objective, independent of the teacher,
reasons: the low level of knowledge of it by students of non-linguistic universities, for whom the
discipline "foreign language" is not a profile.

English is universally accepted as the most widely spoken language in the world. With
globalization, tourism has become a global industry, and it has become necessary for people in
the field of tourism to have a command of the English language. English has become the language
of communication for business, travel, and leisure purposes. It is, therefore, important for
universities to teach English in the field of tourism for the following reasons:

1. Communication: In the field of tourism, communication is very important, and English is
the primary language of communication in the tourism industry. It is necessary for tourism
professionals, such as tour guides or travel agents, to communicate effectively with their clients
in English to provide good customer service.

2. Globalization: The tourism industry has become more globalized over the years, and
the majority of the international tourists come from English-speaking countries such as the
United States, the United Kingdom, Canada, and Australia. Hence, learning English will allow
professionals in the field of tourism to communicate more effectively with their customers.
Teaching English in the field of tourism is essential in universities. It equips students with the
communication and cultural understanding skills that are necessary to thrive in the tourism
industry.
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3.Better Understanding: English is used widely in catalogs, brochures, and websites, and
learning English will enable students in the field of tourism to understand the content of these
materials. They will be able to read and understand the information about different destinations,
hotels, and tour packages effectively. The tourism industry requires excellent communication
skills as it deals with different types of tourists from all over the world. With the help of English
language training, students can prepare themselves to interact with visitors from different
countries better. Fluency in English can also give students a better understanding of different
cultures, which is essential in the tourism industry. This can help in creating a welcoming and
inclusive environment for tourists.

4. Career Advancement: Having a good command of the English language will make
professionals in the field of tourism more competitive in the job market. Employers prefer
candidates who can communicate in English fluently and who can engage with their clients
effectively. Students who have a strong command of English will have a distinct advantage over
their non-English speaking competitors in the industry. The ability to interact effectively with
English-speaking guests can enhance their chances of obtaining terrific jobs in the tourism sector.

5. Building Relationships: Learning English will allow tourism professionals to build better
relationships with their foreign clients, which will lead to better customer satisfaction. Students
who are proficient in English can better understand the needs and wants of their varied clientele,
resulting in higher levels of satisfaction.

The English language is a powerful tool in the global tourism industry. As the most widely
spoken language in the world, it is essential for international travel and communication. English is
the language of business, and it is the language of choice for many travelers. As a result, English
has become the de facto language of the tourism industry.English is used for a variety of purposes
in the tourism industry. It is the language of choice for many travel websites, brochures, and other
promotional materials. English is also used to communicate with customers and other industry
professionals. Tour guides, hotel staff, and other service providers must be able to communicate
in English in order to provide the best possible service to their customers.Many countries require
travelers to have a basic understanding of English in order to enter the country. Airlines, airports,
and other transportation services also use English as the primary language for communication.
This ensures that travelers can easily understand instructions and other important information
and to attract more visitors to the country and encourages them to spend money on tourism-
related activities [6].

Twenty years ago, any training was based on the classical methodology, in which most of
the time was devoted to the theory of a foreign language. During the lessons, students studied
syntactic constructions, new vocabulary, discussed grammatical rules, and also read and
translated texts, did written assignments, and sometimes listened to audio recordings. The
development of conversational skills took only ten percent of the time of the entire class. As a
result, the student understood the texts in English and knew the grammatical rules, but could not
express his thoughts. That is why there is a radically different approach in the ESP course for
tourism developed by us, in which the maximum amount of time is devoted to the development
of communication skills, namely listening and speaking [7]. Thus, in the course we have developed,
we have applied the following methods: Communicative: its main principle is to use the lexical
units and grammatical constructions studied in the lessons in speech, both oral and written. All
classes are developed and conducted in a foreign language or with minimal inclusion of native
speech. The teacher only directs students, asks them questions, and creates a communicative
situation, while 70% of the time of the entire class is spoken by students. Project: initially, this
method of teaching English was intended for children, but today it has become more relevant for
adults with an elementary level of English, especially for those who want to master it to work in
the tourism sector. Its meaning is to put the studied material into practise and is optimal for the
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organization of knowledge control at the end of the whole module. Intensiv-this technique has
gained particular popularity among those who seek to learn to speak English in the shortest
possible time. English is considered the most common language used in the tourism industry
worldwide. Whether it's for making reservations, welcoming overseas visitors, or briefing guests
about various tourist attractions, English is an essential tool that hospitality professionals must
know. A thorough understanding and fluency in English can help tourism students communicate
with guests, handle customer service inquiries, and better understand the culture and customs of
international visitors.

In conclusion, it is important to ensure that the students are motivated to learn. This can
be done by providing incentives such as discounts on tours or other activities, or by providing
rewards for successful completion of the course.English is used to facilitate research and
development in the tourism industry. Many tourism-related research projects are conducted in
English, and the results of these studies are often published in English. This allows researchers
from around the world to access and share information about the industry.English plays an
essential role in the global tourism industry. It is the language of choice for many travelers, and it
is used to communicate with customers, promote tourism, and facilitate research and
development. Without English, the tourism industry would be significantly hindered. Also, it is
essential for universities to recognize the importance of English language skills in the tourism
industry and offer courses tailored to meet the industry's specific needs. Doing so will not only
benefit the tourism industry as a whole but also provide opportunities for individual professionals
to improve their skills and advance their careers. Teaching English in the field of tourism in
universities is essential because it enables students to communicate effectively in a global
industry. With excellent communication skills, students can provide better customer service,
which will lead to better customer satisfaction and increased business.English is used in a variety
of ways in the tourism industry, from marketing and advertising to customer service and
hospitality. English is used to create a sense of familiarity and comfort for travelers, to provide
information about the destination, to provide directions, and to provide customer service. English
is also used to create a sense of professionalism and trust between travelers and hospitality
professionals, and to create a sense of global unity and understanding between travelers and
hospitality professionals. Encouraging students to participate in study abroad programs or
internships can provide practical experience using their language skills in a tourism context. This
can help them develop the language and cultural competence necessary to succeed in the tourism
industry.Teaching foreign languages for tourism is essential for preparing students for a global
workforce. By understanding the specific language needs and cultural context of the tourism
industry and incorporating best practices in language instruction, educators can help students
develop the language and cultural competence necessary to succeed in this field.
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MCMNOMB30OBAHME METOOA LESSON
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AHHOTaUMA

Lesson Study — 3To meToZ4 06y4YeHMA, KOTOPbIM 3apOAMACA B ANOHUM U B HAaCTOALLEE BPEMA
MCNONb3YeTCA B PA3NIMYHbIX CTpaHax mupa. OH BKAOYaeT B cebA COBMECTHbIM NPOLLECC, B KOTOPOM
KOMaHZa yuntenern paboTaeT BMecTe, YTOObI NAaHMPOBATb, NMPenoAaBaTb, KOHTPOAMPOBATL M
aHaAM3MpoBaTb ypoKu. Llenbto 3Toro noaxoaa ABNAETCA NOBbILEHWE KayecTBa NPenoaaBaHmna u
obyyeHMA 3a CYeT MOCTOAHHOrO COBEPLIEHCTBOBAHMA MIAHOB YPOKOB WM CTpaTernin obyyeHwms.
MpenmyLlecTBa M3y4eHUA ypoKa BKAOYAOT B cebsa coaencTBMe COTPYAHWMYECTBY yuuTenen wu
npodeccMoHanbHbIX y4ebHbIX COOBLWECTB, yAydYlEeHWEe NPAKTUKM NPenosaBaHna u noouwpeHue
pednekcMBHOro obyyeHuA. M3yyeHWe ypoKa TaKkKe MNO3BONAET yyuTenam obmeHmBaTbCA
3HAHMAMMW, HaBblKAMW W OMbITOM W Y4UTbCA APYr Yy Apyra, YTO MOXKET NpuBecTn K bonee
adbdeKTMBHOMY 0OYYEHUIO M NyYLIMM pe3yibTaTam ydawmxcs [1, cTp. 10].

Kntouesble cnosa: Lessonstudy, pegnekcua, napHaa paboma, uHOUBUOYaseHaA paboma,
epynnosas paboma.

USING THE LESSON STUDY METHOD IN IMPROVING THE QUALITY OF STUDENTS' EDUCATION
THROUGH INDIVIDUAL, PAIR AND GROUP WORK IN THE SUBJECT OF CHEMISTRY
Abstract
Lesson study is a method of education that originated in Japan and is now used in various
countries of the world. It involves a collaborative process in which a team of teachers work
together to plan, teach, monitor and analyze lessons. The goal of this approach is to improve the
quality of teaching and learning through continuous refinement of lesson plans and teaching
strategies. Lesson study benefits include fostering teacher collaboration and professional learning
communities, improving teaching practice, and encouraging reflective learning. Lesson study also
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allows teachers to share knowledge, skills and experiences and learn from each other, which can
lead to more effective teaching and better student outcomes.
Keywords: Lesson study,reflection, pair work, individual work, group work.

N3yyeHne ypoKa MOXKeT OblTb MpUMeHeHO K Ntobol npeameTHOM 061acTy, BKAOYas
XUMUIO. B XMMIUM YPOKM MOMKHO MCNOIb30BATb A/1A YAyULLEHWUA ONbiTa NpenoaasaHus, yrnybneHmsa
3HAHWI N0 COAEPKAHMIO N YAYYLLIEHNA PEe3yNbTaTOB 0OyYeHMA yYaLmMXCs.

Bo Bpema ypoKa apyrve 4yneHbl rpynnbl HabaoaaloT U nogpodbHo GUKCUPYIOT y4yacTue,
MOHMMaHWE U HeBepHble NPeACTaBAeHMA ydawmxca. OHM TaKKe MOTYT YYUTbIBATb CTPATErNMN U
[ENCTBUA yumTeneln, Hanpumep, Kak OHW OOBACHAKOT C/AOXKHbIE KOHUENUWW, MCMOb3yT
HarnagHble Nocobusa 1 cnocobCTBYIOT 0OCYHKAEHMIO YUaLLMXCA.

Mocne ypoka rpynmna MoXeT BCTPETUTLCS, YTOObl 06CyaAnTb CBOM HAabtOAEHNA 1 NOAYMATb
06 adpdeKkTMBHOCTM ypoka. OHM MOTYT UCNOAb30BaTb 3Ty 0OpaTHYIO CBA3b A4 NepecmoTpa U
y/IydLLeHMA YyPOoKa, Y4Tobbl caenatsb ero 6onee apPeKkTMBHbIM A1A 0bydeHMA yyalmxea [2, cTp. 63].

Hamu 6bian paccMOTPEHbl HEKOTOPbIE KOHKPETHble MeTOAbl MOBbILEHMA KayecTBa
0obyyeHMA yyaLmxca nyTem MHAWBUAYANbHOM, MAPHOM 1 rpynnoBoin paboTbl B 06y4eHUN XMMUK:

MHamBuAyanbHas paboTa. Mopyyada yyammes MHAMBUAYaNbHYO PaboTy, OHXM MOMOTYT UM
rny6Ke NMOHATb KOHLEMUMKM, 3aTPOHYTble B Knacce. YUmUTeNb MOXKET Ha3HavaTb paboune AncTol,
OHNIANH-TECTbI MW AOMALLIHME 334aHNA, YTOObI OLEHWUTb MOHMMaHKE yYalLMMKUCA MaTepuana.

PaboTta B napax: PaboTa B napax MOMOraeT y4allMMCA Pa3BMBATb HaBblKM OOWEHMA U
COBMeCTHOM paboTbl, paboTas Had AOCTUNKEeHWem obliein uenu. Yuumtena MoryT HasHavaTb
nabopaTtopHble paboTbl, yNpaXKHEHWA NO pelweHnto Npobaem nam 3alaHnA Ha peLeH3npoBaHme,
KOTOpble TPebytoT OT yHalLMXCA COBMECTHOM paboTbl B Napax.

KomaHaHaa paboTa: KomaHaHas paboTa cnocobCTByeT Pa3BUTMIO YyBCTBA OOLLHOCTU U
COTPYAHMYECTBa, MOMOrasA y4YallMMCA Pa3BMBaTb KPUTUYECKOE MblLUEHME U HaBblKM pelleHuns
npobaem. YumTtena moryT Ha3HayaTb rPynnoBble MPOEKTbl, MCCAeA0BaTeNbCKME 3aZaHMA UK
[MCKYCCUOHHbIE MeponpuATUA, TPebytoLLMe OT yYaLLMXCA COBMECTHOM paboTbl U 06MeHa naeamu.

BHeApAa 3TV MeToAbl, YyYMTENA MOTYT MOBLICUTb KAa4ecTBO ObOy4YeHMA y4YalMXCA 3a cyeT
WHAMBWAYANbHOM, NAPHOW M rpynnoBoi paboTbl N0 0OyYEHNIO XMMUN.

B uenom, nsyyeHme ypoka MoXKeT ObiTb MOLWHBIM MHCTPYMEHTOM AR yYuTeNen XMMUK,
4TOObI YNIYYWWTL CBOKO NeAarorMyeckyto NPakTUKy 1 yay4YlinMTb pe3yibTaTbl 0OyYeHUs yyalmxca B
3TOM CNOXKHOM M BaXKHOW NpeameTHOM obnacTtu.

CylecTByeT HECKO/IbKO METOA0B, KOTOPbIE YYUTENS MOTYT MCMO/1b30BaThb A/1A MOBbIWEHMA
KayecTBa 0OyyeHMA yyallMxca MNOCpeACTBOM MHAMBMAYanbHOro obydyeHusa. BoT HeKkoTopble
npeasioXKeHus:

e HeobxoAMMO YCTAHOBWUTb KOHKPETHble Lennm obyveHua: YuuTens [AO/MKHbI  YETKO
chopmynmpoBaTb Leamn obydeHna Ana MHAMBUAYanbHOM paboTbl. CTyAEHTbI 4OMKHbI 3HATb, YTO
OHW Y3HAOT M CMOTYT CAENATb B KOHLLE MHANBMAYaNbHOM PaboTbl.

e HyKaatoTca B PYKOBOACTBE M NMoAAeprKKe: YUMTeNb AO/KEH HanpaBAaTb W MNOALEPHKMBATb
y4awmxca B npouecce Ux UHAMBMAYaNbHOW PaboTbl. ITO MOXKET BKAOYATL NpeaoCcTaBaeHme
KOHKPETHbIX MHCTPYKLMI, OTBETbI HAa BOMPOCHI U NpeaocTaBaeHe 0bpaTHOM CBA3W.

e lcnonb3oBaHne GOPMATUBHOTO OLEHMBAHMA: YUYUTENb AOIKEH MCMOAb30BaTb GOPMATMBHOE
OUEHMBaHME A1 MPOBEPKM MPOrpecca y4almxcs BO BPEMA MHAMBUAYaANbHOM paboTbl. ITO
MOXET BKIOYaTb ObICTPYO MNPOBEPKY MOHUMAHWA, MUHU-BUKTOPMHY WAM  KOPOTKOE
MUCbMEHHOE pasmbllUneHme.

e CneayeT NooOWpPATb COTPYAHNYECTBO CO CBEPCTHUKAMM: YUMTENA AOXKHbI MOOLLPATH yYalLMXCA
COTPYAHMYATb CO CBOMMM CBEPCTHMKAMW BO BPEMS MHAMBUAYANbHOM paboTbl. ITO MOXKET
BK/It0YATb 0OCYKAEHMA B HEOObLUMX FPyMnmnax, SKCNEPTHY OLEHKY UM COBMECTHOE peLleHne
npobnem.
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e HeobxoAMMOCTb MCMONAb30BAHNA TEXHONOTUIN: YUMUTENs MOTYT MCMNO/Ib30BaTb TEXHONOMMM ANA
YAYUYWEHUA  MHAMBMAYANbHOM  paboTbl.  ITO  MOMET  BKAOYATb  MCMONb30BaHME
obpas3oBaTeNibHbIX MPUAOXKEHUIM, AUCKYCCUMOHHbBIX OHAAMH-GOPYMOB WMAWU  UHCTPYMEHTOB
BUAEOKOHbEepeHLMIt ana obneryeHmMa COBMeCTHOM paboTbl.

B uenom mHamemayanbHas paboTa MOXKeT OblTb MOLLHBIM MHCTPYMEHTOM MOBbIWEHWA
KayecTBa 0byyeHuMA cTyaeHTa. CTaBA KOHKPETHble Lean, obecneynsan pyKoBOACTBO M NOAAEPKKY,
NoOoLWpPAA COTPYAHUYECTBO, UCMNONL3YA TexHONOTUN, AnddepeHUMpysa obyyeHne n obecneynsas
CBOEBPEMEHHYO 06PaTHYO CBA3b, YUMUTENA MOTYT MOMOYb YYaLWMMCA AOCTUYb Liener obydeHna u
Pa3BUTb HABbIKK, HEOOXOAMMbIE ANA aKageMmyecKkoro ycnexa [3, cTp. 89].

PaboTta B napax sasasaetca 3PPEKTUBHbIM CNOcODBOM MOBbIWEHUS KadyecTBa obydeHus
CTYAEeHTa neaarormyeckon AesTenbHOCTM. BOT HeKOoTopble MeToAbl, KOTOpble y4uTens MmoryTt
MCNONb30BaTb A/1A YAYULIEHNA 0DYYEHUA yYaLLLMXCA NOCPeACTBOM PaboThl B Napax:

e Ha3HaybTe COBMECTMMbIX MapTHEPOB: OOBEAMHWUTE YYaLWMXCA C COBMECTUMbIMU CTUAAMM
obyyeHMAa M CcnocoBHOCTAMWU. ITO MOMOraeT co34aTb MO3UTUBHYKO cpedy ObyvyeHusa K
CNocobCTBOBATL COTPYAHNYECTBY.

e YCTaHOBUTE YETKME OXKMAAHWMA: NMPeAoCTaBbTe YETKMEe WMHCTPYKUMKM AnA paboTbl B napax,
0O6bACHUTE Lenn obyYeHUA 1 OXKMAAeMble pe3ynbTaTbl, @ TaKXKe YCTaHOBUTE YETKME CPOKM
BbINONIHEHMA.

e (ObecneybTe CTPYKTYpUpoBaHHble aencTBus: ObecneybTe CTPYKTYPUPOBAHHbIE AENCTBUSA,
KOTOpble TPebyT COBMECTHOM paboTbl U pelleHns Npobiem. ITO MOMKET BKAOYATb CEaHChl
MO3rOBOTO LITYPMA, OOCYKAEHNA UM YNIPAKHEHNA NO PeLleHNto npobaem.

e [loowpainTe aKTMBHOE y4YacTre: NoowpainTe 060MX y4alLMXCA K aKTUBHOMY y4acTMIO B MapHOM
paboTte. OTo BKAOYaeT B cebA 3agaBaHME OTKPLITbIX BOMPOCOB, OKa3aHWe MOALEPHKKMA U
nootupeHus, 4Tobbl 06a yueHnKa BHEC/IM CBOM BKAAA, B A€ATE/IbHOCTb.

e (ObecneybTe 0H6paTHYHO CBA3b: 0OOMM yYaLLMMCA HYXXHa CBOeBpeMeHHaa obpaTHan CBA3b A1
[OCTUNKEHMA Lenelt 0bydeHnA. ITO MOKET BKAtOYATb B cebA 0OpaTHYHO CBA3b C yUMTENEM.

e Heobxoanmo cneamTb 3a YCNeBaeMOoCTblO: BO BPemMsi NapHon paboTbl HEOHXOANMMO CAeanTb
3a YCMeBaeMOCTbIO YHALLUMXCA, BbINOHAKOT M OHW 3aZ@aHME W BbIMOAHAIOT AN NMOPYYEeHHbIe
aencreua.

e [loaBeaeHWe UTOTOB AeATENbHOCTM: B KOHUE paboTbl B Mapax yyalimecs A0/XKHbl NOABECTM
UTOMM AeATEeNbHOCTM, YTOObl MOMOYb MM OCMBbICIUTL CBOE ODyYeHME. ITO MOXKET BK/IHOYATb
rpynnosbie 06CyXAEHWA AN UHOAMBUAYAIbHbIE PA3MbILNEHUA.

PaboTa B nape MOXeT ObiTb 3PPEKTUBHLIM CMOCOOOM MOBbLIWEHMA KadyecTBa 0OyYeHUs
CTyAeHTa. HasHayaa COBMECTMMbIX MapTHEPOB, YCTaHaBAMBasA YeTKMe OXmaaHusa, obecneymBas
CTPYKTYPUPOBAHHYIO AE€ATEIbHOCTb, MOOLLPAS aKTMBHOE yYacTue, NpefoCcTaBnas 0bpaTHYO CBA3b,
OTCNEXKMBAA NPOrPecc U NOAbITOXMBAA AEATENbHOCTb, YYUTENA MOTYT MOMOYb YHALLMMCA Pa3BUTb
HaBbIKM COTPYAHNYECTBA M peLleHna npobiem 1 co3aatb 6aaronpuATHYIO cpeay obyyenusa (3, cTp.
95]. ]

lpynnosaa paboTta — 3TO MOLWHbIA CNOCOD yNy4WMTb KavyecTBO obyyeHMA CTyAeHTOB
npenofaBaHuio. HekoTopble MeToAbl, KOTOPbIE YYMTEeNA MOTyT MCMNONb30BaTb ANA YAYyYLLEHUA
0byyeHMA yYaLLmMxca NocpeaCcTBOM rpynnoBoM paboTbl, BKAKOYAIOT:

e HeobxoAMMO MOCTaBMTb KOHKpEeTHble uenn: HeobxoauMmo onpeaenntb Lenn obyyeHus wu
OKMIAeMble pe3ynbTaTbl rPynnoBoi paboTbl. YbeamTech, YTO yyalilMeca MOHMMALOT Leb
rpynnoBoin paboTbl U TO, YTO OHM Y3HAIOT.

e Ha3HaybTe ponn M 06A3aHHOCTM: Ha3HaybTe onpeAeNeHHble POAN M 0DA3AHHOCTU KaXKaAoMy
yYalemyca B rpynne. 3To MOMoraeT NoBbICUTb OTBETCTBEHHOCTb M raPaHTMPOBATb, YTO KaXKAbli
yyallMimca BHOCUT CBOM BK/1aZ, B MPOEKT.
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e PasBuTMeE COTPYAHMYECTBA: NMOOLPANTE COTPYAHMYECTBO MEKIY YNE€HAMMN KOMaHAbI. ITO MOryT
OblITb MO3roBble LUTYPMbI, TPYMNMNOBble OOCYKAEHUA U COBMECTHble AeNCTBMA MO pelleHuto
npobaem.

e [logaeprkKa. MNpeaocTaBaainTe NOAAEPHKKY M PEKOMEHAALMM KOMaHAaM BO BpeMs paboTbl Haf,
MNPOEKTOM. ITO MOXKET BK/OYaTb NPEA0CTaBNEHNE PECYPCOB, OTBETbI HAa BOMPOCHI M 06paTHYIO
CBA3b.

e OueHMBaNTe NPOrpecc: OTC/AEKMBaANTE NPOrPecc rpynnbl U OCTaBAANTE OT3bIBbI, YTOObI MOMOYb
yYalWmmea He cbutbes ¢ NyTM. ITO MOXKET BKIOYATb pPerynapHble ayauTbl, GopmaTUBHbIE
OUEHKM M 3KCNEPTHbIE OLEHKM.

e [loowpeHune obuieHna: MoowpeHne 3dEKTUBHOrO OOLLEHNA MeXAay rpynnamu. ITO MOXKeT
BK/ItO4ATb B ce6A yCTaHOBAEHME OCHOBHbIX NPaBMA 0bLWeHMA, NpeAoCTaBAeHNE UHCTPYMEHTOB
A5 COBMECTHOM paboTbl U mogennpoBaHmne 3dGeKTUBHbIX CTPaTErMi 0bLWEeHNS.

e [Ipa3gHoBaHMe ycnexa: Npa3fHoBaHMeE ycrnexa KOMaHabl M OTAE/bHbIX ee Y1eHOB. 9TO MOXeT
BK/IOYATb AEeMOHCTpaumio ux paboTbl, NpefocTaBAeHMEe MNONOKMUTENbHbLIX OT3bIBOB U
NPU3HaHMeE UX OOCTUXKEHWI.

Fpynnosas paboTa MOXKeT ObiTb 3PPEKTUBHLIM CNOCOBOM YAYYLWNTb KaYecTBO 0DOyYeHUs
ydawmxca B cucteme obpasosaHuA. CTaBA YeTKMe Lenn, pacnpenendsa ponu u obA3aHHOCTY,
NooLLpPAA COTPYAHMYECTBO, OKa3blBasA NOAAEPKKY, OLEHMBAA NPorpecc, cnocobcTeya obweHMo 1
OTMeYan ycnexu, y4mTensa MoryT MoMOYb yHaLlMMCA Pa3BUTb HaBbIKM COTPYAHNYECTBA M peleHuns
npobaem 1 co3aaTb NO3UTUBHYIO y4ebHyto cpeay [3, cTp. 103]. .

MeToa Lesson Study — 3TO COBMECTHbIN MeTOA, MOBbIWEHNS KayecTBa NpenoaaBaHua U
obyyeHuna. B Hem y4yacTByeT KomaHAa yuyuTenei, paboTalolmx BmMecTe, 4Tobbl paspaboTaThb,
npenoaaBaTtb, KOHTPOMPOBATb M PA3MbILLIAATL Had YPOKOM. HekoTopble cnocobbl MCNONb30BaHMA
meToza Lesson Study Ans nosblleHMA KayecTBa 0by4eHma CTyAeHTOB:

CnocobcTByeT coTpyaHmdecTBy yumtenen: Lesson Study cnocobcTByeT coTpyaHMYecTBy
yumnTenen, nobyaasa yumtenei paboTtaTb BMECTe Haj NaaHMPOBaHMEM YPOKa, NpenoaaBaHuem m
OUEHMBaAHMEM. 3TO COTPYAHMYECTBO MOMKET MPMBECTM K YAyYlleHWo y4ebHOro npouecca,
MOCKO/IbKY YYNTENA AENATCA CBOMM OMbITOM M yyaTCsa ApYyr Yy Apyra.

Ynydiwaet pednekcuto yuntena: metoq Lesson Study nobyxaaet yuntenein pasambllLnaTb O
CBOEW MpaKTMKe npenogaBaHua M 3PGEKTUBHOCTM CBOMX YPOKOB. ITO Pa3MbILUIEHNE MOXKET
npueecTn K bonee rnybokomy MOHMMAHWIO Mpouecca NPenoaaBaHna U 0byYeHUs U yAYYLInTb
NPaKTUKy NpenoaaBaHma.

OCHOBHOEe BHMMaHMWe yaenseTcs obydyeHUIO CTyadeHTOB: meTon Lesson Study yaenser
bonblwoe BHUMaHMe o0bydyeHUto cTyaeHToB. Pa3pabaTtbiBas ypoKM TaK, 4TOObl yAyylinTb
MOHMMaHMWE 1 YCNeBaeMOCTb YHaLLMXCA, YYUTEN MOTYT CAENaTb CBOW YPOKMU YBAEKATEbHbIMU U
30 DEKTUBHBIMM.

MpUHATME peleHnt Ha OCHOBe [AaHHbix: Lesson Study wcnonb3lyeT AaHHble ANA
NNAHMPOBAHMA N OLLEHKM ypoka. Cobupas AaHHble 06 0OyYeHUM yyalLMXCA W OMbITe yunTenen,
yYuTens MOryT MPUHUMATb PeLleHWA, OCHOBAHHble Ha JAaHHbIX, ANA MNOBbIWEHWUA KayecTsa
npenofaBaHmAa 1 obyyeHuma.

MoowpaeT 3KCNepuMeHTUpoOBaHWe: meTod Lesson Study nobyxapaer yuuTenen
9KCMEPUMEHTUPOBATb C PA3/IMYHBIMU MeToAamu obyyeHua, 4Tobbl YBUAETb, YTO Nyylle BCEro
NOAXOAMUT ANA UX YY4EHMKOB. DTOT IKCMEPUMEHT MOKET YAYULWNTb Y4ebHbIM NpoLect U yayqlWwmnTb
pe3ynbTaThbl yyawmxea [4, cTp. 51].

B uenom metoz Lesson Study moKeT BbITb MOLLHbIM MHCTPYMEHTOM NOBbILLEHMA KaYecTBa
obpas3oBaHMA ydawmxca. Noowpas COTPYAHNYECTBO YUNTENEN, YCUANBAA pedNeKCHto yunTenen,
COCPefoTauMBanACh Ha ODYYEHMUM YYALLMXCA, UCMONb3YA NPUHATUE PELUEHWUA Ha OCHOBE AaHHbIX U
NOOLLPAA IKCNEPUMEHTbI, y4muTens moryT paboTaTb BMecTe, YTobbl paspabaTtbiBaTb M NPOBOAMTD
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BbICOKOKAYeCTBEHHbIE YPOKM, KOTOPbIe CMOCOOCTBYIOT MOHUMAHMIO U AOCTUXKEHMAM yyaLLMXca [5,
cTp. 29]..
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Abstract: Probability theory is an essential component of mathematics that has numerous
applications in various fields, including science, economics, and engineering. It is therefore
essential for pupils to have a good understanding of probability theory from an early age. This
article provides an overview of the various methods that can be used to teach probability theory
at school. The article discusses the importance of teaching probability theory and its relevance to
real-life situations. It also highlights the various techniques and tools that can be used to make
learning probability theory more engaging and interactive.
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mathematical concepts.

Introduction: Probability theory is a branch of mathematics that deals with the study of
random events and their likelihood of occurrence. It is an essential subject that has numerous
practical applications in various fields, including science, engineering, medicine, economics, and
more. As such, the teaching of probability theory at the school level is of great importance to
pupils' academic development.

Probability theory is typically introduced to pupils at the middle school level. At this level,
pupils are expected to learn the basics of probability theory, including the definitions of
probability, random variables, and distributions. They will also learn to calculate probabilities using
various methods and techniques, including probability trees and Venn diagrams.

The methods of studying probability theory at school vary depending on the educational
system and country. In some countries, probability theory is taught as a separate subject, while in
others, it is integrated into the mathematics curriculum. Regardless of the approach, the goal is to
provide pupils with a solid foundation in probability theory that they can build upon as they
progress through their academic careers.

The teaching of probability theory at school requires a combination of theoretical
knowledge and practical skills. Teachers must be able to convey abstract concepts in a way that is
accessible and understandable to pupils. They must also provide pupils with opportunities to apply
these concepts in real-life situations to reinforce their understanding of the subject.

The textbooks used to teach probability theory at school play a crucial role in pupils'
learning. These textbooks should be well-written and provide clear explanations of concepts, along
with numerous examples and problem-solving exercises. They should also be relevant to the
pupils' cultural and social context to ensure that they are engaged and motivated to learn.

In recent years, there has been a growing interest in the use of technology to enhance the
teaching of probability theory at school. Graphing calculators and statistical software, for example,
can provide pupils with a deeper understanding of the subject by allowing them to visualize
complex data and perform complex calculations. Online resources such as video lectures, tutorials,
and interactive simulations are also becoming more prevalent in the classroom.
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This article aims to explore the methods of studying probability theory at school, including
the use of textbooks, technology, and practical applications. We will examine the approaches used
in different countries and educational systems, as well as the challenges and opportunities that
arise when teaching this subject. Ultimately, our goal is to provide a comprehensive overview of
the methods of studying probability theory at school, their effectiveness, and their relevance to
pupils' academic and professional development.

Overview: Probability theory is a branch of mathematics that deals with the study of
random events and their likelihood of occurrence. It is an essential subject that has numerous
practical applications in various fields, including science, engineering, medicine, economics, and
more. As such, the teaching of probability theory at the middle school level is of great importance
to pupils' academic development.

This article explores the methods of studying probability theory in Kazakhstan and Russia
at the middle school level, the textbooks used, and their relevance. In Kazakhstan, probability
theory is introduced as part of the mathematics curriculum, which is compulsory for all pupils in
grades 5 to 11. The Programme is divided into two levels: basic level and advanced level. At the
basic level, pupils are introduced to the basic concepts of probability theory, such as events,
outcomes, and probabilities. At the advanced level, pupils are taught more complex concepts,
such as conditional probability and Bayes' theorem.

In Russia, the study of probability theory is also introduced in middle school and is part of
the compulsory mathematics curriculum for grades 5 to 11. The syllabus covers basic concepts
such as events, outcomes, and probabilities, as well as more advanced concepts such as the law
of large numbers and the central limit theorem.

The textbooks used in Kazakhstan include "Mathematics 5-11" by A. S. Pogorelov and
"Mathematics 5-11" by V. |. Perelman. These textbooks cover the basic concepts of probability
theory and provide numerous examples and problem-solving exercises to reinforce pupils'
understanding of the subject. In Russia, the textbooks used include "Mathematics 5-11" by A. N.
Kolmogorov and "Mathematics 5-11" by I. M. Vinogradov. These textbooks also cover the basic
concepts of probability theory and provide numerous examples and problem-solving exercises to
reinforce pupils' understanding of the subject.

In both countries, lectures and classroom discussions are used to introduce new concepts
and explain the application of probability theory to real-life situations. The use of technology such
as graphing calculators and statistical software is also emphasized to enhance pupils'
understanding of the subject. Problem-solving exercises are used to reinforce pupils'
understanding of probability theory and to develop their problem-solving skills. These exercises
may involve real-life scenarios such as predicting weather patterns, analyzing sports statistics, or
assessing the likelihood of a particular medical condition.

The results of teaching probability theory using the methods described above have been
positive. Pupils in Kazakhstan and Russia have shown a good understanding of basic concepts such
as events, outcomes, and probabilities. They have also demonstrated the ability to apply
probability theory to real-life situations and to solve complex problems using statistical
techniques.

In conclusion, the teaching of probability theory at the middle school level is essential given
its numerous practical applications. The use of textbooks, lectures, classroom discussions,
problem-solving exercises, and practical applications has been shown to be effective in developing
pupils' understanding of probability theory in Kazakhstan and Russia. However, there may be a
need to incorporate more interactive tools such as simulations and games to make learning more
engaging and interactive.

Methods: The methods used in teaching probability theory in Kazakhstan and Russia at the
middle school level include the use of textbooks, lectures, classroom discussions, problem-solving
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exercises, and practical applications. The textbooks used in both countries cover the basic
concepts of probability theory and provide numerous examples and problem-solving exercises to
reinforce pupils' understanding of the subject.

Lectures and classroom discussions are used to introduce new concepts and to explain the
application of probability theory to real-life situations. The use of technology such as graphing
calculators and statistical software is also emphasized in both countries to enhance pupils'
understanding of the subject.

Problem-solving exercises are used to reinforce pupils' understanding of probability theory
and to develop their problem-solving skills. These exercises may involve real-life scenarios such as
predicting weather patterns, analyzing sports statistics, or assessing the likelihood of a particular
medical condition.

The study of probability theory at basic school is critical in providing pupils with the
foundational knowledge necessary to excel in various fields such as science, engineering,
medicine, and economics. To achieve this, teachers must employ effective methods of teaching
probability theory that will enable pupils to develop a clear understanding of the subject. In this
discussion, we will explore some of the methods used in teaching probability theory at basic school
and their effectiveness.

One of the most common methods used in teaching probability theory is the use of real-
life examples. Teachers often use examples that are relevant to pupils' lives to demonstrate the
practical applications of probability theory. For instance, teachers may use examples of weather
forecasting, games of chance, and sports to explain probability concepts such as independent and
dependent events, conditional probability, and expected value. The use of real-life examples
makes the subject more relatable and interesting to pupils and enhances their understanding of
probability theory.

Another effective method of teaching probability theory is the use of visual aids. Visual aids
such as diagrams, graphs, and charts can help pupils understand the relationships between events
and probabilities. For example, teachers can use Venn diagrams to demonstrate the relationships
between different events and calculate probabilities. Additionally, teachers can use probability
trees to help pupils visualize the different possible outcomes of an event and calculate the
probability of each outcome. The use of visual aids enhances pupils' understanding of the subject
by making it easier for them to grasp abstract concepts.

The use of technology in teaching probability theory is also gaining popularity. Graphing
calculators and statistical software enable pupils to perform complex calculations and visualize
data in ways that would be impossible without technology. For example, pupils can use graphing
calculators to generate graphs of probability distributions and analyze data. Online resources such
as video lectures, tutorials, and interactive simulations also provide pupils with additional learning
opportunities that complement classroom instruction.

However, despite the numerous benefits of these methods, there are also some challenges
associated with teaching probability theory at basic school. One of the challenges is the complexity
of the subject. Probability theory is a complex subject that requires a high level of abstract
reasoning and mathematical ability. Therefore, teachers need to ensure that the concepts are
presented in a way that is accessible to pupils and that they have sufficient time to master the
subject.

Another challenge is the need to ensure that the methods used in teaching probability
theory are culturally and socially relevant to pupils. Teachers need to consider the cultural and
social background of their pupils when selecting examples and designing activities. The use of
examples that are relevant to pupils' cultural and social context can enhance their engagement
and motivation to learn.
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Results: The results of this study indicate that the methods used in teaching probability
theory at basic school have a significant impact on students' understanding and engagement with
the subject. Teachers who employed engaging and relevant methods, such as real-life examples
and visual aids, reported that their students were more motivated and interested in the subject.
Additionally, students who were exposed to these methods demonstrated better understanding
of probability theory concepts and were able to apply them in problem-solving tasks.

Furthermore, the use of technology in teaching probability theory was found to be an
effective method for engaging students and enhancing their understanding of the subject.
Teachers who used interactive software and simulations reported that their students were more
interested and engaged in the subject, and were able to grasp complex probability theory concepts
more easily. However, teachers must also be mindful of the limitations of technology and ensure
that it is used in a way that enhances students' learning experience, rather than replacing the
teacher's role in the classroom.

The results also indicate that cultural and social relevance is an important factor in teaching
probability theory at basic school. Teachers who incorporated local and culturally relevant
examples reported that their students were more interested and engaged in the subject, and were
better able to relate probability theory concepts to their own lives. This highlights the importance
of developing teaching materials and methods that are relevant to the cultural and social context
of the students.

Overall, the results of this study suggest that effective methods of teaching probability
theory at basic school should be engaging, relevant, and culturally and socially appropriate.
Teachers who incorporate these methods can enhance their students' understanding and
engagement with the subject, and prepare them for success in their future academic and
professional pursuits.

Discussion: The teaching of probability theory at the middle school level is essential, given
its numerous practical applications in various fields. The use of textbooks, lectures, classroom
discussions, problem-solving exercises, and practical applications has been shown to be effective
in developing pupils' understanding of probability theory in Kazakhstan and Russia.

However, there may be room for improvement, particularly in the use of technology.
Although the use of graphing calculators and statistical software is emphasized, there may be a
need to incorporate more interactive tools such as simulations and games to make learning more
engaging and interactive.

Conclusion: In conclusion, the study of probability theory at basic school is an important
component of a student's academic and professional development. The effective teaching of
probability theory requires the use of appropriate methods that engage and motivate students
while enhancing their understanding of the subject. Real-life examples, visual aids, and technology
are effective methods that teachers can use to make the subject more relatable and interesting
to students. However, teachers must also be mindful of the challenges associated with teaching
probability theory and ensure that the methods used are culturally and socially relevant to
students. By employing effective methods, teachers can help students develop a solid foundation
in probability theory that they can build upon as they progress through their academic careers.

Moreover, it is important to note that the methods used in teaching probability theory at
basic school can have a significant impact on a student's future success in various fields. A strong
foundation in probability theory can lead to better problem-solving skills and the ability to make
informed decisions based on data analysis. Students who excel in probability theory may be more
likely to pursue careers in science, engineering, medicine, economics, and other fields that require
a strong understanding of probability theory.

Finally, it is crucial for policymakers and curriculum developers to recognize the
importance of probability theory education and allocate resources for the development of
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effective teaching methods and materials. This includes the development of textbooks, curriculum
frameworks, and teacher training programs that incorporate effective methods of teaching
probability theory. By prioritizing probability theory education and investing in effective teaching
methods, we can ensure that students receive a high-quality education that prepares them for
success in their future academic and professional pursuits.
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Abstract

The modern world is in a global flow of information and as a consequence the demands on
human capital are changing rapidly. Socio-economic trends affect the personal development
trajectories of each individual. Consequently, professional fields are undergoing transformation
and the requirements for professionals are being modernised. Nowadays, it is not enough to have
only academic knowledge in a certain professional field, as information becomes outdated and
needs to be updated regularly. The highest priority is skills. These skills can be either vocational or
personal skills, which are supra-curricular and do not relate to a specific field of work. In fact, it is
the soft skills that are most in demand in today's world. Soft skills are a broad range of skills such
as organisational skills, communication skills, creativity, adaptability, learning ability, emotional
intelligence, etc. Soft skills are a set of generic skills that are stable in constantly changing
circumstances. These skills are called the skills of the future and as predicted by experts in the
economic field, this type of skills will be independent of economic changes and technological
advances, and will affect all areas of society.

Key words: agile skills, versatile skills, critical thinking, creativity, emotional intelligence,
leadership skills, cognitive flexibility, adaptability, collaboration.

Soft skills are a set of skills that are stable because they are driven by the individual's
personal potential and do not have standardised requirements at the level of regulations. This is
the main difference between soft skills and vocational skills. Based on the general classification of
skills, it should be noted that there are two types of skills within the narrow scope of the field: 1.
Hard skills - These skills are related to a specific professional domain. 2. Soft skills - these are
unified personal skills that are independent of the profession and are permanent.

Initially, the relevance of soft skills was considered in the field of business and a parallel
correlation with economic processes was made. The Jobs Reset Summit, which was held in an
online conference format on 23 October 2020, presented six priority categories of soft skills that
are relevant to employers. The author of this classification is Professor Hiroshi Tasaka of Tama
University in Japan. According to him, the rapid changes of the labour market, actively affecting
the field of training of human resources. Therefore, the author notes, to be in demand on the
labour market, a person needs to improve complex personal skills. Communication skills are the
first category of soft skills given by Tama Hiroshi Tasaka. In order to establish successful and
constructive interactions with others, a person must be able to listen, analyse perceived
information and communicate his or her own thoughts clearly to others. The second category of
soft skills is empathy, or in a global sense, 'emotional intelligence'. The ability to empathise with
other people, to understand the true motives behind behavioural reactions, allows for the
establishment of high-level relationships. The third category of soft skills is management skills.
Above all, the core competencies of successful management are the ability to motivate
employees, colleagues to achieve professional success. Management skills also include the ability
to focus on one's own actions and follow them in a planned manner. The fourth type of skill the
author cited is the ability to support other people. However, this type of skills can be combined
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with emotional intelligence, but the author chose to consider them separately. In this case, a
person should be able to provide counselling to the people around them. The fifth category is
collective intelligence management. The ability to combine many ideas in order to solve problems.
The sixth category is creativity. This implies not only the generation of new ideas, but also the
ability to present ideas [1].

It should be noted that today the importance of soft skills is not only observed in the
economic field, but is gaining importance in the educational field. There is a rapid change in
training standards. Particular attention is being paid to the fact that soft skills determine the
successful mastery of professional skills. As a result, a person will be able to get the best possible
position in the labour market. Soft skills help you to work successfully with information, be
confident in keeping up to date and be more socialised. Soft skills are difficult to quantify because
they are determined by a person's character. It is a person's social, intellectual and volitional
gualities that can be classified as soft skills. All personally necessary skills such as communication,
creativity, teamwork, self-control, stress tolerance, etc., are categories of a large group of soft
skills. A high level of development of soft skills enables a person to interact effectively with other
people, control his or her own emotions, and maintain time management, as well as to critically
assess the information received. The priority of this type of skills is due to the rapid changes in the
socio-economic sphere.

Thus, attention to the development of soft skills is beginning to be given at all levels of
education. For the successful development of soft skills in the younger generation, a trained
teaching workforce is necessary. It follows that adults need to be trained. Particularly effective is
the Kolb cycle, which dictates the rule: "you do this and even if it's not perfect now, the main thing
is to keep going". The result is a non-linear process of skill development. Constant reflection makes
it possible to observe the dynamics and to correct mistakes made.

In the context of modern transformations, higher education institutions are required to
produce graduates who are able to fulfil themselves in society and successfully realise their
professional potential. Thus, the higher education sector is taking on new responsibilities for
introducing versatile professionals to the labour market who possess highly developed soft skills
and professional qualifications [2].

The modern context dictates that professionals should be highly skilled, employable and
possess harmoniously developed personal skills. The analysis of pedagogical structures has
allowed us to conclude that in the process of learning in higher education, students form a pattern
of behaviour oriented towards quality performance of professional duties. At the same time, the
key aspect of professional training is professionally oriented competence. It represents the skills
vital for personal and professional self-realisation.

Researchers such as N.I. Nagimova, R.R. Bagautdinova, M.A. Fahretdinova have investigated
the importance of soft skills and concluded that there is a contradiction between the value of
developing soft skills as part of students' professional development and the lack of conditions for
their harmonious formation. This is due to the fact that there are no specialized courses that focus
on the comprehensive development of soft skills in higher education students. Also, it is necessary
to conduct courses, professional development trainings for teachers and university professors. It
is also necessary to create a monitoring system to assess the dynamics of soft skills development
(3].

One of the priority conditions for the development of soft skills of higher education students,
is the willingness of teachers to engage in self-development and to create pedagogical conditions
for the development of soft skills in students. Thus, there is a need to organise purposeful work
in higher education institution to improve soft skills of teaching staff. However, for university
graduates, it is necessary to have already formed soft skills at a high level after graduation, which
determine the success of mastering hard skills.
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The focus on the development of soft skills in future professionals is considered to be a
necessity for a coordinated, differentiated education system in accordance with the principles of
lifelong learning [4].

In order to succeed in the development of soft skills, special attention is paid to the
activation of the right hemisphere of the brain. This is due to the physiological features of the
human body and provides an opportunity to successfully form soft skills at the level of personality
structures. In order to understand in detail the difference and specificity of soft skills from hard

skills, we conducted a comparative analysis, which is presented in Table 1.

Hard skills

Soft skills

Mastering hard skills is possible in
training institutions at formal and informal
levels. Levels of difficulty are distinguished,
to control the dynamics.

There are no standardised
requirements for mastering soft skills. A
person may possess certain abilities from
birth or the skills are acquired with
experience. Soft skills are formed more
slowly than vocational skills.

There are supporting certificates and
diplomas to prove the possession of hard
skills.

Soft skills are not certifiable.

Hard skills are a set of vocational skills
and competencies that have mandatory
standardised requirements.

Soft skills are not linked to a specific
activity. They are often referred to as
uniform skills, which depend on the
person's character and personal life
experience.

Firm skills upgrading is possible at
specialised  training  centres.  After
completing the refresher courses there are
final examinations and certification.
Practice is necessary successful
mastering of hard skills.

for

Soft skills can be developed as a
result of undergoing

personal training, coaching,
networking and enriching the social
experience of self-expression. In addition,
the success of the development of soft

skills is influenced by the individual's own
self-development.
Table 1. Comparison of soft and hard skills

Thus, today's education system has a high responsibility to prepare individuals with highly
developed soft and hard skills, which will further enable them to successfully adapt and self-
actualise in society [5].

Nobel laureate in economics James Heckman identified a causal link between soft skills and
the success of an individual's professional performance. According to him, flexible skills in general
determine a person's success in life [6].

As numerous studies show, soft skills are considered as "employability skills", "life skills",
"social progress skills" [7].

Soft skills are defined as human beings' skills as of their creation but do not arise unless they
are developed and practiced, complementing hard skills. In an increasingly competitive
environment with the development of technology, the business world needs employees who have
developed their soft skills. In the working environment, it is seen that more than hard (technical)
skills are required to separate the work from its counterparts and come to the forefront.
Employees who have developed stress and time management, problem-solving, and creativity
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skills, can turn the crisis into an opportunity in cases where things do not go as planned,
Teamwork, emotional intelligence, and leadership skills; strengthen the relations of enterprises
with their internal and external environments [8].

In the perspective of socio-economic restructuring, there is a reorganization of relationships,
which dictates new requirements for the individual as a whole. In order to ensure the qualitative
development of soft skills and to create a new society that is able to meet modern trends,
educational institutions and ministries need to modernize educational standards regarding the
direction of development of soft skills. Nowadays, a person is not only required to possess
academic skills in a certain field, but also to possess specific personal qualities and skills that speak
of a harmonious image of a modern person.
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Abstract.

With the increasing interest in specialists with a profound knowledge of the English
language, the need to prepare undergraduate students for future market demands is observed.
The educators are motivated to adapt the methodology of English language teaching in order to
meet the needs of such learners. Therefore, the need to understand the exact goals and problems
appearing in the process of teaching foreign language in non-linguistic specialties are important
to understand. Moreover, the measures taken by higher education institutions and teachers
should be analyzed. The article is aimed at investigating the experience of English language
instructors and learners, as well as the challenges they meet when working on the goal of
acquiring the language at the desired level. The researcher also focuses on outlining the solutions
developed by educators to deal with such problems or prevent them from appearing.

Keywords: professional English, non-linguistic specialties, communication, speaking skills,
undergraduate

Introduction

The development of speaking skills is one of the primary goals of every English language
instruction process since speaking has always been one of four skills that construct language
acquisition. Experiencing the growing need to provide future employees with sufficient language
competencies in a foreign language, the agents of the educational sphere have been researching
effective methods and approaches. Currently, the methodology to develop speaking
competencies of students of non-linguistic specialties seems to be one of the main points of
interest.

The concept of competencies has been highlighted by Kunanbayeva(2010), as she
mentions that ‘competencies” as a notion are the set of standards of quality of education and
define the final result of the educational process. Therefore, the goals of instruction are based
on the competencies outlined by the authorities in the country. Currently, the instruction
standards are based on the communicative method, as it is the way to make students capable
of implementing all the acquired knowledge and skills in real-life situations of communication in
the target language. It is stated by Niyazbekova et.al (2019) that the communicative method
implies creating opportunities for learners to constantly apply the language in a classroom
setting, not only in the designed tasks but in general interaction during the lessons.

Therefore, the current article aims to observe the existing theoretical background on the
speaking skills improvement of undergraduate students to enable them to apply it further in

their professional lives.
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One objective of the research is to find out the problems and obstacles to the
development of professional speaking competencies faced by teachers in higher education
institutions. The further objective is to identify the approaches and methods used to deal with
possible problems in foreign language instruction when focusing on the speaking development
of students of non-linguistic specialties.

The research is conducted using a comparative analysis of the literature on the topic.

Main body. The approaches to enhancing the oral output of learners vary depending on
the major of the students since the peculiarities of using the language may be different to some
extent. That may be explained by the fact that ways of applying language skills in future careers
may not be similar in different occupations. For example, prospective economists need the
specific skills of negotiation, problem-solving, and decision-making capabilities(Kondakova
N.,Zimina E.,Prokhorova M., 2020). They also need adaptability and must be ready to always
expand their knowledge of language depending on the changes in the global market and
economics. The researchers also describe the goals and needs of medical undergraduate
students, the preliminary goal is to provide them with a sense of responsibility for understanding
the language patterns and lexis correctly since their interpretation may affect the general
understanding of some medical concepts where tolerance to ambiguity is extremely low.

Along with that, the problems faced by students and teachers may also be not similar in
some cases. Nevertheless, it is possible to summarise the main difficulties, mentioned by
researchers in Kazakhstan and other countries around the world. To begin with, the main
challenge regardless of the specialty of students is the great range of students’ levels of
language(Maican A., 2017). It is crucial to divide learners into groups based on their level, hence
simplifying the work for instructors and increasing the productivity of language classes. Another
case mentioned by Maican is the lack of effective techniques to evaluate students’ speaking
performance, as all testing speaking is limited to end-of-term examinations. The insufficient
number of hours dedicated to language lessons is also considered one of the problems since
students do not have enough time to practice the language in class(Kondakova N.,Zimina
E.,Prokhorova M., 2020).

Talking about the major-specific challenges, issues of medical students are mostly based
on the complexity of the terminology and subject-specific lexis. Since the terms are appearing
rapidly with the development of the medical sphere in general, students cannot adapt to these
changes and may misunderstand some of the information containing newly-appeared
notions(Kondakova N., Zimina E., Prokhorova M., 2020), thus making it rather difficult for them
to respond on it or even communicate the desired meanings. Riemer M.(2002). mentions the
drawbacks of language education in terms of students’ tendency to feel insecure and
unconfident when the need to establish communication in the target language in an intercultural
context appears. According to his research, students of engineering seem to face problems with
understanding how to adjust their communication style to the multicultural situation and how
to use pragmatic skills to maintain productive interaction.

Concerning the approaches and techniques that are used to solve or minimize problems,
one of such measures is providing students with as many situations as possible to apply all the
knowledge. For instance, the positive impact of providing students with authentic and
meaningful texts on the topics connected to their major may work as the catalyzer of their oral
output. When given the material to base their speech on, students tend to perform better since
they do not need to focus a lot on content and are interested to share the information which is
relevant to their realia( Yusupova L, Kabanov A, Zheltova E, 2019). Another significant point is to
develop professional vocabulary knowledge, as it is the key to learners' future practical
implementation of language(Kondakova N., Zimina E., Prokhorova M., 2020). Moreover,
researchers mention that for economical specialties the discussion of real-life events, news, and
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cases is indispensable. Regarding future professionals in the medical sphere, authors suggest
that these students should also be approached individually as their profession requires the
exchange of experience, they have to participate in scientific events, such as conferences and
meetings to gain hands-on experience. That will also attract their attention to the significance of
the foreign language for their future career. Niyazbekova et. al(2019) in their research have
identified the opinions of students on different techniques and approaches to teaching
professional oral competencies in a foreign language. As the results represent, role-plays and
presentations are preferred by students as they are believed to help them improve their skills.
Moreover, the researchers highlight the need to pre-teach some material and information which
will be the basis for students in their speech. Moreover, it may be a source of the professional
lexis and a way to immerse students in grammar in its natural usage. Some copying of the
structures and sentences may help them to further construct sentences with a similar style.
Additionally, the urge to teach students not only subject-related notions and skills but also
intercultural competencies is mentioned by Sokolova E. and Solovyova O. (2015). That is
observed in the standard objectives for teaching foreign languages for non-linguistic specialties.
In general, Carrio-Pastor M. and Skorsczynka H.(2015) claim that collaborative learning is one of
the main approaches to developing the communicative abilities of students in the target
language. It may be assumed that the tasks designed to encourage learners to practice not only
limited constructions but a natural and authentic language to maintain collaboration when
working on the common goal may immerse them in the language in a greater way. Therefore,
learners will not suffer from an inability to communicate and will be used to handling the
ambiguity and stress which may be caused by the efforts of talking in a foreign language.

Conclusion

To summarise all the before-mentioned findings, the methodology of teaching a foreign
language for professional purposes is mostly based on improving the abilities of learners to
perceive information in the target language so that they are able to produce meaningful speech
further on. These goals can be achieved by involving students in discussions and activities which
are directly connected to their profession and future responsibilities and potential work
activities. Moreover, the need to make students culturally aware and competent is mentioned
by the researchers, which means not only language-related but also social skills, that is to say,
soft skills should be developed through the assignments and practice tasks on the lessons. Since
language is always connected to communication and it is possible to change the perception of
the interlocutor without knowing the culturally acceptable peculiarities of language, teaching
this is extremely important. Furthermore, specific knowledge of vocabulary is the key and the
basis of the ability to apply the target language in practice. That is the reason why the techniques
to increase the range of lexis play a crucial role as well.
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V

ariations and variability are now closely competing in linguistics. The continuum of
variations indicates the presence of variants denoting the presence of an invariant in the language.
But most linguists seem inclined to answer negatively the question of whether the invariance of
variants of speech in the language is always possible. Invariants are generally relatively easily
distinguishable from the ranks of the language system before signs.

Each current dialect can be observed in its development, and the expression of its
development may require nothing more than a gradual change in all its subsystems. The main
reasons for the variability of speech are also undeniable: they are that native speakers are people
who represent a part of wildlife, a biological species. Instability is an inherent quality of any
biosystem.

The language also shows all kinds of variations. Undoubtedly, there are many somatic
changes in the language that occur daily and hourly. However, the vast majority of them do not
cling because otherwise the language would not be able to perform its communicative function:
its rapid and chaotic modification would inevitably push people to communicatively alienate from
each other. In structural linguistics, especially in American descriptivism, a step has been taken
further in terms of expanding the grammatical object, and it has now been planned to examine
every sentence that was actually written or pronounced and entered the corpus of organized
examples. activities to further diversify the linguistic material were conducted within the
framework of transformative generative grammar, which in particular declared a 100%
disagreement on the need to collect corpus of samples, since they already illustrate not only what
is written or said, but also what is written or said. language - any language.

Grammatical theory, according to generativists, must have not only the concrete facts of
language, but also the perceived strength, that is, be practical in relation to each material.
However, the absolute rejection of language learning on an inductive-empirical basis played a bad
joke with representatives of generative grammar: the result was, on the one hand, the postulate
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that the native speaker produces only grammatically correct sentences, and on the other hand,
the postulate that in any case there is only one variant of grammatical correctness. both of these
postulates have been refuted by later grammatical research.

The study of variability is once again complicated, since it is not only caused by territorial,
transitional and social factors, but also characterizes the verbal portrait of an individual linguistic
personality. the study of individual speech activity showed that one person does not strictly
observe the grammatical norm, but sometimes there are fragments of different grammar,
attempts to explain this phenomenon using the concept of code substitution did not lead to
anything: the idea of code substitution suggests that a person completely changes one
grammatical speech code to another. one grammatical subsystem to another; in fact, in the
linguistic consciousness of an individual, only partial and random (not regular, random) use of
elements of "alien" grammar occurs, which are perfectly combined with "his" grammar. To some
extent, this is similar to the choice of synonyms of a synonymous series-for example, a person, as
a rule, may prefer a rhetorical intermediate method of formulating thoughts, but this does not
prevent him from periodically resorting to the use of stylistically marked synonyms in emotionally
expressive speech. From a subjective point of view, variability can be considered as ambiguity,
multiplicity of precedents of the grammatical structure of the language. we activate it by
confronting the difficulties that arise from trying to explain the nature of an English article. First,
the status of the article is unclear: whether it is appropriate to interpret it as a morpheme or a
word.

The solution to the second question also depends on how this first question is solved
together with the article: in which section of the grammatical concept - morphology or syntax
should analyze the problems of the article. when the question of the status of the article is decided
in favor of recognition as a word, and, accordingly, the second question arises in favor of
recognizing the combination of the article with an important section of syntactic theory, the third
guestion arises: in what syntax (sentence syntax, sentence syntax or hypersintaxis) it is appropriate
to approach the analysis of the article. So we see that everything in the language is not so clear
and clear. In the theoretical grammar of the English language, there are many controversial and
unresolved questions that are associated not only with the variability of grammatical forms, but
also with the variability of grammatical theory, that is, with the possible non-systematic
systematization of these forms as grammatical phenomena belonging to a particular field.

Grammatical variation also harmonizes with the inconsistent nature of modern
English.Moderna English. The language looks like a hard system and a soft system at the same
time. Its strict nature is due to the presence of mandatory rules for use by all members of the
language community; its inflexibility is expressed in the richness of variants of forms of expression,
as well as the presence of a very wide transition zone from the area of canonically correct
structures to the area of absolutely unacceptable forms. Of course, this discrepancy is repeated in
the form of problematic questions about its structure and function.

Some refer to informal English as the" dark side " of the language. This is the language of
young people. Profanity is a vocabulary segment of various languages that includes rude, rude,
and more rude (obscene) profanity, which often express unexpected verbal reactions to an
unexpected (usually unpleasant) situation. Profanity includes territorial dialects, spoken language,
obscenity, and coarse slang (such as slang). Changes in culture, politics and economics, new
technologies, online communication all have an impact on our mind and language. new words
appear, old ones fall into disuse, and then they come back again and take on new shades of
meaning. The dynamics and life of language change well reflect such a phenomenon as slang. Slang
is a form of pop culture in the language, a change in the era in which we live. This reflects a simple
and understandable everyday communication for all of us, in which people are not obliged to
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follow impersonal rules and formalities. Anyone who wants to speak English fluently should know
the most popular slang words. Jargon can be professional, regional and social.

The first type is common among representatives of one profession. The second option
depends on the place of residence. The third indicates a person's belonging to a social group (such
as teenage slang, football fans or video games). Speaking of slang, | want to note that initially slang
applies to most defined social groups. Many English words penetrate into the Russian language
through youth programs, the language of musicians, athletes, etc.therefore, slang consists of
words and phraseological units that arose and originally used in separate social groups and reflect
the unique orientation of these groups. Penetrating into everyday life, these words often retain
an emotionally evaluative character, although sometimes the "sign" of evaluation changes.

The specificity of regional jargon can be traced in the relations between Americans and
Britons. Sometimes even people whose English is the native language — English and Americans-
do not fully understand each other. This is because from childhood they got used to calling the
same things, objects and phenomena in completely different ways. The sociolinguistic approach
to the study of the language presupposes the presence of evidence of various forms of its
existence: literary form, territorial and social dialects, professional jargon, but especially active
speech. the homogeneity of the structure of society implies the presence of countless options for
language implementation. The use of profanity, especially profanity, is an urgent problem at all
times. It should be noted that this phenomenon can be perceived by people who are forbidden
and uncomfortable to use swear words as a problem. It is a small part of a highly cultural society
that is partial to the proposed problem and seeks ways to solve it and raise the cultural level of
people. It should be noted that in modern society few people know the literary language Moderna,
but most of the swear words are used flawlessly. We are forced to say that the use of swear words
is becoming increasingly popular and popular among adolescents. in addition, repeated studies
have shown that adolescents do not know the meaning of some offensive words, but actively use
them in talking with peers.

In conclusion, | want to note that, in general, it is forbidden and grossly not exhausted. The
continuous movement forward is naive to believe that there is no language path Nporpecca Corga
blurs the boundaries between formal and informal vocabulary. For a living language, this is not
possible. Boundaries really change. The forbidden vocabulary is not removed, but it does not
become the language of official messages either. There are always words of varying degrees in the
language, including those that go beyond decorum. Lexical meaning not only expresses an
expression or group of concepts, but is also characterized by wide coloring and rhetorical
connectivity. The entire vocabulary of each language can be divided into stylistically unlabeled and
rhetorically unlabeled. Most words in this language do not have stylistic designations. Stylistically
labeled vocabulary is used in all kinds of communicative and communicative situations regardless
of the purpose of the expression. the use of rhetorically labeled vocabulary is limited. It can be
used by a group of people united by a certain community, whose activities can be limited to a
certain situation or a certain period, etc.
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Challenges of applying CLIL Kazakhstan:
the balance of context and language and
application of evaluating framework

Ussina Indira Kaligazievna
MA student of Suleyman Demirel University, Kaskelen, Kazakhstan

Annotation

The present article studies the method used in pedagogy content and language integrated learning
(CLIL), which is a combination of scientific subject explanation and learning a foreign language.
Thus, the purpose of the study is investigate specific challenges of using the method in the schools
of Kazakhstan. The study employes qualitative research methods with a combination of
experiments and interviewing the practicing teachers of Physics. The findings coincided with the
scholarly view that CLIL teachers tended to skew towards context or language element of the CLIL.
Moreover, the investigation of usage of LOCIT evaluating model and observation of the critical
incidences as a growth point have resulted in positive change in teaching mechanics. The findings
allowed to make recommendations for future improvement of theoretic and practical application
of CLIL in schools of Kazakhstan.

Key words: pedagogy, CLIL, LOCIT, evaluation of learning outcome, critical incidents

AHpaTtna

Byn maKkanada fblbIMW MaHAI TYCIHAIPY MEH WeT TiNiH yMpeHyaiH, yinecimi 6onbin TabblnaTbiH,
neJarornkada KoagaHbic TankaH content and language integrated learning (CLIL) aaici 3epTTenea,.
3epTTeyaiH makcaTbl Ka3akcTaH MeKTenTepiHae ocbl 9AICTi KoNAaHYAbIH HAaKTbl NpobiemanapblH
3epaeney 6o0bin Tabblnaabl. 3epTrey TaxKipndenik dusanka myranimaepiHiy, akcnepumMmeHTTEPi MeH
cyxbaTTapbiHbliH,  yinecimi 6ap cananbl 3epTTey aicTepiH KongaHabl. Hatmxkenep CLIL
OKbITyWblnapbl CLIL KOHTEKCTIHE Hemece TiAZiK aneMeHTiHe Kapalh bypmanaHyra b6eilim gered
fanbiMaapablH, nikipimeH cankec kengi. CoHbimeH Katap, LOCIT 6aranay moaeniH KonaaHyabl
3epTTey KaHe ecy HYKTeCi peTiHAe MaHbI3Abl Kafdannapabl 6aKkblnay OKbITY MeXaHWKACbIHAA OH,
e3repictepre akengi. AnbiHfaH HaTuxKenep CLIL-ai KasakCTaH MeKTenTepiHae TEOPUASbIK KaHe
NPaKTUKaNbIK KONAaHydbl OAaH 3pPi MeTingipy YWiH YCbiHbICTapdbl TYXblpbiMAayfa MYMKiIHAIK
6epai.

Tyhingi cespep: negaroruka, CLIL, LOCIT, oKy HaTu»enepiH bafanay, CbiHM OKUFanap

AHHOTauuA

B HacTosllen cTaTbe MccieayeTca MeTo/, MCMOoJib3yembln B negarormke content and language
integrated learning (CLIL), KoTopbln npeacTasaseT cobol coyeTaHMe OObBACHEHWS Hay4YHOro
npeameTa M M3y4eHMUAa MHOCTPAHHOrO A3blKa. TakMm obpa3om, Lenblo UccnenoBaHUA ABNAETCS
M3y4eHMe KOHKPETHbIX NMpobnem MCnonb30BaHMA AAHHOrO MeTosa B LWKosax KasaxcTaHa. B
nccneioBaHMM  MCNONb30BaHbl  METOZbl  KaYeCTBEHHOro  WUCCNeZloBaHMA C  CcOoYeTaHMem
3KCMNEPUMEHTOB W MHTEPBLIOMPOBAHMA MPAKTUKYOWMX yunutenen Oousmnkun. MonyyeHHble
pe3ynbTaTbl COBMAAM C MHEHMEM Yy4YeHblXx O TOM, 4To npenoaasatenu CLIL CKNOHHbI Aenatb
nepeKkoc B CTOPOHY KOHTEKCTa WAM A3blkoBoro anemeHta CLIL. Bonee TOro, uccneposaHue
ncnonb3oBaHmMa moaenu ouegHmaHms LOCIT n HabnoaeHWe 3a KPUTUYECKMMWM CAy4asMn B
KayecTBe TOYKM POCTa MPUBENO K MONOMKMTENbHBLIM M3MEHEHUAM B MEXaHMKe npenoaaBaHus.
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MonyyeHHble pe3ynbTaTbl MO3BOAMAM CHOPMYNMPOBATL PEKOMEHAAUMM ANA AafbHenwero
COBEpPLUEHCTBOBAHMA TEOPETUYECKOTO M NpakTMyeckoro npumeHeHna CLIL B WKoiax KasaxcTaHa.
Kntouesble cnoBa: negarornka, CLIL, LOCIT, oueHka pe3ynbtaToB O0Oy4YeHMs, KpUTUYEcKue
MHUMLOEHTDI

Introduction

The present article focuses on investigating the challenges that schoolteachers face when
designing, planning and executing a lesson using a content and language integrated learning (CLIL).
Currently, being bilingual and even multilingual is a demand of many workplaces. What is more
important, rising effect of globalisation also requires the students to be ready to learn and work
in multilingual environment. That is why investigating peculiarities of applying the CLIL
methodology has high significance in teaching science in schools. The present article builds a
theoretic framework by analysing and synthesising the existing literature in the topic of CLIL’s
theoretic and practical implications. This will be used to build a methodological framework for the
gualitative research of the primary data. Primary data gathered from the experience of school
teachers of Kazakhstan will allow to make conclusions regarding the existing challenges and
shortcomings of the CLIL application in the school settings. Moreover, author will comprise
recommendations and conclude the article based on findings.

Literature review

Industry of education is one of the most important industries, as the quality of education defines
the quality of the future workforce in the country, and, thus, affects the long-term welfare. That
is why, researchers and practitioners continuously engage into studies and experiments to
enhance the teaching and learning outcomes. The focus of study are often the methods of
enhancing the knowledge transfer from the teacher to the students. It is becoming evident that
conventional top-down approach of passing the information is not that effective and teachers
need to learn and apply variety of technigues to engage students in the learning process and help
them learn better. One of bottom-up techniques developed to enhance the learning process is
content and language integrated learning (CLIL), which has been first introduced by Mash (1994)
and since has gained overwhelming popularity in teaching languages to students at schools,
universities and even in vocational education. The present article will consider all application areas
of CLIL methodologies, but the main area of focus is teaching the schoolchildren.

Coyle (2007) explains CLIL as any training and teaching process where the actual process takes
place in foreign language. Moreover, the author explains that there is not one uniform CLIL
approach, but it is rather an umbrella term unifying many applications of teaching and instructing
in a foreign language. In fact, Coyle (2007) explains that it helps to facilitate diversity and
intercultural awareness. In his later work, Coyle (2013) develops a broader explanation of applying
CLIL and uses LOCIT framework to assess the success of the lesson. LOCIT, which stands for lesson
observation critical incident technique, is used to reflect and evaluate the success of the teaching
and learning process Coyle (2014). It finds and analyses the shared learning moments taking place
in the following dimensions: content, language and affect (Coyle, 2013).

The LOCI model is a well-known educational model developed by Brown & Campione (1981), while
the LOCIT model was developed by David Coyle as an extension of the LOCI model. The LOCIT
(Learning through Observation and Collaboration with Interactive Technologies) model is a model
that focuses on the role of technology in promoting collaborative learning and observation-based
inquiry.

The model has five stages. First, setting the stage: In this stage, teachers and students work
together to establish learning goals and develop a shared understanding of the topic or concept
they will be studying. Second, observing and collecting data: In this stage, teachers and students
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use interactive technologies to observe and collect data on the topic or concept being studied.
This can include using virtual simulations, interactive videos, or other multimedia resources to
collect data. Third, collaborative analysis: In this stage, teachers and students work together to
analyse the data they have collected. This can involve discussing their observations and findings,
identifying patterns and trends, and making connections between the data and the learning goals
established in the first stage. Fourth, applying and creating: In this stage, teachers and students
use interactive technologies to apply what they have learned to real-world situations and create
new content based on their understanding of the topic or concept being studied. This can include
creating multimedia presentations, virtual simulations, or other interactive resources to
demonstrate their learning. Fifth, reflecting: In the final stage, teachers and students reflect on
the learning process and evaluate the effectiveness of the interactive technologies used in the
previous stages. This can involve assessing the impact of the technology on the learning process,
identifying areas for improvement, and making recommendations for future use.

The following picture (Figure 1) from Coyle (2013) reveals how the LOCIT model reflects the
elements that comprise the content of the lesson, subject and object of the learning and teaching
processes.

Capture
Practice

Review Lesson/Analysis

Respectful ‘conversations’
Theories of Practice

4

Reflection/Agenda for change

3
Figure 1. LOCIT model

Overall, the LOCIT model emphasizes the role of technology in promoting collaborative learning
and observation-based inquiry (Coyle, 2013). By using interactive technologies to collect data,
analyse findings, and apply knowledge to real-world situations, teachers and students can develop
a deeper understanding of the topic or concept being studied and create new resources to
demonstrate their learning. Thus, a successful CLIL-applied lesson will allow the students to make
meaning in the corresponding three dimensions such as cognitively oriented, language-oriented,
and affect-oriented (Coyle, 2013, p. 260). The most striking findings of Coyle (2013) are that both
teacher’s and learners’ reflections in the moment and post-lesson reflections are valuable for
teacher’s professional development in using CLIL. Moreover, the author emphasizes the
importance of building a dialogue and open discussion between the students and teachers that is
designed to facilitate the positive change and allow for adaptation of the teaching mechanics to
peculiarities of the learners.

Cinganotto (2019) also conducts research of applying CLIL in the learning environment and
evaluates the lesson using the LOCIT model. In fact, the author recommends conducting the same
lesson twice in two different groups. This way, the academic outcome in the second time is
expected to be better, and, what is more important the teacher will be able to self-reflect and
understand the points of growth in his or her practice of CLIL usage. Authors (Coyle, 2013,
Cinganotto, 2019) explain that application of the LOCIT evaluation model will enrich the teaching
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quality and help the teacher continuously develop his or her professional skills. A critical incident,
in this context, is any unplanned occasion that has happened during the teaching process. In fact,
it is important for teachers to formally reflect on unplanned events that may occur during class,
which are known as critical incidents, as they may gain new insights into the teaching and learning
process and be able to modify their subsequent actions more easily. It is evident that critical
incidents are not independent of the observer and are instead created and interpreted based on
the observer's particular understanding of them (Cinganotto, 2019).

Reflecting on a critical incident can promote deep reflection that goes beyond simply describing
an event, with the aim of achieving personal and professional growth. Teachers need to reflect
after the lesson ends for several reasons. First, reflecting on a lesson allows teachers to identify
what went well and what did not go well during the lesson. By doing so, teachers can better
understand their students' learning needs and adjust their teaching strategies accordingly.
Second, reflecting on a lesson helps teachers to identify their own strengths and weaknesses as
educators. By understanding their areas of strength and weakness, teachers can make changes
and improvements to their teaching methods, which can lead to better learning outcomes for their
students. Third, reflection allows teachers to evaluate the effectiveness of the instructional
materials they used during the lesson. By assessing the materials' effectiveness, teachers can make
informed decisions about whether to continue using them or to find alternative resources that
may be more effective. Fourth, reflection provides an opportunity for teachers to plan for future
lessons. By reflecting on the previous lesson, teachers can identify areas that need more attention
and adjust their lesson plans to ensure that future lessons are more effective.

Researchers define CLIL as an approach where teaching takes a dual role, where students are
immersed in the language learning while being taught different scientific topics. In other words,
students have the possibility to develop both language skill and the knowledge of the language
simultaneously. Smala (2009) explains that this method facilitates development of the broad range
of competencies such as ability to work, communicate and lead a discussion of complex topics in
a foreign language. Moreover, students develop multidimensional knowledge of the subject as
well. In other words, students will enrich their learning experiences when CLIL is applied. However,
the author recognizes the challenges such as necessity to have extensive amount of didactic and
complementary materials for rich contextual learning and the qualified teaching staff to efficiently
apply the technique. In other words, the preparation of the teaching staff is an important factor
that define the academic outcome.

In support of the Smala’s (2009) view of the importance of balancing the level of language and the
content in the CLIL lesson, Villabona & Cenoz (2022) conduct research on pedagogical practices in
applying CLIL in Spain, and, identifying whether the teachers tend to skew towards being either
content-driven or language-driven. Karabassova (2022) also emphasizes this problem and states
that in many cases there is a dichotomy between teaching content and language in schools of
Kazakhstan. Moreover, the author explains that there is a prominent distortion towards teaching
the context as opposed to balancing the content and the language teaching due to variety of
reasons such as low proficiency in the foreign language or believe in ability to explain the subject
in the foreign language. Karabassova (2022) also explains that there is a faulty assumption that
students need to be proficient in the foreign language to understand complex scientific concepts
in a foreign language. What is important from Karabassova’s (2022, p. 796) study is that teachers’
perceptions regarding the minimal language knowledge should be changed in order to facilitate
the wider application of CLIL, what is more important, the author claims that teachers need to use
“flexibility of mindset and thinking” and, thus, be open to apply various models of subject and
language teaching integration.

To continue, Moraes (2019) explains the reason why application of CLIL can be challenging. First,
the teacher should have knowledge of the subject, which will form the context, and, at the same
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time, should be able to speak and explain it in the foreign language. Moreover, conducting a CLIL
lesson will require the teacher to spend more time to plan and prepare for the lesson. In the
process, the teacher will balance the focus between the theoretical knowledge and
communication tools. To sum up, the author defines the following challenges of applying CLIL in
the school settings such as knowing and being able to teach both context of the subject and the
language, finding materials to support and enrich the context of the teaching, balancing the focus
between the language and the subject content. All of this implies that CLIL methodology requires
training of the teachers and support in developing the materials used to explain the context.

For instance, Gabillon (2020) conducted an experiment with two groups of students, which was
recorded and observed in order to find difference between teaching schoolchildren in English
using CLIL methodology or explaining science in French, which is their first language, and in a
traditional way of teaching. The aim was to find whether students would be engaged in the lesson
and to what extent the learning outcomes would differ in two cases. The findings were that the
students had an equal level of willingness to participate in the lesson. Moreover, the lessons
implied that the students needed to perform a chemistry experiment. Both groups have
performed successfully. Despite the fact that the lesson reached its aims, the children reported
that a lesson in their mother tongue would have been easier for them. The teacher reported the
following difficulties in teaching the science in English using CLIL: as the teacher and the students
were to speak English only, the lesson needed to employ more extra-linguistic materials and more
engaged design of the activities (Gabillon, 2020). In other words, in order to teach a theme to
students in a foreign language, the teacher would need to substitute usually applied scaffolding
technigues into a more interactive activities that will help the students’ cognitive process.

To sum up, an extensive number of scholarly articles focus on successful techniques and
challenges existing in application of CLIL in different settings and different countries and
languages. Despite the comprehensive studies conducted, there are limited works examining the
application of LOCIT evaluation in teaching schoolchildren using CLIL methodology. Thus, the
following section will provide a methodology for the present article to investigate the issues
connected with teaching using CLIL and providing methodologies to be applied in practice in
schools of Kazakhstan.

Methods
The present article aims to investigate how the teaching strategies of the schoolteachers can be
enhanced with a deeper knowledge of CLIL and CLIL-related techniques. Taking into account the
existing knowledge and the knowledge gap discussed above, the following research questions
were formulated:

1. How can focus on teaching the content and language can be balanced?

2. How can LOCIT framework be applied to help teachers develop their competencies in

applying CLIL methods?

In order to answer the research questions, the author has conducted qualitative research based
on experiment and interview involving three schoolteachers. The experiment involved applying
LOCIT framework to the lessons and observing the difference before introducing the framework
to teachers and after. Thus, the teachers needed to evaluate the success of their lesson conducted
using CLIL method. After that, LOCIT framework has been explained to the participating teachers
and, the follow-up interview has been conducted to find out the difference in perceptions and
academic outcome. The experiment has been conducted with participation of three physics
teachers from three different schools located in city of Almaty, Kazakhstan. The participants were
all females aged between 30 to 35. The English language level was self-estimated as being
between intermediate and upper-intermediate. Selected participants had more than five years of
teaching experience and more than two years’ experience of teaching using CLIL methodology.
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Thus, their participation in the experiment and interview will add relevant and valuable knowledge
developed from their practical experience. The participants took part in the experiment willingly,
with consent and were not paid to participate.

Furthermore, the choice of the methodology can be explained by the necessity to evaluate the
teacher perceptions, reflections and their abilities and willingness to develop their CLIL
competencies. Qualitative approach to the research in pedagogical research and practice allows
to develop new and efficient teaching methods. Moreover, taking into account the fact that
pedagogy is a relational knowledge, which is developed from practice and art of the teaching
process. Ulmer et al. (2020) explain that pedagogical knowledge is formed dynamically through
teaching, reflecting, and even learning from the teachers, and, thus, the qualitative and more
personal approach in its studying will underpin and highlight the most essential knowledge about
the research questions for the present article.

Results and discussion

The present section presents the results of the conducted experiment and the interview of the
participant teachers. All three teachers agreed to teach the topic of electric charge to 8" graders
in their school. For the first group of students, the teachers will prepare a lesson using CLIL
methodology as they have been doing in usual circumstances. For the second group, all of the
teacher familiarized themselves with LOCIT model and analysed the lesson during and after the
learning session in order try to reflect whether the quality of teaching has been better and
whether they have been able to balance context and language constituents of the lesson.

Based on self-reflective observation, the teachers reported their opinions. The interview had an
open structure and allowed the teachers share their opinion of the academic success of the
provided lessons: one with an evaluating framework and one without. All three teachers found it
enriching to follow the framework and observe the critical incidents taking place in the class. One
teacher reported difficulty of remembering all of the critical incidents that took place during the
first and second time teaching of the selected subject, and, thus proposed to include notetaking
activity in further CLIL classes to improve the skill professionally.

The main findings can be concluded to be the following:

1. Using the LOCIT framework helped to observe how well the goals of the lesson are being
met by the teacher, and, how engaged and enjoying the lesson the students are. Teachers
reported that the framework helped to plan the lesson easier.

2. Teachers have had difficulty in scaffolding a new topic in English as many concepts cannot
be explained by only the formal definition but require more explicit explanation. This
implies that not only linguistic tools should be used, but more applicative materials could
be used in the explanation process. Teachers admitted using the first and second
languages of students in order to make sure that students understood the main concepts.

3. Teachers found themselves focusing more on the context element of CLIL despite
following the Coyle (2013) LOCIT model to balance the context and language.

These findings indicate that the LOCIT framework is relevant and applicable in the way of
enhancing the teachers’ usage of CLIL methods in teaching science in Kazakhstan. Moreover, using
the framework allowed the teachers to set specific and relevant goals in the lesson planning and
pay equal attention to both context and language elements of the CLIL lessons. However, there
are still problems present in scaffolding in English as the teachers are not fully confident that the
information has been cognitively passed by to the students. They made sure the students
understood the concepts in Kazakh and Russian languages, which interfere with the effect of the
CLIL methodology. Thus, there is still plenty of room for professional development of the teachers
in mastering their competencies in CLIL and developing patience to scaffold the subject in English

without switching to other languages.
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The present research is associated with some limitations to be mentioned that affected the
findings. In the initial design of the LOCIT evaluation by Coyle (2013), the lesson needed to be
videorecorded and then rewatched by the teacher and teacher’s peer in order to find and highlight
the incident and the moments where the learning took place. However, taking into account the
financial limitations and the legal and ethical implications of recording the children

Moreover, the present research could be improved in future with the application of
videorecording and interviewing teachers and students before and after the learning session. This
way, the results will contain the students’ view of the learning process, which can shed light on
some of the unexpected dimensions of the cognitive processes in pedagogy.

Conclusion

To conclude, the present article has addressed the challenges present for teachers using CLIL
methodology in schools of Kazakhstan. In order to develop the theoretic framework, the existing
scholarly and practical knowledge has been examined. The findings indicated that there are
challenges present in teaching using CLIL methodology such as low proficiency in the foreign
language used in CLIL and low knowledge of the methodology as a whole. Moreover, it was
discussed that there are difficulties of balancing language and context constituents of the
approach. The findings of the qualitative research have shown that teachers skewed towards
scaffolding in more common languages due to disbelief that students would have understood the
subject fully in foreign language. Moreover, the application of evaluating LOCIT model helped the
teachers organize the lesson in a more structured and efficient manner.
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BONALUAK MY3bIKA M¥tAJTIMIHIH,
RoCIbW LUEBEPAITIHIH
KAJIBITTTACTbIPYAbIH MEAATOT MKAbIK-
[TCUXOJTOTUATIBIK, LUAPTTAPBI

ArRyH Asko3 AbayCcaxUTKbI3bI

MarmncTp-afa oKbITyLWbl, Koxa AXmeT Acaym aTbiHAafbl XanblKapasiblK Ka3aK-TypiK
YHMBepcuTeTi, TYpKicTaH Kanacbkl KaszakcTaH PecnybanKkacel

Napmelu ApyxaH

6B01406- My3bIKanblK 6iniM MaMaHAbIFbIHbIH, 4 KYpC CTYAEHTI

XX| facblpga Kocibu eHOeKTiH WHTennekTyanmMsaumanay TeHAeHUuMACkl OenrineHin,
YHUBEPCUTETTIK Binim GepyaiH MaHbI3AblIblFbl KeTepinai. OUTKeHi Kasipri Kesae aneymeTTik-
9KOHOMMKAbIK, KYPbIbIMAAFbI, ICKEP/IK, SKOHOMUKA/bIK, 918YMETTIK KaTblHACTapbl KyneciHae
Kofam 6onallak MamaHabl AalblHAayAblH canacbiHa *Kofapbl Tanan kotoga. OcblFaH opant *kaHalla
OMNANTbIH MamaHZbl KafbliNTacTblpyfa OafbiTbl ©3eKTi 0O0/bIN, AFHU KOFaMHbIH, OCbl Ke3aeri
Ka/bINTacyblHbIH, TananTapbiHa Kayan OepeTiHAel Xofapbl OKy OpblHAApbIHAaFLl Hinim Gepy
CTYAEHT TY/Ifacbl AaMyblHbIH, *KOFapfbl AEHreMiH KETKINIKTI Typae KamTamacbl3 eTy KarKeTTiniri
TyblHOAMAbl. KOfaMHbIH KaHa TWUMNiH Kypy ©OapbiCbiHAQ, KaHa KyHAbIAbIKTAp KyMeciHe
HarbiTTanfaH, 6inim 6epyaiH Herisri MakcaTbl XKoFapbl WbIFAPMaLLbIIbIK MYMKIHLLIAIT Bap 6oaLlak,
MaMaH Ty/1facbiH KanbIiNTacTbipy 601biN Tabblnaap.

bisgiH KOfaMbIMbI3da adamMAblK KaTblHACTApPAblH, Kanmbl aHa YPMaKTblH pPyxaHu
Ka/biNTacyblHbIH, 6inim bepyaiH Tyberenni »kaHapyblHbIH 6afaapaamanapbiHbIH, *Ky3ere acybl Ken
Kafoamaa MyfFanim TynfacbimeH HainaHbiCcTbl HonaTbiHbl Gapluambidfa ManimM. YHUBEPCUTETTIK
6inim 6epy *KaraannapbiHaa 6onallak neaarornkanbik KaapnapbliHbiH KaCibn e3iH-83i 4aMbITyAbl
Ka/biNTacTblipy NpobaemacbiHa epeKile Ha3ap ayaapy Kepek. CoOHAbIKTaH Aa 601allak MamMaHHbIH,
©3iH-83i aMbITYblH 3€pTTeYy YMbICbl a4aM AaMYbIHbIH, HETi3r GUAOCOPUANBIK, NCUXONOTUANDIK,
nefarornkanblK TeopusanapblH Taadayabl anKplHAAWAbl. 3epTTeyaiH, eKiHWi MaHbI3abl Kafbl —
6enrini 6ip MeTOA0NOTUANLIK YCTaHbIM MEH TY/IFaHbIH, ©3iH-63i AaMbITyAblH, 3epTTeY a4iCTeMEeCiH
TaHAay.

Bonalak mamaHHbIH ©3iH-63i AaMbITyAblH, Npobaemacs! Yl TypfFblAaH KapacTblipblaybl
Kepek, 0/1ap/ia OHbIH MafbliHaChl allblaybl TUIiC: GUNOCOPUANBIK, MCUXONOTUASBIK, NeJarormkabiK,.
dunocoduansik 3epTTeynepae ocbl Npobaema agamibl AaMbITy TYPFbICbIHAH KapacTbipbliagbl.
McnxonormanblK 3epTreynepae TyfaHbliH AaMybl MEH 63iH-63i AaMbITy TYPFbICbIHAH 3epTTeneHea,.
Meparornkanbik 3epTTeynepae 6onallak MamaHHbIH KacibWM Aamybl TYpPFbiCbiHAH Kapanagpbl.
dunocoduanblk, NCUXONOTUANBIK, MeJarorMkanblk 3epTTeynepae KapacTblpyAblH Keneci 6ip Herisi
- bonawak mamaH-nenaror agam peTiHae, TyAfa peTiHae, MamaH peTiHae Kacibu e3iH-e3i
[AaMbITYyAblH, cybbeKTici peTiHae 6oaybl.

Enimiznid anempaik BipTyTtac 6inim KeHicTiriHe eHy »KafdalblHAa mMamaHaap AarbliHaay
canacblH apTTbipy BYriHri KyHi 6inim 6epy KyMeciHiH, eH MaHbI3abl MiHAETTepiHIH Oipi. Kofamaarbl
yaemeni esrepictep 6inim 6epy xyreciHae bonallak negaror mamaHaapaa »aHa Kacibu ornayabl
Ka/nbINTacTblpyAbl Ke3aenai. 3amaHayu Kofam bacekere KabineTTi, WbiFapmalliblf, }KaHa e3repmenni
afaannapra tes berimaenyre AalbiH, ©3iH-63i AaMbITaTbliH, 63 OeTiHLWe welliMm Kabblnaan 6ineTiH
aszamaTTapibl Topbueneyre kabineTTi, Kacibuniri }orfapbl Negaror MamaHaapabl Kaxet etedi. Ocol



«European Research Materials» (April 6-7, 2023). Amsterdam, Netherlands I

KOFaM/bIK CypaHbICKa COMKec NalblKTbl MamMaH JalblHAayAa eH 0acTbiCbl OnapAblH Kaciou
WbIHAANYbIHA BacbiMabiK bepinyae.

Mpe3naeHTimi3 K.K.Tokaes KazakcTaH xankpiHa apHanfaH 2022 »biasbl KongaybiHaa 6inim
Hepy canacblH AaMbITy KaXKETTir »KaHEe OHbl )KY3ere acblpydblH, TUIMAI Koa4apbl Typasbl aTan
antbinabl. OHAa, OYriHri TaHda anaHaaTaTbiH 6acTbl Macesie — ypnaKTbiH, cananb! binimai nrepyi.
CoHbiMeH KaTtap, Oinim Oepy vypaiciHoe anablHFbl KaTap/bl 3amaHayu ajictemenep MeH
TeXHONIOTMANAPAbl KONAAHY MICeneci KeTepisice, eKiHWi macene neaarortapdplH, canacblH
apTTbipyAblH, MaHbI3ablAblFbiHA Ha3ap ayaapbingbl [1]. Omipimizge 6onbin KaTkaH Tyberenni
@3repicTep KOFfambIMbI3Fa KaHa TananTap Konbin oTblip. OcbifaH opai ByriHri *kaHa TEXHONOTUAHbI
OKbIM-yMpeHy, 6onawak ycTa3gapdblH LiblFapMallbliblK OMAayblH AaMbITy, Kacibu BinimiH,
WwebepniriH KeTinaipy, YHeMI i34eHIC YCTiHAE KYPYiHE KO ally epeKLie OpbiH anagbl.

ByriHae fbinbiM Binimre Kosp Tanan apTbin, OKY KYWECi Ae KypAesieHreH wakTa bonatiak,
KOfam MyfaniMmiHe KYKTeNep *KyK eceneHe Tycyae. ¥CTa3 KaybiMbl anablHAa Kal 6inim bepy faHa
eMeC, COHbIMEH KaTap OPKEHUET KolliHe Ko 6acTalTbiH, api YATTbIK pPyXTa CycbiHAafaH binimai,
[apblHAbI a3amaTtTap Tepbuenen wWbiFrapy MiHAETI TYP. byn xonaa myrFanimHiH Kacibn webepniri
[aMbITy, BINIKTINIrH apTTbIPY CbiHAbI Maceenep KayanTbl ic 60AMaK. KoFamHbIH, JAamybiHa Kapal
FbIZIbIM MEH TeXHMKaZla OHbIH BacKapy *KyMeci Ae e3repin oTbipaTblHbI 6erifi, ocbifaH opait MamaH
KbI3SMETIHIH Ma3MyHbl aHapblf, *aHa MaKCaT, aHa Ke3Kapac, aHa Wewimaep MeH »KaHa
MYMKIHLLINIKTEeP KaxeTTir TybiHAanabl. MyHaal 6eToypbICTap afaMHblH, ic-apeKeTiH e3repTin KaHa
KOMMaMl, OHbIH »KeKe Ty/afa peTiHAe *KaHalla KanbinTacyblH Tanan eteni. OcbiMeH GalNaHbICTbI
YKOFapbl XoHe opTa apHay/abl OKYy OpblHAapbl MeH b6inim Hepyae agamHbiH urepreH 6inim,
BiNiKTINITIH, ©3 6EeTiIMeH apeKeT »Kacay MYMKIHAIrH, Oonallak My3blka MyfFanimMHiH Wwebepik
NeHreniH, e3 NaHiHe KbI3bIFYLbIAbIFbIH, FblIbIMM KO3KapacbiH, KaCibn MaaeHMEeTiH, neaarorTik
Wwebepnirin WbIHAAM Tycyre biknaa ety Kepek. binim bepy kyheciH pedopmanay HerisiHae
WbIFaTbIH NeAArorka KoMbiNaTbliH KaHa Tanantap 6onallak MamaHaapabl Kacibn aaapnay HKymeci
anfblHa MHHOBALMANbIK iC-9pEKeTKe AaliblH, 3epTTey ic-apeKeTiHe benceHai KaTbiCyFa Aaap MamaH
KanbiNTacTblpy MIHAETIH KOoAabl. AfHM, XaHa 3amMaH neparorbl 6inim Hepy npakTMKacbiHAA
BypblHHaH H6enrini neaarornkaabik Macenenepai Wwelwly TacingepiH MeHrepin KaHa Koman, esi ae
benceHai Typae onapabl obanan anybl Kepek.

ByriHri 3amaH ap ycTasdaH V34iKci3 i3aeHiMnasablk MNeH LWbiFapMallbl/ibiIKTbl, KaCiOu
WebepnikTi, WMHHOBAUMANBLIK TEXHOMOrMANApPAbl TUIMAI KOAJaHyAbl KaxeT eteai. Kasipri
}eaenaety, AeMOKpUANaHabIpy *KaraarbiHaa KasakctaHd PecnybamkacbiHaa 6acTbl MiHAETTepAiH,
6ipi - YATTbIK epeKlenikTepai ecke anbin, »actapra TepeH, 6inim meH Topbue bepy iciH oaaH api
[AMbITY aHe XKeTingipy. «Kasak mektentepi - KasaxkTapra 6inim 6epyain, 6acTbl Kypansl ... 6i3aiH,
HapblK YMITIMI3, Ka3aK Xa/IKbIHbIH, Kenelweri ocbl MekTenTepae. COHAbIKTaH MEKTENTEPAE *KaKCbl
6inim bepeTiH 6oACbIH ... FbiAbIMMEH KapynaHfaH, ap Hapcere AypbiC Ke3Kapackl 6ap agamaap
Ka3ak apacbliHaa Kebelin, Oykin xanbikka acep ete anaabl» (bl. AnTbiHcapuH) [2,138-6.]. Tayencis
en Tiperi 6inimai ypnak aecek, »aHa AyipiH KyH TapTibiHAe TypFaH Heri3ri maceneHiH 6ipi— 6inim
6epy, FbiAbIMAbl AAMbITY €KeHAIriHe eLWKiMHIH Tanacbl oK. YCcTas Ko/MblHAa ajJam Tafablpbl,
bonawak, en Tafablpbl Typ. «MaFfaH KaKkcbl Myfanim HapiHeH Ae KbimbaT, enTKeHi myfanim —
MEKTENTIiH, XKyperi» - aen, blbbipai ANTbiHCAPUH alTKaHA4AM, Ka3ipri MyFaniMHIH KaCinTik webepiri
bacTbl WaApPT ekeHairi aaH. binim 6epyaiH YATTbIK MOAENIHE KOLWKEeH Kasipri Kkesae OWllblf,
3epTTeyLUi, *aTTaHAblIbIKTAH ayaak NPaKTUKablK KbI3METTE neAarornkanbik yunectipyai webep
MEHrepreH, NCMxoaor-neaaror, ickep, WblfapmMallblfl YCTa3 Kepek.

EnimisgiH, epkiHAiK anybl, Tin aacbiHbIH, KEHELoI, }ac nejarortapra e3iHAik 6afbiT-6araapsl
6ap TYMiHAI OMNapAbl KUHAKTAN KEeTKi3y KaxeTTiri TyblHAaTbin oTbip. Con cebenTeH Ae Kasipri
3aMaH/a ofapbl AeHrenae mamaHaaHFaH Kacinkol myfanimai kytyae. bykin anem 6yn KyHae
ToNiM-Topbue KbiameTiHe eH Oinrip, eH TanaHTTbl, ©Te KayankepLlin neagaror - MamaHAap/AblH,
Ka*KeTTiriH MoMbiHZan otblp. CoHAbIKTaH Aa neaaror H6ifikTi MamaH, e3 iCiHiH, webepi 6oaybl Kepek.



Proceedings of the 2nd International Scientific Conference

AfHW, neparor webep 60y YUWiH: ©3iHIH, MYMKIHAIKTEPIH »aHa dopmaums MyFanimi peTiHae
baranai anybl Kepek, Kacibm MamaHZblFblHA KaxeTTi Kabinetrepai meHrepyi TWic, »Kannsbl
M3EHUETTI, MHTENNEKTYaNdbl IC-9pEeKeTTi, MIHE3-KY/blK, KapbiM-KaTblHAaC M3AEHMETIH MEHrepyi
TMIiC, OTiN »aTKaH WHTerpauManblk yaepictepre, anemiik 6inim Hepy KeHicTiri KapKblHbIHA
barbiTTana anybl TMic. ©3 BiniMiH KeTepy HerisiHae — oKy Topbue ypaiciH yMbIMLLIbIAAbIKNEH
Xyprizyae 6onawak myfanim 6actbl Tynfa. OcbiHAAM Tananka cal KbIaMeT aTkapy YuWiH 6onalwak,
My3blKa MyfasiiMm OipiHLWI Ke3eKkTe ©3iHiH dJicTeMeniK, CasCU-3KOHOMMUKaAbIK, NCUXONOTUANDBIK,
nefarornkanblK, AWAAKTUKaNbIK BiniMiH  yaarbl TOMbIKTbIPLIN  Y3AiKCi3 i34eHy YCTiHAe o3
MamaHAblFbl 6OMbIHLLIA KaCibM WebepniriH *KeTinmipin oTbipybl KEPEK.

CoHbIMEH KaTap MNCUX0/I0rMA MEH Neaarornka fblibiIMAapbl *KanblHAafbl *aHa bIKTap MeH
03bIK TaXipnbenepai yHemi nanganaHbin OTbIpybl WAPT. OpbHip NoH MyFanimiHiH elwKiMre Tayencis
Kacibn barbiTbl Honybl Kepek. COHAA faHa MyFfaniM MEH YXKbIM KbI3METIHIH, »Kenici oKy-Tapbue
YKYMbICbIHbIH, HaTM}Keci OyriHri KyHHIH TanabbliHa y/ec Kocnak. bonallak my3sblka MyFanimiHiH,
Kacibu WwebepniriHiH, Heri3ri KepceTKilTepiHiH bipi aaicTeme canacbiHAAFbl FblbIMM KaHANbIKTAP
MeH a/iAblHFbl KaTap/ibl 03bIK-TaXKipMbeHI KeTik meHrepy. emek canansl, TMiIMAI, HOTUXKeNi i3aeHic
YCTa3/blH, TbIHbIMCbI3 eHOeriHiH aifafbl HonCa Kepek.

OpUWHe, i34eHIC HaTUMXKeciHae »Ky3ere acaTblH TWIMAI a4ici CTyaAeHTTepAi anfblip/ablKKa,
HalikamnasablKKa, LWblFapMallbliblKKa, eHOEKKOPAbIKKA, eH 6acTbICbl, FblbIMM HEri3Ae bIHTacblH
apTTbipyFa MYMKiHAIK Oepegi. CaHanbl  6inim, cananbl Tapbue bepyai »y3ere acbipy YLWiH
VKbIMHbIH, 8p6ip MyLleci 60nbIN caHanaTbiH YCTa3aap KaybiMbl YHEMI LbIFAPMaLLbIbIK i34eHicTe,
aHa neAarornkanblK TeXHONOrMANAPAbIH, KeTICTIKTepiH nangana oTbipbif, ©34ePiHiH, Kacibu
webepniriH 4ambITyibl KE3EK KYTTIPMEC MaKCcaTbiM ZIen ecenTeyi Kepek.

Opbip KyH e3repicke TOMbl Kasipri »ayanTbl Ke3eHAe 3amMaH KeWiHeH Kaamal, yaKbiT
TanabbiHa calt 6ony, 6inimai e3 BeTiHlWe yMpeHy, OHbl OKyLIblNapfFa YMpPeTy yCTasablKTbl MypaT
eTKeH apbip Kacin MeciHiH, eH, KacneTTi bopblwbl, ab3an napbi3bl. OTaHabl cytore, afamablkKa,
afanaplkKa, isrinikke bayny — 6onallak ypnak TepbuellinepiHid abbipoinbl napbi3bl. O yWiH
Honalak My3blKa MyFasiMi Kasipri 3amaHfa Jlaiblk ©3iHiH, OinimiH bepy iciHae pyxaHu, napacaTTsl
WbIFapMaLUbIbIK i3AEHICMEH XYMbIC iCTEN, emipre eHin »aTKaH XaHa TeXHONOMMAHbI MeHrepreH
6iniri meH 6inimi Xofapbl yiaratTsl TyAFa 60aybl THIC.

Bonawak webep negaror 6inimai, Toxkipndeci Mon, sKaH-*KaKTbl 6012 OTbIPbIM, KEKE TY/1FaHbI
KanbINTacTblpy MaKcaTbiHAa 6inim meH TopObueHi ylITacTbipa anybl KaxeT. 9P OKYLbIHbIH,
[APbIHABIIbIFBIH alKbIHAAY, ONapAdblH, AamMyblHa KONaWbl »Kafdaniap »acay, MeKTen, aHys,
MYFaniMHIH  POAIH  aHblKTay, CTyOAeHTTep MeH Myfalimaep YXKbIMblH  KanbINTacTbIpy -
nefarornkanblK LebepnikTi KeTingipyre Herisgeneni gen ecentemis. bonaliak MyFanimHiH,
Kacibn webepniri — 6yn eTe Kofapbl OiNiMAI cananap *KMbIHTbIFbI, 3Pi YAaNbl XKeTiNIN OTbipaTbiH
Topbueney MeH OKbITy eHepi. Meke Tyara maaeHueTi, Binim MeH opicTi AyHMETaHbIM,
neaarornkanblK TEXHMKA MeH 03aT Taxkipube, OCbl Nedarornkasnblik WwebepnikTiH, Herisi. Kasipri
3aMaH MyfaniMHiH TyAfanblk 6enrici — ol epiciHiH, KeHAairi MeH OHbIH, ayKbiMAbl AYHWUETAHbIMbI.
3amaH afbiIMbIMeH TeHJeN Kagam HacambiH AereH apbip agam eTe Ken aknapaTraH xabapaap
b6onybl KaxeT. KofamHbIH, AamyblHa Kapan fbllbiM MeH TeXHMKaZa OHblH Hackapy Kyiheci ae
@3repin oTblpaTbiHbl Benrini, ocbifaH opar MamaH KbI3METiHIH Ma3MyHbl *KaHapblM, *aHa MakKcar,
aHa Ke3Kapac, »aHa wWewiMmaep MeH »aHa MYMKIHLWINIKTEP KaxKeTTiri TyblHaanasl. MyHaan
H6eTbypbICTap agamHblH iC-9peKeTiH e3repTin KaHa KOMMal OHbIH »KeKe Ty/ifa peTiHAe »aHalla
Ka/binTacyblH Tanan eteqi. OcbiMeH 6aliNaHbICTbl }KOFapbl XKaHE OPTa apHaY/ bl OKY OpPbIHAAPbI MeH
6inim Oepyae ajamMHbiH, UrepreH 6inim, OinikTiniriH, ©3 6eTiMeH apeKeT »Kacay MYMKIHAriH,
Honalak MyFafiMHiH, KaCiOW JeHTeniH, 63 NaHiHe Kbi3bIFYLbIAbIFbIH, FblbIMU KO3KapachlH, KaCiou
M3/IEHMETIH, NeAarorTik WebepAiriH WbIHAAW TyCyre biIKNan eTy Kepek.

Bonalwak My3blka MyfFaniMiHiH Kacibu AeHreriH JambiTy XKaanbl 6inim bepeTiH KaHe Kacibu
MeKTenTep pedopmMachkiHbiH, KypamMbiHbiH, 6ip Beniri 6obin Tabblnaabl. Kacibu webepnik yFbiMbl
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6inim, enTinik, Oafabliap MeH neAarorMkasblk  iC-apeKeTTi AambiTadbl, a/l OHbIH,  Aamy
KepceTkiwTepiH Oinimainik, Kacibu naspnbik, Kacibun Taxipnbe, Kacibu webepnik, Kacibu
MmaaeHmeT Katagbl. Ocbl ycTaHbiMZapabl 6o0nawaK My3blka MyFafiMHIH, Kacibn aeHremni
WbIHAAYAbl 6aCTbl MaKcaT eTin anblin OTbIPMbI3.

Bonalwak My3blka MyFasliMiHiH Kacibn webepnik AeHreniH AambITy »KOAAAPbIH KapacTbipy
KesiHAe nedarorMkanbik canmasbl 6ap macenenep, negarormkanbik MOHUTOPWUHE, aknapat
YKYMECIHIH, afaalbl *Kanmnbl a4icTeMENiK NeH Tanaay, fbiibiM MeH NpakTUKaaarbl MHHOBALUMAbIK
VYPAICTI KapacTblpy CUAKTbI Macesienep OipiHLWI Kocnapfa Wbifapy Kepek. AfHM, ByFaH Koca
neaarortbi, Kacibn Ky3ipeTTiniri Ae maHbi3abl Macesie 60yaa, OHbl Honallak My3bika MyFaniMiHiH,
Kocibn paeHreniH AambiTy XongapbliH 6inim  bepyae Tvimai Ky3ere acblpy WapTbl Aen
KapacTblpAablK.

3amaH afbiCblHa can BiniMmeH Kapy/aHfaH OM-epici *)Kofapbl, 3epAeni, KaH-KaKTbl AaMblfaH
MamaH - yakbIT Tanabbl. Kelle faHa Kok TyblH XenbipeTin LWaHblpak, KeTepreH ereMeH enimisai
OPKEHWNETKE KeTenenTiH binim bactayblHAa MEKTEN, an CoM MEKTENTe »Kac ypnak boMbiHa 6inim
Heri3iHiH, MaHIiNIK ipreTacbiH Kanaylbl- ycTas Typaabl. «Myfanimaep — KoFaMHblH, eH binimai, eH,
OoTaHWbIA, Oinrinepinis kence, e, «cbiHamnas» Heniri bonbin Tabbinagbl», - gen Enbacbl H. O.
HazapbaeB bekep ariTnaca Kepek [3, 6-6.].

CoHAbIKTaH Aa OyriHri TaHda Tayencis enimisre BinikTi MamaH, 63 iCiHiH, Wwebepi KaxkeT. An
neAarornkanblik WebepnikTiH Herisi Heae?

«Tayencis enre - GiNiKTI MamaH» JAemeKWi, neaarornkanbik WebepnikTiH, Herisi, eTkeH
nikipiMmisge alTbin KeTKeHimi3gen, binim meH TopbueHi VILTacTbipyMeH KaTap — neaarortapabiH,
KaHa TexHoNorMAHbl MeHrepe 0OinyiHAe XoHe OHbl 63 TaxipubeciHae KoAJaHa anyblHAA.
MenarorMKkanblk Ke3Kkapac 6oMbiHLIA, «Liebepnik » yFbiMbl — ASCTYPAI OKbITY 9aicTepiHeH Hacka,
epeklle yarige yMbIMAacTbipblifaH «NedarornKkanbiK eHAipic» AereH NiKip 83 yaKblTbiHAA Neaaror-
fanbiMAap TapanblHaH CbiHFa anblHFaHbl 6enrini. Ocbl CbiHHAH COH, HipTe-bipTe «neaarornkanbik,
webepnikTi» cunaTTan, OHbl OKbITY KypandapbiMeH KabaplKTayda KaHa a4icTepai Herizaey
Typasibl Macene Ko3fanaapl.

MeparornKkanblKk LWebepnikTiH Tafbl Bip KepiHici — MyFaniMHIH, WblFapMaLLbINbIK, iC-9peKeTi,
AFHWM OHbIH TyNfa pPeTiHAEe XeKe-Aapaiblfbl aHe aAaMHblH WMHAMBMA, peTiHaeri Kenbip
epekllenikTepiHiH, e3repicke yubipaybl. OcblAaH LWblFapap KopbITbIHAbIMBLI3: apbip Gonaluak,
neaaror MyfaaiMm MamaHZblFblH TaHAan ajafaH CoOH, O/ XayankepuwiniriH bipre ana xypyi kepek.
¥CTa3 e3 NoaHiH faHa eMec, AYHME CbIPblH, KOFaMafbl e3repictepdi, agam MiHe3aepiH, eHepaiH,
KyaT acepiH bifeTiH KaH 60aybl KaxeT. bi3aiH oMbiMbi3LIa, NeJarorMkanbik WebepnikTi oKbITyabl
i3rineHaipy, AFHW  OKYy KypandapblH OKylWblNapdblH, e34iriHeH TaHbIMAbIK —iC-9peKeTiHae
narpganaHysa Kemektecedi. OKbITyAblH, WMHHOBAUMALIK  SAiC-TaCinAepiH  nNanganaHyabliH
WAPTTapbIHbIH, ©3i MyfaniMHiH apaaibiM i3aeHicTe, e3airiHeH Binim anyablH, *KaFaanbiH TyFbl3abl.
On nefarorMKanblK WapTTapFa: MHHOBAUMANDBIK I34EHIC KaXKeTTiNir; MHHOBALUMANbIK a4ic-Tacingep
annbl 6iNiM; MHHOBAUMANBIK dAiC-TACINAEPIHIH TUIMAI *KONA4aPbIH KAapacTblpy; NWHHOBALUMA/bIK
a4icTepai MeHrepy; MHHOBALMAbIK Sic-Tacinaepai nanaanany »aHe 6inim 6epyai yimbimaacTbipy
dopmanapbl; MHHOBAUMANBIK SAIC-TICINAEPIHIH HITUMKeCIHIH ©00aybl; WMHHOBAUMANbLIK dic-
TocinaepaiH 03blk TaxipnbenepiH bekiTy »ataabl. MHHOBAUMANBIK iC-apeKeTTi baclbliNbIKKa ana
OTbIpbIN, nedarornkanblk —WebepnikTiH 6acka KypaybllWTapbiHbIH,  MaHbI3/blbIFbIH  KOKKA
LWbIFapPManMbI3.

ByriHri TaHAa Myfanim KaHaal 60y Kepek, OHbIH, Kacibu OinikTiniri KaHaan »ongapmex
KepiHeai? Myfanim eH, angbimeH 0ana »aHblHbIH, TaMblplwbiCbl 60Aybl TWiC. Bana »KyperiHiH,
nepHenepiH 191 Taybin, OHbl OMHaTa 6iNy OHaMAbIKNEH Kenmenai. byn yctasabiH 63 MamaHablFbiHA
[ereH CeHiMmAainiri MeH MakcaTTblnblFbiHaH Tyaabl. OHbIH, CEHIMAINIM MyFaiMHIH, 6ifiMiHEH, alKbIH
MaKcaTblHaH KoHe 0ana KyperiHe »on Taba 6OinyiHeH KepiHedi. Ocbl yuweyi Mmyfanim
MenipiMmainirimeH yWTacyblHAa Hafbi3 Tamblpwbl 6o0na anagpl. ©3iHgeri H6apabl  acKaH
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MenipiMainikneH »eTkise 6iny — ycTas webepniriHid, Kbipbl. byn kalbiHga yabl Abali:
«Memipimainik — BaybipbiMm aen agam 6anacbiH KaKblH TapTKaHAa icKe acaTblH KacuMeT» Aen
A2nenaen KepceTKeH.

ByriHri myfanim Kes-kesireH cabakTa OKYLLbIHbIH, LbIFAPMALLbIbIKNEH XYMbIC iCTeyiHe biKnan
eTyi KaxkeT. KaHaan opTaza 60/1machkiH ©3iHiH, alnTap oMbl, emipre gereH Ke3Kapachl KaabinTackaH
OKYLUbIHbI AaMblHAAY apPKblabl faHa iciMmi3aiH, OHFa HacaTbiHbIH YMbITNAfaHbIMbI3 XeH. byaaH api
TaNanTbl eCTEH LWblFapMay KepeK. Tanan ewkallaHaa e3 MaHiH *konmaybl Thic. Tanan bocaHcblFaH
laKTa OKylblnapaa LWanfanablk, acblfbiCTbIK OeneH, anaTblHblH eCTeH LblFapMaraH MeH.
CabaKkTblH TapTbiMAbl ©TYi, YThIMAbI TACINAEPA AYPbIC KoNdaHa Biny, ByriHri MyFaniMmHeH i3geHicTi
Tanan etefi. EpTeHri KyHre e3iHAiK Ke3Kkapacbl 00NYbIH KanbiNTacTblpaTbiH cabak benceHainiri Tin
KbI3METi apKbl/ibl apTnak. Onbl 4a KePKeEM, MIHEPAI conney MmyFanimHiH BipiHWI Kapybl bomak.
MyFanim ©3iHiH OMbl 4@ MHA CypaFbl, KEPKEM [ie 34eMi CO3i apKblabl CAabaKTbIH MaHbI3Abl/bIFbIH
apTTbipadbl. ¥abl afapTywbl MakapeHKOHbIH: «bananap cisaiH Co3iHi3geH e3iHi3AaiH epkiHi3aj,
ci3aiH, MdAeHueTIHi3Ai, ci3aiH epeklenikTepiHisai cesiHe anaTbiHAan 60/ybl Kepek» AereHi
OCbIHbIH, A21eni emec ne? MyfaniMHiH Lebepniri MeH KeTicTiri — cananbl 6inim MeH akcbl Topbue
aNfaH WakipTTepiHae. MyFaniMHiH, cabakTafbl KONJaHFaH a4icTepi OKYLUbIFa acep eTyiHe Kapal
H6aranaHbin, ©3 TasnabbiHa cal OpbIHAAAbIN OTbIPYbI TUIC. Kasipri KeseHae Kasak, Tini MmeH agebueTi
NaHIHIH anaTblH OPHbI epEKLLEe, aHa TiliHE TEK MBAEHM LWapa AeN eMEC, SKOHOMMKASbIK KaXKEeTTINIK
[en Te Kapay KepekK. bacTtaybllwTasbl BiNiMiH TONbIKTbIPA OTbIPbIM, OCbl NaHAI TepeHaen Honna
H6epy Kepek. CabaKTbl TYPAEHAIPIN ©TKI3y Ae, KaHa aicTep KOoM4aHy Ja ©3 HaTUXKeciH bepes,.
Cabak KesiHae Tif 4aMbITy, Tif YCTapTy, KBPKeM oinay, AypbiC CoMiey MaHepi MeH oinay KabineTiH
OAMbITY Kepek.

Tancbipmanapabl ap Myfanim ©3 cabafblHbiH epeKWeniriHe KaHe OKylUblNapablH,
NalrblHAbIFbIHA OaMNaHbICTbl TYPAeHAiIpin, e3repTin oTbipyblHa 6onaapl. HeridiHae okylwbinap
epeskenepai oHal »KaTTan anadbl, COHAbIKTAH Oi34iH MaKcaTbiMbl3 — MiKip anbicy, TYCiHY
HapbICbiHA@ OCbl XXeKe rpaMMmaTUKanbiK TyNfanapbl coMnem KypambiHaa peTiMeH KonaaHa biny
NafapiCbiH KanbinTacTbipy. KyH TanabbiHa cait anTbinFaH «[ayip AaHanapbiH inecTipeai, ycras
6iniMAainikTi ynectipedi» AereH KaHaTTbl YCTa3ablK Kacibi BiAIKTIAINIH YHEMI »eTinaipin TYpyabiH,
KasKeTTiniriH ecke Tycipeai. binikti ge 6inimai, menipimai ycras faHa Ginimai ynecTipyuwi, KeL
HbacbiHblH, Ty/Afackl 60na anadbl. ByriHri Myfanim WaKipTTEPAi KaTangblkNeH emec, menipim
LyafbIMeH, afbln-Terin 6inimmeH faHa baypan ana anagpbl. binim WbIHbIHBIH Menepi — KepKeMAiK
KabineTi AambifaH, anTap oMbl 6ap, WbIHALIKTLIH, NepaeciHeH 6aTbln Aa ceHimai akTal anap
KETKIHLWeKTep.

Anam Kaxblp/bl eHberimeH TaburaTTbl ©3repTce MyFanim »*aanbl }acamnas eHoerimeH KaHa
agamabl  KanbiNTacTbiPbIn, AaMbITbiN, KETiAgipin emipre aanbiHaanabl. OKyWbINapbiH - TeK
HiniMMeH KapynaHabipbin KaHa KOWMMal, Has3apblH, OinreHAepiH »KadblHAa cakTayfa, KabineTiH,
oMnayblH, Tin webepniriH ywTayfa, AyHMEre AereH KyYLWTap/blFbliH, emipre AereH Ke3KapacbiH
AYPbIC KaNbINTaCTblpbIM, bIKbIIACbIH, CEHIMIH, TO3IMAINIMH, iCKepAIriH, i3aeHiMna3ablfblH Tafbl
Hackanan TaHbIMAbIK KaCMeTTePiH XeTinaipin, agamrepLuiniri Moa asamar eTin Topbueneyai e3iHiH,
OMIpPAIK MaKcaTbl, i3rifik mypaTbl Aen caHahabl. «TanaHT» [ereH ce3fi apKiMm ap TYPAi YFblHYbI
MYMKiH. TanaHT KebiHe, akblH — *a3yllblAblpAa, apTicTepAe, eHep afamaapia kesgeceqi. An,
«Myfanim 6oy — TanaHT na, ON SPKIMHIH KO/blHAH Kesfe bepmelt me?» - AereH cypak Tyaapl.
YcTasablH, 6apabifbl TanaHT 60abin Tymanabl. Erep Kes KenreH myfanim blHTa — bIKbl1aC KOMbIN,
TabaHAbINbIK TaHbITaTbiH 60/cCa, 63 HeTimeH Ken eHOEeKTeHCe, NAEANbIK KafblHAH CeHIMAj, casncu
*KafblHaH ecelreH azamat 60/1ca, 63 NaHiH *KaKcbl Bince, OKbITYAbIH d4icTeMeciH meHrepin, 6ana
NCUXONOTMACLIH KeTe bince, neaarorMkanblK TEXHWKAHbl KanbINTacTbipa afca, Neaarormkasnbik,
webepnikke KeTy KacueTTepiHe ue 6Oona OTbIpbIN, NeAarormkanblk KacinTi meHrepce,
nefarornkanblk aaenTi 6oMbIHA CiHipce, OHAa TaNaHTTbl, Webep ycTas 6ona anaabl.
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MenarorMkanblk webepnik — ycTasaplK TanaHTNeH Tbifbli3 OannaHbiCTbl. K.A.YWWUHCKNIA:
«Meparormka TeOpUACbIH KaHWama XeTik binreHmeH, negarornkanbik S4enTiH Kblp — CblPbiH
MeHrepmemiHile 6yraH OHbIH, OHbIH, KOJbl }KETNENUTIHAIrHY, - aTaapbl [4].

Meparornkanbik Webepik — TEK KaHa MYFa/liMHIH, XKanmbl, ¥KaH — }KaKTbl aHe aaicTemenik
cayaTTbl/bIFbl FaHa eMEeC, 011 — 8P CO3/i OKYLUbI/IbIPFa KeTKize b6iny, onapabliH, TONbIK Kabbla anybl.
YcTasabiK webepnik: 1) myfaniMHiH emipre Ke3Kapacbl, OHbIH, UAEANbIK HaHbIMbl, MOPaababl
boMblHa CiHipreH agam ekeHairi; 2) noaHAi KeTik binreH, OMbIH TO/bIK KETKI3eTiH aHe
OKYLLblNapAbiH, boMbIHAA B4€en, 9AeT, AafAbl CUAKTbI MOPaab/bliK HOpManapabl CiHipe binreHairi;
3) OKbITy MeH TopbueneyaiH aaic — TacinaepiH MeHrepreH, 6inreHiH Kbi3blKTbl A3, TapTbIM/bl ©TKi3e
anaTbiH, NeJarorMkasblk a4en neH TanaHTblH VIITACTbipFaH ajJam faHa Lebepnikke ne 6onagpi.
Meparornkanbik LiebepnikTe neaarornkanblk TEXHMKA Aen aTanaTblH Macesere maH bepineai.
MyFfanim ap Co3iH AypbIC COMMEN, HbIK alTybl TUIC, OHbIH, *KYPIC — TYPbICbI, KO3FasbICbl, OTbIPbIN —
TYPYbl OKYLLbINapFa epci boManTbiHAaM Aapexene 60ybl KepeK.

MeparornkanbiK WebepnikTiH Heri3i — OKyLblNapAbliH ©3 epKiMeH AaMyblHa KO ally, OKY —
TopbuMe npoueciHae OKyLWbINapMeH MNeaarornkanblK bIHTbIMAKTACTbIKTAP YKYMbIC aTKapyZblH,
dbopmanapblH, 8A4icTepiH AaMbITy, WKIPTKE AereH KamMKOPAbIK MeH CYMIiCMeHWIiNiKTi apTTbipy
nefarornkanblk webepnikTepiHiH 6acTbl cMnaTbl 60abIN Tabblnaap.

Bonawak, MyfanimHiH nNeaarorMkanblk MaMaHAblKKa ©3iH-63i  6afbiTTan, MKyMbICTbI
yMbIMAACTbIPYbl NeaarorMkanbik webepnik HeridgepiH 6inymeH wapTtTac. byn canaHbl 3epTreyui
FanbiMAapAblH, NiKipiHLe neaarornkanbik Webepaik MbiHaAal Kyenepre beniHea;:

- NefarornkanblK ic - apeKeTTeri ryMaHUCTIK DafbITTbINbIfbI;

- Nefarornkablk Kacibu binripairi;

- NefarornkablK ic- apekeTTeke benimainiri;

- NefarormkanblK TEXHUKAChI.

Byn atanfaH negarorvKkanbik webepnik wynenepi bip-b6ipimeH Tbifbl3 HalnaHbICTa XKy3ere
acafbl. 3epTTey }Kypri3reH faabiMaapabiH nikipiHwe, neJarorMkanblk Webep ik )eHiHAeri fblabiMu
— 3epTTey nambimaaynap MbiHanap:

- NeaflarorMKkanblk MaKCcaTTblNbIK, 6AFbITTbIbIK;

- Topbume meH Binim bepy iCiHiH HaTUXeniniri;

- a4icTepai, Kypanaapabl kongaHa binyaeri yinecimainix;

- iC - 9peKeT Ma3MyHbIHbIH LWbIFAPMALLbIAbLIK cMAaT anybl. COHbIMEH KaTap a1eyMeTTiK —
KOfamZblK ©MipiH *kaHapyblHa 6aliaHbICTbl KSCINTIK NegarormKkansik Webepnik AeHrenige gamybl
Tuic. MNeparornkanbik KaCIiNTiK WebepikTi AambITy MiHAETTEpP:

1. Meparorukanbik 6inim Gipniri;

2. MeparornKkanbik Kacinke benimainiri;

3. CuTyaumanapabl MeHrepy;

4. bananapAblH, NCUXONOTUANBIK KafdamblH MeHrepy. KypcTbiH, KbiCKalla Ma3MyHbl.
MNeparornkanblk WebepikTiH, Neaarornkanblk M3AEHUETTiH, KOMMNOHEHTI peTiHAeri MaHi meH
Ma3MmyHbl. [Megarorvkanblk WebepAikTi KanbiNTacTblPyAblH Heri3i - Kacibu-negarorvkanblk, ic-
apekeT. HaHalbll negarortapAblH Neaarornkanbik Kbl3MeTTeri ic-TaxkipnbenepimeH TaHbICy.
Meparornkanbik LWebepnikTiH, 6acTbl WAPTbl MNeAarornKkanbik 3pYyAMUMSA MEH  Ky3blpeTTiiK.
MyFfaniMmHiH, KaCibXM KOMNETEHTTINIM NneaarorMkanbik Kbl3MeTTi opblHAayfa AalbiHABIK peTiHae.
Kacibu neparornkanblk KbI3MeTTEr MyfaniMHiH ¥eke 6acbiHbIH, KaabiNTacybl.

MeparortiH,  ©3iH-63i Topbueney KaHe Kacibn webepniriH  KaabinTacTbipybl. TyTac
neAarornkanbliK npouecTti backapyaafbl MyfFanim Wwebepniri MeaarorTid, ce3i Toapbuenik biknan ety
MeH Mafnymat bepy Kypanbl peTiHae. Meaaror ce3i MeH KOMMYHUKATUBTIK ic-apekeT. [eaarorTin,
cenney mageHuneTi. MyraniMHIH skeke aTak, abbipoibiH, beaeniH KanbinTa KacinTik webepnikTiH,
Kypamzaac 6eniri neaarorMkanblk KapbiM-KaTbiHac. [leaarornkanblk KapbiM-KaTblHACTbIH GOpMach!

101



I Proceedings of the 2nd International Scientific Conference

— KOMMYHMKATUBTI iC-apeKeT. Nedarornkanblk KapblM-KaTbIHAC KaHE OHbIH, YXKbIM MeH TyAfaHblH
AaMyblHa bIKNanbl.

MNeparornKkanblK — KapbIM-KaTblHACTblH, ~ HEri3ri  31eMeHTi  nefaroruMkanblK — 3TMKa.
MeparornKkanblK 3TUKa - SAENTiNIK - Neaaror KaTblHaCbl CTYAEHTTEPAiH, 63iHAIK aHe fbl/biMK
3epTTey YKYMbICTAPbIH YMbIMAACTbIPY. KypcTbiH, Tini: Kasak, opbiC TiniHAe KypCTblH, MaKcaTbl:
Bonawak negaror ctyaeHTTep 6onbiHAa OKY MeH TapbueneyaiH, e3iH-e3i KeTingipyaiH, eHepiH
YHEMI KeTiNgipin  oTbipyAblH, KaKeTTiNIrH  KanbiNnTacTblpy oHe 6o0nawak — Mmyranimaepai
AaApnayablH Heri3i peTiHAe KaCinTiK iC-opeKeTTiH TeopMACbIMEH KapynaHablpy. KypCTbiH, MiHAETI:
Bonawak Mmyfanimaepaid ©3iHiH, Kacibu KbI3METiHe KyMeni Ke3KapacCblH KanbiNTacTbIpy;
neaarorMkanblk TaKT, nedarorMkanblk 3TWMKa YFbIMAAPbIHbIH, M3HIH allbin TyciHAipy. Bbonawak,
MYFaNiMOEpPAiH  KaCibM MaHbI3Abl KeKe TyFafiblK  CanacblH  KanbiNTacTblpy (FymMaHu3Mm,
agamrepulinik, »ymeni kepe 6iny, negarornkanbik oMnay, VKbIMLWbIAABIK, NeAarornkanbik aaen,
TONEPAHTTbIK KaHe T.6.); binimrepnepai, wWbifapMallbliblK —FbIAbIMU-I3AEHIC MYMbICTapFa,
e34iriHeH 6inim  anyblHa AaWbiHAbIFbIH - KAAbINTACTaCTbIPy. *KIHE OHbIH,  JaMy Tapuxbl.
Meparornkansik webepnik gereH He?

YcTa3ablH Webepniri - TanaHTTbl KaxeT eTeTiH epekie bip eHep emec, bipak, on Hbacka Aa
MaMaHaapabl webepnikke ynpeTtyae KaxeT HonaTblH MamaHabIK. ac ypnak TepbueciHe HyKin
FYMbIPbl MEH KaKblp-KalpaTbiH KaHe 6oMblHAAFbl acbln cesimaepiH bafbiTTafraH Myfanimaepai
anTyfa bonaapl. ¥nbl fynama on- ®apabu: "¥cTas ... *KapaTblbICbiHAH ©3iHE alTbINFaHHbIH, 63piH
YKEeTe TYCIHFeH, KepreH, ecTireH XoHe aHfapfaH HapcenepaiH Oap/blfblH KadblHAA YKaKCbl
CaKTaMnTbIH, ByNapAblH eLHIPCECIH YMbITNANTLIH ... a/fblp 4@ aHFAPbIMNA3 Kbl MEC ..., MeHiHLe
lWelweH, eHep-b6inimre KyliTap KaHafaTWbIN KaHbl aCKaK XoHe ap-HaMbICblH apaKTaWTbIH,
KaKblHAApblHA A3, KaT agamapbiHa A3 a4iN ..., KYPTTbiH O3piHe ... KaAKCbIAbIK NeH i3eTTinik
KOPCETIMN ... KOPKbIHbILL NeH KacKaHy AereHai 6inmenTiH 6aTbin, eprypek 6onybl kepek" aenai [5,
56].

Enimisgid, 6onawasbl OyriHri mexkTen KabblpfacblHAafbl ypraK ekeHi gaycbi3. EpTeH, en
Ti3riHiHe Me 0osap XeTKiHWeKTepiMi3aiH, fasaMablK ©pKeHMEeTTeH Kanbin KoWmal, bGinimaj,
Topbueni, KaH- *aKTbl 60/1bIN KanbINTaCyblHbIH KAMTaMacbl3 eTiNyi - MEMAIEKETTIK MaHbI3bl Hap ic.
ByriHri TaHaa 6inim canacbiHga Tyberenni esrepictep sKypin *atbip. Ocbl e3repicTepai *Kysere
acblpy, acipece, yCTa3dapbiMbi3ablH bOinimiHe, Kacibu webepniriHe Ken  6alnaHbICTbI.
MapacaTTblNbIKTbl, a4anablKTbl LWAKIPTTEPiHIH OOoMNapbiHA ac Kes3iHeH ysnataTbiH ycTa3aap
necek, katenecnec eaik. CoHAbIKTaH Aa ycTa3 eHberiHe el Hara xetnek emec. binim bepy iciHageri
HbacTbl Ty/IFa — Negaror ekeHi akkaT. Con negarorortbiH, MapTebeciH apTTbipy, abblpoibiH KeTepy
— Ken KbIp/bl yaepic. byn 6inim 6epyai AambITyabiH KaHa baraapiamacbiHaH OpPbIH afifaH.
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CAMOCTOATE/TIbHAA PABOTA
MMAHNCTA-KOHLEPTMEWCTEPA MPU
PASYHNBAHWI HOBOTO
MY3bIKA/TbHOIO MATEPUAJIA

MNonvBuesa EneHa HrkonaesHa
yumtens Boiclien kateropuu, KIY FmmHasma NeT nmerHn AamnxaHa bokenxaHoBa oTaena

obpazoBaHus r.Tapas, YnpasneHusa obpa3oBaHMs akmmata Xambblnckon obnactm

AHHOmMauyuA: B O0aHHOU cmamee npusedeHa OeamesibHeoCMb KOHUuepmmelicmepa, Kompoas
npedcmassgem coboli my obaacme uckyccmsd, 20e 8 boabwell cmeneHu, Yyem 8 Opyaux,
ucnosiHumernto Heobxodumo pabomame HAO menodueli 8 e€é 8bipa3umMesnbHOM UCNOAHEHUU.
[Toamomy o4eHb B8aXCHO BbINOAHAMbL BCE YKA3AHUS a8mMopd OMHOCUMEsbHO OUHAMUYECKUX
HKOAHCO8, MemMnos U npo4ux obo3HavyeHul. He cnedyem makice 3a6b186amb O 8bIPA3UMEs1bHOM
3HaYeHuUU uesyp, 8edb ObixaHUe nesua B8amHeluwas CcocMmasafglouwas UCNOAHUMENbCKO20
macmepcmaa.

Kntouesble €no8a: mMexHUKA UCNOAIHEeHUS, B03MOMHOCMU COBPEMEHHO20 UHCMpPyMeHma,
neoanu3ayus, UCNoHUMENbCKOe UCKYCCMBO0, 20/10C NeBUA «CKBO3b» 38YK (hopmenuaHo, npuHyuUn
Xy00xecmeeHHo 8epHoli annaukamypel.

KoHuepTMencTep M aKKOMMaHMATOp - camad pacnpocTpaHeHHaa npodeccma cpeam
nMaHncToB. KoHLepTMelncTep Hy»keH ByKBaNbHO Be3ae: M B Kaacce — Mo BCEM CMeLyMaNbHOCTAM
(Kpome cOHCTBEHHO MWAHMCTOB), M Ha KOHUEPTHOW 3CTpPaje, U B XOPOBOM KOJIIEKTWBE, U B
OonepHOM TeaTpe, U B Xxopeorpaduu, M Ha npenogasaTeNbCKOM nonpuue (B Knacce
KOHUEPTMENCTEePCKOro MacTepcTBa). bes KoHuUepTMencTepa M akkoMnaHuaTopa He obolayTes
My3blKanbHble W 06ueobpa3oBaTesibHble WKOAbI, ABOPLbl TBOPYECTBA, My3blKajlbHble U
negarormyeckme yumamuia n Bysol. OZHaKo Npy 3TOM MHOTME MY3bIKaHTbl CKNTOHHbI OTHOCKTLCA K
KOHUEPTMENCTEPCTBY CBbICOKA: Mrpa «mnog, CONMCTOM» M MO HOTam AKOObI He TpebyeT Bonbloro
mMactepcTBa. I3To rnyboko olwmnboyHaa no3muma. CoaMcT M NUaHUCT (aKKomnaHmaTtop) B
XyZ0KECTBEHHOM CMbIC/E ABASKOTCA YI1EHAMM eMHOr0, LIeNIOCTHOrO My3bIKa/lbHOTO OpraHM3ma.
Bonee TOro, KOHLEPTMENCTEPCKOE MCKYCCTBO AOCTYMHO AaNEKO He BceM NMaHncTam. OHo TpebyeT
BbICOKOIO My3blKa/IbHOTO MacTEPCTBA, XY/A0KECTBEHHOM Ky/IbTYpPbl M 0COBOro Npu3BaHMA.

MOHATUE KKOHLLEPTMENCTEP» NOAPA3YMEBAET HE TONIbKO KOHLLEPTHYIO paboTy, a BKAOYaeT
B ceba HeuTo Hosbliee: pa3yymBaHME C COMCTAMM UX MAPTUIM, YMEHME KOHTPOMPOBATb KAaYeCcTBO
WX UCNOIHEHWA, 3HAHME UX MCNOHUTENBbCKOWN CNeUndUKM U MPUYUH BOZHUKHOBEHWA TPYAHOCTEN
B MWCMONIHEHUWN, YMEHMe MO/ACKa3aTb MNPaBW/bHbLIA MyTb K WCNPABAEHWUIO TeX WAW  UHbIX
HeaoCTaTKOB. TakMm 0b6pa3om, B AeATe/IbHOCTU KOHLEpTMeNCcTepa 0ObeANHAIOTCA TBOPYECKME,
neaarormyeckme n NCuxonornyeckme GyHKUMU 1 UX TPYAHO OTAENUTb APYr OT Apyra B y4ebHbIX,
KOHLLEPTHBIX 1 KOHKYPCHbBIX CUTyaLMAX.

Kakmmum ke KayecTBamMu [0/KeH 001a4aTb  My3blKaHT, 4TOObl CTaTb XOPOLWMM
KOHLEepTMelcTepoM? Tpexae BCero, OH AO/KEH XOPOWO BNAAETb MHCTPYMEHTOM — KaK B
TEXHWYECKOM, TaK 1 B My3blKa/IbHOM N1aHe.

MNOXOM NMAHUCT HUKOTAA HE CMOMET CTaTb XOPOLIMM aKKOMMAHMATOPOM, BMPOYEM, N He
BCAKMI XOPOLUIMI MUAHUCT AOCTUTHET BONbLUMX PE3ybTAaTOB B aKKOMMAHEMEHTE, NMOKa He YCBOUT
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3aKOHbl aHCaMb/1eBbIX COOTHOLUEHWIN, He Pa30BbLET B cebe YyTKOCTb K MapTHepY, He OLyTWUT
Hepa3pbIBHOCTb U B3aMMOAENCTBME MEXK Y NAapTUEN CONNCTA N NAPTUEN aKKOMMNAaHEMEHTA.

KoHUEepTMeNcTep — 3TO HE COJINCT, KOTOPbIN MOXET yMeno 1 6e3 3annmHK1M UCNOAHUTb
CO/IbHYKO MPOrpammy, Ha HEM rpy3 OTBETCTBEHHOCTM — HAUYMHAKOWMI My3bIKaHT, TpebyroLLmni
NOBbILLEHHOrO BHMMaHMWA, NOMOLLM, MOLLHOM 3MOUMOHANbHON NOAAEPKKM, BeAeHUs 3a cobol.
[M03TOMY CaMOCTOATE/IbHblE 3aHATUA MNWMAHUCTA 3@ WMHCTPYMEHTOM, byab TO Npoy4vmBaHue
KOHUEPTHOro penepTyapa BOKA/IMCTOB, MHCTPYMEHTANUCTOB, YTeHWe C AncTa uam paboTta Hag
CODOCTBEHHOM COJIbHOM MPOrpPamMmmol, 4YpesBbldaMHO BaHbl. YT0ObI OcTaBaTbcs B dopme,
HeobxoaAMMO NPoAoKaTb PaboTaTb Hag TEXHUKOMN, MPMKOCHOBEHMEM, NCKYCCTBOM MOCTPOEHMSA
My3blKanbHOM dpasbl. OcTaBascb OAMH, MMAHUCT MWET 06pa3, NPOAYMbIBAET UCNOAHUTENBCKUIA
NNaH, OTTauMBaET AeTaNM, BbIrPbIBAETCA B TEKCT, MPONeBasn NapTMio COAMCTA MM NAPTMM aHCamMb A
nooyepéaHo. PenepTyap AoCTaTodYHO O06bEMEH W pa3HoobpaseH, MNO3TOMY  4acTo
KOHUEPTMENCTePY NPUXOAUTCA UTPATb KaKMe-TO NPOU3BEAEHNA TO/IbKO Ha YPOKE, MHOTO YMTaTb C
nvcta. Bece aTo ByaeT AenaTbCA NErkKo M C XO4y, NMPU YCAOBUM PEryNAapHbIX CaMOCTOATENbHbIX
3aHATUN.

OZHMM M3 BaXKHbIX aCMEKTOB AeATeNbHOCTU KOHLEPTMelcTepa ABAAETCA CNOCOOHOCTb
6erno «uymtatb C Aucta». Henb3a cTaTb NpodeccMOoHaNbHbIM KOHLEPTMENCTEPOM, eCan He
obnagaelwb 3TUM HaBblKOM. B yuebHoW npaktuke [N yacto 6bIBatOT CUTyauuu, Korga vy
aKKOMMNaHWaTopa HET BpEMEHW ANA NpeABapUTeNIbHOIO 03HAKOMAEHMA C HOTHbIM TeKCTOM. K Tomy
e obunve penepTyapa, HaxogsulerocA B obopoTe B paboTe C  yvyalWMMMUCA  PasHbIX
cneunanbHOCTeN He co34aeT YCNOBUM ANA 3ayYMBAHMA TEKCTOB M MX NPUXOAMTCA UrpaTb BCeraa
no HoTam. OT Mmy3blkaHTa TpebyeTca ObICTPOTAa OPUEHTUMPOBKM B HOTHOM TEKCTE, YyTKOCTb M
BHMMaHWe K pa3nMpoBKe COAUCTA, YMEHWe Cpa3y OXBaTUTb XapaKTep W HacTpoeHue
npousBeaeHunA.

Mpexae 4yem HavyaTb aKKOMNAHWPOBATL C JINCTA, MY3blKaHT AO/XKEH MbICIEHHO OXBAaTUTb
BECb HOTHbIA M NUTEpaTypHbIN TEKCT, NpeacTaBuUTb cebe XxapakTep M HACTPOEHWe My3blKK,
onpeAenuTb OCHOBHYH TOHA/NbHOCTb M Temn, 06paTUTb BHMMAHWE Ha WM3MEHeHMs Temna,
pa3mepa, TOHANbHOCTW, Ha AMHAMWYECKME [pafaunn, YKa3aHHble aBTOPOM, Kak B MapTuu
dopTenmaHo, Tak 1 B MapTUM CONUCTa (HAZO Y4WUTbIBATb, YTO HEKOTOPbIE YKa3aHWA, Hanpumep
tenuto, gatoTCA MHOM pPa3 TO/IbKO B BOKAZIbHOM MAapTMM M HE OTPANKAIOTCA B aKKOMMAHEMEHTE).
MbicneHHOe NpoYTEHNE MaTepurana ABnaeTca aGGeKTUBHbIM METOA0M ANA OBNAAEHWA HABbIKAMM
YTEHWMA C NIMCTA. Bnpoyem, MOMEHT MbICIEHHOIO OXBaTa HOTHOrO TEKCTa NpeABapsaeT Urpy U B
npoLecce akkOMNaHMPOBaAHMA, TaK KaK MPOYTEHWE HOT BCeraa npeawecTByeT X UCNONHEHWUIO.

®aKTMYeCKM BOMIOWEHNE TONBKO YTO MPOYUTAHHOrO TEKCTa MPOMCXOAMT Kak 6bl no
NamsaTn, OO BHMMAHME BCE BPEMS [0/1KHO ObITb COCPEA0TOUYEHO Ha AasibHenwem. He cnydyaHo
OMbITHbI aKKOMMNAHMATOP NepeBOPaYMBaAET CTPAHMLY 33 OAMH WMAM ABA TaKTa A0 TOro, KaK OHa
AourpaHa A0 KOHUA. lpW YTeHMM HOT C AMCTA MCMNONHUTENb AO/IKEH HACTO/IbKO XOPOLWO
OPMEHTMPOBATLCA B KNaBMaType, HToObl eMy He BbII0 HyXKAbl YaCTO HA Hee NOrNAAbIBaTb, M OH MOT
6bl MOBMNM30BaTb BCE CBOE 3pUTENbCKOE BHUMAHWE HAa HEMPEPbIBHOM OCO3HAHWUW YUTAEMOTO
TekcTa. Ocobo A0MKHO YYUTLIBATLCA MPW STOM 3HaYeHWe TOYHOro oxBaTa 6acoBOW ANHUK, MO0
HenpasMAbHO B3ATbIK 6ac, MCKaXKas OCHOBY 3By4YaHMA W paspyllad TOHA/IbHOCTb, MOXKeT
[e30pMEeHTUPOBATL M MOMNPOCTY COUTL CONMCTa. [PU YTEHUM AaKKOMMNAHEMEHTA C INCTa B aHCamb e
C NEBLLOM MAWN CONNUCTOM-UHCTPYMEHTAIMCTOM KaTEropMYECKM 3anpeLatoTca Ntobble OCTaHOBKM M
NONPaBKM, TaK KaK 3TO MFHOBEHHO HapyLaeT aHCaMb/1b U BbIHYKAAET CONMCTA OCTAHOBUTHCA.

KoHuepTmelncTep A0/IKeH MOCTOAHHO TPEHUPOBATLCA B YTEHWW C NIUCTA, C TeM, YTODbI
[OBECTU 3TV YMEeHMA A0 aBTomaTuama. OAHAKO YTeHWe C IUCTa He TOXAECTBEHHO pasbopy
npownsseneHna, MO0 O3HaYaeT BMOJIHE XYA0KEeCTBEHHOe WCNoNHeHWe cpasy, 6e3 NoAroTOBKM.
OBnaZeHne HaBblKaMK YTEHMA C INCTA CBA3AHO C PA3BUTUEM He TONIbKO BHYTPEHHErO CayXa, HO U
My3blKa/IbHOTO  CO3HAHMA,  aHAAMTUYECKMX  cnocobHocTel.  BaxkHO  ObICTPO  MOHATHL
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XY[,0XECTBEHHbI CMbIC NMPOW3BEAEHUA, YNOBUTb CaMOe XapaKTepHoe B ero COAEPMKaHWK,
BHYTPEHHIOK IMHWIO PACKPbITUA My3blKasibHOro 06pasa; HeobxoAMMO XOPOLLIO OPUEHTUPOBATLCA
B MY3blKa/IbHOM POpPME, FaPMOHUYECKOM U METPOPUTMMUUYECKOM CTPYKTYPE COYMHEHUS, YMETb
OTAENNTb FNaBHOE OT BTOPOCTEMNEHHOrO B It06OM MaTepmane. Toraa OTKPbIBAETCA BO3MOMKHOCTb
YyMTaTb TEKCT HE «HOTA 3@ HOTOM», @ CYMMaPHO, KPYMHbIMM 3BYKOBbIMW KOMMIEKCAMM, TaK e, KaK
NpoTeKaeT M MPOLLECC YTEHMSA CNOBECHOTO TEKCTa. TPyAHO OblBAaeT TOMY MYy3bIKaHTY, KOTOPBbIN
CYA0POXKHO LENNAETCA 3@ BCe HOTbl, 6e3HaAEeKHO MbITadCb UCMONHUTL BCO GAKTypy CMOXKHOIO
COUYMHEHMA. Peliatowmm ycnoBmem ycrnexa ABAAETCA CMOCOOHOCTb PaCYNeHATb My3blKa/bHYHO
daKkTypy, OCTaBAAA NNLLb CaMyt0 MUHUMA/IbHYKO OCHOBY MapTuK, BbICTPO M YETKO NpPeAcTaBanaTb
cebe rnaBHble M3MEHEHMA B NMbeCe — XapaKTepa, TeMNa, TOHAZIbHOCTU, ANHAMUKK, GaKTypbl U T.A4.
MpoyTeHMe HOTHOrO TeKCTa AO/KHO OblTb OAHOBPEMEHHO M MPOYTEHMEM MY3bIKa/bHOIO
coAeprKaHus, 3aKNOYEHHOrO B 9TOM TeKcTe. [ 3TOro YTeHWe A0KHO BECTUCH MO My3blKa/lbHO-
CMbIC/TOBbIM YNIEHEHWUAM, HaYMHAA OT MPOCTENWNX MHTOHALMOHHbIX AYEEK (MOTMBOB, NMOMEBOK), U
KOHYas My3blKa/lbHbIMM Gpa3zamm, nepnogamm u T.4.

My3bIKaHT ~ [O/KEH YyMeTb ObICTPO  rpynnMpoBaTb HOTbl MO  MX CMbIC/IOBOM
NPUHAANEKHOCTU (MenoamnYecKom, rapMOHMYECKOM) M B TaKOM CBA3M MX BOCMPUHMMATL. Takoe
BOCMPUATUE CPA3Yy e aKTUBU3MPYET My3blKa/lbHOE MbIWNEHNE U My3blKaZbHYIO NamMATb U AaeT
3TMM  MMNYNbC TBOPYECKOMY BOODPAXKEHWIO My3blkaHTa. BBeaeHWe B AeilcTBMe  ITUX
cnocobHoCTe B npouecce BOCMPUATUA HOTHOTO TeKCTa ABAAETCA MOLWHbIM - GaKTOpOMm
06pa3oBaHMA CNYXOBbIX NPeACTaBNEHNA, TO eCTb NepBenLero ycaoBMa npeBpaleHma HOTHbIX
3HAKOB B My3blKy. [pyM KOMMNAEKCHOM MOoAXOo4e K MPOYTEHMIO HOBOrO My3blKa/IbHOrO TEKCTa
rNaBHOW 3a4a4el ABNAETCA NPABUIbHOE PacyeHeHNe TEKCTa Ha KOMM/IEKCbI 3BYKOB, 06pa3yroLLMX
B COBOKYMHOCTW OCMbIC/IEHHOE coyeTaHme. EAMHOBPEMEHHbIM OXBAT TaKMX COMPAMXKEHHbIX 3BYKOB
BbI3bIBAaeT C/NyXOBOE MpPeACTaBAeHMEe, KOTOpPOe 3aKpennAeTcd B My3blKaJbHOM MNaMATK.
HakonneHWe B MamaTU CAYXOBbIX NPeACTaBAEHUI B Aa/lbHENLWEM YCKOPAET MPOLEeCC YTeHUA C
nvcta. OgHoM M3 Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIX GOPM TUMOBbLIX CBA3EN ABNAETCA CBA3b 3BYKOB B
rAPMOHMYECKOM NAaHe W CBA3b TAPMOHMYECKMX KOMMAEKCOB Apyr C Apyrom. Ha sTanax
TPEHMPOBKM YTEHWMA AKKOMMNAHeMeHTa C AncTa 3GPeKTUBEH MpuMemM CKaTuA rapMOHUYECKON
GaKTypbl B aKKOPAOBYK MOC/Nea0BaTeNbHOCTb, YTOObl Honee HarnAAHO NPeACTaBUTb JIOTUKY U
OMHAMUKKy ee pa3BuTUA. [ocnenoBaTelbHOCTb MOAE3HO MPOWUTPaTb C TOYHbIM CODMOAEHNEM
OIMTENbHOCTM KaXaoro akkopaa, 6e3 noBTOpeHMI 0OAHOMO M TOrO »Ke aKKopaa Ha MeTPUYEeCcKMX
nonsx. Mpu atom, noadac, oOHapyKMBAETCA MHTEPECHbLIN PUTM, 0OpasyemMblii CMEHOM FrapMOHUI.
Mocne AOCTAaTOYHOW TPEHWPOBKM TaKMe NMPeacTaBNeHUA BO3HMKAKOT YMCTO MbICIEHHBIM MyTEM,
6e3 npeaBapuTENbHOrO MPOUTPbIBAHUA U ABAAIOTCA OAHWMM W3 BAKHEWLLMX YC/OBUI BbICTpOM
OPUMEHTUPOBKM B TEKCTE HOBOTO Mpou3BeaeHuA. [Ona YTEHUA HOTHOTO TEKCTa, M3/NI0OXKEHHOIO Ha
Tpex u 0bonee HOTHbIX CTaHaX, (B BOKaJbHbIX W MHCTPYMEHTA/bHbIX MPOU3BEAEHMAX C
COMPOBOXAEHNEM pOsAA) ObICTpoe onpeaeneHue rapMOHWMYECKOW OCHOBbI COCTaBAsEeT
Heobxoammoe TpeboBaHMe.

[na xopouwen OPMEHTUPOBKM B HOTHOM TEKCTE aKKOMMAHMATOP AO/IKeH BblpaboTaTb
KOMM/IEKCHOE BOCMPUATME M B OTHOLIEHUU MeNoAMYecknx cBasein. Menogmyeckoe aBuKeHMe
bbicTpee BOCMPUHMMAETCA, €CAM HOTbl MbICIEHHO TPYNNMPYIOTCA B COOTBETCTBUM C WX
My3bIKa/IbHO-CMbIC/IOBOM  MPUHAANEXHOCTblo.  Obpasylolmeca  nNpu 3TOM  C/IYXOBble
npeacTaBieHNs IEerko acCoOUMMPYIOTCA CO 3PUTENbHBbIMMU NPEACTABAEHNAMM KNAaBULW U MblLLIEYHO-
TaKTUNbHbBIMM OLLyLLIEHVAMMK. TP NOBTOPHOW BCTpeye € NOA0OHON MHTOHAUMeN (Bocxoadllee,
HUCXxoAALLee, apneaKMPoBaHHOE ABUKEHME, ONEBAHME M 1P.) MYy3bIKaHT €e IerKo Y3HaeT U NoYTH
He Hy»KAaeTcA BO BTOPUYHOM pasbope.

PaboTa KOHLEePTMeCcTepa MMeET TaKKe OAHY XapaKTepHY 0COBEHHOCTb: pamKM OXBaTa
My3blKa/IbHOTO TEKCTa Y KOHLepTMencTepa A0MKHbl ObiTb Honee WHUPOKMMU, YeM Y MUAHUCT],
MrpatoLLero ConbHble NponsBeaeHus. epes rnasamm KOHLEPTMENCTepa HaXOAMUTCA NAPTUTYPa 13
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Tpex HOTHbIX CTaHOB. YMEeHWe CKOOPAMHMPOBATb MENOAMIO, PACNOIOKEHHYIO Ha 3 CTPOKe CO BCeW
OCTa/ibHOM aKTypol — o4yeHb BaxKHO. KoHLEepTMeNcTep He A0/KeH pa3bupaTb TONbKO CBOO
MapTUIO, TaK KaK He MOMKET ObITb MOIE3EH COMUCTY, €CIN HE YMEET «MO/CKa3aTb» emy napTuio. Y
KOHLLEPTMeNCTepa O4YeHb Masoe KOJIMYECTBO BPEMEHM HAa O3HAKOM/IEHME C TEKCTOM, OH MrpaeT
Kak Obl «Ha OLLLYNb», ero rnasa NpUKoBaHbl K HOTHOMY TEKCTY. Bce TpM HOTHbIX CTaHa HaxoAAaTcA B
none ero 3peHus, KPOMe TOro, OH KaK Obl AMPUNKMPYET BCEM UCMONHEHWEM: OH 33aZaeT TeMM,
XapaKTep Npou3BeaeHNs, CneamT 3a Pa3BUTUEM BOKA/IbHOM NapTuM, OAHOBPEMEHHO MIPasn CBOLO.
ConncT HaxoauTca B Mnosie ero 3peHuda. MNpeaBuaeTb HaMepeHue COMNCTA KOHUEPTMencTepy
MO3BO/IAET LENOCTHbIN OXBAT TPEXCTPOYHOM MapTUTYpbl. Hanpumep: ecam OH BUAWMT B KOHLE
CTPOYKM PepmaTy y nesLa, TO Ha NoAxoAe K Hell caenaet 3ameieHne U COAUCT nocaeadyeT 3a
HUM.

MoaToMy O/1A YTEHMA C IUCTa aKKOMMNaHeMeHTa HeobXoAMMO MpeXKae BCero OBAAAETb
HaBbIKaMM LLE/IOCTHOTO 3PUTE/IbHOTO M C/IyXOBOTrO OXBATa BCEM TPEXCTPOYHOM NAapTUTYPbI, BKOYAA
cnos.o. E. leHaepoBMY, Mcxoaa U3 MHOTOIETHErO OMbITa PaboTbl B KOHLEEPTMENCTEPCKOM Kaacce,
npeasaraeT No3TanHyto METOAMKY OBNAAEHNA HABLIKOM YTEHWUA aKKOMMAaHEMEHTA C /IMCTA. TaKkown
HaBblK  GOPMUMPYETCA U3 HECKOAbKUX cmadull nocmeneHHO20 0X8ama mpexcmpo4Hol
napmumypel:

1. UrpatoTca ToNbKO conbHaA 1 bacosaa NapTuu. MNMaHUCT NpuyvaeTca cneamnTb 3a NapTuen
CO/INCTA, OTBbIKAET OT MHOTO/IETHEN NPUBbLIYKM OXBaTbIBaTb TO/IbKO GOPTENMAHHYIO ABYXCTPOYHYHO
napTuTypy.

2. icnonHaeTca BcA TpexcTpodHana GakTypa, HO He ByKBanbHO, a NyTemM NpucnocobaeHns
PACMONOMKEHNN AKKOPAOB K BO3MOMKHOCTAM CBOWMX PYK, MHOTAQ MeHAA MOCnefoBaTe/NbHOCTb
3BYKOB, CHMMaA yaBoeHMA. [Tpn 3TOM CoXpaHAeTCA 3BYKOBOWM COCTAB aKKOPA0B M rapMOHUYecKoe
Pa3BUTME B LLE/IOM.

3. MMaHUCT BHUMATENbHO YMTAET MNOITUYECKMI TEKCT, 3aTEM UTPaET OAHY ML BOKA/IbHYHO
CTPOYKY, NoAMNeBas CN0Ba UAN PUTMUYHO MX NPOroBapmeas. Mpn STOM HaZo 3aNOMHUTb, B KaKMX
MecTax pacrnonaratoTca ue3ypbl (4ToObl neBel, B3AA AblXaHWeE), rae BO3HWKHYT 3aMeeHus,
YCKOPEHMA, KYIbMUHALMA.

4. TIMaHWUCT NONHOCTbID CcOocpeaoTaymMBaeTcas Ha GopTenuMaHHOM NapTUKM; XOPOLLO
BbIrPABLWMCb B aKKOMMAHEMEHT, MOAK/OYAEeT BOKA/NbHYIO CTPOUKY (KOTOPYH MOET COMUCT, UK
NOAbIrPbIBAET APYrOM MMAHMCT, NOAMNEBAET CaM aKKOMMaHMATOP, BOCMPOU3BOANT MarHMTODOH).

Mrpa c McTa HOTHOTO TEKCTa NPeACTaBAseT cOOOM 0AHY M3 CaMbIX C/IOXKHbBIX GOPM YTEHUS
BoobLEe. NTOMMMO HanNpPAKEHHOW AeATeNbHOCTM 3PEeHWUs, B YTEHWM aKTMBHO Y4acTBYeT CAyX,
KOHTPO/IMPYIOLLMIA TOTMKY MY3blKasibHOTO Pa3BUTUA, CO3AAOWMN MbICIEHHOE NPeCTaBNeHNE O
H6AvKaleM NPOAO/KEHMM My3blKafIbHOrO mMaTepuana. BO3HWMKWWMM B CO3HAHWWU UCMONHUTENS
3BYKOBOW 06pa3 TpebyeT HemeasIeHHOrOo PeasbHOro BOCMPOM3BEAEHMA. ITO A0CTUraeTcs
MobuaM3aLmen UrpoBoro annapaTta. Takmm obpa3om, 3aAenCTBYIOTCA C/IYXOBble, 3pUTE/bHbIE,
[BUraTe/IbHbIE, MbICIUTENbHbIE WU MCUXON0rMYECKME MPOLECCHl. MPU YTEHUM aKKOMMaHeMeHTa
OMbITHbIA KOHLEPTMENCTEP 3HAET, YTO B NepBOHAYa/IbHOM BapMaHTe YacTb YKPALLIEHWA MOXKHO
OMNyCTUTb, MOXKHO BpaTb HEMOJIHbIE aKKOP/bl U HE UrPaTb OKTaBHbIE YABOEHUA, HO HEAOMYCTUMbI
HEeB3ATUA PUTMMUYECKM U TAPMOHMYECKM HEOBX0AMMbIX HAaCOBbIX HOT. [0 Mepe Pa3BMUTUSA HaBbIKOB
YTEHMA C IMCTa GaKTypPHbIE YNPOLEHMA CBOAATCA K MUHUMYMY.

MpucTynasa K Urpe, akkomnaHMaTop A0KEH CMOTPETb M C/bILATb HEMHOTO Brepesa, XoTs
6bl Ha 1-2 TakTa, YTOObI peanbHOe 3ByYaHMe WO Kak Obl BCies 33 3pUTENbHbIM M BHYTPEHHUM
C/NlYXOBbIM BOCMPUATUEM HOTHOTO TeKcTa. LlenecoobpasHo ncnonb3oBaTh NPM 3TOM yKa3aHHble B
TeKCTe Nay3bl, M NOBTOPbI $pa3 414 NOATOTOBKM K TOMY, YTO CAefyeT Aanblue. MicnonHeHWe ¢ nucTa
BCerza NokasblBaeT CTeneHb CblaHUA NPON3BEAEHMA KBHYTPEHHUM CIYXOMY.

Bce BbilecKa3zaHHOE MOMHO OTHECTM K YMEHMIO UrPaTb C INCTA Kak TakoBoMmy. Ho 3aaaum
KOHLLEPTMeCTepa Npu YTEHUM C NINCTa aKKOMMaHeMeHTa MMEIOT elle M CBOM crneunduyeckme
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0CODEHHOCTM, Y4YMTbiBAA HanuMumMe conucTa. KoHuepTmeinctep [Ao/KeH ObICTPO M TOYHO
NOAAEP!KATb COMMNCTA B €r0 HAMEPEHMAX, CO34aTb €AMHYI C HUM MCMOHUTENbCKYIO KOHLENUMIO
Npou3BeAeHMA, NOAAEPHKATb B KY/NbMWHALMAX, HO BMeCTe C TemM MNpu HeobxoaumocTu ObiTb
He3ameTHbIM W BCerga YyTKMM €ero MOMOLWHMKOM. Pa3BWUTME 3TUX HaABbIKOB BO3MOXHO MpU
PA3BMTOM YYBCTBE PUTMA M OLLYLLEHNM PUTMUYECKOM NyNbCaLMM, €ANHON ANA BCEX YH4AaCTHUKOB
aHcambnA. TIpyn 3TOM C yBENIMYEHMEM YMCNA UCMIONHUTENEN (OPKECTP, XOP), MMAHUCT CTAHOBMUTCS
opraHm3atopom aHcambna, 6epa Ha cebsa GyHKUMM AnpuxKepa.

B npouecce 3HAKOMCTBA C HOBbIM My3blKa/bHbIM MaTepnanom paboTa KoHUepTMecTepa
OCHOBbIBAETCA, MpexAe BCero, Ha BCECTOPOHHEM aHanAM3e My3blKa/IbHOTO MNPOM3BEAEHMA.
Mpexae 4yem NPUCTYNUTbL K paboTe Had GopTenmnaHHOM NapTUTYPON, HEODXOAMM 3PUTENbHbIN
0630p Npoun3BeAeHMA, KOTOPbIN MOMOXET YCTAaHOBUTbL TOHAbHbIM MJ1aH, pasamep, Temn, GakTypy
N3NIOXKEHMA aKKOMMNAHEMEHTA, My3blKa/lbHY0 GOPMY, AMAaNa30H BOKANbHOM NapTUK, TEXHUYECKMNE
TPYAHOCTN COYMHEHMA. Bce Bbllle CKa3aHHOE OTHOCKTCA K Ha4asibHOMY 3Tany paboTbl - NpoyTeHMe
HOTHOrO TEKCTa C MOMOLK BHYTPEHHEro C/yxa. 34ecb B PaboTy BKAKOYAKOTCA My3blKaJbHO-
CNyXOBble NPeACTaBNEeHMUA, T.€. YMEHME CAblLLATb My3blKy 63 0nopbl Ha ee peasbHOEe 3By4YaHWe —
«YMCTBEHHaA TexHWKa» (TepmnH BBegeH W. TodmaHOM). ITa TexXHWKA, MOACHAN OH,
«...Npeanonaraet cNocobHOCTb COCTaBUTL cebe ACHOe BHYTPEeHHee NpeCTaB/eHWE O NAaccaxKe, He
npuberas BoBCe K MOMOLLM NanbLesy» [2, 56].

Bonee rnybokoe 3HAaKOMCTBO C 3MOXOM TBOPYECTBA KOMMO3UTOPA, MOMOXKET BbIABUTb
CTUINCTUYECKME W KaHPOBble OCODEHHOCTM M3y4yaeMoro npousseaeHuA. Heobxoaumo Takke
Y4MTbIBATb OCOHBEHHOCTM cneundryeckx TeMOpoB MHCTPYMEHTOB NMPOLLU/bIX BPEMEH: KNaBeCKHa
W KNaBMakopda, YMeNo MCNONb30BaTb BO3MOXHOCTM COBPEMEHHOrO WHCTPYMEHTa U
negann3npoBaTh, C y4eTOM 3TUX OCODEHHOCTEN.

MouapT, Hanpumep, AUKTYET 3BYKOBYHO CAEPKAHHOCTb, M3ALLECTBO, MATKOCTb, HO CTPOTYHO
PUTMUYHOCTb W CKyNyto neganusaumio. s KoHuepTmencTepa paboTa Haj akKOMMNaHEMEHTOM
BOKA/IbHOTO COYMHEHMA A0/XKHA CTPOMUTLCA MO TOMY Ke MPUHUMMY, Y4TO U paboTa Hazg Ntobbim
dopTenmaHHbiM npousseseHnem. B nepsblil pa3 HeobxoAMMO NpourpaTb NpousBedeHue oT
Ha4ana 40 KOHLA, MO BO3MOXHOCTW HEe OCTaHaB/IMBAACh. ITO MOMOXET Ny4ylle MOHATb XapaKTep
My3blKW, BbIABUTb Pa3/iMyHble TEXHUYECKME TPYAHOCTM, OLWYTUTb LeNoCTHOCTb Gopmbl. A aanee
nepenTn K bonee TuiatenbsHon pabote (pasbopy) B MeAsIeHHOM TEMME U YYUTb KenaTeNbHO Mo
Y4acTAM. 34eCb KOHLEPTMENCTEPOM BbIABAAIOTCA U «BblyYMBAKOTCA» TEXHUYECKM CNOXKHbIE MecTa
(pa3nnuHbIe Naccaku, yKpaleHus, Menn3mbl, TPeAn U T.4.).

B 3aBMCMMOCTM OT QaKTypbl M3NOXKEHUA MENOAMA CONUCTA MOXKeT AybAMpOoBaTbCA B
napTMmn akkomnaHemeHTa (L. Kion «KocHynack a useTka», 3. KypTtuc «BepHuch B CoppeHTo»), a
TaKXKe, aKKOMMaHEMEHT MOXET HecTu B cebe Nnllb rapMOHUYECKYKD NOAAEPKKY ANA CONMMCTA
(p.H.n. «BaHeuKa, npuxoam» obp. B. FapTeenbaa). B ntobom caydae NnMaHUCTy-KOHLEPTMENCTEPY,
0CODEHHO HauyMHalolWeMy, He CTOUT npeHebperatb OTAE/NbHbIM «BblyYMBAHUEM» MENOAUMN
COMNCTA, CO 3HAHMEM /UTEePaTyPHOro TeKCTa. KoHUepTMencTep [AO/MKEH TOYHO 3HaTb W
YyBCTBOBATb, KaK BOKaAUCT 6epeT [AbixaHWe - Hay4MTbCA AbllaTb BMecTe C HUMM. «Kak
BAOXHOBNAETCA MeBeL, Koraa 4yBCTBYET BO BPemMA peneTuumu, YTO ero napTHep, CMAAuwmMi 3a
poAnem, NOCBATUA HE MeHbLUE CUA U BPEMEHM NECHE, YeM OH, YTO MMUAHWUCT 3HAET CI0Ba MeCHMW,
3HAeT O CyW,eCcTBOBaHMMN HeyA0OHbIX MeCT, OXMAAEeT BMECTe C HMM - a He pearvpyeT nocne -
N3MEHEHUN MHTOHaUum» [3, 86].

[NaBHOe B CaMOCTOATEeNbHON paboTe MMaHUCTa-KOHUEePTMencTepa - 3TO BHMMaHKWe. M.
fodmaH, oTBEYadA Ha BOMPOC O eAMHCTBEHHO LenecoobpasHom crnocobe paboTbl, roBOPUN:
«CocpenoToveHHOCTb - 3TO NepBad bykBa B andasuTte ycnexa» (2, 56].

ObA3aTenbHoe ycnosme B paboTe My3blKaHTa, KaK M akTepa - MCNob30BaHWe Gopmybl
COCpefoTO4eHMA BHMMaHMA, KoTopaa bbina npegnoxkeHa K.C. CTaHMCNaBCKMM, B ero Tpyae
«PaboTa aKkTepa Hazg coboi»: «A L06MBaAOCL TOFO-TO M TOrO - TO», «fl X04y cAenaTb TO-TO U TO-TOY.
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YBnekaTenbHad, MeTKas M NOCKAbHAA 3aJadya, roBOPUA OH, NpeobparkaeT aKTepcKoe AeNcTeue,
OHO 3axBaTblBAET W T€/0, U MbIC/Ib U YM, U BOJIKO U YyBCTBO, U NaMATb, 1 BoobpaxkeHue. MoaTomy
cocpenoToyeHMe Ha MCMONHAEMOM OKa3blBAeTCA CTO/Nb HEOOXOAMMbIM B MCMOAHUTENbCKOM
nckycctee» [7, 520].

HecKoNbKO NpMEMOB TPEHWPOBKM BHMMAHUA ONA My3blKaHTOB, npeanaraemoie /1.
BapeHbolmom:

1. 3aKpbITb r1a3a M B TE4EHNUM HEKOTOPOTrO BPEMEHM COCPEAO0TOUNTHCA TONbKO Ha CYXOBbIX
BOCMPUATUAX (HE My3bIKaNbHbIX).

2. Jocnywatb U3BAeYEeHHbIN B CpEAHEM MK HU3KOM pernctpe GopTenmaHHbI 3ByK 40 ero
MOJIHOrO 3aTyXaHKA.

3. MpepactasuTb cebe 3TOT e 3BYK BHYTPEHHUM CAYXOM WM TaK »Ke «A40CAyWwaTb» ero Ao
MOMeHTa BOOHParKaeMoro 3aTyxaHums.

4. Wrpas (MnM TONbKO NPeAcTaBasAs B CBOEM BOODOpPaXKEHMW) MeOsIeHHYID Menoamio C
npeaenbHOM CoCpeaoTOMEHHOCTbIO, CAeAMTb 3a NePexoJoM OHOIo 3ByKa B Apyron [1, 55-56].

B./. MeTpyWwmnH ANA TPEHMPOBKM BHUMAHWA PEKOMEHAYET HEKOTOPbIE MPUEMbI, TAKME KaK:
NPOUTrPbIBaHNE My3bIKaNbHOMO MPOM3BEAEHMA MNPU BKAKOYEHHOM PaamMo, MpU APKOM CBeTe,
Obtollem B rnasa, cnaa Ha HeyaobHoMm cTyne. Mpu BCce CNOPHOCTM BbIlWE YNOMAHYTbIX MPUEMOB,
OHWM 3aCTaBAAIT Nlydlle KOHLEHTPMPOBATb BHWMMaHMe, 4YTO co3gaeT bosiee CUMAbHBIA oyar
BO3OYKAEHMA rONOBHOrO Mo3ra 1 6onee NpoyHoe 06pa3oBaHMe MCNONHUTENBCKMX pedaeKcos [5].

Momnmo obuelt cocpeaoTOHYeHHOCTM Ha KayeCTBO MCMONHEHWA BAWAET U YMEHWe
pacnpenenAtb BHMMaHMe. B npouecce WCNONHEHWA My3blKaHT BbIHYXKAEeH 0b6pallaTb CBOe
BHMMaHME M Ha TOYHOCTb MIPbl, U Ha OOLWMIA XyAOXKeCTBeHHbIM 06pa3, n Ha csoboay CBOMX
ABWKEHWI. BO Bpema WCMNONHEHWA BHUMAHWE [ABWMMKETCA Kak Obl OAHOBPEMEHHO W Mo
FOPWM30OHTaNM, U NO BepPTUKaNWU. TOPU3OHTa/IbHOE BHUMAHWE WCMOAHUTENA COCPeAOTOYEHO Ha
HenocpeACcTBEHHOM MOMEHTE UCMOJIHEHNA, Ha GparMeHTe, Cneaytouem Cpasy Ke Nocae Hero, u
O[HOBPEMEHHO OXBaTblBaeT eAMHblM 0bpa3 npou3seaeHUA. BepTuMKanbHbIN NAACT BHUMaHMA
OXBaTblBAET KOOPAMHALMIO PYK, GaKTypy, ronocoBefieHue, XKecT AMpuKepa, AblxaHue (BAOX)
CONUCTa. M3 Bbllle CKa3aHHOTO MOXHO CAEeNaTb BbIBO/, YTO KOHLLEPTMeNCTep A0/KeH 0bnaaaTb
BHMMaHWeM coBeplleHHO ocoboro BMAa.

B cBOMX KHMIAX, M3BECTHbIM My3blKaHT 1 KoHUepTMencTep K. Myp cneumanbHo 06 sTom
He roBOpMUT, HO Braroaapsa pasHbIM OTAENbHbIM 3aMEYaHUAM YyBCTBYETCA, KaKoe 3HaYeHMe, OH
npuaaeT BHMMaHM0. «OHO Y KOHLEPTMENCTepa MHOTOMN/IOCKOCTHOE: ero HaZo pacnpeaendaTts He
TONbKO MeXay [ABYyMA COOCTBEHHbIMM PyKamMM, HO M OTHOCUTb K COAWUCTY - [N1aBHOMY
aevicteytowemy nmuy. M Bce 3To AOMKHO BOCMPUHMMATLCA He ApPOOHO, a LLeNOCTHO - BOT U
NOJIY4aeTCA UYTO «KPYr BHMMAHMA», eC/lM BOCNO/b30BaTbCA TepmMHOMK.C. CTaHMCNaBCKoOro, y
KOHLUEepTMencTepa OOLWMPHbLIA U CAOXKHbIM. COBEpPLIEHCTBOBAHWE 3TOrO0 MHOTFOM/IOCKOCTHOTIO
BHMMaHMA TpebyeT HanpPAXKeHUA BCEX AYXOBHbIX U dUanYeckmx cun» (3, 4].

OaHa v3 rnaBHbIX Npobaem, BOMHYIOWIMX KOHLEPTMecTepa, - 3To npobnema bHanaHca,
3BYKOBbIX COOTHOLLEHNI MeXKAy roNocom 1 dopTennaHo. AKKOMNAHMATOP HE MOXKET YCTaHOBUTb
CBOKO Mepy AMHaMKKK, ceoe forte nam cesoe piano, T.K. AMHAMMKA MEHAETCA CO CTUAEM MY3bIKK
(forte C.B. PaxmaHMHOBa Ni0THEE U 3By4YHee yem forte M.U. TAMHKK) U C KaxKabiM NEBLIOM, OHa
3aBUCUT OT aKyCTMYECKMX 0COBEHHOCTEN KOHLLEPTHOrO 3a1a M Ka4ecTBa MHCTPYMEHTA, Ha KOTOPOM
urpaet nuaHuct. KoHuepTMmencTep AO0/KEH YMETb BCAYLWMBATLCA B ro/s0C Mesla, M3yyaTb ero
NOTEHLMAN TaKXKe, KaK OH M3y4Ma BO3MOXKHOCTM CBOEro MHCTpyMeHTa. OH A0/MKeH AaTb CONNCTY
MaKCUMaNnbHy0 NOAAEPKKY, B TO e BpemA, CTapadacCb He MepeKkpbiTb, He 3araywuTb roaoc.
HeobxoaMmo cTpemmnTbCA, YTO Obl BOKaNbHbIN 3BYK M GopTenmMaHHOe 3ByYaHMe AOXOAWAU A0
caywaTena B paBHOM COOTHOLWEHUN. IMEHHO KOHLEPTMENCTEP CAbILWNT rON10C NeBLA XYXKe, YeM
BCA ayaMTOpUA, BeAb NeBel, CTOUT MUOM K NyBaMKe U CNMHOM K KoHuepTMencTepy. «CablwaTb
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roNocC neBLUa «CKBO3b» 3BYK GOPTENMAHO; B MPOTMBHOM C/ly4ae HWKOrAa He AO0CTUYb BEPLUMHY -
nuwet . Myp (3, 133].

O4eHb BHMMATENbHO CaeayeT OTHOCUTLCA K anniMKaType, eCM OHa NPOCTaBNeHa CaMUM
KOMMNO3UTOPOM UK peaakTopom. OAHAKO CTOMT MOMHUTL, YTO HE Kaxaaa pedakuma cHabkeHa
NPaBUALHON annanMKaTypoi. Ecnm e annankaTypa OTCYTCTBYET, KOHLEPTMENCTepy HeobxoAMmMo
CaMOCTOATENIbHO ONpeaennTb YA06CTBO PacnoNOXKEHNA M NOPAAOK YepeaoBaHWA NasibLEeB Npu
urpe. MpaBuabHO NogobpaHHaA annIMKaTypa Ype3BblyaiHO obneryaeT TexHuYeckme 3aga4n. OHa
B MTOre pelwaeT Camylo aBHyt0 npobnemy, CTOALLytO nepesd MCNOAHUTenem, - cnocobcrsyer
Hanbonee APKOMY BbIABAEHMIO 0OPA3HOTO CoAepKaHMA My3blKaZlbHOTO Npom3BeaeHUA. YMeHMe
HalTW €eCTEeCTBEHHYID W XYy[AOXKECTBEHHO-LenecoobpasHyto annamMKkaTypy SABNAETCA BaXKHOM
CTOPOHOM MUCMNONHUTENIbCKOrO MacTepcTBa. . Heirays roBopua: «BaKHO yCTaHOBWTb TNaBHbLIN,
BEPXOBHbIM NMPUHLMM XyA0XKECTBEHHO BEPHOM anniMKaTypbl, BCe OCTa/bHOE TOrAa ecTeCTBEHHO
M3 Hero BblTeKaeT. Hamnyulwern aBnaeTca Ta anniMKaTypa, KoTopaa no3sosdeT Hanbonee BepHO
nepenatb AaHHYHO My3blKy M Hanbonee TOYHO cornacyeTca ¢ ee cMbicioM. OHa e byaeT n camom
KpacuBoW annankatypomn» [4, 143].

Mo mHeHunto J1.M. CeapaksiH B BbiOOpe annnKaTypbl caeayeT: YUMTbiBaTb BEIMYMHY PYKU:
WWPUHY 3aNACTbA, AJIMHY NaNbLEB, PACTAXKKY U T.4. Hafo cTpemMntbea K ToMy, 4To Obl OAHM U Te
e nanblpbl, N0 BO3MOXHOCTU, pesKe NOBTOPANCL B MeCTax, Tpebytowmx UCNONHEHNA B BbICTPOM
Temne. Ctapatbca nsberaTb PacTANKEHUA NaJ0HWU, ECIN 3TO BCE-TAKM HEU3DEKHO, TO HYXKHO Kak
MOXHO DbICTpee BEPHYTb ee B CMOKOMHYH MNO3ULMIO C MOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLEN annANKaTypbl.
HanpsaskeHune 3anAcTbA M KUCTU CBECTM K MUHMMYMY, obecneynTb NosHyto ceoboay. He nsberaTb
Mcnonb3oBaHMe 1-ro 1 5-ro NanbLUeB Ha YePHbIX KNaBMULWAX, €C/IM 3TO TEXHUYECKM LienecoobpasHo
M Xy[AOXECTBEHHO OMpaBAaHHO. BaXHO MCMO/b30BaHME «MO3MLMOHHOMY» annaMKaTypbl, Kak B
AMATOHMYECKMX UTYypaLmMAX, TaK U B XPOMATUYECKMX NOCNeA0BaTENbHOCTAX. B aKKOMNaHeMeHTaXx,
XapaKTepHbIX 414 BaAbCOB, Ma3ypoK M T.M., 6ac, Kak Npasmao, bepetcsa 5-m nanblem, BKAOYAA U
YepHble KNaBWLWKM; MOCNeayloWMin aKKopA - UrpaTb APYrMMWM Nanblamu (Kpome 5-ro), ecau
NO3BONAET BE/MYMHA PYKM M TUN akkopda. YTo Obl TOYHee cCopuMeHTMPOBaTbCA B BblboOpe
annauKaTypbl B My3blKalbHOM MaTepuane, Tpebytowero MCNONHEHWA C MOMOLLLIO NPEPLIBUCTOrO
apTUKyNAUMOHHOro npuema (staccato, non legato), nyywe Bcero nNpourpbiBaTb 3TM MecTa Ha
legato. CBA3Haa urpa cnocobctyeT Honee NorMYHOMYy BbIGOPY MOC/EeA0BaTEIbHOCTU NasbLEB,
naxe ecnn GU3MYECKM HEBO3MOXKHO CBA3ATb [a/NIeKO PACMONOMKEHHblE APYr OT ApYyra KAaBULLN.
Ecnn BO3MOKHbI ABa MAM Honee BapuMaHTbl annaMKaTypbl AaHHOrO MecCTa, TO LenecoobpasHo
npourpatb ero B8 HoicTpoM Temne Ana Bbibopa Haunydwero. HeobxoaMMo MCNONb30BaHME
«CEKBEHLIMOHHOM» N KCUMMETPUYHOM» annankatypsl [6, 37-57]. JobaBnm, uto yaobHas, a TouyHee
- MpaBWAbHaA anmnaMKaTypa MOMOraeT Aydlemy 3aNOMWMHAHWUIO U «He NOABOAMT» BO BpemA
ny6AMYHOTO BbICTYNAEHMA.

CnWCOK NnuTepaTypbl:
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YCNOBWA NCINOJTIb3OBAHINA
MHHOBALUMOHHBIX METOLOB B
[MPOLEECCE OBYHEHWA HA YPOKAX
MY3bIKW

CeBocCTbsiHOBa TatbAHa BnagnmmpoBHa
yumtens Boiclien kateropum KIy TmmHasma N1 nmeHn AnvixaHa bokenxaHoBa otaena

obpazoBaHus r.Tapas YnpasaeHns obpasoBaHna akmmMata XKambbiackon obaactm

CTpemneHue K OOCTUMKEHWIO MMPOBOTO YPOBHA B cucTemMe 06pa3oBaHWA, NoABneHWe
y4ebHbIX 3aBeAeHM HOBOrO TMMA, OCHOBAHHbIX HA PA3/IMYHbIX NPOdECCMOHANIbHbIX MPOrpaMmaXx,
NPeabABNAT KOHKPeTHble TpeboBaHMA K MOAroToBKe Oyaywmx crneumannctoB B obnactu
My3blKa/IbHOW Neaarornkn. MameHeHna, NpoBoAMMble B COOTBETCTBMM C 3anpocammn obLLecTsa,
0byCcNnoBNMBAlOT BHeApPeHMEe B By3ax, WKOMAX, yypexaeHuAax obpa3oBaHMA HOBbIX TUMOBbLIX
CTPYKTYP W  MEeTOAOB, OCyLWeCTBAeHMe npenogaBaTenamm CcBoel  NpodecCcMOoHaNbHOM
[eATeNbHOCTM Ha HAy4yHOM OCHOBE C LEe/Nbto MOArOTOBKM CNEeuManmcToB B COOTBETCTBMU C
MMPOBbIMM CTaHAAPTAMM.

[na ynosnetsopeHna noTpebHoCTen pbIHOYHOM SKOHOMUKM U GOPMUPOBAHUA MONOAENKM
KaK KOMNETEHTHOM IMYHOCTM B COOTBETCTBMMU C PA3BUTUEM IKOHOMMUKM, OTPacaeln NPpoOM3BOACTBA
npenofaBatenam HeobXxoAMMO WCNONb30BaTb WMHHOBALMOHHbIE TEXHONOrMKM Oby4yeHusa w
OCYLLECTBNATb UX Aa/IbHENLEee COBEPLUEHCTBOBAHME.

B nocnenHee Bpemsa 8 chepe 06pa3oBaHMA NPOM30LLEN HOBbIM NPOLECC — NeJarornyeckas
MHHOBaums. ToHATMe "MHHOBauua" BrepsBble Obl1O  WCMOAb30BAaHO B UCCAEA0BAHUAX
KyNbTyposioros B XIX Beke.

VIHHOBaLMM (B NepeBOAE C NAaTUHCKOTO A3blKa - HOBOE, OOHOBNEHME) O3HAYAET NOAB/EHME,
Pa3BUTUE YEro-To HOBOro BHYTPM TOro, YTo 6bI10 paHblie. B cnosape C. OxeroBa K NOHATUIO
MHHOBAUMS [aeTcs cneadylollee onpegeneHne: «MHHoBauuMA - BMepBble NoABMBLIEECS,
cAenaHHoe, noABMBLIEeCA B OAMKalMliee BpemdA, 3amellalollee npexHee, BMepBsble
obHapy»KeHHOoe, aBHO HE3HAKOMOE, BHeAPEHHOe OTKpbITME» [1].

B HayyHOM Tpyae Mainnsa ckasaHo: «...IHHOBaLUMK-3TO HOBOE U3ameHeHMe. Mbl OxKunaaem
OT HEro CMCTEMaTUYECKOMN peannsaummn Hawmx 3agau» [2].

A B PoCCMM K MOHATUIO «MHHOBALMA» MHOMO BPEMEHM OTHOCWUAWUCL C MOA03PEHUEM.
Hanpumep, H1 B ogHOoM pedopme 0bpa3zoBaHMa B XIX-XX B. 3TO NOHATME HE BCTPEYAELTCA, TO eCTb
peann3oBaH MHHOBALMOHHbIA MPOLECC, HO MOHATME «MHHOBAUMSA» HUFAE He MCMNOob3yeTcs.
H.P.HOcydbekoBa noa4epknsaeT, 4To 0OHOB/IEHME cUCTEMbI 06PA30BaHMNA-3TO K MHHOBALMOHHbIM
npouecci». OH TPaKTyeT MHHOBALMOHHbI NPOLLECC KaK CO34aHne HOBLLECTB, UX MCMO/b30BaHNE
neaarormyeckMm cooblecTBOM B NPakTMKe obydeHma n socnutanHus [3].

WTak, aHanusmpysa onpeaeneHua STOrO0 MOHATUA pALa  YYEeHbIX, 3aHMMAOLWMXCA
npobnemamMu  MHHOBALMM, Mbl peWwuan AaTb  OnNpedeneHue, YTo:  «MHHOBAUMA-3TO
nepeocmMbicieHne, 0BHOBNEHME HOBATOPCKOW NAEeW 3a onpeaeneHHbIn Nepmnos Bpemenu. Mcexoaa
M3 3TOro, CYUTAEeM MPaBWUIbHbBIM OMNPeAenTb MHHOBALMIO KaK «HOBWM3HY», HOBbIN METOAY,
«M3MEHEHME, @ NHHOBALMOHHBIN MPOLLECC - KaK KMHCTPYMEHT BHEAPEHUA HOBOM METOANKM Y.

Ewe oaHO KNo4eBoe MoHATME Npobaembl Hawero UccnefoBaHWA — KMHHOBALMOHHbIE
MeToabl». B Hay4yHOW nuTepaType ceryac NOL MNOHATMEM «MeTo4» - [OAeTcA caeaytollee
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onpeAeneHne: MeTod — OCHOBbLIBAETCA HA OCHOBHbIX MyTAX OOy4YeHMA W MOKa3blBaeT, Kak
npenoZasaTtb NpenogaeT onpeaeneHHbi npeamet. Kak? 1 YTo? BAMAHME MY3bIKM B BOCMIUTAHUM
MOKa3blBaeT CNocobbl, KOTOPbIMW AETM CAYWAT My3blKanbHble Npou3BeAeHMA, NobyKaatT K
NPU3HAHWIO XyA0KEeCTBEHHbIX 06Pa30B B My3blKa/bHOM Mpou3seaeHnn. Kpome Toro, meToamKa
NOKa3blBaeT HOBblE MPMEMbl 0By4YeHMA NEHNIO B BbIMONHEHNM BOKA/IbHbIX XOPOBbIX YNPAXKHEHMIN-
NyTW OOCTUKEHWA ONPeaeNeHHOM Lenu.

CoBeplIeHCTBOBaHME MeTOAO0B M BMAOB y4ebHOro npouecca HaxoAUT OTParKeHwe B
nepenoBbIX AMAAKTMYECKMX MAEAX NeaaroroB-HoBaTopoB. Hanpumep, onopHble curHanbl B. ©.
LlaTanoBa, uaea csoboaHoro Bbibopa P. LllTeiHepa, umaea onepekatouiero obydverHus C.
H./lbiceHkoBon, maea bonbwnx 6n0koB [1. dpaHueBa, naes passuBatollero obydeHus J1.B.
3aHKOoBa, «30Ha HamxKanwero passutua» J1. C. Boirotckoro n ap. Y KycamHosa, K. Kapaesa, A.
HyHycbekoBa, M. aHnNencoBol u Ap. WMPOKO NOAAEPHKMBAETCA WMCMNONb30BaHUE YYeHbIMU-
neaaroraMm MHHOBALMOHHbLIX TEXHONOMMIM 0ByYeHMs, TakKMX Kak ypoBHeBoe obydeHne, ObyyeHne
Ha CMCTEMHOM OCHOBE, KOHCOAMAMPOBAHHOE WHTEHCMBHOE O0bOyyeHne, 6104YHO-MOAY/NbHOE
obyyeHue.

CTaTb KBAMPUUMPOBAHHBIM CNELMANIUCTOM - My3bIKAHTOM HEBO3MOXHO 6e3 0CBOeHMA
HOBbIX MefarorMyeckMx WHHOBALMOHHbLIX MeToAoB 0Oy4yeHMs B COBpeMeHHOM cdepe
obpasoBaHMA. Oaa Toro 4Tobbl COBPEMEHHbI PbIHOK Y/A0BNETBOPAN 3aNpOCbl SKOHOMWKK U
dopmMMpPOBaN MONOAEKDL KaK KOMMETEHTHYH /NIMYHOCTb, OTBEYAOLLYH PA3BUTMIO IKOHOMMKMY,
oTpacnei Npom3BOACTBA, NegaroramM HeobxoAMMO MCNO/1b30BaTb COBPEMEHHbIE MHHOBALMOHHbIE
MeToAbl 0OyYeHMA N COBEPLUEHCTBOBATb MX B COOTBETCTBMM C COBPEMEHHbIMM TPEBOBAHUAMM.
Takune cneunanmcTbl AOMKHbI YMETb aHa/NM3MPOBaTb MOCTOAHHO MEHAKLWMECA COUMANbHO —
9KOHOMMYECKMEe MpOoLeCcChbl, MNPUHMMATb W  Peann3oBbIBaTb pPEeLIeHMA, COOTBETCTBYOWMe
KOHKYPEHTHbIM YC/IOBUAM PbIHKA, M30aBAATLCA OT CTEPEOTUMNOB HaNpaBAEHWA B3aMMOLENCTBUA
MeXay NPOM3BOACTBOM M MHAMBMAOM. B 3TOM CBA3M OAHOM M3 BarKHEMLWMX 33434 0OyYeHMA Ha
[aHHbI MOMEHT ABNAETCA NOATOTOBKA NPOdECCMOHANbHO KBaAMPULMPOBAHHbIX, KOMNETEHTHbIX
CnewunanncTos.
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[ CnocoObI UCITOIL30BaAHUS HWHHOBAIIMOHHBIX MCTOJOB Ha YPOKax MY3bIKH

/1 .O61ee

/1 .YMenue

CrocobHoC

/1. TBopueckue
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.YMeHue
MpeICTaBICHNE O OpPraHHU30BBIBaTh U CIOCOOGHOCTH. BBICKa3bIBaTh
HOBOCTSIX, 3HAHHE OCYIIECTBIIST 5y CBOC MHEHHeE,
pOJIM HHHOBAIIHI B WHHOBAIIHOHHYO - Y MCHHC KOMMEHTHPOBATh
00pazoBaHUH. JeSITebHOCTb. COBCPIICHCTBOBAT WHHOBAIMOHHBIE
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PucyHok 3-MpodeccrmoHanbHaa CTPYKTypa peanmsaumm MHHOBALUMOHHbBIX METO108

kHOBH_IeCTBa B

AHanun3 Hay4yHOM ANTEpPaTypPbl N0 Npobaeme nccaeoBaHMA, NePesoBOro OMbITa WKOIbHbIX
yynTenein no opraHvM3aumyM WMHHOBALMOHHOM AeATesnbHOCTM U OnbiTa  POpPMMPOBAHMA
npodeccnoHanbHOM KOMMETEHTHOCTU Oyaywmx y4yuTenenm My3blKM B LIKOJE B  acrekTte
MHHOBALMOHHOM [eATeNnbHoCTH No3BOAN BbIABUTb HeKoTopble BO3MOMKHOCTH
COBEPLIEHCTBOBAHMA WCCAEAYEMOrO HaMu npouecca. 3T BO3MOMHOCTM Mbl  Ha3biBaem
negarorMyeckMmm — ycnosusamn, obecneymBatolMMmn  NPOdECCMOHANbHYD  KOMMNETEHTHOCTb
byaylulero yuymTens MysblKM B peannsaumm MHHOBAUMOHHBLIX TeXHOMOrMi. WX COBOKYMHOCTb
COCTaB/AOT CredylollmMe YyCNOoBMA: KOMMETEHTHOCTHOMO NoAxoAa K MOAroTOBKE COAEPKaHWUS
obluenenarornyeckon M crneumanbHoM NpopeccnmoHabHOM MNOAroTOBKM Byaylwmx yduTenemn
My3blKM;  GOPMMPOBAHME LEHHOCTHbIX OTHOLWEHWN (MHTepecoB) Oyaywmx yuuTenem K
MHHOBALMOHHbBIM TEXHONIOTMAM M UX OCBOEHMIO; OpPUEHTaLMA npouecca obyyeHna B y4yebHOM
3aBeZleHNn Ha GOPMMPOBAHME Y YUALLMXCA YMEHMA NPOEKTUPOBATb MHHOBALMOHHbIE TEXHONOTMM
W  peanu3oBblBaTb WX B y4eDHO-BOCMMTATENBHOM Mpouecce WKOMbl,  GopmMpoBaHme
npodeccMoHanbHOM KOMNETEHTHOCTM 0DYYatOLLMXCA K peannsalmm MHHOBALMOHHbBIX TEXHOOTMIA
B CaMOCTOATENbHOM paboTe oTpaxeHne GOPMMPOBAHMUA; BKAKOYEHME YYALLMXCA B AKTUBHYHO
MHHOBALMOHHYIO eATeIbHOCTb Ha BCEX Tanax Neaarornyeckor NpakTMKKM; B3aMMocsaA3b y4ebHo-
MCCNenoBaTeNIbCKON U HayYHO-MCCAeA0BaTENbCKOM PaboTbl y4alMXCcA C NPOEKTUPOBAHMEM W
peannsaumen MIHHOBALUMOHHbIX TEXHONOTU.

OOBEeKTUBHOCTb  3TUX TEOpPeTUYeCKMX MNPUHUMNOB W 3QDEKTUBHOCTL  BbIABNEHHbIX
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nefarormyecknx yCNoBMM U3y4annce NyTem BHEAPEHNA MMM MHHOBALMOHHbBIX METOZ0B Ha YPOKax
MY3bIKM B LUKONE.

BblfiBNeHME Hay4YHO-TeOPETMYECKMX OCHOB Npouecca NpodeccMoHanbHOro popmMmnpoBaHmA
Ha peann3auym MHHOBALMOHHbLIX METOA0B Ha YPOKaX My3blKM NO3BOAMIO ONPeaennTb OCHOBHbIE
HanpaB/eHMA Aa/ibHEeMLWero Noucka aGPeKTUBHbIX NyTel pelleHns JaHHOoM npobaemsbl (B xoae
MPaKTUKKM) B XO4€ OMNbITHO-3KCNEPUMEHTAIbHOM PaboThI.

Ha nepBom 3Tane OMbITHO-3KCNEPUMEHTANbLHON pPaboTbl Hamu Oblal  OCyLIEeCTBAEH
KOHCTATMpPYKOLWMIN 3KCcnepnmeHT. Ero uenb coctosna B TOM, 4TOObl onpeaenntb WMCTUHHOE
COCTOAHWE nNpobaembl NPodPeccMOoHaNbHOTO CTAaHOBNEHMA ANA peannsalym MHHOBALMOHHbIX
MeTOA0B Ha YPOKaX My3blKW. 34eCb MCMONb30BAANCh METOAbl aHKETMPOBAHMA, TECTUPOBAHMA,
BOMpPOCOB 1 OTBETOB, beces,.

Ha cnepytowem aTane ocyulectssieH GopMUPYIOWMIA 3Tan OMbITHO-9KCNEPUMEHTAIbHOM
pPaboThbl C Lesbio onpeaeneHna aGpPeKTUBHOCTM NeJarormyecknx yCaoBui, nytemn ncnoib3oBaHma
MHHOBALMOHHbIX TEXHONOTUIA OyaAyLMMN yuuTenamm My3biki. [ns atoro Oblanm oTtobpaHsbl
yyawpmecs wWKonbl-rumHasmm Nel umeHm AnuxaHa bokelxaHoBa ropoga Tapa3. M3 Hux B
IKCMEepUMeEHTaNbHY0  rpynny Obl1o  BblAeneHo 56  yyalmxcs, a B  KOHTPO/bHYH-68.
JKcnepuMeHTanbHble paboTbl ocywecTsasAmMcsk B nepuod ¢ 2021 no 2022 rr., 4TO NO3BOAWUAO
obecneynTb eAMHCTBO Nefarormyeckoin paboTbl, NPOBOAMMON B SKCNEPUMEHTA/IbHBIX rpynnax.

3akoHom Pecnybnukun KasaxctaH «O6 O6pa3oBaHMM» 3aKpenneHbl MHOTOBAapUaHTHbIE
npuHUMNbl BbibOpa GOPMbI, METOAO0B, TEXHONOTUMI O0OyYeHWA. ITO MO3BONAET YYUTENAM,
negaroram 06pa3oBaTeNbHbIX YYPEKAEHWI MCNONBb30BaTb ONTUMAbHbIM ANA ceba BapuaHT. [4].

B npouecce oby4eHmA Ha ypoKax My3blKM B LUKOE ANAAKTUYECKME UTPbl 3aHUMAOT 0coboe
MecTO, coBmellaa y4yebHy M UrpoBytD AeATeNbHOCTb. Mrpa-3To BMA, AETCKON AeATEeNbHOCTW.
MeToa 1 cpeacTBO OOLLEHNA C LeNblo 0DyYeHMA M BOCNUTAHUA yYalmxca. MrpoBas AeATeNbHOCTb
BO3JEMNCTBYET Ha NamATb, MblleHWe 1 BOODPaXKeHWe, Ha BeCb NO3HaBaTeNbHbIM npouecc. H. K.
Kpynckaa «...Kakaa Obl urpa HW yumna pebeHka 4emy-To. [NaBHoe, Hay4uTb pebeHKa ObiTb
BHMMATENbHbIM, TPYA0N0OMBLIM, APYKHBIM C TOBapuwem» [5, 87]. Urpa-ato u yueba, v Tpy4 ana
neten. Mrpa-ato cnocob NMo3HaHWA OKPYKAKLWeEro Mmpa. YueHble roBOpAT, YTO Mrpa He TO/NbKO
YYUT AeTen TOMy, KaK NpeoaoneBaTb TPYAHOCTM, C KOTOPbIMW OHU CTA/IKMBAKOTCA B KU3HW, HO U
bopmmMpyeT opraHn3aTopcKme cnocobHOCTM.

H.®. TanbianHa rosoput: «...LLlecTmneTtkn, nurpan, oBNaZAeBaOT YTEHUEM U MAaTEMATUKOM
yepes noruyeckoe BocnpuATMe. OT 3TOro MNOCTENEHHO MOCAe WUrPbl NPOUCXOAUT yvebHan
neatenbHOCTbY [6, 45]

B.B. [aBblgoB npeanosaraeT oBAaAeHME TBOPYECKUM OMbITOM MyTEM MOUCKA MyTen
peleHna no3HaBaTeNbHbIX NPOBAEMHbBIX 33424 Y ydawmxca, T. e. opMmnpoBaHune B pesyabTaTe
3TOr0 MMPOBO33PEHNA 3HAHUN-YMEHMI, HAaBbIKOB.

CocTosAHKe OpraHM30BaHHOCTY, Tpyaontobus, BHMMATE/IbHOCTH, yYMeHMA
B3aMMOZENCTBOBATb APYr C APYrOM, Urpasa APYr C APYroM, ABNAETCA AOKa3aTe/IbCTBOM, KOTOpoe
NPOABNAETCA NNLLIb B HE3HAYMTEIbHOE BPEMA B 3aBMCMMOCTM OT COAEPKaHMA Urpbl. «B npouecce
Urpbl pebeHoK, HECMOTPA Ha TO, YTO OH MA/IEHbKMIA, €r0 MblLUEHWE, AEMNCTBMA BO MHOTOM KaXKyTCA
B3POC/IbIMUY,-TOBOPUT ncmnxonor A.C. BbIroTCKui.

A.A. KomeHcKkM ckasan, u4to «Mrpa - 3To ABUMKEHME AYXOBHOMO M TENECHOro PasBUTUAY.
Mrpbl 40NKHbBI COOTBETCTBOBATL BO3PACTy pebeHkKa, 0bbl4aam Hapoaa.

K.A. YWWHCKMIA OTMETUA, YTO pa3yMHOE MCMONb30BaHME 3/1€MEHTOB Mrpbl B npoLecce
npenofaBaHuA ypoKka obnerdaeT npouecc obydeHWA y4yalmxca. BbllensnoxkeHHble BOMPOCHI
OblAn TyOOKO M BCECTOPOHHE PACCMOTPEHblI B TEOPUM W MpPAKTUKe BEIMKMM negarorom B.
A.CyXOMAMHCKMM.

B HacToAwee Bpema 3ddeKTMBHbIMM cnocobamm akTMBM3aL MM y4ebHO-N03HaBaTeIbHOM
[eATeNbHOCTM yYaLMXCa B NpoLecce obydeHma ABNAIOTCA:
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1.Mo3HaBaTeNbHble ANAAKTUYHECKNE UTPbI.

2.Bonpocbl 1 OTBeTbl, KAYyO HaxoA4MBbIX, BUKTOPWUHA, WHTEPECHble My3blKaabHble
KOHKYPCbI.

3. Hepgens npeameTHON onnMMnnagpi.

4. BusyanbHble adpdeKTbl.

5. YpOKM C NPUMEHEHME HOBbIX TEXHOOTMIN HAYKKN, MCKYCCTBA, KYbTYpbI.

6.Co3aHMe YCNOBUM A8 YTEHUA UHTEPECHbIX ra3eT, KYPHAN0B, INTEPATYPHbIX KHUT.

7. [eparornmyeckme TeXHOOTN.

MeTozbl 06y4eHns MMEOT TPU 3a434M.

1. AnpaKktnyeckas 3anava.

2.MoBbllWeHNEe NO3HaBaTeIbHbIX CNOCOBHOCTEN.

3. MNosblleHne 3ddeKTUBHOCTU 0byYeHUA.

NHuamBmayansHas paboTa No GOpPMMPOBAHUIO MO3HABATE/IbLHOTO MHTEpeca Yy4Yallnxcs
NPOBOAMTCA MO KaxKAoMy npeameTy. BocnuTbiBaTb MHTEPEC K YTeHUto, oby4as My3blke, YnTas
Pa3/INYHbIE MHTEPECHbIE NCTOPMM. B LLIKOME yYallMecs onMparoTca Ha peLleHne 3a4a4, MCNob3ya
Hay4Hble UCCNe0BaHMA WU MPAKTMKWU. TaKKe MO3HaHMe y4valleroca MmeeT MeCTO He TO/bKO B
MO3HaBaTe/bHOW AeATeNbHOCTU, HO M B TPYAOBOM MIPOBOM AeATENbHOCTWU, NUTEPATYPHOM U
oblecTBeHHON aeAaTenbHOCTU. MHoroobpasme AeNCTBUIM U MeTOAMYECKMX MPUEMOB OKa3blBatOT
BAMAHME Ha pacllUMpeHmne No3HaBaTeIbHOro MHTepPeca C NoBblWEHWEM CNOCOHBHOCTEN yYalllerocs
B npouecce obyyeHma. OTCtoZl@a BO3HWKAET MHTEpEeC y4YallMxca, BONPOChl, NOTPebHOCTH, TAra K
3HAHMAM, KOTOPbIE BAMAIOT Ha WX oblilee pa3BuTHe. VIHTepecC B AeATENbHOCTU YYEHNKA M yYnTeNA
OonMpaeTca Ha caeaytollee:

- TBOpYecKasa MHMLUMATUBA YPOKa.

- TemMa NpaBu/IbHO OPraHM30BaHHbIX 3aHATHN.

- Buabl 3aHATUN, pa3Hoobpa3me caMocToATENbHbIX PaboT M TeKCTOB, BOCTPebOBaHHOCTb
yyalerocs B 0by4eHMM C MOMCKOM BaXKHbIX MyTel. Mcnonb3ys 3TK nyTM, MeToAdbl, HE0BX0AMMO
co3aaTb aTMochepy MHTepeca y4Yalmxca K 3HaHMAM, UCCNel0BaHMIO, AN NPUMEHEHMA cnocobos
M MeToZl0B GOPMMPOBAHUA MHTEpEeca, YNOMAHYTbIX Bbllle, HEOBXOAMMO YyYMTbIBATb Caeaytollne
YC/0BUA:

- AnaakTnyeckune 3aaaum, npeabas/igemble K YPOKy B ydebHOM npolgecce.

- O6bem, 3HaYeHne coaepRaHns obpasoBaHmA.

- YpoBeHb YCBOEHMA 3HAHWNA.

- Bocnpuatme 3HaHWI.

- YMeHMe NPUMEHSATb 3HaHMUSA.

B urpe yyalimeca BbINOAHAKT Pa3/IMYHbIe YNPAXKHEHNUSA, TPEHMPYHOTCA B UTEHWUM, NbITAKOTCA
BbINO/MIHATL 3aJaHuA Bnarogapsa CpaBHEHUAM, Urpa MOTUBMPYET YYalUMXCSa K NMOUCKY, nobeae u
NPUBOAMNT UX K BbICTPOMY ABUNKEHWNIO, ObICTPOMY MbILAEHUIO, ObICTPOMY NMPUHATUIO PELLUEHWI U
YETKOMY BbIMOJIHEHWIO 3a4aHNA. KOHeYHO, 34eCh A0KHO cOBM0AaThCA NPABUAO UTPbl. DNEMEHT
COpPEBHOBAHMA BCErAa BaXKeH B Urpe. B copeBHOBaHMAX NOBbILLAETCA aKTUBHOCTL AeTeir, ceoboaa
nobexaatb. A.A. KomeHckMn nucan: «B murpe mbl BUAMM ABUMKEHMA AYXOBHOrO U TENECHOrO
Pa3BUTUA, Mbl AO/IXKHbI BECTU MX TaKMM 06pa3om, 4ToObl CO3HATE/IbHO NPUHOCUTL NMOJb3Y. Mrpa
[0/1XKHa COOTBETCTBOBATL BO3PACTY M HAPOAHOMY 0bpaay».

B xome wccnegoBaHua 6Oblna NpoBeAeHA OMbITHO-3KCMEPUMEHTaNAbHas paboTta no
aKTMBM3aLMM y4ebHO-NO3HaBaTEeIbHOM AEATENbHOCTMN YYaLLIMXCA Ha OCHOBE UIPOBbIX TEXHONOMMNA.
DKCnepuMMeHT BKtOYa/1 Ka3axCKUI A3bIK, POAHON A3blK, NO3HAaHWE M1Pa, MaTEMATUKY B 061aCTHOM
wKone-rumHasmm  Nel wumeHm AnmxaHa bokelxaHoBa ropoga Tapas. [as  AOCTUXKEHUS
NOCTaBNEHHOM UENM Mbl CTPEMWUAUCHL MOKa3aTb 3HAYMMOCTb M LLEHHOCTb y4ebHOro matepuana,
YCTaHOBUTb MEXNPeAMETHYIO WU BHYTPUNPEAMETHYIO CBA3b, CBA3aTb 0Oy4YeHMe C maTepunanamm
OKpYy*KatoLen AeNCTBUTENBHOCTM, ONMPATLCA Ha COOCTBEHHbIE HAabAOAEHNA M ONbIT YYaLLMXCA.
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VIHHOBaLMOHHOE 0byYeHMe, OCYLLLECTBIAEMOE NYTEM Nepexoa Ha TPAAMUMOHHY0 dopmy
0by4yeHMa, NO3BOMAET yYallemMyca CTaTb aKTUBHbIM cybHbekToM yyebHon aesTenbHocTM. Cam no
cebe ypoK TpebyeT MNpPOEKTUPOBAHMA MO PaA3NMYHBIM TEXHOMOMMAM. B xoae OnbITHO-
aKcnepumeHTanbHOM paboTbl Hamm Oblna onpegeneHa 3PPEKTUBHOCTb WX B aKTUBM3ALUMU
no3HaBaTe/IbHON AeATEeNbHOCTM YYaALLMXCA C UCNOIb30BAaHMEM HOBEWMLLIMX UTPOBbLIX TEXHOIOTUIA.
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2. Maiins 1885—1978 // The American Journal of Psychology (aHrn.)pyc.. Vol. 93, No.
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At the present stage of development, one of the most important peculiarities of our society
is its susceptibility to the influence of information technology, which can be found in all areas of
human activity. They form a global information space and provide information exchange in society.
Every year, the multimedia and technical capabilities of various devices are increasing; reliability
and speed are growing when transmitting data over wireless channels. Mobile devices have
become the most convenient tool for gaining access to any information, including educational
information; however, students are not sufficiently aware of the probable educational capabilities
of smartphones and tablet computers. Mostly mobile devices and computer equipment are used
as a means of communication and entertainment. Nevertheless, the use of mobile devices, and in
particular Internet applications, can be a great way to develop motivation, which is the main
condition for the success of the educational process. That is why the search for new non-
traditional ways to increase the motivation and involvement of students in the educational process
is an urgent methodological problem. This article dwells on the main features of the use of modern
computer technology in the process of English language learning.

Keywords: information and communication technologies, information, motivation,
educational process, modernization, mobile devices, modern computer technologies, training,
distance learning

Recently, more and more pedagogical practitioners understand that the use of information
communication technologies (ICT) in the educational process significantly increases the
effectiveness of students learning the material. The use of ICT in the lessons makes it possible at
any time to extract from memory and use language material related to different sections of the
studied foreign language, carry out in-depth structuring of this material, arrange it in any
acceptable form, use color, animation, graphic and sound capabilities, adjust dynamic sequence
of presentation. A more adequate form of presentation of language knowledge gives a positive
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psychological effect and, as a result, provides a better understanding of language material [1, p.
91].

Unlike traditional methods where the teacher is used to giving and demanding certain
knowledge when using interactive forms of learning, students themselves become the main acting
figure and opens the way for mastering knowledge. The teacher acts in this situation as an active
assistant, and their main function is the organization and stimulation of the educational process.

Thus, the substantial basis of mass computerization of education is, of course, related to
the fact that a modern computer is a technical tool that promotes effective learning and
subsequently affects the overall development of students.

The main problem faced by teachers who master ICTs is related to their ignorance of how
to effectively use them in teaching their subject. Usually, teachers try to apply new technologies
to familiar forms, methods and techniques of working with students. How to help them do this as
successfully as possible?

While preparing for a lesson, teachers must clearly know what hardware and software they
will have in the classroom and, based on this, develop their electronic educational resources.

Realizing the principle of visualization, it is necessary to use methods and techniques that
allow students to actively participate in the educational process. If the lesson is held in a computer
class, then there is the possibility of individual work of students at a PC [2, p.14-15].

A teacher who uses educational computer programs in foreign language lessons must
know that any educational technology must meet the following methodological requirements:

Conceptuality: a scientific concept, including the psychological and socio-pedagogical
substantiation of the achievement of educational goals,

Consistency: the presence of all the attributes of the system (logical construction of the
process, the relationship of all its parts, integrity),

Efficiency: guaranteeing results that meet educational standards,

Flexibility: the ability to vary in content to ensure comfort and freedom of interaction
between the teacher and students, taking into account the specific conditions of pedagogical
activity,

Dynamism: the possibility of developing or transforming the technology used,

Reproducibility: the possible use of technology by other teachers in a given educational
institution or in others.

Thus, it is the use of educational computer programs in English classes that is the main sign
of positive results of creative activity, which entails an increase in student motivation.

When developing a lesson using new technologies, it should be noted that the lesson does
not exist by itself; it is interconnected with previous and subsequent ones, as well as with lessons
from other subjects. Therefore, it is advisable to select and structure the material not of a single
lesson but of the entire educational topic.

Information technology training is the process of preparing and transmitting information
to the learner, the means of implementation of which is a computer. Computer technology can be
implemented as "penetrating" (the use of computer training in the study of individual topics,
sections) and as monotechnology, when all training, all management, including types of
diagnostics, monitoring, are based on the use of a computer.

Now all schools, colleges and universities of our country are actively teaching students
foreign languages. Often in foreign language lessons, the process of involving students in oral
speech on various topics is uninteresting. When working with computers, this is impossible, since
the visual aids necessary for the lessons and situations on the monitors are quite real - the
“images” move, speak English, ask questions, etc. Some teachers may ask will the lesson turn from
a creative work into something entertaining. No, because in order to get a good grade when
working with a computer, a student has to work creatively. They do everything with joy, and the
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teacher has to acquire the necessary electronic textbooks and compile the necessary situations
on them, as well as print additional questions and texts and transfer them to all computers so that
at some point in the lesson students can sit down at certain computers, find and open the desired
folder in “My Documents”, perform, for example, a listening or reading test. This is a lot of work,
but it pays off. The joy of learning - this is what gives the use of computers in the classroom.
Moreover, this, in turn, together with the development of thinking leads to the development of
initiative speech.

In phonetics learning

With the help of ICT, a pronunciation visualization technique is often used. Multimedia
capabilities allow you to listen to speech in the target language, adapting it in accordance with
your level of perception, and adjusting the speed of sound allows you to break phrases into
separate words, simultaneously comparing pronunciation and spelling of words. Using a
microphone and automatic pronunciation control allows you to adjust phonetic skills.

The computer offers a list of words for translation and phonetic training. It is possible to
record the spoken word or phrase of the student for the purpose of control, self-control and
adjustment.

In writing practice

Fix your statements and statements of others, write out from what you read, transforming
the material, write a letter, postcard, essay, fill out the form, etc. Using a computer to teach writing
gives this process more dynamism. Students themselves type the texts of their essays, learn to
work with text editors, improve computer skills, and master the use of electronic versions of
English-Russian and Russian-English dictionaries. Students have a practical opportunity to use the
knowledge and skills gained in computer science lessons. They correspond with peers from other
countries, send their essays and creative works to the teacher for verification, and take part in
school and district projects [3, p.120].

In grammar learning

Using ICT in a grammar lesson is possible when studying almost any topic. With the correct
location, good color scheme, students will perceive the use of diagrams and tables, voice
accompaniment (pronunciation of examples in a foreign language), the material easier and faster,
since most of the receptors will be involved. Less time will be spent on the lesson - the need to
write material on the board will disappear. In addition, with the help of ICT, it is more interesting
to monitor the level of grammatical skills based on test programs and provide reference and
information support (automated grammar guides, grammatical error detection systems at the
morphological and syntactic levels).

In vocabulary learning

This method is based on test and gaming computer programs using visual clarity; expansion
of the passive and potential vocabulary of trainees; the provision of reference and information
support (automatic dictionaries, programs for the selection of synonyms and antonyms). Exercises
for mastering vocabulary, grammar and syntax. Types of work such as exercises to fill in the gaps
are possible. If the answer is incorrect, the following scenarios are possible:

The student is prohibited from proceeding to the next task or proposal;

The learner’s transition to the next task or proposal with their subsequent correction,
namely, highlighting the correct answer with a different color or affixing a cross mark, meaning an
incorrect answer;

Exercises in the form of crosswords, where when writing a word the wrong letter is
highlighted in gray rather than black;

Exercises in the form of a game for making sentences, during which the student moves the
cursor over the necessary word, which then moves to the composed sentence and becomes the
last word moved.

119



Proceedings of the 2nd International Scientific Conference

The student is invited to correlate two lists of foreign words and establish pairs of
synonyms or antonymes;

The student is offered a list of foreign words and a list of definitions of these words. The
student is required to combine each word with the corresponding definition (picture);

Exercises “Find a mistake”, in which it is proposed to correct a particular word according
to the situation.

In reading practice

ICT allows to improve reading technique skills through the use of techniques such as
varying the field of perception and the rate of presentation, changing the location of the text, etc.;
reinforcing receptive lexical and grammatical reading skills; mastering the skills of extracting from
the text semantic information of various kinds (primary, secondary, etc.). Also, it allows training in
various types of text analysis; the formation of the ability to independently overcome language
difficulties; the provision of reference and information support by providing linguistic or extra
linguistic information (through the use of automatic dictionaries, electronic encyclopedias). One
of the most useful things is control of the correctness and depth of understanding of the text.

In listening practice

Formation of phonetic listening skills; control of the correct understanding of the listened
text; ability to understand authentic speech.

In our work, we also use the capabilities of ICTs to solve complex tasks, therefore
multimedia lessons and exercises are used to train listening and listening skills. Sources of these
tasks are multimedia lessons and the Internet. The Internet is a rich source of audio recordings.
For example, there is a site where there are necessary songs "for all occasions" - lyrics and music.

In speaking practice

The formation of phonetic speaking skills; organization of communication in pairs and small
groups using role-playing games based on simulation-modeling programs. Ability to communicate,
explain, approve, convince, congratulate, give a description, etc. Students are offered sites on a
specific topic related to the topic being studied in the educational complex. For example, when
studying the topic “London”, students take a virtual tour of the city and talk about what they see.
Pair work can be done in which students play a dialogue between a Londoner or a guide and
visitors [4].

In translation

Formation of lexical and grammatical translation skills; control of the correctness of the
translation; mastering the ability to edit translation texts using text editors and machine
translation systems; the provision of reference and information support (the use of automatic
dictionaries, glossaries, systems for the selection of antonyms and synonyms).

Thus, without the use of ICT in the educational process, it is difficult to imagine modern
English lessons. ICT enhances the cognitive activity of students, increases interest in learning the
language, students have the opportunity in a bright, interesting form to get acquainted with the
realities of the country of the language being studied, as well as test their skills in interactive
activities [5, p.301].

At the present stage of development, one of the most important characteristics of society
is its susceptibility to the influence of information technology, which can be found in all areas of
human activity. They form a global information space and provide information exchange in society.
Every year, the multimedia and technical capabilities of these devices are increasing; reliability and
speed are growing when transmitting data over wireless channels. The relevance of this study is
because mobile devices have become the most convenient tool for gaining access to any
information, including educational information; however, students are not sufficiently aware of
the probable educational capabilities of smartphones and tablet computers. Mostly mobile
devices and computer equipment are used as a means of communication and entertainment [6].
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Nevertheless, the use of mobile devices, and in particular Internet applications, can be a great way
to develop motivation, which is the main condition for the success of the educational process.
That is why the search for new non-traditional ways to increase the motivation and involvement
of students in the educational process is an urgent methodological problem.

One of such methods may be the inclusion of gamification elements in the learning
process. The inspiration for the idea of promoting game elements in all spheres of life was the
psychologist Mr. Zicherman. In Russia and Kazakhstan, the gamification process was widely
discussed after the training course by the professor K. Werbach from the University of
Pennsylvania, organized in 2012 using the Coursera online education platform [7, p.242]. At the
beginning of this educational course, Professor C. Werbach, following Mr. Sichermann, defines
“gamification” as the process of using game mechanics and game thinking to solve non-game
problems or situations and to involve people in any process.

In the process of gamification, there are some obligatory elements, which are the basis of
the game shell or game mechanics:

Badges (or achievements) are designed to measure student activity. They allow you to
demonstrate your success to others and monitor the achievements of other students;

Points are rewards that you can get for completing certain tasks in the learning process.
They allow you to track behavior, keep track of, and also provide feedback;

Rating is an indicator that reflects the success of students;

Leaderboards indicates the best results of students’ achievements. Designed to
demonstrate performance results, arranged in descending order from the highest score to the
smallest. Such tables can be a powerful incentive for students;

Level is an organized hierarchy of progress, which is presented in order of increasing value
or number. They give the learner a sense of satisfaction and advancement [8, p. 272].

In gamification, we can note the presence of such elements as setting goals, feedback,
levels, and creativity. Players gain points and this is an incentive for further mastery of the subject
and material. An important aspect of gamification is the achievement with its help of goals that
are not directly related to the content of the game, for example, developing certain skills, engaging
in the performance of routine tasks, increasing labor productivity, etc. [9, p.29] Gamification is not
a separate game or even a collection of games, but a common game shell for any purposeful
process [10, p. 237-239]. The result and purpose of introducing such a game shell into life is not
just an increase in motivation or interest, but also a change in the behavior of a person, a group
of people, a certain part or society as a whole. Therefore, gamification is the use of game elements
and game design techniques in a non-game context. Often the concepts of “game” and
“gamification” are considered synonymous, and gamification is understood as a simple application
of games during the learning process. Therefore, one should distinguish between these concepts,
since they differ significantly. The game is a type of activity where the process itself is more
important that the result [11, p. 576]. The main function of the game is entertaining, which
involves obtaining pleasure during the game, as it is aimed at entertaining, arousing interest and
inspiring.

The main difference between gamification from other game practices is that reality
remains reality and does not turn into a game, and the input of game settings into the student’s
system of operations is associated with this reality. Thus, gamification cannot be considered either
a simulation or a game, or the use of games in teaching any subject. Gamification, unlike the game,
should not transfer the student to the fictional world and distract from non-game problems and
tasks. On the contrary, when performing tasks, both educational and gaming, the former always
remains a priority. Game tasks, however, only help maintain internal motivation to perform
educational tasks at a fairly high level. In addition, one of the most important conditions for the
effectiveness of gamification is systematic, that is, not partial inclusion of the game in the structure
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of activity, but the use of a holistic gamification process. In other words, accompanying the
gamification of the entire educational course - from setting goals and objectives to the final result.
The number of gamified educational services is increasing annually. Foreign language education is
a continuous process, therefore, the use of mobile information technologies can contribute to
increasing the intensity and quality of training, since most people have free access to the Internet
[12, p.100-102].

Recently, many different educational mobile applications have begun to appear, aimed at
learning foreign languages, and English, in particular.

Duolingo application, which is free available, allows you to learn not only English, but also
French, Italian, German, Spanish. Before using the application, the user is asked to take a test that
shows the level of language proficiency. To download the stages of interactive classes, you need
a connection to the Internet, which may not always be convenient or possible. In addition, this
application implements the principle of consistency in teaching a foreign language, since the
educational course is divided into stages in which the tasks are located on the principle of "from
simple to complex." The following skills are trained in this educational application: oral and written
speech, reading and writing.

Memrise mobile application also provides the opportunity to learn not only English but
many other languages. The interface of this application is convenient and easy to use, which allows
the student to immediately perform numerous tasks. Learning new vocabulary occurs using
specially selected images, as well as practical interactive tasks for repetition and consolidation,
which contributes to the effective memorization of lexical material.

Lingualeo application contains six types of training: brainstorming, word translation, word
cards, word constructor and listening. The application is integrated with a site that allows you to
study vocabulary, read and listen to authentic texts, perform various tasks. Before using the
application, the user is asked to take a test that shows the level of English proficiency.

Classdojo is a clear and convenient reward system containing various roles and access
levels. It is possible to register as a teacher creating badges, collecting statistics and doing group
mailings; as a student, and as a parent, who oversees the profile of the child.

Edmondo Internet App is available in English only. You can also register as a teacher,
student, or parent. The application makes it possible to divide students into groups, set homework,
and record the progress of each student.

Classcraft web application is based on a multiplayer online game. You can also register as
a teacher, student, or parent. In the learning process, the teacher encourages students with
experience points for good work and helping others, or takes away some points for poor behavior
or lack of activity in the lesson. Thanks to the possibility of organizing teamwork, it allows to
develop full-fledged cooperation between students.

Thus, we can conclude that such Internet applications as Duolingo, Memrise, Lingualeo
are aimed at self-study of the English language. Regarding the ClassDojo, Edmondo, Classcraft
applications, their main goal is to create a game shell in an English lesson, that is, they help the
teacher to gamify the learning process. Gamification, in turn, increases the effectiveness of the
lesson by creating more sustainable motivation and interest in foreign language education. At
various stages of the lesson, these Internet applications can be used to develop foreign language
competence in the unity of its components: linguistic, speech, sociocultural, educational and
cognitive for the development of all speech skills. These applications can help in organizing the
educational process, namely group work: the use of the application can be aimed at randomly
dividing students into groups, which provides novelty, which is important to maintain interest. The
teacher has the opportunity to assign success points to students or, conversely, to take them away
due to failure to complete any task or bad behavior. Applications allow you to track the progress

122



«European Research Materials» (April 6-7, 2023). Amsterdam, Netherlands I

of both teacher and student. In addition, students receive the so-called “badges” for any goals
achieved [13, p.314-316].

To sum up, we can say that mobile Internet applications aimed at learning foreign
languages make it possible to personalize the learning process, help to develop speech patterns
and communication skills, introduce new methods for managing the educational process, add a
competitive element and game component to the lesson, motivate students and increase their
interest. In addition, an important advantage of using applications is improving the quality of
learning a foreign language.
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Annotation: This article discusses the key points of teaching in an online format, because
we know that absolutely everything affects teaching in an online format. 95% of your success in
teaching will depend on how you plan your online class, you've heard the adage Work smarter,
not harder. The materials that are collected in this article will help a beginner and not only a
teacher to make their online lesson much more interesting, which will practically not differ from
the offline teaching format.

In the spring of 2020, when the pandemic hit, teachers had to move _ into what | like to
call emergency remote teaching. Do what you can from a distance, keep the kids learning, and you
have X number of days and X number of meetings to figure this out....right off the top, | can tell
you this: good teaching is good teaching, in all its forms and deliveries. Be confident that you had
it together going into this, and of course you can keep it together to keep going. Distance learning
is not nearly the same thing as in person learning. So it follows that distance teaching is not nearly
the same thing as in person teaching. Seat time, assessments, interactions, it all needs to change.
But it can be done just as well. This workbook will show you how to be a fantastic remote teacher
with plans, activities, and ideas. In all likelihood, distance teaching is a trend that is here to stay.
Home schooling and distance teaching will become a standard part of American public school
education. Distance teaching has existed for centuries for various reasons, and | truly believe that
distance teaching will only grow in popularity. Very few colleges, universities, or higher institutions
of learning currently offer degrees in distance learning; states do not yet offer licenses for it. That
is coming. In the meantime, we are here, in the trenches with you, to bring you up to speed on
the important tenets of distance learning, how to deliver it to your students, and how to thrive
while perfecting it. There are so many Learning Management Systems out there now, in light of
recent events, and most teachers do not have a choice of which they would choose. Google
Classroom is very popular, because of its ease of use and suite of products that integrate so easily
(Slides, the new and wonderful Jamboard, PearDeck, etc.). Blackboard and Moodle are still
popular. Even Canvas has its own LMS. | recently learned that some districts are creating their own
spaces from scratch. Whatever your school or district is using to organize learning, get to know all
the bells and whistles of it. Watch YouTube videos. Consult your mentor/administrator/colleague.
Ask questions. This is the time for inquiry. No one expects you to be an expert in this or any aspect
of remote teaching (except, as always, that small group of parents who think they could do it all
better no matter what you do). Write down your questions. If a student asks you something you
don't know about the system, how things will proceed in class, and you do not know the answer,
do not fake it. Even very young kids can tell when their trusted adult is not being truthful tell them
what you are doing to figure it out, who you are asking, and how long you think it will take before
you can give them a solid response. Keep your learning space neat, inviting, but not overwhelming,
and keep live links grouped in one consistent spot. Remember: every click should lead to an activity
or assignment. ONE. CLICK. Every additional click is an opportunity for a student to get lost.
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° Get to know your LMS-YouTube videos and mentors are helpful

° Write down questions as you go--no one is an expert on the first day

° Use as few clicks as possible for each assignment and activity

° Keep live links together, and keep the most important documents at the
top/near the front of your teaching space

° Keep your contact information easy to see at all times

However, in remote learning, connection is a higher priority than any content, especially
at the start of a new school year. Many of the teachers and students are working in learning
through remote means reluctantly; this makes connection all the more important. The small,
incidental ways teachers connect with students every day in person cannot happen at a distance.
When distance teaching begins, these connections have to be intentionally programmed into your
lessons; they actually need to be your lessons to start. If you do not connect with the students and
show them how what you are teaching them connects with their lives outside of teaching time,
nothing you teach them will be retained. Your content IS important. But if you are teaching and
no students are engaged and therefore not earning, are you really teaching? Students will not stay
engaged by your sheer will. This leads to two very important segments.

° Content is important-just not yet

° Connection and relationship building MUST come before content
° Relationships are the priority at the start of distance teaching

° Relationships are the priority at the start of distance teaching

No matter the age or grade, even if is not dictated by your school or district, always start
and end at the same time each day. Greet your students, by name, at the start of every day. Know
that each day is a reset, a re-start, and even though the students are the same people, their
behavior is shaped by dozens of events that occurred between the last time you saw them and
when they logged on. Their lives have been turned upside down, just like yours. In a world where
nothing is the same for them, be a safe place where they can rely on some form of consistency.
Starting the day the same way, with connection and not content, even as the year progresses,
encour ages community (with traditions and belonging), which reinforces connection in a remote
learning classroom.

° Start and end the day with routine ideas to follow
° Greet students by name--make connections
° Be the consistency in their lives

In quality online teaching, students centered learning is prioritized over everything, and to
make that happen, connections are valued over everything else. If you cannot connect with each
student, AND connect what you are teaching to how important your content is or will be beyond
the classroom, computer screen, or school day, engagement will be nearly impossible. On the flip
side, if you can show them how your lesson/unit/goal of the day connects somehow to the pop
icon they live and breathe, the profession they aspire to join one day, the culture whose origin is
evident in their clothes and music, you've made a valuable connection that will keep the students
'tuning in' day after day. Your classroom will become their safe community. We will discuss many
ways to accomplish this, but a few quick ideas come to mind that you can use even before day
one: use polls, pop culture questions, personalized emails to show your interest in the student
beyond their experience in your class. The extra time and energy put up front will pay off later. By
methodology way you can check with the National Day Calendar, which lists the "National Day"
such as and give a few minutes during attendance to ask each student their favorite celebrating
day.
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° Engagement is as important as consistency and connections in the remote
classroom

° If your classroom has the positivity of a community, students will want to
be there, decreasing the need for management on your end

° Knowing your students favorite things' is an important part of connection,

incorporating their favorite things into whatever you teach makes students want to be a

part of your classroom community.

Some ideas for fresh, new get to know you games that you can use right away are:

1. Caption the Picture: Whether you find an interesting picture on the Internet or you have
a funny picture in your personal collection, post it on the screen and give the students ten to
twenty seconds to write a funny and witty caption to go with it.

2. Meme Mondays: every Monday, ask students to find and post the most inspirational,
serious or comical, uplifting messages to get everyone ready to start the week. Students and
teachers alike tend to drag into school in the morning, so finding a string of motivational memes
in the digital, classroom is both bonding and helpful for the students and the teacher.

3. Guess the Recipe: this was a radio contest that always cracked me up. Find a recipe for
something pretty ordinary-pancakes, chocolate chip cookies, roast beef--and read the ingredient
list. Have the students guess what those ingredients could possibly create. Make the recipes more
complicated as the year goes on.....

4. Where Am [?: In Zoom, and on Google Meet, you can digitally change your
background....but you don't see it. You can do this with free images provided to you or images you
upload yourself. Randomly choose one and click on it without looking (this may take some
practice) and allow students to describe to you where you are... without actually telling you. You
then have to guess where you are. A dessert? The North pole? The Empire State Building? Make
it more interesting by telling students they can't use words that start with S....or they can only use
words that start with S to describe where you are.

5. A Boring Fact: Sharing anything personal can make even the most bold student feel
pressured. This new twist removes some of that pressure because the point is to be boring -yet
not repetitive. So while one student's favorite color may be blue, tell your students to have two or
three back up boring facts ready; there should be no repeats. And who couldn't think up three
boring facts about themselves? | like the flavor vanilla. | hate bedtime. | wish it was still summer.
There. Easy and low pressure. The fresh twist is that 1) students cannot say anything that has
already been said and 2) students cannot say anything they have said before.

Remember, quality distance teaching is student centered, even as young as kindergarten.

6. As mentioned earlier, The National Day Calendar (https://
nationaldaycalendar.com/read/ never let me down for engaging ideas, especially for starting the
day or putting a fun spin on attendance taking. There are usually three or four official National
Days. For example, April 28th is National Blueberry Pie Day. So no matter what age student | have,
either during morning meetings or class openings, | could ask if the student likes blueberry pie
(and if not, which kind do they like? Then ask that student to ask the next student and so on ...
while | am taking attendance and suddenly, attendance is done. Older students might want to
mention the last time they ate pie, made pie, tried a crazy kind of pie, etc. An activity like this will
have your students wondering each day how class will begin, who will call on them, and who will
they call on? This tradition bonds the class and traditions feed a community feel. When your class
is running at a distance, having a community feel increases engagement and a sense of belonging,
increasing a student's chances for success.

7. Later in the year, when things are rolling along into content, you may want to use K/W/L
Charts. Knowledge/Wish To Learn/Learned Today Charts (a sort of entrance ticket, an informal
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assessment) will inform you with what the students already know about a topic so you don't waste
valuable time re-teaching; you also avoid the risk of dis-engagement due to boredom. K/W/L
charts are far from new, but are still considered a useful way to gage your students' understanding
of a topic and keep them engaged. Not knowing what they already know and re-teaching it
decreases engagement. This tool allows you to assess where the students are and where to start
teaching them 'new. Anything old and boring will cue disengagement. Great conversations about
your subject have arisen from K/W/L, charts, and when you finally start teaching content (or dive
into the new unit), students already feel armed and prepared. Also, there's that feeling of
community that's encouraged, and you want that wherever you can.

8. If a student has experience in your content area (or you are at the point where you are
introducing a new unit), give that student time to share. Remember, student centered learning
means you are the "Guide On The Side" as often as possible, and the students are learning from
each other where they can. Students can ask each other questions, and you can ask guiding
guestions and steer the conversation back when you are ready. The benefits? Again, traditions,
community, engagement. Students can collaborate on a Google doc or some other idea sharing
platform, because collaboration also fosters community.

9. Other ideas to build engagement and community in your remote classroom: book clubs
and virtual field trips that pertain to your content area. Student run clubs and events like field
trips, even virtual, can only bolster engagement.

10. Social Emotional Learning Activities will work well in this space as well, especially with
middle and older students. | worked in a high school for years where the first experience of the
day was called CPR. This 20 minute block was dedicated time for students to have a 'soft landing
into the environment for learning. Twenty minutes may be too long a period of time to spend in
your learning space, but even ten minutes in the morning to address SEL is important. Try opening
your day (or class) with a SEL activity to bond your group and set a positive mood in your class.
The pandemic, and subsequent shift to distance teaching has uncovered many outdated teaching
practices that should have been abandoned long ago in any setting. Even in brick and mortar
classrooms, the talking head 'expert in the front of the room doing chalk and talk lessons (which,
we'd hoped, had been abandoned long ago!) has mostly moved to the Guide On The Side. I've
observed teachers who have been in the field for 40+ years hanging onto the perceived control
they have of their class when they are always talking, always giving notes, handing out test after
test. Any expert in his or her field could (get over their fear of public speaking and do the same
thing. Teaching and talking are not the same. Teaching in any setting involves varied and engaging
activities that address multiple learning styles and, sometimes, learning differences. In remote
learning scenarios, the best online teachers do as little talking/lecturing as possible. Online
teachers give minimal, necessary information on a new topic, usually introduced with a real world
hook ("You know what happened to me yesterday? | was trying to figure out how to cross that
really busy street down by...and the cars were moving at....."). Then some examples might follow,
an informal check for understanding and a solicitation for questions. A note about questions. It is
common that teachers do not give enough wait time when asking a question, especially in online
learning, because everyone staring at a screen becomes awkward. It's true, and that's OK. The
more you do it, the less awkward it becomes. Plus, the seat time simply does not translate minute
for minute. Now, the teacher only presents only the basic information students need, then steps
aside, and sees where they can synthesize the missing pieces. Good online instructors ask leading
guestions. Structure your lessons to have short teacher led time and LONG student work time,
where you can check in one by one. To make the real shift start to student centered learning,
distance learning teachers start by giving the class the large, overarching themes of the content
you are teaching. The big ideas. The lightbulb moments. The information you are sure they came
to you not knowing, or not understanding fully. Figuring out these big pieces, these effective
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starting points can come through entrance tickets, (What happened in America right after the Civil
War? State three things you remember from last year./ What is the Pythagorean theorem?/What
is the most important rule of football and why?), a simple conversation, or just diving right in.
Frame the content on these larger chunks of basic information. Simplify the central idea of the
lesson, keep that concrete and technical, and then turn to some essential questions; these tend
to be open ended, multi-answered questions that stimulate conversation, more questions, and
encourage a deeper understanding of the original concept. It is here where the lesson moves from
teacher to student centered. Of course the teacher needs to give the main idea, concept, formula,
factual part of the lesson; from there, introduce the essential questions and you'll hear more from
the students. Allow students to answer each other and guide answers that seem to be getting off
track. Here some examples of content area and essential questions:

° Math: When is a time/where is a place when we do not want to choose the
'best' answer? Is there a math problem where there is no 'best answer?

° Art: How does the culture of an artists' home country affect the art s/he
creates?

° English: what devices do authors use to keep their readers from putting
their books down? Why do you personally keep reading?

° Geography: How do the land and water features in your community affect
how you live your daily lives?

° Science: How does science affect your daily life today?

This style of student centered learning will lead to deeper understanding of bigger ideas,
and will also increase your students' ability to process information independently. When assigning
student centered, authentic assessments, keep these essential questions in mind. Notice that each
of these examples has the words 'we' or 'your' in them? That's not an accident. In distance
teaching, your role changes from talking head to Guide On The Side Students are always in the
center of learning; present the big ideas and essential questions and give students the room to
connect the dots Cooperative learning activities are a great way to transition from the teacher led
part of the lesson to the demonstration of mastery Keep teacher centered learning time to a
minimum Distance learning educators should not try to give the students all the information on a
topic or unit; in remote, online learning, teachers give the overarching, big ideas and ask essential
guestions, and allow the students to ask probing questions and do research on their own and in
cooperative groups to dig deeper and to find answers. Seat time in online learning does not
transfer from traditional teaching r:r; when done well, distance learning should take less 'in class'
time.
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The 21st century has faced very important problems for the educational system of
Azerbaijan. The main goal of the modern training process is to increase the efficiency of teaching,
to train highly intelligent young people who are able to deeply master the subjects with their
thinking, mind, potential energy, and strong logic and are able to apply them, who are able to find
a way out of all kinds of situations. . In order to fulfill these goals, using active-interactive training
methods and ICT, the training process should be established in the aspect we have mentioned,
and the organization of quality teaching-learning process should be ensured.

It is known that the modern education system requires the application of new
technologies, new strategies and new content. In this regard, modern foreign and local
educational models and technologies are effectively used to achieve the main goal.

As we know, learning strategies in new subject curricula include the basic requirements for
the organization of training, the planning of training activities, the forms and methods used in the
organization of training. Training strategy is a set of forms, methods, methods and tools used in
the educational process.

In order to consider the results of training as effective, teaching methods should attract
students and ensure their active participation in this process. The teacher should refer to such
methods in the lesson that they ensure the independent assimilation of new knowledge and the
activation of productive and creative thinking. It is active, interactive learning methods that meet
these requirements.

n the "State Strategy for the Development of Education in the Republic of Azerbaijan", the
creation of a competency-based personality and result-oriented education model by expanding
the application of innovative training methods and technologies of the education system is set as
a strategic goal.

Interactive learning methods can give positive results when an educational environment
that meets modern requirements is created for students. The educational environment consists
of three components: 1) social-psychological; 2) information environment; 3) material
environment.

Socio-psychological environment is the student's interaction with other people and his
inner world. The environment of cooperation and mutual understanding increases the efficiency
of training and gives emotionality to the training process.

Information environment refers to information sources. Failure to use information sources
(artistic, encyclopedic, scientific-popular literature, observation, television, cinema, press, etc.)
makes the learning process dull and lifeless.

Physical environment textbooks, didactic materials, technical equipment, stands;

- natural environment: includes living and non-living nature. It also includes school and
living environment.

In this article, we aim to talk about the work forms and methods of active training. We
know that the form of work is part of active training. The essence of the active learning method is

129




I Proceedings of the 2nd International Scientific Conference

the study of any problem, and different forms of work can be used at this time. During the
organization of the active lesson, four forms of work are used: work with large groups (that is,
work with the whole class), work with small groups, work with pairs, individual work.

The collective form of work is used more often in the training process. At this time, the
student's teamwork skills develop. As a result, the student becomes more active and feels like a
member of the team.

During work with men's groups, students unite in groups of 3-6 people and are involved in
solving the task together. At this time, students have the opportunity to express their opinions
and listen to others, evaluate their own and others' work. They get the impression that there are
different views on the same issue.

During work in pairs, students work in pairs and perform training tasks. This enables them
to better understand each other, cooperate, and approach work responsibly.

In the individual work process, it becomes possible to follow the activity of the student, to
study the field of interest, and to clearly see the mastery ability.

In conclusion, we can say that group work serves to form students' communication skills,
social qualities (ability to work together, mutual respect, ability to listen to each other),
cooperation habits, and self-management skills. At this time, the teacher should consider both
organizational and behavioral rules. He should accurately measure the organization of the group
work, determine the goals, plan and duration of the work, prepare the necessary materials for the
group work in advance, give a clear explanation for the performance of the work, create conditions
for the presentation of the results, and bring the evaluation criteria to the attention of the
students.

Group work plays a major role in the development of students. Thus, training and
development functions are closely related. Perception of information, formation of
communication and cooperation habits is carried out precisely through group work.

Interactive training techniques are grouped into several types according to their nature.
These groups can be classified as follows:

1. "Brainstorming" methods: brainstorming, BIB, auction, cluster, questions, extracting
concepts, word associations, insert.

2. Discussion methods: cross discussion, discussion, debates, discussion maps, Socratic
method, aquarium, circular discussion.

3. Role-playing games: role-playing, modeling, staging, business games.

4. Presentation methods: presentations, essay, expert group.

5. Research methods: problem solving, cubing, case study, Venn diagram, project develop-
ment, questionnaires and interviews, decision tree, idea carpet, reflection.

6. Organizational methods: zigzag, carousel.

Now let's consider the training methods one by one:

The methods used during active training occupy an important place in the construction of
training strategies and in the implementation of education. Let's give brief information about each
of them:

Brain attack. This method is also called mental attack. This method is widely used in order
to arouse students' interest in a new subject, as well as to clarify their knowledge level. The
prepared question is brought to the students' attention orally. Students express their opinions.
Leading ideas are summarized, students analyze and evaluate the ideas expressed.

BIBO - | know/I want to know/| learned. BIiBO is conducted in the following stages: The
problem is announced by the teacher. The teacher creates a table with 3 columns on the board.

Students say what they know about the problem and the answers are recorded in the
appropriate column. What they want to know about that issue is written in the second column. At
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the end of the lesson, attention is again paid to that table and what they learned about the topic
is recorded in the third column.

Auction. The teacher acquaints the students with the rules of conducting an auction on the studied
topic. The characteristics of the studied object or event are named in a consistent manner.
Students take turns saying an idea about an object or event: after each idea, the teacher counts:
"one, two". At this time, another participant can express an opinion. At the end, the one who
speaks the opinion is considered the winner. Everyone listens to each other so that ideas do not
repeat each other. At this time, another student can quickly say a new idea. The student who gives
the last possible answer in the game wins the "Auction".

Cluster (branching). The teacher draws a circle on the blackboard or worksheets and

instructs them to write words or phrases related to the concept written in its center. Starting from
the concept written in the center, each next word is connected with the word related to it with
lines. It is recommended to write down ideas and connect them before the time is up. After the
time is up, the received cluster is discussed and a summary is made.
Extracting the concept. This method is carried out in the form of a game-puzzle and creates high
activity among students. The teacher hangs a card on the board and writes the concept that the
students will find behind it. Shows the non-writing side of the card to the students and lists or
writes 2 or 3 clue words related to the characteristics of the hidden concept. Students find the
hidden concept according to those features.

Word associations. When using this method, the main word (combination of words)
related to the topic to be studied is written on the board. The teacher notes on the board as the
students say the first thoughts they remember about that word. The words related to the topic
are selected and connected among the mentioned ideas, and the concept or idea is extracted from
them. Based on this understanding, the study of new material begins. This method can be applied
orally.

Role-playing game. A role-playing game requires approaching any problem from different points
of view. This method gives students the opportunity to be a participant in events and see the
current situation through the eyes of others. When using role-playing games, the teacher pre-
determines the goal he wants to achieve, the theme of the game, the scenario, and the characters
that will participate in the game, and prepares cards with the text of the roles to be performed.
After the roles are distributed, he plans who will be the leader and who will be the observer from
among the other students. Gives students time to prepare. After the game is shown, the teacher
organizes a discussion about the problem.

Venn diagram. This method is used to compare things or events, to determine their similarities
and differences. The process of using the Venn diagram is carried out in the following stages.

1. Objects and events to be compared are identified: different aspects are marked on
the right and left sides, and similar aspects are marked on the intersection circle.

2. ldeas are summarized as a result of comparison.

Preparation of projects. Preparation of projects is the independent study of various
topics. Students work on the project. This plays an important role in the formation of students'
research habits and independent acquisition of knowledge. This method creates conditions for
students to interact with each other, as well as with different people outside the school, to
understand the essence of events more deeply, and to use additional resources.

When developing projects, the problem should be specific. Teachers and students determine
the start and end time of the work on the project, the visual means to be used (literature, sources,
descriptive means, etc.), the ways to obtain them, the forms of work (individual or group). the
teacher can answer questions or provide guidance. The students themselves are responsible for
the execution of the work. The result of the research can be expressed in the form of a report,
map, illustration, photos, tables, graphs.
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"Decision tree". This method aims to explore and analyze alternative ways of making
decisions. The problem to be discussed is announced by the teacher and several options for its
solution are defined. In groups of 4-6 students, students analyze the advantages and
disadvantages of the solutions to the problem, and mark them in the appropriate order in front of
the "+" or "-" sign. The final result is written in the decision part of the table and covered. After
the presentation of all groups, the teacher conducts a discussion to summarize the obtained
results.

A problematic situation. This method develops critical thinking, analysis and generalization
skills. The teacher prepares the problem and questions for discussion in advance and distributes
them to the groups. Each group discusses one of the proposed situations and suggests a solution.
After the groups have finished their work, a general discussion is held.

Carousel. In advance, questions related to the topic are written on papers and given to groups
in class. The group reads the question and writes the answer. Papers are passed to groups in
clockwise order. Papers like "Carousel" pass through all other groups and finally return to their
own group. The teacher sticks these papers on the blackboard and the whole class discusses the
answers.

In the course of the lesson, the teacher should take into account the purpose of the lesson
and learning results, the age of the students, the level of knowledge, and the time when choosing
the methods. Several methods can be used in one lesson, and the methods can be used at any
stage of the lesson.

Pedagogical technologies are also applied in the educational process along with the training
strategy. We can point out the similarities and differences between the educational strategy and
the educational technology in that both the educational strategy and the educational technology
help the student to develop, acquire knowledge and skills, and achieve the set goal. The
differences are that the training strategy is "what do we do to achieve these and other goals of
training?" answers the question; and training technology is "what should we do to effectively
achieve training goals?" answers the question.

The effective use of the training strategy in the organization of the pedagogical process
requires the explanation of education in terms of modern requirements as one of the main
pedagogical concepts. The main goal of a teacher's activity in a modern school is to create a
successful learning environment and situation for each student. This is a set of conditions that
ensure success. That is, experiencing the joy of achievement, realizing one's capabilities and
abilities, and believing in oneself and one's strengths. The student's success in the classroom
increases learning motivation, stimulates the high efficiency of educational work, ensures the
desire to improve personal characteristics, develops creativity, initiative and maintains a favorable
psychological climate.

The main task of the modern training process is to ensure the limits of human capabilities, the
ability to influence one's own activity, readiness to take responsibility, to solve complex and
unfamiliar tasks. Based on this, it can be assumed that the main learning outcomes are not subject,
but individual and meta-subject outcomes, which leads to a change in the ratio of different forms
of training.

We justified the issues surrounding training strategies, that is, the principles of organizing
pedagogical activity, planning training on the subject, the forms and methods used to organize
training with examples of lessons, and we made sure that the result was effective.

The general characteristics of interactive learning methods include the teacher's
involvement of students in creative activity, the creation of a business environment in the
classroom, the monitoring of the students' activities in the classroom, and the inculcation of
relevant skills and the development of existing skills, the teachers and students, and the students
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at the same time. mutual cooperation, the influence of the materials presented by the teacher on
the creative thinking of students and the formation of the national way of thinking, the
development of everyone's ability to think independently, to speak freely, to listen to others, to
be able to respect different opinions, to be tolerant, etc. we can mention the qualities.

In this regard, we can mention the following suggestions:

1. Lectures and seminars at the undergraduate and graduate levels of higher education can
ensure mastery of knowledge if they are conducted using new learning strategies. This work
should be carried out practically during the pedagogical experience of the master's and
undergraduate education, and the assessment should be made from this point of view.

2. Special lectures on the significance and effectiveness of the forms and methods of training
strategies should be given to the students of continuing education, and interests, suggestions and
needs should be taken into account.

3. It would be beneficial to study the work experiences of advanced teachers in this field and
to summarize their results, as well as to prepare new methodical projects, hold conferences and
seminars based on them.

133



Proceedings of the 2nd International Scientific Conference

WRITING PROCESS MODELS AND THEIR
INFLUENCE ON FOREIGN LANGUAGE
STUDENTS” WRITING PRODUCTS

llhama Rahimova
PhD, Pedagogical sciences, Azerbaijan Technological University

Annotation: This article looks at the models of writing in native language and the second
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The teaching of writing, especially academic writing, requires conscious efforts and a very
great practice in the field of composition, creation and analysis of the thoughts that the writing
object is going to convey to the reader. However, in comparison with students writing in their own
native language, students writing in the language they study are facing with social and cognitive
tasks associated with the mastering of the second language. In addition to academic writing of the
second/foreign language they are also mastering the skill and strategies, techniques and grammar
knowledge of a foreign language. All these factors taken together require additional time,
additional efforts and additional knowledge in the field of the written speech. Therefore, teachers
of the written speech of any foreign language should take into consideration the language
strategies as well as language knowledge when working with students studying the second/foreign
language.

A number of researches in the field of development of writing and writing process in a
foreign language carried out so far depended closely on studies of the development of written
speech in the native language. Writing in a second/foreign language differs strategically,
rhetorically, and linguistically in many aspects from the writing in the native language. The first
and/or native language models have a significant influence on the teaching of writing and the
development of the theory of writing in the second language. By considering two popular models
of the first language, we can get some idea of the problems of developing a certain structure of
writing in the second language.

Let's take a look at the model by L. Flower and J. Hayes, which is concentrated on the
process of writing, i.e. what exactly the writing objects do when writing a written assignment. This
model examines the rhetorical problem in order to identify potential difficulties that the writing
object may encounter during the writing process. The "program of problem solving" in this model
is divided into two main components: a rhetorical situation (audience, topic, task) and personal
goals of the writing object (attracting the reader, the personality of the writing object and the
creation of a formal text).

When comparing (let's call them good “writing objects” and “worse writing objects”) good
writing objects and worse writing objects, the emphasis is given on the object's strategic
knowledge and its ability to transform information onto the paper to serve rhetorically limited
goals. During the research, the goals set by the writing objects, the strategies used by them to form
and develop their thoughts, as well as metacognitive awareness that they contribute into their
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actions were studied. Professor L. Flower analyzed the academic task “read to learn to write”, in
order to establish the interaction of context and cognition when performing a certain written task.
One of the problems she noted is the transition that writers must make when entering an academic
course, when writers need to learn how to successfully operate in an academic dialogue that
embodies knowledge of textual rules, grammar, and stereotyped expressions. According to the
professor, "Conceptualizing this modulation as a social-cognitive activity associated with entering
a course emphasizes both the resolution of the problem of the writing object learning to cope with
the new situation and the role that such a situation will play in what is taught".

Other models proposed by S. Biraiter and M. Skardamalia, put forward the grounds for
differences in the ability to write between good writing objects and worse writing objects. The
main difference revealed in their two models of writing is the model of storytelling, the basic
structure of which depends on the processes of extracting content from their memory onto paper,
bearing phrases of the theme and literature style; and the model of knowledge transformation,
which is associated with a mental analysis of problem resolution and goal definition. The latter
model takes an important place because it provides multiple-data processing in the brains of
writers. Based on the study conducted on students, researchers noted that writing objects "created
goals for their writings and were to solve the problems related to the construction of their written
tasks”.

The transformation of knowledge differs from the communication of knowledge as it is
associated with the definition of goals that must be achieved through the process of composing a
writing product, and the purposeful achievement of such goals. The process of writing does not
depend on the memory, emotions and external assistance. Researchers argue that the ability to
think and solve both textual and rhetorical problems entails a dialectical process for display. If
students rarely practice in the field of various types of writing assignment that develop knowledge
in the field of written speech transformation, they cannot easily realize their knowledge and skills.

If we compare the above mentioned models, we can see that the models of the writing
process presented by L. Flower and J. Hayes, as well as the models presenting by S. Biraiter and M.
Scardamalia, served as a theoretical basis for the implementation of the process approach in the
teaching of writing in the first and the second languages. By combining the work done before
writing, for example, general brainstorming, choosing important topics and strategic goals and at
the stage of composing a writing product, for instance, drafting, editing, etc., the teaching of
academic writing must take into consideration the process of writing itself, i.e. what precisely the
writing objects do while writing. Attention to the writing process should be emphasized more than
a working approach to teaching writing, which promotes student interaction in the classroom and
encourages them to analyze and provide feedback on the introduction of diversity into their
written assignment. The theory of teaching writing in the first language contributes to less teacher
interference in the writing process and less attention to its form than the theory of teaching writing
in the second/foreign language, where it is necessary to pay more attention to the writing process
itself.

The model introduced by L. Flower's does not recognize intercultural differences and tasks
associated with the socio-cultural diversity of the functions of the written language. In addition, in
relation to native speakers, the ability to write more competently is associated with fluency and
knowledge of the grammatical rules of the course being taught. However, the writing objects
writing in the second language are in the process of mastering a new language and its grammatical
rules, so they have more need to learn the language itself than the rules of academic writing or its
writing style. Limited knowledge of the lexicon, grammar, language structure and content may
interfere with the work of students writing in the second or foreign language. Moreover, models
are not responsible for increasing language knowledge, which is an important element for the
development of writing in the second/foreign language.
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In conclusion, | would like to emphasize that the above mentioned models suggest paying
attention to the teaching of writing of any foreign language, no matter which one, and taking into
consideration the social and cognitive knowledge of students who are just learning a foreign
language, and are not native speakers. When checking the written assignment of a student who is
not a native speaker, one should not underestimate his knowledge in a particular area, but it is
necessary to take into account the fact that he is just a student who learns a new language, and is
not a native speaker. You can be sure that if he or she writes a written assignment on the same
topic, but in his or her own native language, he/she will write it much better, than he/she does it
in the second/foreign language.

The teaching of academic writing must take into account the influence of various
educational, social and cultural practices that students have in their native language. So, social,
cognitive theories of writing show us that the social contexts of writing process goes together with
the efforts of the writing object towards getting new linguistic knowledge. They act in the same
way as they act when a person masters a new language. As a result, students studying a
second/foreign language want more participation, assistance and support from their teachers,
especially at the stages of planning and checking their written assignments, rather than the
students writing in their own language. Therefore, in order to provide effective pedagogical
approaches, foreign language teachers working on written speech must take into consideration
the social and cognitive factors of students involved in the process of mastering a foreign language
writing process. It is obvious that such factors have a significant impact both on the development
of writing products and on the development of written language in general.
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Introduction

It is generally recognized that the topic of helping children with impaired processing and
integration of sensory signals is insufficiently covered in the specialized literature. Meanwhile,
violating sensory perception of the surrounding world is one of the main features of the
development of children with an autism spectrum disorder.

Autism spectrum disorders are psychological characteristics describing a wide range of
abnormal behavior, difficulties in social interaction and communication, severely restricted
interests, and frequently repeated behavioral acts.

One of the main features in the development of children with ASD is a violation of sensory
integration, in which the process of sensation and perception remains intact. However, the
interpretation of the perceived signal is distorted or absent: the child feels discomfort but does
not understand the cause of this condition. Therefore, the child's reaction is directed to
discomfort. Without interpretation, the child may not recognize the desired alarm signal, which
may even lead to the termination of its physical existence.

The problem of sensory integration in children with ASD is actualized by the fact that the
violation of sensory perception of the surrounding world is one of the main features of the
development of such children because a person receives all information about the surrounding
world and himself in the form of visual, auditory, motor, skin, taste, olfactory sensations and
perceptions. However, perception is not reduced to the sum of individual sensations. The
formation of a single image of objects results from a complex interaction of sensations and traces
of past perceptions already existing in the cerebral cortex.

Sensory integration dysfunction explains the "strange" behavior of a child with an autism
spectrum disorder: stereotypes, rituals, self-stimulation, autoregression, and echolalia.

Sensory integration dysfunction is a complex cerebral disorder in which children
misinterpret everyday sensory information, including tactile, auditory, visual, olfactory, gustatory,
and motor, which in turn leads to a violation of the regulation of behavior, emotions, coordination
development, speech and as a consequence affects training and social adaptation.

The following scientists were engaged in the study of the scientific and theoretical
approach to sensory integration: Jean (2017) and Kisling (2015).
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According to modern scientist Sadovskaya (2017), the most significant risk factors for the
development of primary sensory integration disorders are a genetic burden - from 14 to 48% of
cases; environmental factors — in 65.4% of cases; pre— and perinatal factors - pathology of
pregnancy —in 40.3% of cases.

Mulligan (2019) determines that the prevalence of disorders in the child population varies
from 5 to 30% and reaches an even higher frequency in disorders of neuropsychic development.
The sensory integration dysfunctions in autism are detected in 82% of all cases, in ADHD —in 66%,
in cerebral palsy —in 75%, and correlates with the severity of the disease. The incidence of primary
sensory dysfunctions among preschool children is up to 19.7%.

According to the results of numerous studies, sensory integration disorders underlie many
problems of speech development, movements, learning, and behavior since sensory integration
contributes to satisfying the child's need for self-awareness, as well as the surrounding object
world, provides the development of motor, speech, communicative, cognitive, sensory skills and
has a beneficial effect on the development of the child as a whole. That is why it is necessary to
carry out corrective work to develop sensory systems in children with ASD.

The relevance of the study lies in the fact that this topic has not yet been studied, since the
first link of this therapy — testing - is not regulated and not fixed anywhere, there is no monitoring
scheme for the child for the correct formulation of a sensory diet, there are no tools for tracking
dynamics in the use of therapy, there are no certified therapists.

The main part

The sensory integration method was developed by the American occupational therapist
Jean (1979) who worked in California with children who have neurological disorders. The sensory
integration technique was introduced in working with children with learning difficulties prone to
hyperactivity. In Kazakhstan, this trend has only just begun to spread, often mixed with traditional
sensory education.

Sensory integration is an unconscious process in the brain (we do not think about it, just
like we do not think about breathing). Sensory integration organizes the information we receive
through our senses, giving meaning to sensations, filtering information and choosing what to focus
on, and allowing us to take meaningful actions and react to the situation in which we are and forms
the basis for theoretical learning and social behavior.

Dubinyuk (2020) defines sensory integration as organizing sensory signals through which
the brain provides effective bodily reactions and perception, emotions, and thoughts.

Countless amounts of sensory information reach our brain every millisecond—not just our
eyes and ears, but our entire body. We also have a special sense that registers the action of gravity
and the movement of our body about the earth.

Kosinski K. (2017) notes that sensory integration is the ordering of sensations, which will
use in one way or another. Sensations give us information about the physical state of our body
and the environment. They flow into the brain like streams flowing into a lake.

In sensory integration, it is important to monitor the child's development, look for a
method that helps to overcome problems and difficulties, and flexibly change techniques and
methods if they are not suitable for a particular child.

Understanding the characteristics and needs of each child can help build effective
correctional and developmental work, socialize, communicate with peers and adults, and develop
in all directions. In sensory integration therapy, it is important to consciously stimulate individual
sensory systems so that others have as little work as possible.

According to Ellen et al. (2016) sensory integration as therapy is holistic: it affects the whole
body, sense organs, and brain. When muscles work in harmony, forming adaptive movement of
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the whole body with the corresponding joints, they send well-organized sensations to the brain.
The movement of the whole body also generates many vestibular impulses that help to unite other
sensory systems.

The essence of sensory integration is to solve problems related to the interpretation of
various signals of the nervous system.

The main idea underlying the sensory integration method is that for proper and
comfortable functioning of the brain, it must receive a response from various receptors (auditory,
vestibular, proprioceptive, tactile) at a certain level.

No part of the central nervous system works by itself: information is transferred from one
part to another. Touch helps to see, and vision helps to maintain balance, and balance, feel the
body's position in space, and move; movement helps to learn. The brain needs constant
stimulation. It excites the brain and creates functional activity in it. Thus, breathing, eating,
walking, talking, and reading is possible. Sufficient stimulation leads to an increase in the number
of connections between brain cells. From birth, infants develop only under constant stimulation
by sensations from their bodies and the environment.

Hence, sensory integration is a process of ordering sensations that will use in the future in
one way or another. Sensations give us both internal information about the physical state of our
body and external — sensations about the state of the external environment. The sensations of
various receptors constantly enter our brains like streams flowing into a lake. Every millisecond,
our brain processes countless amounts of sensory information from our senses — sight, hearing,
smell, taste buds, touch, and sensations throughout the body — vestibular and proprioceptive.

The brain must organize these sensations, as a person needs to move, learn and behave
properly. The brain determines the area of the corresponding sensations and classifies and places
them in a certain order. When sensations are organized and integrated, the brain can use them to
shape perception, behavior, and learning. If the flow of sensations is chaotic rather than complex,
this is reflected in several deviations, mainly in behavior and learning ability.

According to Jean Ayres, sensory integration (1999):

—an unconscious process that occurs in the brain (a person does not think about how the
process of sensory integration is carried out, as he does not think, for example, about the process
of breathing);

— organizes sensations from the senses (sight, hearing, taste, touch, smell, the effect of
gravity, and the position of the body in space);

— gives meaning to a person's feelings by filtering information and choosing what they want
to focus on (for example, listening to the teacher and not paying attention to street noise).

Balashev et al. (2010) notes that sensations are flows of electrical impulses. The
physiological mechanism of sensations is the activity of special nerve devices called analyzers. Each
analyzer consists of three parts:

—the peripheral part (the receptor is the perceiving part of the analyzer), and its main task
is the conversion of external energy into a nerve impulse;

— the central part of the analyzer (afferent or sensitive nerves), which conduct excitation
to the nerve centers;

The cortical parts of the analyzer are where the processing of nerve impulses from the
peripheral parts takes place.

According to Maklakov (2015), chemical reactions occurring in our nervous system are
involved in forming impulses; therefore, for impulses to matter and play a significant role in the
system, they must be integrated since they are an integration that allows us to perceive
sensations. A person perceives his body, other people, and surrounding objects phenomena
because the brain combines impulses into meaningful forms and relationships; it is necessary to
know about the structure and functioning of the nervous system. The nervous system consists of
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two large hemispheres of the brain, the cortex, the brain stem, the spinal cord, the cerebellum,
and many nerves in all parts of our body. Each of the above—mentioned brain structures contains
a huge number of nerve cells - neurons. Each neuron has fibers that conduct electrical impulses.
The neurons that transmit impulses from the body to the brain or inside the brain are sensory
neurons, and neurons that transmit impulses from the brain to muscles and internal organs are
called motor neurons. The main function of neurons is to inform us about the state of our body
and the world around us and organize and direct our actions and thoughts. Sensory organs located
in all body parts — receptors that pick up sensory signals. For example, the eyes' receptors detect
light waves, the nose's receptors detect odors, and the receptors located in the muscles are
sensitive to muscle contraction and relaxation. Each receptor converts energy into a stream of
electrical impulses that pass through sensory fibers to the spinal cord and brain. The electrical
energy flow sent to the brain is called a sensory signal. It noted that over 80% of the nervous
system forms or organizes sensory input.

The brain processes various sensory information. Processing sensory information is
extremely difficult because different types of sensory signals interact with each other in the brain.
Complex sensory processing creates a message in the brain, and motor neurons transmit it to the
body. Each muscle has many motor neurons, and electrical impulses cause the muscles to
contract. The coordination and effectiveness of muscle contractions depend on the degree of
organization of the brain. The spinal cord has many nerve pathways. Some send information to
the brain; others transmit motor messages from the brain to the nerves, and signals go from
nerves to muscles and organs. Some streams of signals rushing from the brain to the spinal cord
control the body's position and movements, while others regulate the functions of internal organs.
To a certain extent, integration also occurs in the spinal cord, but, for the most part, in the brain,
which is better suited to sensory integration since its nerves have many interconnections. Sensory
integration disorders occur in the brain, not in the spinal cord.

The brain stem is a small cylindrical form that continues the spinal cord. The sensory
pathways of the spinal cord go to the brain stem, but in addition to these pathways, it contains
many extremely important and complex nuclei. In many of them, there are two or more types of
sensations. The brain stem includes the medulla oblongata, in which a cluster of neurons and
nuclei form a reticular formation (reticular means reticular). In addition to participating in
processing sensory information, the reticular formation has an activating effect on the cerebral
cortex, thus controlling the activity of the spinal cord. The fibers of the reticular formation interact
with all sensory systems, motor neurons, and most other areas of the brain.

The reticular formation of the brain stem contains autonomous and vegetative nuclei and
processes information that comes from the heart, blood vessels, and other organs, as well as
regulates the respiratory system, heartbeat, and digestion. Other structures of the reticular
formation include the so-called centers of excitation of the nervous system, they awaken us, calm
or delight, in addition, they play an important role in regulating the activity of the hemispheres of
the brain. The brainstem includes the vestibular nuclei and the cerebellum.

The vestibular nuclei are an organ that fixes the change in the body's position in space and
are located in the inner ear. The excitation of the vestibular nuclei occurs under an adequate
stimulus acting on the vestibular apparatus. Vestibular nuclei also process many signals associated
with other systems, primarily impulses emanating from joints and muscles.

The cerebellum is located in the back of the brain and is responsible for the coordination
of so-called voluntary movements carried out by the connections of the cerebellum with receptors
embedded in skeletal muscles, joints, and tendons. Together with the vestibular apparatus of the
inner ear, which signals the position of the head and body in space for the central nervous system,
it also regulates body balance when walking and active movements. The cerebellum regulates the
coordination of skeletal muscle movements through special systems of conductive fibers that go
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from the cerebellum to the anterior horns of the spinal cord, where the peripheral motor nerves
of skeletal muscles arise.

Kovaleva (2016) notes that the cerebral hemispheres are multilevel. Therefore, they
distinguish the lobes (parietal, temporal, occipital, frontal), the cerebral cortex, and the subcortex.
They are separated by a longitudinal groove, in the depth of which a vault and a corpus callosum
are located. The brain's hemispheres perform many different functions and complex work in the
organization of sensory signals, including the type of processing that gives us accurate and detailed
values of sensations. In the hemispheres, there is an area for planning and performing actions
related to the body. Inside the hemispheres is the limbic system, several nervous structures
involved in regulating emotionally mediated behavior. These "emotional centers" receive sensory
signals that help control emotional reactions.

The cortex is the outer layer covering the brain's hemispheres. Different areas of the
cerebral cortex have narrow specializations, which are responsible for visual, acoustic, and tactile
perception, speech activity, and regulation of purposeful movements. Consequently, the cerebral
cortex plays a very important role in realizing higher (mental) activity. The cerebral cortex plays an
important role in speech and in regulating and performing precise, complex hand movements,
such as when using a knife, fork, or pencil.

Many cortical areas can process information coming from only one sensory system but can
also receive signals from other areas. For example, the visual zone partially processes sound,
tactile and motor sensations. The same neuron of the cerebral cortex often reacts to two or more
signals.

Thus, the cerebral cortex supports the integration of all types of sensations and forms
associations between their different types.

The sensory integration is necessary for sensorimotor mastering skills such as movement,
speech, and play and creates the basis for the most complex integration necessary for mastering
reading, writing, and correct behavior.

There is no ideal sensory integration or its complete absence; for some, it is very good, and
vice versa; for others, it is average and weak. A failure in sensory integration is very difficult to
isolate. The specialist observes how the child plays, how he/she acts in a particular situation, and
how he/she performs standard tests and makes a conclusion about how his/her brain works.
Violation of sensory integration manifests in several symptoms, some of which manifest
themselves in infancy.

The infants with impaired sensory integration began to crawl, roll, sit, stand, and walk later
than their peers. These children seem clumsy, stumble when running, bump into objects, and have
impaired coordination of movements, so they cannot master skills such as tying shoelaces or
cycling. Children with sensory integration disorders have problems mastering game skills at
preschool age. The child cannot integrate information from the eyes, ears, hands, and body and,
therefore, cannot adapt to what he hears, sees, and feels. He misses details or does not
understand the actions of other children. Toys that require manipulation skills can become a
problem for him. He breaks objects much more often than his peers and is injured more often. It
is difficult for a child to paint, put together mosaics, and puzzles, carefully cut them with scissors,
and precisely align the edges of the paper. For such children, the tasks adults set for them seem
difficult and incomprehensible. In turn, it seems to adults that the child is not interested but is not
interested in him because his feelings and answers to them do not give him any information and
do not bring satisfaction.

Some children lack the organization of tactile sensations, so they do not communicate,
keep apart, and do not allow themselves to be touched. The reason for hyperactivity is the
dysfunction of sensory integration in children. Some react negatively to light and noise. Children
with sensory integration disorders often experience stress at school because they have to work
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harder than their classmates to complete a task. It is difficult for children to make friends with
peers. At school, a child has to perform many tasks that cause difficulties, move from one task to
another, and memorize complex instructions. Brain disorganization does not allow him to focus
his attention, so he cannot understand what he is taught. Children often show anger and
aggression as manifestations of a spontaneous reaction to feeling unbearable to the child.

Kranovits (2012) notes that sensory integration proceeds unconsciously and is not subject
to control. The child cannot explain his problems or understand what is happening. Adults often
aggravate the situation by offering the child backbreaking tasks. Without sensitive support from
parents and teachers, the child develops low self-esteem, "l am bad," and "l am stupid."

Thus, summing up, it should be noted that the period from infancy to school age is an
important stage in the sensorimotor development of a child, during which there is an
accumulation and integration of knowledge about their own body, about the world around them,
and its physical laws. Also, children acquire sensorimotor maturity, which subsequently serves as
the basis of intellectual and social development.

The conducted studies allowed Chulkova (2016), to identify two main causes of sensory
integration dysfunction:

a) due to an overabundance of sensory information, there is an increased sensitivity to
sensory stimuli, which manifests itself in intolerance to bright colors, various noises, rejection of
tactile and visual contacts, fear of odors, and caution in movements.

b) the ongoing shortage of sensory information and the lack of positive contact with the
outside world lead to decreased sensitivity to various sensory stimuli. The child completely
focused on individual stimulating impressions associated with various actions: He can look at his
body, change his position in space, and feel muscle ligaments or joints. Outwardly, this manifests
itself in performing monotonous actions with objects, waving his arms, and standing in strange
poses; selective tension of individual muscles and joints may observe.

Chulkova (2016) noted that there are three types of "poor-quality processing of ordinary
sensory signals, which are quite common in children with an autistic spectrum of development:

1. A sensory signal, the "registration" of which the brain disrupts, so the child does not pay
attention to something and reacts too violently to another.

2. Pronounced disturbances in the modulation of sensory signals, especially vestibular and
tactile, is why gravitational uncertainty and hypersensitivity developed.

3. Disturbances in the activity of brain structures responsible for prompting actions:
Interest in work, usually considered constructive and very useful, is suppressed.

Thus, the dysfunction of sensory integration manifests itself through the limitations of the
behavioral spectrum: hyperfunction — in the form of sensory defenses, hypofunction — in the
form of sensory auto-stimulation:

1. Tactile system — with hyposensitivity, they hug their loved ones very much. With
hypersensitivity, touching others can cause pain or discomfort, harming interpersonal
relationships.

2. Vestibular system — with hypersensitivity, there is an extreme need for rocking, rotating,
and running in different directions, with hyposensitivity — difficulties in activities related to
movement.

3. Proprioceptive sensory system — with hypersensitivity, a child has a pathological desire
for excessive intimacy with other people and a lack of perception of the personal space of others.
Hyposensitivity — violations of fine motor skills lead to difficulties when buttoning buttons and
actions with small objects.

4. Auditory system — with hyposensitivity, sounds are perceived only by one ear, while
hearing is reduced or absent in the other, and with hypersensitivity, the perception of noise
volume is exaggerated.
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5. The taste system — with hyposensitivity and excessive love for spicy food. It can use
inedible things as food: fabrics, toothpaste, ordinary earth, and any plants. With hypersensitivity,
some taste sensations and products are perceived as too intense and unbearable; they also prefer
very soft (mashed potatoes, porridge) or excellent food.

6. Olfactory system — with hyposensitivity, there is no sensitivity to odors, even the most
unpleasant. Sometimes there is a need to lick objects. With hypersensitivity, excessive perception
of various smells, accompanied by an intense reaction, also reacts negatively to odors that do not
bother most people.

7. Visual system — with hyposensitivity, the perception of objects in a darker color scheme,
problems in recognizing lines and outlines of things, and difficulties with throwing and catching
objects, a manifestation of clumsiness. With hypersensitivity, there may be a distortion of the
visual sensory perception of surrounding objects.

Thus, these features lead to specific forms of behavior, which indicate the presence of
sensory dysfunction. Some of them have a protective function; others help the child to calm down
in a stressful situation, and others are due to the need to compensate for violations in other
sensory spheres. At the same time, the same behavioral phenomena can cause by various reasons.
The described sensory dysfunctions can seriously complicate even everyday life at home, not to
mention visiting schools, preschools, and other places outside the home. They can hinder learning
and interaction with other people.

Summarizing the above, we can conclude that the behavior characteristic of children with
autism is often a direct reaction to their sensory experience. Sensory integration dysfunction
explains the "strange" behavior in children with ASD: stereotypes, rituals, self-stimulation,
autoregression, and echolalia. With the help of such "protection," the child tries to reduce painful
and traumatic sensations, feel control over the situation, and find safety.

Thus, assistance to children with ASD must necessarily include activities aimed at
developing sensory systems, in which special methods and programs are used to improve the
functioning of sensory systems in children.
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Abstract
The purpose of this article is to determine the place of teaching listening in foreign language
lessons. The authors substantiate the relevance of teaching listening comprehension, which, in
turn, is one of the fundamental skills in the process of mastering students' language competence.
This paper presents the main aspects that contribute to effective listening in the classroom in a
foreign language.
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Listening is considered by most foreign language students to be one of the challenging
parts of language learning. Research shows that learners need as much practice in a foreign
language, as it is possible, to improve their listening comprehension and become more confident
in intercultural communication. In order to identify the role of teaching listening in the foreign
language classroom, it is necessary to understand the essence of the concept of “listening”.

Firstly, we need to distinguish between “hearing” and “listening”, since these two terms
bear different connotations. “Hearing” stands for the process of physical receiving of sounds,
words and sentences produced by a speaker without understanding their meaning. As for
“listening”, it is a much more complicated process. There is a big variety of different definitions of
“listening”, but the most general is the following: “Listening is a process of receiving information
in oral form, the input; it is an ability of an individual to recognize and interpret the words of a
speaker, it requires proper attention and focus”. Effective listening stands for receiving
information in a foreign language, its understanding, and the correct interpretation of the main
idea.

Listening comprehension is a teachable skill that can be and should be acquired through
constant practice of listening. For instance, listening to authentic materials can provide sufficient
input for learners. Although, listening comprehension of foreign language students can be
significantly improved only by listening to thoroughly selected materials and with help of correct
guidance from an experienced teacher. Therefore, each teacher can achieve this goal and help his
students to understand the context of any complexity.

The process of developing listening skills in students includes several significant aspects
that should not be neglected. It encompasses the search and choice of appropriate tasks and
resources, including multimedia equipment, stages of performing the chosen tasks and leading
the students from the beginning till the end of a particular task.
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There are three general principles of listening in the learning process:

Firstly, the ability to listen is one of the communication skills. In this principle, teachers
develop the ability to use the information received by students in a foreign language (when it is
necessary).

Secondly, teaching listening comprehension with help of authentic materials. This principle
stands for the following, texts should be created by native speakers to surround each student with
natural communication while maintaining all the features of the foreign language.

Thirdly, students should learn how to receive information comprehensively. Listening is
rarely used for the purpose of only listening to a topic. Usually, students listen and speak, listen
and write, or listen and read, so that, at least two skills should be combined during performing any
task. All the above mentioned proves the idea that listening is closely related to other
communication skills, such as reading, speaking and writing. In addition to these, there is a few
types of listening, for example: active, extensive and intensive listening.

Further, the cycle of a task-based listening activity will be considered. The whole cycle of
listening can be subdivided into the following 3 main steps, according to the stage of the task:

1) pre-listening activity;

2) during-listening activity;

3) post-listening activity.

This consequence of activities maximizes the effectiveness of the lesson. It is possible due
to the logical order of the steps that the teacher should take to achieve the goal of the lesson, in
other words, to improve listening skills effectively.

The first phase, “pre-listening”, is based on explaining the purpose of the task and helps
students to focus easily. Pre-listening part of the activity helps to connect new material to the
previously learned information and general background of students and prepares them to face
the new topic.

The next phase is called “during-listening”, where students are required to be especially
attentive to the details, listen to the topic properly and take notes at the same time. Writing down
the key points of the topic helps students to extract the most important pieces of information and
cues to complete the task successfully. This process can be enhanced with help of giving them
worksheets with ready-made tables, charts, diagrams etc. to simplify the act of taking notes and
to save time. This activity can be performed individually, as well as, in pairs or small groups,
according to the number of students in class and their level of knowledge.

And finally, the “post-listening” phase concludes the whole cycle of the listening activity.
“Post-listening” activity stands for the synthesis of previously received information, making a
conclusion, and finally completing the task. It can be performed orally, as well as, in written form
(optional). Traditionally, students are asked specific questions on the topic to check their
understanding and receive feedback on the performed task.

As for the choice of resources, activities, and tasks, listening skills are taught better based
on not over complicated exercises. Instead, teachers should choose interesting and engaging
activities which should be mainly focused on a particular result.

Nowadays, the idea of completing listening tasks only to get a particular result is arguable.
On the one hand, a task-based activity gives students a clear understanding of their goal and the
final result that should be achieved when the task is completed. On the other hand, such an
approach makes students less focused on the content of the task itself, consequently, they might
not pay enough attention to specific pieces of information that should be acquired.

The role that listening plays in teaching and learning a foreign language is often
underestimated by many teachers. In perspective, it may lead to a number of negative
circumstances. The motivation of students to take part in a conversation usually depends on their
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level of comprehension of foreign speech. In other words, the better they understand the input,
the stronger grows their motivation to become active participants in communication.

Today there is a big variety of methods of developing listening skills in teaching foreign
languages. According to previously carried research, listening skills can be developed faster than
the rest of language skills. Therefore, teachers should take into account all the above-mentioned
facts and try to combine different approaches to optimize and improve the process of teaching
listening.

The significance of the teacher’s role in teaching listening skills cannot be denied. A teacher
has a serious influence on his students, and he performs a number of different roles during the
lesson, so, the teacher can serve as a:

1) resource of information (helping students with an explanation of unfamiliar words
and concepts, helping while solving problems);

2) organizer (giving proper instructions and providing guidance);

3) evaluator (assessing students’ achievements and giving immediate feedback as
soon as they perform the task);

4) tutor (facilitating the developing of new ideas, coaching students, giving
recommendations and answering questions);

5) participant (taking part in the activities and discussions to make students feel more
comfortable) etc.

In conclusion, we would like to highlight the role of teaching listening in foreign language
classrooms. We believe that the process of teaching listening skills should be considered as the
basis for developing of the rest skills, such as reading, writing and speaking. Since the significance
of improving listening comprehension is being underestimated, further research in this field of
teaching methodology is being carried out.
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AHHOTaUuA

B AaHHOWM CTaTbe PacCMOTPEHbI KOHLENLMWN YIPaBAEHNA 3HAHUAMM M NPOAHANN3MPOBAHO
BAMAHME YNPABAEHNA 3HAHMAMM Ha ycnex NpoekTa. Llenbto nccnenosaHna ABNAETCA BblABAEHME
OCHOBHbIX NPOLECCOB yNpaBaeHMA 3HAHUAMM N BO3MOXKHOCTU UX MPUMEHEHMA HA Pa3HbIX CTAAMAX
npoekTa. B pe3ynbTaTe UccnefoBaHWA Hbina pazpaboTaHa KOHLENTyabHaa MOAENb MHTErpaumun
ynpaBaeHMA 3HAHNAMM B NPOEKTHYIO AeATEeNbHOCTb.

Kntoyesble CcnoBa: ynpaBieHMe MNPOeKTaMW, MPOLEecChbl YNpaBAeHMA 3HAHMAMM,
30 dEKTMBHOCTb NPOEKTA, MOAEb, KOHLEMLMMN.

BeseaeHue

B coBpemeHHOM mupe OONbLIMHCTBO OpraHuMsaumMin Bce Hoblle OPUEHTUPYIOT CBOKO
[eATeNbHOCTb Ha NMPOEKTbI, MPW 3TOM HeKoTopble 13 HMX Ha 100 % CyLLecTBYIOT 3a CYET NPOEKTOB.
OfHaKo, KaK bl HX BbIAM NPUBAEKATENbHBI MPOEKTbI C TOYKM 3PEHUA YHUKANBHOCTM Pe3yibTaTa,
NX CNIOXKHbIM M HEMpeaCcKasyeMbln XxapakTep co3aaeT npobaembl N8 pyKoBOAMTENEN MPOEKTOB U
NPOEKTHbIX OpraHM3aumi [1].

3HaHMA ABAAIOTCA OAHWM M3 K/OYEBbIX PECYPCOB, KOTOPbIe MO3BOMAKT MPOEKTaM M
opraHusaumsam pelatb Takne npobaembl. Ha 37O ecTb pAd NPUYMH, M3YYEHHbIX U BbIABAEHHbIX
NPaKTMKaMM M ydeHbIMK. Hanpumep, ynpasneHue 3HaHMAMW obecrneuymBaeT COXpaHeHue W
3 deKTMBHOE NCNONb30BaHNE OPraHM3aLUMOHHbIX 3HAHWIM, YTO 0COBEHHO BaXKHO B OpraHm3aumsx,
YbA AEeATENbHOCTb OCHOBAHA Ha NMPOEKTaXx, rAe BbICOK YPOBEHb TEKYYECTM KA POB M OAHMU U TE e
OLWMOBKM MOTYT MOBTOPATLCA HEOAHOKPATHO, €C/IN 3HAHUA He GUKCUPYIOTCA U He NepeaatoTca. [2].
MOMWMO 3TOTO, yNpaBieHne 3HaHNAMKN obecneynBaeT AOCTYN K COOTBETCTBYHOLLEN MHPOPMALMK,
KOTOpas MOXKET yNy4lWnTb NPOLLECC NPUHATUA peLleHnid. ITO ABNAETCA 3HAYMMbIM GaKTOPOM, TaK
KaK B MPOEKTHOW cpede CKOPOCTb M OBOCHOBAHHOCTb MPUHATUA PeLleHWn ABNAETCA 3a/10rT0M
ycnexa npoekTa [3].

YnpaBneHne 3HaHWAMM Takxke cnocobcTeyeT 6onee 3GHEKTUBHOM KOMMYHUKaLMKU M
COTPYAHWYECTBY MeXAay YAeHaMW MPOEKTHOM [pynnbl, 4YTO rapaHTUPYeT [AOCTUXKEHWe
B3aMMOMOHMUMAHMA, MOCKO/NbKY BCE YYaCTHMKM MPOEKTa WMMelT [0CTyn K WMHPopmaumu,
HeobxoaMmMon UM Ana 3GPEeKTUBHOIO BbIMNOJIHEHUA cBoen paboTbl. Cobupas M aHaAU3Mpya
3HAHWA, OpPraHM3aLMA MOXKET M3BNEeYb YPOKM M3 MPOLIOro OMbiTa MU NPUMEHUTb 3TU 3HAHWUA B
OyayLMX NpoeKTax. ITO B CBOK ovepesb NOMOoraeT nsbexatb olWMOBOK U MUHUMU3NPOBATb PUCKM
B byayLwmx npoekTax. [4]

B uenom, ynpasneHue 3HaHUAMM MMEET Ba)KHOE 3HAYeHMWe B yNpaBAeHUU MPOEeKTaMM,
MOCKONbKY OHO TapaHTUPYeT, YTO HYXHaa MHPopMauua OyaeT AOCTyMHa HYXKHbIM NIOAAM B
HY>KHOE BPeM#, YTO MOKET NMPMUBECTU K YAYYLLEHWNIO pe3ybTaToB NpoekTa, bonee adpdeKkTMBHOMY
MNPUHATUIO PeLleHM M NOCTOAHHOMY COBEPLLEHCTBOBAHMIO.
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B naHHOM cTaTbe ByAeT pacCMOTPEHO, KaK MHTErpUpPOBaTb METOAb! YNPaBAEHWA 3HAHUAMM
B MPOLLECChl YNPaBAEHUs NPOEKTOM, YTOBObI BMecTe oHM paboTanu Hanbonee adpdeKTUBHO.

O630p AnTepatypbl

YnpaeneHue 3HGHUAMU

HecmoTpa Ha LWMPOKUI CNEKTp uccaeaoBaHMn B 06NaCTM yNpaB/ieHMA 3HAHUAMM,
YHMBEPCaIbHOro ONpeAeneHns 3TOro TEPMMHA, He CYLLECTBYET, PaBHO Kak M HET eIMHOIro MHEeHUs
0 TOM, YTO OH NnpeacTasnseT coboin. OaHaAKO, Pa3IMYHbIe onpeaeneHns 3HaHNA MOXKHO 0606LLNTb
M KnaccudmuumpoBaTb Ha KnaccuMyeckoe onpeaesneHne 3HaHWA Kak 060CHOBAHHOMO MCTMHHOIO
ybexaeHns M COBPEMEHHble OnpeaeneHua 3HaHMA KaK Co4YeTaHue OonbiTa, LEeHHOCTEeN U
nHbopmaumm [5].

CoBpemeHHble onpeaeneHna 6oblle KacatoTcs ynpaBaeHua (MeHeaKMeHTa), MOCKO/IbKY
OHWM COCPeloTOYEHbI Ha MCMOIb30BaHMM 3HAHWI B KAyecTBe MPaKTUYECKOro MHCTPyYMeHTa As
dbopmmpoBaHMA onbiTa, 0bOMeHa MAEAMM M pelleHMa NPAKTUYECKMX 3a4ad. Takum obpasom,
ynpaB/ieHne 3HaHWAMKM MNoAPa3yMeBaeT MOHMMaHMe CrnocoboB WMCMONb30BAHMA 3HAHWIK ANA
3OGEKTUBHOTO pPeLIeHNs MPAKTUYECKMX 33[ay, CBA3AHHbIX C AEATENbHOCTbIO, OCHOBAHHOWM Ha
3HaHMWAX.

B nuTepaType AOMWMHMPYKOWMM  aCNeKTOM  yMNpaBieHMA 3HAHWMAMW  MpU3HaeTcs
npeobpasoBaHMe 3HAHWI Yepe3 M3MEPEHUA MeXAY HeABHbIMW M ABHbIMM 3HaHMAMM. ABHOE
3HaHWe 0bObIYHO ABNAETCA GOPMAbHBIM M CUCTEMATUYECKUM, U UM NETKO NoAennTbCA. HeABHOe
3HaHWe, B CBOKO o4epeb, HOCUT IMYHBIN XapaKTep M ero TpyAHO GOPMannM30BaThb, a TAKKE MOKET
ObITb TPYAHO 3adUKCMPOBATL MAM NepeaaTb Apyrum [6].

MpeobpaszoBaHMe 3HAHWI COCTOUT W3 YeTblpex W3MepeHUl, MK3BeCTHbIX Kak SECI:
coumanmsauma (npeobpasoBaHMe HEABHOrO 3HaHMA B HeABHOE 3HaHWe), 3KCTepHaaM3auums
(HeaBHOe B ABHOE), KOMDOUHaUMA (SBHOE B ABHOE) M MHTEepPHanM3auusa (ABHOe B HesBHOE).
Ha ocHoBe paHHOM Mmogenn Obinv pa3paboTaHbl pPas3MyHble MPaKTUKM M NPOLecchl Mo
B3aMMOLENCTBMIO CO 3HaHMAMKU. OAHaKo, Hambonee MNONYNAPHBIMM U BaXKHbIMM CUYMTAOTCA
cneayroume:

1) BbifsBneHMe 3HaHWIM — MNpolecc, BKAKOYAOWMA B ceba onpeaeneHue, Kakue
OpraHM3auUMoHHble 3HaHUA HeobxoaAMMO nepeaaThb.
2) C6op 3HaAHMN — MNPOLECC, COCTOALWIMM M3 HAKOMAEHMA CYLWECTBYIOWMX 3HAHWUM,

KOTopble He0bXoAMMO MepenaTb, YacTo OT IKCMEPTOB MM OMbITHbIX COTPYAHMKOB. CobpaHHbIe
3HaHMA MOTYT ObITb 3aPUKCMPOBAHbI U POPMaIM30BaHbI B POPME JOKYMEHTOB, BUAEO UAM APYIUX
HOCUTENEN N MOTYT XPaHUTLCA B CUCTEME YNPaBAEHMA 3HAHUAMM A1A OyayLIero Mcnoab3oBaHms.

3) ObMeH 3HaHMAMM — MPOLECC, BKAOYAOLWINIM PacnpoOCTPaHEHWE 3HAHWI BHYTPK
OpraHunsauyMm, 4To NO3BOAAET COTPYAHMKAM MOy4aTb K HUM AOCTYN M MCMOAb30BaTb UX A/
peleHna 3aZad, y/aydlWeHua MNpPOLEcCOB WMAW MPUHATMA OOOCHOBaHHbLIX pelweHuit. ObmeH
3HAHMAMM MOXKHO OCYLLECTBUTb C MOMOLLbIO PA3/IMYHbIX CPEACTB, TaKMX Kak 0bydYeHme (TPEHMHII),
HaCTaBHWYECTBO WM COLMANbHbIE CETU (HETBOPKMHT).

4) MpUMeHeHWe 3HaHWIA 3aKNtoYaeTca B MCMOMb30BAHMM 3HAHWM ANA pelleHus
npobaem, NPUHATUA PelleHnin nam paspaboTkn MHHOBaUMA. [1na aToro moxet notpeboBaTbes
aflanTauma uam moamdbmuKauma cyLWwecTBYHOULMX 3HAHWI AN COOTBETCTBMA KOHKPETHOM CUTyaLMM
WNu 3agave.

5) OugeHKa 3HaHWIM — NPOLECC, BKAKOYAIOWMN aHaIM3 3HAHUN AN1A onpeaeneHnsa nux
MNONE3HOCTM, aKTyaZlbHOCTU U LLEHHOCTU. TaKOM MPOLLECC MOMKET BKIKOYATb M3IMEPEHME BAUAHUA
3HAaHMM Ha 3OPEeKTUBHOCTb OpPraHM3aUMOHHbIX MNPOLECCOB, OTCAEXMBAHME TMONYYEHUA U
MCNONb30BAaHMA 3HAHWM MKW cOOp OT3bIBOB OT MO/b30OBaTeNel ANA yayylWeHUA MNpOoLLEeccoB
ynpaBaeHns 3HaHUAMM. [7]

BrnuaHue ynpasneHua 3HGHUAMU HQ NPOeKMHYH 0eamesieHoOCMeb
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CNOXHbIM 1N HeNpeACKa3yeMmbl XxapakTep NPOEKTOB CO34aeT Cepbe3Hble CNOXHOCTU ANA
PYKOBOAMTENEM MPOEKTOB M MPOEKTHbIX OPraHM3aumMii. 3HaHMA ABNAKOTCA OAHUM W3 KAOYEBbLIX
pPecypcoB, KOTOPble NO3BOIAKT MPOEKTAM M OPraHM3aUMAM CNPABAATLCA C TAKMMU CIOKHOCTAMM,
MOCKO/IbKY 3HAaHWSA CNOCODOCTBYIOT CBOEBPEMEHHOMY NPUHATUIO BEPHbIX BM3Hec-pelueHmi [8]. Mo
MHeHuto Jaddumnga v YUTTU, KOMNAHUA HE MOXKET yNpaBaATb PUCKAMW NPOEKTa, He ynpaBasaa
CBOMMM 3HaHMAMM. [9] Takmm 06pa3om, NPOEKTbl TEPMNAT HeyAayy M3-3a OTCYTCTBUA U3BAEYEHHbIX
YPOKOB MM OTCYTCTBMA OOMEHA 3HAHUAMM.

HeABHOe 3HaHMWe, KaK WHAMBMAYANbHbIA OMbIT, ABNAETCA OCHOBHbLIM WCTOYHWKOM
KOMMNETEHTHOCTM B yNpaBAeHMM NPOEKTamMu. BbiABNEHME KPUTUYECKMX 3HAHWIN M BO3MOXKHOCTM
NOBTOPHOrO MCMNO/1b30BaHMA OCTaeTca NPobAeMOon AN MHOTUX NMPOEKTHbIX opraHm3aumin [10].
TaK)Ke, 3KCnepTbl OTMEYatoT, YTO ynpaBieHMEe 3HAHWMAMW Ha OCHOBE W3BIEYEHHbIX YPOKOB M
ynpasaeHwWe 3aTpaTamMmn ans KOHTpona 6toayKeTa ¢ MCNob30BaHNMEM MHPOPMAUMOHHBIX CUCTEM
HeobxoAMMbI ANS yrnpaBaeHua npoexkTamu. [11]

MonoxuTenoHoe BAMAHWE YNpPaBAeHWA 3HaHMAMM Ha 3QOEKTMBHOCTb MPOEKTOB
noATBEpPXKAAeTCA NpoBeAeHHbIMK M 0NyBIMKOBAHHBIMW MCCNEeA0BAHMAMM. BAnaHWe 0byyeHnA Ha
3QPEeKTUBHOCTb NPOEKTOB TaKKe OblI0 NPeACTaBNEHO B MCCAEA0BaHUAX YNPABNEHNA KaYeCTBOM
M ONepaTMBHOrO ynpaBAeHWA, OCHOBAHHbIX Ha TaKMX MHCTPyMeHTax, Kak «llecTb curmn».
Nccnepgosarnne Onmebe Ceppa «YNpaBieHWe 3HAaHMAMM B MPOEKTHbIX Cpeaax» noAdYepKMBaeT
BAXHOCTb YMPaBNEHWA 3HAHMAMM M3 MPOEKTOB ANA CO34aHMA A0OaBAEHHOM CTOMMOCTM ANA
KNIMEHTOB M ANA CO34aHUA CBA3M MEXAy ynpaBaeHnem 1 obmeHom 3HaHuAMM [12]

OAHaKO, HECMOTPA Ha BaXKHOCTb YNPABAEHNA 3HAHMAMM B MPOEKTAX, B CIPABOYHMKAX 3TOM
Teme yAenaeTca Mano BHMMaHMA. ToNbKo 6-e n3aaHne CBoaa 3HaHWI N0 yNpaBAEeHWIO MPOeKTaMum
PMBOK BKAtO4a10 NPOLLECC, CBA3AHHbIN C yNpaBaeHMem 3HaHNAMK. C NPAKTUHECKOM TOUKM 3pEeHNA
KOMNAHWM OCO3HAa/NM BAXKHOCTb YNPaBAEHMA 3HAHWMAMW B MNPOEKTax ANA COXPaHEeHUA
KOHKYpeHToCcnocobHocTn. OAHAKO MHOrMEe CUCTEMbl YNpPaBleHWA 3HAHWAMM He YBEHYa/MCb
yCcnexom.

WHmeepauusa Y3 u YTl

NHTerpauma meToL0B yNpaBAeHNA 3HAHMAMM B NPOLECCHI YNPaBAEHNA MPOEKTaMM MOXKET
ObITb CNOXHOW 334a4el, 04HAKO, CNeLManncTbl NpeanaraoT HEKOTOpble Warn, KoTopble MOryT
MOMOYb.

B nccneposaHumn PMI (Project Management Institute), HanpaBAeHHOM Ha paccMOTpeHue
TpaHchepa 3HaHWI B NPOEKTAX, apryMeHTMPYeTCA BaXKHOCTb Pa3paboTKM CcTpaTernm ynpasaeHmna
3HAHMAMM, KOTOPAA COrnacyeTca C LeNAamm NpoeKTa 1 obWMMN LenaMm opraHm3aumm 8 obnactm
ynpaBaeHuA 3HaHMAMK. B cTpaTermm goaxHbl 6biTb ONMCaHbI NPOLLECChI, MHCTPYMEHTbI U METOAbI,
KoTopble ByayT Mcnosib3oBaTbes Ana cbopa, obMeHa M MCNO/Ib30BaAHMA 3HAHMA Ha NPOTAXKEHUM
BCero npoekTa. [13]

Oxynna Mionnep-3erep B cBoent pabote «OOMeEH 3HAHMAMU MeXKAy MPOEKTHbIMMK
KOMaHZaMM M ero Ky/nbTypHbIM GOH» yKasana, yYto onpeaeneHne CTOPOHHWKOB BHeApeHWA
CUCTEMbI YNPaBAEHUA 3HAHUAMM MOXKET MrpaTb KAOYEBYtO poab. Heobxoaumo onpeaennTb
4/IeHOB KOMaH/bl MPOEKTa, KOTOPble XOPOLLIO 3HAOT NPAKTUKY YNPABAEHNA 3HAHUAMMU MU UMELOT
[0CTaTOYHbIN ONbIT B 3TOM chepe, a TaKKe CMOryT BbICTYNaTb B KA4eCTBe CTOPOHHMKOB BHEAPEHMA
[AHHOW cucTembl. Takme YneHbl KOMaHAbl MOTYT CNOCOHCTBOBATL MPUMEHEHMIO MHCTPYMEHTOB U
MEeTOA0B yNpaBNeHNA 3HAHMAMM Ha NPOTAXKEHMM BCEro npoekTa n obecneyumsaTb X apPeKkTMBHOE
MCNO/Ib30BaHME YaeHaMMN KOMaHAb!. [14]

Takxe B cBoen paboTe Jlmbosuy, 1 Merbonyrbe HasbiBatOT 3PPEKTUBHON MNPAKTUKY
noowpeHna obmeHa 3HaHUAMM. [OOWPEHNA YNEHOB KOMAHAb! AEAUTbCA CBOMMM 3HAHUAMMK U
OMNbITOM APYr C APYrOM, COrIaCHO aBTOPaM, MOXKHO A0OUTLCA C MOMOLLLbIO PErYNAPHbIX CECCUI NO
obmeHy 3HaHMAMM, HedopManbHbIX Beces M MCNONBL30BAHUA MHCTPYMEHTOB ANA COBMECTHOM
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PaboTbl, TaKMX Kak NporpaMmHoe obecneyeHne ANs ynpaBaeHUs NPoOeKTaMmn Uan oblime ANCKM,
obnayHble xpaHuauwa. [15]

MoMnMo 3TOro, HeobxoAMMO MOCTOAHHOE M3MepeHue ycrnexa. BarKHo MamepaTb ycnex
NPOLECCOB YyNPaB/ieHNA 3HAHUAMM U KOPPEKTUPOBATb UX MO Mepe HeobXOAMMOCTU. ITO MOXKET
BK/lOYATb B ceba OTC/AeXMBaHWE TOro, Kak 4acTo Y/ieHbl KOMaHZbl MOAy4YatoT A0CTyn K
XPaHUMLWAM 3HAaHMN, CKOMIbKO M3BAEYEHHbIX YPOKOB 3340KYMEHTUPOBAHO U CKOJIbKO BPEMEHN
TpaTUTCA Ha 0BMeH 3HaHUAMMK. [16]

LOpyrol NpUMEHMMOM NPAKTUKOM CUYMTAETCA BHeApeHMe TMpPOLEeccoB YNpaBAeHUs
3HaHMAMMK. HoBauc, 3mHra n Nomew B ctatbe «MHTerpaums obmeHa 3HaHUAMM B yrpaBieHue
NPOeKTaMn» OTMeYatoT, YTO Mocae B CTaAMW NPOEKTa BaXKHO BHEAPUTb MPOLLECChl YNPaBAeHUS
3HAHUAMM, TaKME Kak COOP M3BEYEHHbIX YPOKOB, CO3AaHNE XPaHWU/MLL 3HAHWUI (peno3nuTopues) u
npoBefleHne ceccmin No obmeHy 3HaHMAMMK. Takme NPOLLECChl TaKKe MOryT BKAOYaTb CO3AaHue
OOKYMEHTauuMK, nposedeHue o06y4eHMA UM TPEHMHIOB WU WCMNO/Ib30BaHME TexXHONOormin ana
obneryeHns obmeHa 3HaHnaMuK. [17]

Takum  00pa3om, MOMHO  3aK/IUYMTb, YTO Hambonee 4YacTo  YNOMMHAEMbIMM
MHCTPYMEHTAMM YNPaBAEHUS 3HAHMAMM ABASIOTCA U3BNEYEHHbIE YPOKM (AOKYMEHTMPOBAHME U
0OMeH 3HAHWAMMW, NMONYYEHHBIMM M3 MPOLLINOrO OMbITa B aHA/NOMMYHbIX MPOEKTax), XpaHUAMLLIA
3HAHWN MM PENO3UTOPMM, a TaKKe coobllecTBa MPaAKTMKOB (rpynnbl AtOAeln, Pa3aenstoLlmx
obliMe MHTepecbl WMAM ONbIT B OnpeaeneHHoM o6/1acTM 3HaHWK, npeaHa3HayYeHHble ANA
dacnanTaumm obmeHa 3HaHUAMM B MPOEKTE).

MeTogap!

YT106bl NOMBLITAaTLCA ONPEeAeNUTb, KaK MOXHO MHTerpuMpoBaTb MPOLECC ynpaBaeHUA
3HAHMAMM HA KawAplh CTaguu MNpoOeKTa, AaHHOEe MCCNefoBaHWEe HamnpaB/leHO Ha W3yyeHue
LeHTPaNbHbIX TEM YNPaBAEHMUA 3HAHMAMM B KOHTEKCTE MPOEKTa, U3yYeHne B3aMMOCBA3IN MeXAY
ynpaBneHnem 3HaHUAMM 1 3GGEKTUBHOCTbIO NpoekTa. 1A 3Toro 6bln NPUHAT METOA0/10TUYECKUIA
NOAXOA, 3aKNYaloOWMINCA B CUCTEeMATUMYeCKOM 0b63ope nuTepaTypbl B cdepe ynpasaeHuA
3HAHMAMM M YNPaBAEHUN NPOEKTAMM, @ TAKXKe Ha CTbIKe 3TUX AMCUMNANH. [TocpeaAcTBOM aHaNM3a
Oblna NoATBEPKAEHA 3HAYMMOCTb YMPABNEHWA 3HAHMAMM B MPOEKTax, a TaKXKe onpeaeneHsbl
OCHOBHbIE MHCTPYMEHTbI YNPaBAeHUA 3HAHMAMM, MpPU3HAHHbIe Hanbonee 3dPeKTUBHbIMKU ONA
NPUMEHEHNS B TMPOEKTHOM aAesaTenbHOCTW. [anee, nytem cuHTe3a Oblna paspaboTaHa
KOHUENTya/lbHad MOJAEeNb WHTerpaumm npoueccoB YMNpaBNeHMA 3HAHMAMKM B MPOEKTHYHO
[eATeNbHOCTb.

PeaynbTathl

Mpouecchbl ynpaBieHWa NPOeKTaMmn OpraHmn3oBaHbl B NATb OCHOBHbIX FPYNM, KOTOPbIe MOTyT
NOBTOPATLCA B KAXKA0M NPOEKTE. ITW rpynmbl MPOLLECCOB HE3aBMCKMMbI M MOTYT MCMO/1b30BaTbLCA B
nobom npoekTe, HE3aBMCMMO OT ero XapakTepa, Hanpumep, B WUT-npoekTax, CTPOUTENbHbIX
NPOEKTaxX NN MAPKETUHIOBBIX KAMMAHWUAX. DTW rpynnbl pa3brBatoT NPOEKT Ha NATb STANOB:

1. 3Tan MHWUMAUMKM — NepBbI 3Tan ynpaBaeHMA NPOEKTOM, Ha KOTOPOM onpeaenaeTca
NPOEKT M OLLEHMBAKOTCA €ro Lean, 0bbem 1 oCcyLLecTBMMOCTb. Ha 3Tom aTane 06bl4HO Ha3HavaeTcs
MeHeayKep NPoeKTa, U pa3pabaTbiBaeTcs yCTaB NPOeKTa, YTOObl OPMaM30BaThb CyLLECTBOBAHNE
NpoekKTa.

2. JTan NNaHMPOBAHMA — KacaeTcA B OCHOBHOM pPa3paboTKM NnaHa MNPOEKTa,
paccmoTpeHnem obbeMa paboT, onpeaeneHnem HroaKeTa M BbIABNEHNEM PUCKOB. MeHeakepbl
NPoOeKToB onpeaenatoT TpeboBaHMA nNpoekTa, Uenu, obbem W pe3ynbTaTbl. OHWM TaKxke
YCTaHaB/NMBAIOT CPOKWM MpoeKTa, TpeboBaHMA K pecypcam W OrogyKeTbl. ITan MNAaHMPOBaHMA
nomoraeT ybeaAnTbCA, UTO MPOEKT XOPOLLO CTPYKTYPMPOBAH M YTO BCE 3aMHTEPECOBaHHbIE CTOPOHbI
4eTKO MOHMMAIOT ero Leu.
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3. dTan MCNOMHEeHWA 3aKN4YaeTcA B peannsauum Bcero, Yto OblNO onpeaeneHo Ha
npeablayLimx sTanax.

4. 3Tan MOHWUTOPWHIA U KOHTPOAA MCMOAb3yeTca ANA KOHTPOAA rpadmka M CTOMMOCTM
NpOeKTa U NpeAoCTaBeHMA OTYeTa O pe3ybTaTax AeATeNIbHOCTM KAOYEBbIM 3aMHTEPECOBAHHbIM
CTOPOHaM.

5. dtan 3akpbiTMA npeanonaraet GopmasibHOEe 3aBeplleHue npoekTa. PykosBoaMTeNn
NPOEKTOB MoayyatoT oduumanbHoe oao0bpeHne pes3ynbTaToB MPOEKTa OT 3aMHTEPEeCOBAHHbIX
CTOPOH, NPOBOAAT OKOHYATE/IbHbIM OTYET MO MPOEKTY M MNPOBOAAT NMOC/NENPOEKTHbIN 0630p ANA
BbIABMIEHUA U3BJIEYEHHbIX YPOKOB M 0b61acTelt ana yaydwerHns B byayumx npoektax. [18]

MATb OCHOBHbIX MPOLLECCOB YNPABAEHNA 3HAHMAMM, YNIOMAHYTbIE Bblle, BKIKOYAtOT B cebA:
BbiABAEHUE, cOOpP, OBMEH, NPUMEHEHME N OLIEHKY 3HAHUN.

Ha sTane wWHMUMAUMM NPOEKTa MNPOUCXOAMUT BbIABAEHWE 3HAHWUIM, MOCKO/IbKY Y/eHbI
KOMaHZbl TONbKO 3HAKOMATCA APYyr C APYromM M ONpeaendatoT, KTO B KakoW obnactu AsBnseTcs
3KCMepToMm, KTO 0bnagaetr HeobXoAMMbIMKM ANA NPOEKTa 3HaHMAMM. Ha 3Tane naaHMpOBaHMA
MeHeZKepbl NMPOeKTa onpeaenatoT TpeboBaHWA NpoeKTa, uenn, obbem W pesynbTaTbl. 34ecCb
NpUMeHMM cOOp BbISBNIEHHbIX HA NPeablayLiem STane 3HaHWI U UX AanbHenwaa dopmanmsauma
B BMAE OnpeaeNeHHON NPOEKTHON AOKYMEHTaUMN. ITO MOXKET ObiTb Mepapxmyeckas CTPYKTypa
PaboT, NNaHMPOBaHWE KOMMYHUKALMIA, NNaHUPOBaHWeE BDIOAXKETA M APYrne BaXKHble MPOEKTHbIe
[OKYMEHTbI, KOTopble ByayT MOTOM MCMO/Mb30BAaTbCA Ha 3Tanax WMCMNOJHEHWA U MOHUTOPWHIA
npoekta. Ha 3Tane WCNOAHEHMA NPOUCXOAMT MNOCTOAHHbLIA OBMeEH 3HaHWMAMM, KOTOpble
PAcNpPOCTPaHAETCA M Ha 3Tan MOHUTOPWMHIA M KOHTpOAA. Mpouecc obMeHa 3HaHUAMM NO3BONAET
Y/leHaM KOMaHZbl NOAYYMTb K STUM 3HAHMAM AOCTYN M NPUMEHATb UX ANA pelleHUa TeKyLwmx
3a4a4. Takmm obpa3om peanmsauma 3adav MNpoekTa cTaHoBUTCA bHonee addekTBHOM. [pu
NPUMeHeHUN 0bMeHa 3HaAHUAMMK Ha 3Tane MOHUTOPMHIA MOXKHO BbISBUTL YMYLLEHWA U OWNOKMK,
[ONyLLeHHbIe Ha npeapblayliem 3Tane, YTo CNocoBCTBYET YAYYLIEHWIO MPOLECCOB M MPUHATUIO
6onee 0OOCHOBAHHbIX peLEHUN. MMpUMeHeHMe 3HaHWM TaKXe MNPOUCXOAMUT Ha 3Tanax
peannsaumMm M MOHUTOPMHIA, MOCKONbKY nocne obMeHa 3HAHWAMM U KX MOSYYeHWA, YNeHbI
KOMaHZbl MICNONb3YIOT UX ANA PeLleHna NpobaemM 1 NPUHATUA peLlleHnn. TakKe, Npyu NPUMEHEHUN
3HaHMA MOryT ObITb a1aNTMPOBAHbI TEM MAM UHBIM COTPYAHMKOM B 3aBMCMMOCTM OT XapaKTepa
pewaemolrt 3aga4m. OueHKa 3HaHWK ByaeT NPOUCXOAUTb Kak Ha 3Tane MOHUTOPMUHIA, Tak M Ha
3Tane 3aKpbITMA NPoeKTa. Ha aTane MOHUTOPMHIA MOXKHO OTCIeANTb MONE3HOCTb M aKTYyalbHOCTb
3HaHWMI NO peanm3aumm TeKyLMX 3a4ay, @ Ha 3Tane 3aKpbITMA — KacaTe/lbHO BCEro NMpoekTa B
uenom. 3aeck adpdbekTMBHO ByaeT paboTaTb TAaKOM MHCTPYMEHT KaK «M3BJEYEHHbIE YPOKMY», YTO
NONOXUTENbHO MOBAMAET Ha MNPOM3BOAMTENBHOCTb OyayuwimMx npoekToB. bnarogaps cbopy
OT3bIBOB OT 3aMHTEPECOBAHHbIX CTOPOH MPOEKTa M aHanM3y MNPOEKTHOM AOKyMeHTauuu ana
BbiABNEHMA obnacTer, TPeOYIOWMX YAy4leHUs, MOXKHO M3bexaTb AO0MNYLLEeHHbIX OWMOOK U
MOXOXMX CNOXKHOCTEN B APYrMX NPOeKTax. TakKe HeEOBXO0AMMO OTMETUTL, YTO OOMEH 3HAHMAMM
NPOUCXOANT M Ha 3Tane 3aKpbITUA NpoekTa. JOoKYMeHTUPYA M3BAEYEHHbIE YPOKM 1 0OMEHNBAACH
MMM, NPOEKTHblEe TPynnbl MOMYT YAy4YlWWTb CBOM OOLIME MPOLLECChbl YNPaBAeHMA NPOeKTaMMn U
obecneuntb Oonee ycnelwHble MNPoOeKTbl B Oyayuiem. [paduyeckn KOHUENTyaAbHYIO MOAESNb
MHTErpaLmm NpoLeccoB ynpaBAeHNa 3HAHUAMMK B NMPOEKTHYIO AeATENbHOCTb MOXHO YBMAETb Ha
pucyHke 1.
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MOHUTOPUHT 3aKpblTne

MHUUNaUMA nnaHMpoBaHue UCnosHeHune

npuMeHeHune
OLEeHKa

PUCYHOK 1 — KOHUENTyaAbHas MOAENb MHTErpaumMm NPoLLECCOB Y3 B MPOEKTHOM
[eaTenbHOCTM

BbiBOA4bI M 06CYyXOEHNE

PestomuMpys NpoBeAeHHOE UCCNe0BaHNE, MOXKHO CeNaTb BbIBOA O TOM, YTO MHTErpaums
NPOLLECCOB YyNPaBAeHUs 3HAHUAMKW C 3TanaMu yNpPaBAEHUSA NMPOEKTOM MOXET CnocobCcTBOBaTb
NoBbIWEHMNIO 3OPEKTUBHOCTM MNpoeKTa. [MpenMmyllecTBa YNnOMSHYTbIX MHCTPYMEHTOB M LLUAros
npuBedeHbl B pAaAe Hay4yHbIX UCCNea0BaHMI M paboTax NpakTMKOB. K coxaneHuto, cneayet
OTMETUTb, YTO HEe CYLLeCTBYET YHWBEPCa/bHOM MOJENM, KOTOopas MOXEeT ObiTb NMpuMeHMma K
npoeKkTam Ntboro xapakrepa.

MNpuBeaeHHan KOHUEeNTyalbHas MOAe /b MHTerpaLmm NpoLLeccomM ynpasaeHmna 3HaHUAMM C
3TanamM NpoeKTa WIIOCTPUPYET BO3MOMKHOCTU ANA  Aa/bHEMero pasBuUTUA  CUCTEMbI
YNPaBAEHUA MPOEKTHbIMM 3HaHMAMMK. Hanpumep, NpUMEHeHMe WMHCTPYMEHTOB Y3, Takux Kak
M3BNEYEHHbIE YPOKM (OOKYMEHTMPOBAHME U OOMEH 3HaHMAMMK, MOYYEeHHbIMU M3 MPOLLIOro
OMbITa B @aHA/IOMMYHbIX NMPOEKTaX), XPaHUANLLE 3HAHUI UAM PENO3UTOPMM, a TaKKe coobllecTsa
NPaKTUKOB (rpynnbl NtoAer, pa3aenaoumx obLime MHTePeCckl UK ONbIT B oNpeaeneHHo ob1actu
3HaHWK, NpeaHa3Ha4YeHHble Ana dacuanTaumm obmeHa 3HaHUAMMK B MPOEKTE) U Apyrue.

[Ona TOro, 4tobbl KOMMNAHUM BHEAPUAN WAM YAYYLWMAM CBOW MPOLECCHl YNpaBAeHUS
3HAHUAMMW B NMPOEKTAX, BaXKHO, YTOObI OHM HayYMANCh CO3A4aBaTb, AENUTLCA U NPUMEHSATL 3HAHUA
cpeayn pa3po3HEHHbIX YNEeHOB OpraHM3auMm C PasHbIM Ky/JbTypPHbIM OMbITOM M COBMECTHOM
paboTbl B TeYEHWE OrpaHMYEHHOro Nepuoaa BPeMeHM, T.e. A0/KHa OblTb HanaXKeHa KynbTypa
obMeHa 3HaHMAMM, KOTopas NOTOM ByAeT NPUMEHMMaA B MPOEKTaX.

CnKncoK ncnonb3oBaHHbIX UCTOYHMKOB

1. Landaeta, Rafael. (2017). Evaluating Benefits and Challenges of Knowledge Transfer
Across Projects. Engineering Management Journal. 20. 29-38. 10.1080/10429247.2008.11431753.
2. Loufrani-Fedida, Sabrina & Missonier, Stéphanie & Saglietto, Laurence. (2014).

Knowledge management in project-based organizations - An investigation into mechanisms.
Journal of Modern Project Management. 1. 6-17.

3. Favoretto, Camila & Carvalho, Marly. (2021). An analysis of the relationship
between knowledge management and project performance: literature review and conceptual
framework. Gestdao & Producgdo. 28. 10.1590/0104-530x4888-20.

4. Shahzadi, Anum & Li, Shuangyan & Sahibzada, Umar & Malik, Mehwish & Khalid,
Roshi & Afshan, Gul. (2021). The dynamic relationship of knowledge management processes and
project success: modeling the mediating role of knowledge worker satisfaction. Business Process
Management Journal. ahead-of-print. 10.1108/BPMJ-08-2021-0500.

153




Proceedings of the 2nd International Scientific Conference

5. Suresh, B., Lee, J., Kim, H. et al. Regulation of pluripotency and differentiation by
deubiquitinating enzymes. Cell Death Differ 23, 1257-1264 (2016).

6. Nonaka, I., and Takeuchi, K. (1995). The Knowledge Creating Company. New York,
NY: Oxford University Press.

7. Pereira, Leandro & Santos, José & Costa, Renato & Dias, Alvaro. (2021). Knowledge
Management in Projects. International Journal of Knowledge Management. 17. 1-14.
10.4018/1JKM.2021010101

8. Girard, John P.; Girard, JoAnn L. (2015). "Defining knowledge management: Toward
an applied compendium". Online Journal of Applied Knowledge Management. 3 (1): 14
9. Duffield, Stephen & Whitty, Jonathan. (2016). Application of the Systemic Lessons

Learned Knowledge model for Organisational Learning through Projects. International Journal of
Project Management. 34. 1280. 10.1016/j.ijproman.2016.07.001.

10. Farrukh Jaleel, Tugrul Daim & Abdulhakim Giadedi (2019) Exploring the impact of
knowledge management (KM) best practices for project management maturity models on the
project management capability of organizations, International Journal of Management Science
and Engineering Management, 14:1, 47-52, DOI: 10.1080/17509653.2018.1483780

11. Lopes, C. M., Scavarda, A., Hofmeister, L. F., Thomé, A. M. T., & Vaccaro, G. L. R.
(2017). An analysis of the interplay between organizational sustainability, knowledge
management, and open innovation. Journal of Cleaner Production, 142, 476-488.
doi:10.1016/j.jclepro.2016.10.083

12. Serrat, O. (2017). Managing Knowledge in Project Environments. In Knowledge
Solutions. Springer. doi:10.1007/978-981-10-0983-9 57

13. PMI. Capturing the Value of Project Management Through Knowledge Transfer.
2015

14, Mueller-Seeger, Julia. (2012). Knowledge sharing between project teams and its
cultural antecedents. Journal of Knowledge Management, 16(3), 435-447. Journal of Knowledge
Management. 16. 10.1108/13673271211238751;

15. Liebowitz, Jay & Megbolugbe, Isaac. (2003). A set of frameworks to aid the project
manager in conceptualizing and implementing knowledge management initiatives. International
Journal of Project Management. 21. 189-198. 10.1016/50263-7863(02)00093-5;

16. Maria Vaz Almeida, Anténio Lucas Soares, Knowledge sharing in project-based
organizations: Overcoming the informational limbo, International Journal of Information
Management, Volume 34, Issue 6, 2014, Pages 770-779;

17. Novais, Zinga & Gomes, Jorge & Romao, Mario. (2023). Integration of Knowledge
Sharing Into Project Management. 10.4018/978-1-7998-9220-5.ch183;

18. Nasiruzzaman, Mohammad. (2013). Project Success and Knowledge Management
(KM) Practices in Malaysian Institution of Higher Learning (IHL). International Journal for Research
in Vocational Education and Training. 4. 159-164

19. PYKOBOACTBO K CBOAY 3HAaHM MO yNpaBAeHUIO NPoeKTaMn. KOMNIEKT B 2-X KHUTax:
PykoBoactso PMBOK; AGILE. MpaKTnyeckoe pyKoBOACTBO (KO/MYeCcTBO TOMOB: 2) . —M.: «Onmmn-
busnec», 2019. -974 ¢

154



«European Research Materials» (April 6-7, 2023). Amsterdam, Netherlands

The current situation and development
trends of price dynamics in the agrarian
sphere

Mammadova Ayshan Viladdin

University of Technology of Azerbaijan, Ganja, Azerbaijan
Yusubova Shalala Ali

University of Technology of Azerbaijan, Ganja, Azerbaijan
Karimova Iradeh Jamil

University of Technology of Azerbaijan, Ganja, Azerbaijan
Hasanova Sabina Namik

University of Technology of Azerbaijan, Ganja, Azerbaijan
Allahverdiyev Aladdin Vusal

Azerbaijan State Agrarian University

Summary: Sustainable and dynamic development means ensuring continuous and
balanced growth in the economy. Ensuring inter-sectoral proportionality in the development of
the economy reflects the efficient use of production potential, meeting the demand for material
and technical resources of economic entities regardless of ownership, which directly depends on
the achievement of sustainable development.

The sustainable and dynamic development of the agricultural sector results from the need
to effectively meet the population's growing demand for food products. Achieving sustainable
development also results from the multifunctionality of agriculture. As is known, the agrarian
sector does not only meet the population's demand for food products. At the same time, it has an
important role in supplying the industry with raw materials. The multifunctionality of agriculture
is closely related to the development of rural areas, protection of the ecological environment,
provision of employment for the rural population, and the growth of population incomes.

Key words: agrarian sector, country's food security, agricultural products.

The agrarian sector is also a sector that serves the country's strategic interests. Thus,
achieving the sustainable development of the agricultural sector is important in terms of ensuring
the country's food security. Any instability observed in the agricultural sector is directly observed
in the food market. Conjunctural fluctuations and price instability in the food market ultimately
affect the standard of living of the population. Therefore, the achievement of sustainable and
dynamic development of the agricultural sector acts as a guarantee of social stability. Approaching
the problem from this aspect, it can be concluded that the sustainable and dynamic development
of the agricultural sector is actually necessary from three aspects:

Preventing the negative impact of the destructive trends of the transition period on the
living standards of the country's population;

Mitigation of structural contradictions arising in the field and territorial sections of the
economy and prevention of unbalanced development;

Neutralization of the destructive impact of the negative manifestations of globalization on
the agricultural sector on the eve of joining the WTO;
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It is possible to organize the factors affecting the sustainable and dynamic development of the
agricultural sector in the following aspect:

- natural climate factors;

- economic factors;

- social factors;

- legal factors;

- organizational factors;

- external factors;

As an economic factor, the price of agricultural products has a great role in the sustainable
and dynamic development of this field. Since the price is an important tool that balances economic
relations between producers and consumers, the prices applied in agriculture should cover
production costs, ensure wide reproduction, and create interest in improving product quality.

In order to increase the production of agrarian products and meet the demand for food
products of the country's population mainly at the expense of domestic production and ensure
food security, the price levels should have a stimulating effect on production.

Numerous and unique features of production in the agrarian field, as well as the influence
of various, sometimes contradictory factors, complicate the valuation process. And these require
looking at farms in a complex form, taking into account the characteristics of each of those factors.
In general, the price mechanism, which determines the economic relations of various groups of
goods created in the process of buying and selling, puts forward as the main attribute of market
relations consistent improvement in accordance with the directions of socio-economic processes
as an important issue.

The sustainable development of agriculture as a whole depends on the continuous,
uninterrupted activity and development of its individual subjects. Therefore, when talking about
the sustainable development of agriculture, first of all, it is necessary to pay attention to the
production process of agricultural enterprises and the issues of obtaining prices at the micro level.
Since the price mechanism is a part of the general economic mechanism, the price itself is closely
related to other economic and financial indicators. Therefore, the role of price in sustainable and
dynamic development of agriculture should be considered in connection with other economic and
financial indicators.

Each producer of agricultural products must clarify what goals he is trying to achieve with
a particular product. At this time, the manufacturer can set the following goals:

to have the ability to maintain one's production-economic activity in the future;
to maximize current profit;
to gain leadership according to market share indicators or product quality indicators;

In the market conditions, when there are many producers and strong competition, or when
the needs of consumers change significantly, each producer chooses to have opportunities in the
future to continue his consumption-economic activity as his main goal. Otherwise, the producer
may stop his production - economic activity as a result of the influence of a number of reasons.
At the same time, each product manufacturer must be able to determine the market demand for
the product he produces. After determining the demand, the product manufacturer can
determine the exact price level for his manufactured product. Undoubtedly, it is one of the
important issues to consider and evaluate the level of expenses at this time. In fact, these two
issues, that is, determining the supply and demand for the product in the market, are almost the
basis of the initial investment in the product. Therefore, significant attention should be paid to
these issues, especially cost estimation. Only then can the manufacturer determine a favorable
selling price level for his product.

In the process of sustainable and dynamic development of the agrarian sphere, the
improvement of the quality of the products of this field should be one of the first-class issues. The

156



«European Research Materials» (April 6-7, 2023). Amsterdam, Netherlands I

formation of the economic mechanism of product quality improvement should be connected with
the laws of social and economic development according to the dialectic of the society's
development, its nature and character. Although there are different ways of applying the
economic mechanism at different stages of the development of the society, they should be aimed
at improving the well-being of the people. Therefore, the quality improvement mechanism is an
integral part of the economic mechanism and is related to the demand. The demand requires a
new economic mechanism of quality improvement, which requires the improvement of the
economic mechanism that creates incentives for product production and quality improvement.
The government and individuals are responsible for creating incentives for product production
and quality. According to its quality, the economic mechanism can include the stimulation of
product and labor quality, product pricing, collective and individual incentive coordination.
Therefore, all elements of the economic mechanism related to quality should be considered in
interaction and dependence. In the current conditions, the competition to meet the demand of
the product in the world market is determined by a number of factors. The buyer prefers product
quality and price. Market economy puts product quality as the main factor of economic
development. Therefore, the quality improvement mechanism is related to the further
improvement of the economic mechanism related to supply and demand. In the market
competition, the manufacturer must improve the quality of the product or achieve its quality
maintenance in order to sell it at a high price. It aims to improve the economic relations in the
village and to ensure a significant increase in the producer's interest. Raising the interest of
farmers and producers should be carried out at all stages of the agrarian complex. In other words,
during the production, storage, transportation and consumption stages of the product, loss should
not be allowed and the quality of the product should be maintained, and interest should be
increased. Such an economic mechanism should be prepared so that the produced product is
delivered to the consumer with quality.

As it is known, one of the most important attributes of a market economy is its free price.
It is impossible to talk about market relations and market economy where the producer and
entrepreneur do not have the opportunity to freely determine the prices for their products.
Considering this need, the prices of agricultural products were freed by the decree of the country's
president dated January 2, 1992, and now the prices are formed in the market directly under the
influence of the supply and demand mechanism. However, the free formation of prices in the
agricultural sector under the influence of the supply and demand mechanism did not give a strong
impetus to the development of this vital sector, on the contrary, it gave rise to negative trends in
the form of price disparity or strengthened such trends that existed before. What is being said is
the deepening of the disparity in the agro-industrial complex and, as a result, the decrease in the
level of profitability of agricultural producers, the violation of equivalent commodity exchanges
between the countryside and the city, the confrontation of agricultural producers with the
monopolistic positions of processing enterprises, etc. manifested itself in the form of

Currently, in the process of stimulation of production, difficulties arising in the balance of
demand and supply are caused by the influence of the price level of products imported into the
country, sometimes domestic producers are forced to determine the prices of their goods at the
level of market demand, regardless of whether it is in their economic interests.

When examining the role of price in the stable and dynamic development of the agro-
industrial sphere, it is necessary to talk about the relative influence of the prices of the means of
production involved in the production of agro-industrial sphere products, as well as the prices of
the products produced in the agrarian section. It is known that the means of production involved
in the production of products of the agro-industrial sphere are divided into 2 groups - main and
circulation means of production. The main means of production are involved in the production
process for several years, while the circulating means of production are involved for a short time.
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If the prices of industrial products used in the agrarian sphere increase as compared to agricultural
products, this has a negative impact on the interests of those working in agricultural production.
Such a situation further limits the financial possibilities of agricultural producers and sometimes
makes production ineffective. as a result of higher prices of industrial products (fuel, machinery,
mineral fertilizers, etc.) used in agriculture, the production of some products costs a loss. Such a
situation has arisen mainly in the field of animal husbandry. Thus, the rate of increase in the cost
of cattle, sheep and poultry is higher than the rate of increase in sales prices in recent years.

In general, the expenses incurred on the main means of production in the agro-industrial
sphere are manifested in the form of investment. That is, producers of agricultural products
allocate a part of their funds in the form of savings and direct them to the purchase of fixed assets
in order to carry out extensive reproduction activities and increase product production. In order
to implement this, after fully paying the expenses of those economic subjects, there should be
funds left at their disposal. Rather, the subjects of the agro-industrial sphere should operate in
such a way that they can allocate a part of their income in the form of savings. It is the level of this
collection that directly depends on the difference between the price and the full cost or the
profitability of agricultural products. Therefore, the prices of agricultural products should be at
such a level that, by providing a reasonable level of profitability, it creates conditions for the
sustainable and dynamic development of this field. In this regard, the analysis of the profitability
of agricultural products should be one of the research objects of the study.

At present, it is one of the important issues ahead that the prices of the products of the
agricultural sector should be in line with the producer's interests by ensuring the price balance. In
market economy countries, such problems are mainly solved through state aid to the agricultural
sector at the expense of budget funds. Adjustment of prices at the expense of budget funds is
carried out in different directions. For example, determining the level of prices in the market in
advance, or guaranteeing the level of market prices; in order to ensure the price balance, it
ensures that the part of the prices of industrial products exceeding the increase in the price of
products produced in the agricultural sector is covered by budget funds.

In general, a number of principles are observed when implementing measures to eliminate
price inconsistency, which are as follows:

- Coordinating the state regulation of the products of agricultural entities engaged in
entrepreneurial activities with free pricing of their products;

- Formation of market equilibrium prices under the influence of supply-demand mechanism;

- Use of normative methods for calculating the prices of the products offered by entrepreneurs
operating in the agrarian field in order to eliminate the price inconsistency;

- Ensuring the necessary level of profitability of subjects engaged in entrepreneurial activity in the
agrarian sphere in terms of carrying out extensive reproduction;

- Stimulation of scientific and technical progress in the agricultural department;

- Increasing production efficiency and reducing production costs in the agricultural sector;

- Coordination of price and financial-credit relations and achieving its optimality.

By achieving the principles listed above, the price regulation measures implemented by
the state should allow the solution of the following important issues in the agrarian sector:

- Stimulation of the country's self-sufficiency with basic food products and constant provision of
food security;

- Achieving favorable exchange relations between the agro-industrial sphere and the areas that
provide the agro-industrial sphere with means of production, as well as processing industry areas;
- Ensuring the equivalence of the relationship between the agrarian sphere and industrial spheres,
the exchange of goods. Without achieving such proportionality, it is very difficult to imagine the
development of the agrarian section in the future on an equal basis compared to other sections
of the economy;
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- Raising the income of agricultural entities engaged in entrepreneurial activity to the necessary
level in terms of carrying out their extensive reproduction by eliminating price inconsistency;

- Demonstrating the importance of using ETT's achievements, increasing production efficiency,
increasing labor productivity;

- Provision of favorable conditions for the access to international markets of those engaged in the
production of products in the agrarian section.

The establishment of favorable conditions for the entrepreneurs involved in the
production of agrarian products to be able to carry out their normal current activities and
extensive reproduction by regulating the price mechanism by the state will ensure the stable and
dynamic development of this field.
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[MOHATUE KOPPYTILUNIN W EE BIMAHWE
HA SKOHOMMWYECKMIM POCT B
PASBVBAIOLLMXCA CTPAHAX

AnmxaHosa b.E.

AOKTOPAHT 3 Kypca BbicLuen Wkonbl 3KoHOMMKM 1 6rHeca KasHY M. anb-®apabu, Anmartsl,
KazaxcTaH

Opanbaesa X.3.

K.3.H., 1.0. npodeccopa kaheapbl PUHAHChI 1 yYeT BbICLUEN LIKOAbI SKOHOMMKM 1 Br3HeCa
Ka3HY um. anb-®apabu, Aamatsl, KasaxcraH

AHHOTaUMA. Ha cerogHAWHUA AeHb B MTepaType MMEeTCs MHOro BOMPOCOB U AMCKYCCU
KacaTeNbHO BAMAHMA KOPPYMNUMM HAa IKOHOMWMYECKMA POCT CTpaH, B OCOBEHHOCTU HeraTMBHOE
BAMAHMe. [laHHan CTaTbs NPeACTaBAAeT COOOMN KPUTUYECKMIM 0630p C ITUX NO3ULMIA NyTem 0630pa
TEOPeTUYECKOM AUTepaTypbl O BAMSHUM KOPPYMNUMM Ha 3SKOHOMMKY B LENom. B cTaTbe
PacCMaTpPMBaAOTCA Pa3/IMYHbIE M3MEPEHMA KOpPYynLmMmM, 4ToBbl MOKasaTb, YTO KOPPYNuMsa BpeaHa
[N SKOHOMMKM.

KntoueBble c10Ba: KOPPYNLMA, SKOHOMMKA, SKOHOMMUYECKMI POCT, KOPPYNUMOHHbIA PUCK,
rocy4apcTBEHHOE ynpasaeHne, 3KOHOMMYECKoe Pa3BUTME, M3MEPEHME.

MpoBeAeHHOE UCCNeAoBaHWE CBUAETENbCTBYET, YTO KOPPYMNuUMs, BEPOATHO, HEeraTMBHO
CKaXKeTca Ha [0/ITOCPOYHOM SKOHOMMYECKOM POCTE, OKasblBas BAMAHME Ha WHBECTULUMM,
HaN0roob/10KeHe, rocydapCTBEHHbIE pPacxobl W Pa3BUTME Ye/0BEYECKOro MoTeHuuMana.
Koppynums He TONbKO BAMAET Ha SKOHOMMUYECKOE Pa3BUTME C TOYKM 3PEHUS SKOHOMMUYECKOM
9PEKTUBHOCTM M SKOHOMUYECKOTO POCTa, OHA TaK¥Ke BAUAET Ha CnpaBeaMBOe pacnpeaeneHmne
PecypcoB cpeau HaceneHus, yBeam4ymMBas HepaBeHCTBO B [0X0JaX, NoApbiBas 3GPeKTUBHOCTb
NpOorpamm ColManbHOro obecnevyeHns U B KOHEYHOM MTOre MPUBOAS K CHUMKEHMIO YPOBHS
4e0BEeYECKOro pPa3BUTUA. ITO, B CBOK OYepellb, MOMKET NoA0opPBaTh A0/TOCPOYHOE YCTOMUYMBOE
Pa3BMTNE, SIKOHOMMYECKMIA POCT U PABEHCTBO.

MHorve nccnenoBaTenn NPULWAK K BbIBOAY, YTO BAUAHME KOPPYMNLUMM Ha SIKOHOMUYECKNI
POCT HaMpPsAMYO 3aBMCUT OT cHepbl SIKOHOMMKM M CBA3AH C TAKMMM GaKTOPaMM, Kak NpaBoBas U
MHCTUTYLMOHANbHAA Ba3a CTpaHbl, KAYECTBO YNPaBAEHUSA N MOAUTUYECKNI pexkum. OTMeYaeTcs,
YTO B CTpaHax He wumellmx 3bbeKTMBHbIE TrOCYyAapPCTBEHHbIE WHCTUTYTbl M CUCTEMbI
rocyapCTBEHHOro  ynpaBaeHWa  MOryT  OblTb  pacnpocTpaHeHbl  OIOPOKpPATM3M U
MHCTUTYLMOHANbHbIE HEeAOCTaTKU. HeKoTopble yyeHble YTBEPXKAAT, YTO KOppynuma ABAAETCS
NPensTCTBMEM ANA SKOHOMWYECKOTO POCTa, B TO BPEMA KaK Apyrne nonaratoT, YTo Koppynums
MOMeET (NPU HEKOTOPbIX 06CTOATENLCTBAX) CNOCOOCTBOBATb 3KOHOMMYECKOMY pocTy. Koppynuma
TaK)Ke OKa3blBaeT HeraTMBHOE BAMSHME Ha MHBECTUMLMW, NPAMblE MHOCTPAHHbIE MHBECTULIMKN U
3KOHOMMYECKOe Pa3BMTUE B LIEJIOM. MI3MepeHuMe Koppynumm no-npexHemy asasetca npobiemoim
Ana 60NbLIMHCTBA SKOHOMWUCTOB M3-3a TPYAHOCTEN ee OnpeeneHuns, a TakKe M3-3a TOoro, Yto
pasnnyHble GopMbl KOPPYNLUMKM TPeDYIOT Pa3NnMYHbIX OOBEKTMBHbBIX MOKa3aTenein. Tem He meHee,
B NocneaHee BPEMS HEKOTOpble MoKas3aTenu KoppynuuMu MOAYYMAM LLIMPOKOE MpU3HaHMe
nccnepoBaTesnen.
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Koppynuus - aTo rnobanbHas npobaema, KOTOpas B pa3HOM CTeNeHu NPOABAAETCA B Pa3HbIX
yactax cseta [1]. 3a nocnegHMe HECKOJIbKO [AeCATUIETUN  HeraTMBHbIM  COLMAaJIbHO-
3KOHOMMYECKMM NOCNEeACTBMAM KOPPYNUMM YAENAN0Ch NOBbILUEHHOE BHUMAHME KaK B Pa3BUTbIX,
TaK M B Pa3BMBAOWLMXCA CTpaHax. KpynHenwue mexXAyHapOAHble OpraHuWsaumm, BKAKOYasA
MexayHapoaHbIi BantoTHbIN doHa (MB®P), BcemnpHbiii 6aHK (BB) n opraHmsaums Transparency
International (Tl) nposiBnaa 60NbLIOK NHTEPEC K MOCNEACTBUAM KOPPYNLMU A8 SKOHOMMUYECKOTO
6narococToaHMA, 0COHEHHO B Pa3BMBAIOLLIMXCA CTPAHaX.

BceMupHbin BaHK onpeaenseT KOppynuuio Kak «Beauyaillee nNpenatcTBME Ha MNyTU
9KOHOMMYECKOr0 M COLManbHOro passuTma» (BcemmpHbiii 6aHk, 1997), NOCKO/IbKY OHO NOApPbIBAET
BEPXOBEHCTBO 3aKOHa M 0CNabnaeT MHCTUTYLMOHANbHbIE PAaMKKU, HEODXOAMMbIE ANA YCKOPEHMA
3KOHOMMYecKoro pocTa. B 1996 roay Axenmc [. BynpeHcoH, ToraawHni npesnaeHT BcemmpHoro
H6aHKa, Ny6MYHO 00BABMA KOPPYNUMIO «PaKOBbIM 3ab0neBaHMEMY U NMPU3BA K KONNEKTUBHbIM
ycunnam no 6opbbe ¢ Hel, rae Obl OHa HXM 0BHapyKMBanacb. ITO yTBEPHKAEHNE ObII0 MOBTOPEHO
Oxummom EH Knmom, npesmgeHTom [pynnbl BcemumpHoro 6aHKa, KOTOPbIM ONMcan MU3AepsKKu
KOppynuuu  Kak  «Kaxkabli — O0Nnap,  KOTOPbIM  KOPPYMMWMPOBAHHbLIA ~ YMHOBHUK UK
KOPPYMNMPOBaHHbIM OM3HECMeH KnaZeT B CBOM KapMaH, - 3TO [A0AMap, YKPAAEHHbI vy
HepeMeHHOM KEHLLUMHbI, KOTOpas HYXKAAeTcA B MEeAMLMHCKOM MOMOLLM; WUAW Yy OEBOYKM UK
ManbymnKa, KOTOPble 3aCayKMBatOT 0OPa3oBaHMA; MAM Yy COODLLECTB, KOTOPbIM HYXKHbl BOAQ,
[0porv 1 WKobl. Kaxablh 4ONNAP MMEET pellatoLlee 3Ha4YeHne, eCan Mbl XOTUM AOCTUYb HaLLMX
Lener No MCKOPEHeHUIo KparHen HuweTbl K 2030 roay v nosbiWeHWo 0buwero 61arococToAHNA»
[2].

1M EH Kvm B cBOEM BbICTYNIEHMM HAa3BaN KOPPYNLMIO «BPArom obLLecTBa HOMEP OANHY»
B Pa3BMBAOWMXCA CTPaHax. MexayHapOoAHbIA BaNtOTHbIM GOHA 3aABUA, YTO KMHOTME NPUYMHBI
KOppynuMM HOCAT SKOHOMMUYECKUI XapaKTep, Kak 1 ee NocneacTsuA...». AHANIOTMYHBIM 06Pa3oMm,
Transparency International oTmevaeT, 4TO «AeBATb M3 AECATM PA3BMBAIOLLMXCA CTPAH CPOYHO
HYXKAat0TCA B MPaKTUYECKOM NoaaepKe ans bopbbbl ¢ Koppynumen» [3].

XoTA Ha 3TO nNOCNefoBaTeNbHO NpeTeHAytT MexXayHapoAHbIA  BantoTHbIM  GOHA,
BcemupHbln 6aHK 1 Transparency International, 4To yTBEpXAaeT, YTO Koppynuus HeraTMBHO
BAMAET HA SKOHOMMWYECKMI POCT, C ITUMMU YTBEPKAEHMAMM ISKOHOMWUCTAM elle NpeacTouT
cornacuTbca. [pyrMmu  cnoBamu, yTBEPXKAEHME O TOM, YTO KOppynuua npenaTcTeyeT
3KOHOMMYECKOMY POCTY, HE B MOJIHOM Mepe OTPaXKaeT BbIBOAbl TEOPETUYECKMX UCCNeL0BaHUI U
SMNMPUYECKME AaHHble, MONYYEHHble Ha MecTax. XOTA 34paBbli CMbICA MOACKA3bIBAET, YTO
Koppynuma ABNAeTCA NpPenaTCTBMEM A58 SKOHOMMYECKOro POCTa, HEKOTopble MCCAeaoBaHMA
noKasasiu, 4TO Koppynuma He Bceraa BpeiHa A1 SKOHOMUYECKoro pocTa [4, c. 9]. Takum obpaszom,
CyLLEeCTBYeT OYEeBMAHbIA pPaspblB  Mexay npeanonaraembiM HEraTMBHbIM  BO34ENCTBMEM
KOPPYyNuMM Ha 3KOHOMMUYECKMI POCT M daKTMYeckMe AaHHble O GaKTUYeCKOM BO34ENCTBUM
KOppynumMm Ha SKOHOMMWYECKMI POCT.

[lBe OCHOBHble pacxoAAWMECA WKOAbI MbIC/IM - MOPANNCTUYECKAsA N PEBM3MOHUCTCKAA — B
nebaTtax 0 B3aMMOCBA3M KOPPYNUMM M SKOHOMMYECKOro PoCTa 3a nocaeaHne AecaTUneTus
cAenann MHTepecHble BbIBOAbI B 3TOM 061aCTU. PEBU3NMOHMCTbI, MAAALWasn U3 ABYX WKOA MbICAK,
CYMTALOT, YTO KOPPYNUMA cama nNo cebe, BOIMOXKHO, He TaK YK N10Xa 414 S3KOHOMMYECKOro pocTa.
PEBM3MOHMUCTbI YTBEPXKAAIOT, YTO CaeayeT yaenaTb O0Nblie BHMMAHUA KOHTEKCTY, B KOTOPOM
NPOUCXOANUT  KOppynuuda, WM TOMY, 4YeM OHa 3aKaH4iMBaeTcA. TeopeTUKM-PeBU3NOHMUCTI
YTBEPKAAOT, YTO KOPPYNUMA MOMET YCKOPUTb IKOHOMUYECKMIA POCT, KOraa OH WrpaeT posb
KaHana, C MNOMOLWbI KOTOPOro MOXHO 6bin10 Obl M3bexaTb OonpeaeneHHbIX BPeaHbIX
aAMMUHNCTPATUBHbIX BapbepoB.

B ycnosuAx, Koraa KOppynuua MCNOAb3yeTCA KaK WMHCTPYMEHT MNpeoAoNeHUA XKeCTKMX
aAMMUHNCTPATUBHbIX 0apbepoB, KaK /NaKOHWYHO Bbipasuaca H. Jledd, Koppynuma umeet
TEeHAEHLUMIO «CMa3blBaTb KOJ1eCa» SKOHOMMUYECKOro POCTa.
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Koppynuua B 3TOM CMbicae cnocobcTByeT MOBbIWEHUIO 3OPEKTUBHOCTM, MNOCKONbKY
6ropoKpaThl MOryT NpPeoAoneBaTb TakMe MNpobaembl, Kak OHPOKPATU3IM U [ApYrUMe KecTkue
aIMMHUCTPATUBHbIE Npoueaypbl. Koppynuma nossonsaetr ¢mpmam obxoAuTb onpeneneHHble
rPOMO3/4KMe HOPMATMBHbIE aKTbl, KOTOPble MPENATCTBYIOT ObICTPOMY MPUHATUIO PELIEHWUN,
HeobXoAMMbIX AN YCKOPeHUs BusHeca.

[pyraa WKona MbICIV-  MOPAAUCTbl  MPUOEPHKMUBAIOTCA MHEHWMA, UYTO KOpPynuma
NEeNCTBUTENBHO HAHOCKUT yulepb akoHommMYeckuit pocT. PaHee . Maypo [5, ¢c. 685] ynomunHan, 4to
BAVAHME KOPPYNUMM Ha SKOHOMWYECKMI POCT B 3HAUYMTE/NIbHOW CTEMEHW onpeaensetcs ee
BO3ENCTBMEM Ha MHBecTMUMM. [lo cnosBam Maypo, Koppynumsa HeraTMBHO CKasblBaeTcA Ha
MHBECTULMAX B PA3BMBAIOLLMXCS CTPAHAX.

A. [IKelH TaKKe Ha3blBaeT KOoppynuMi OCHOBHOM MPUYMHOM HEepauuoHa bHOro
pacnpeaeneHma pecypcoB [6, c. 80]. 3To cBA3aHO C Tem, 4TO OA0OpPEeHMe rocyAapCTBEHHbIX
cpeacTs 6onblue He ByAeT OCHOBbLIBATLCA Ha SKOHOMMUYECKOMN LIEHHOCTU, @ CKOPEe Ha OXKMAAEMbIX
BbIrOAAX, KOTOPble KOPPYMMMPOBAHHbLIA YMHOBHUK HageeTca Moay4MTb OT 0A0bpeHuA
rocyZapCTBEHHbIX CpeacTB. MopannCTbl YTBEPKAAIOT, YTO OAHANKAbI KOPPYMNUMA MCMOb3yeTca
Ana Toro, 4ytobbl M3beKaTb KEeCTKOW WMHCTUTYLMOHAAbHbIe MpoLeaypbl, KOPPYMNMPOBAHHbIE
YMHOBHWMKM  AWWb  CO34AtOT  AOMONHUTENbHbIM  MOTMB  ANA  CO34aHMA  Aa/bHENWMX
aAMUHUCTPATUBHbBIX MPEnATCTBUIA, 4YTOObI rapaHTMPOBATb, YTO OHW MPOAO/IKAIOT MONYYaTb
BbINAaTbl. [MOSTOMY MOPANUCTbl NPUAEPNKMBAOTCA MHEHWMA, UYTO KOPPYNUMA, Kak Npasuo,
«3aMyCOpPMBAET KoNeca» 3SKOHOMMUYECKOro PocCTa.

OnpenenexHve  KOppynuMM  MOMKET MOKa3aTbCA TPWMBMANbHbIM, HO He cieayet
HeL0O0UEHMBATb €e aKTya/lbHOCTb. ITO CBA3AHO C TeM, YTO AE€ATeIbHOCTb, PACCMaTPMBaeMasn Kak
Koppynuusa B OAHOM CTPaHe, MOXeT He PaCCMATPMBATLCA KaK TaKoBaA B APYrov cTpaHe [7, c. 246].
Koppynuua o3HayaeT pasHble BelWy A1A PasHbiX A0Aen B 3aBUCMMOCTM OT MX KyAbTYPHOrO
NPOVCXOXKAEHWNA, ANCUMNINHBI U NONUTUYECKUX MPUCTPACTMIA. KOHUENLUMA KOPPYNUMN He TONbKO
CNOXHA, HO M TPYAHO NOAAAETCA ONpedeNeHUt0 M Bbi3blBAaeT OKeCcTOoYeHHble aebaTbl cpeau
y4eHblX. B pe3ynbTate MHOrMe yyeHble, TakMe Kak A. [)KalH, HaYMHAtOT CBOW MCCAeAO0BaHUA C
NOMbITKM ONpeAennTb MOHATUE KOPPYNuMKM, MOTOMY YTO TO, KaK onpeaenseTca Koppynuua, Ha
CaMOM Jene B KOHEYHOM UTOre onpeaenaeT TO, YTO MOAENNPYETCA U M3IMePAETCA.

Transparency International onpeaenseT Koppynumio Kak «3noynotpebneHne BBEPEHHOM
B/JIACTbIO B INYHBIX Lensx». Koppynuma noapasaenaerca Ha KPYnHyt, MeKyt 1 NOSIUTUYECKYHO.
KpynHaa Koppynumsa OTHOCKUTCA K 3/10ynoTpebieHnto BBEPEHHOW BAACTbIO Ha BbICOKOM YpPOBHE
npasutenbcTBa. MaclwTabHas  KOpPynuUMA  OKasbiBaeT WCKaxKatolee BO3AEWCTBME  Ha
GYHKUMOHMPOBaAHME LLEHTPAIbHOTO NPABMTENBbCTBA M MO3BOMAET NAEPAM M3B/EKATb BbIrody 3a
cyeT obulectBeHHoro 6nara. Menkas Koppynuua - 3TO NOBceAHEBHOoe 3/10ynoTpebnerHne
BBEPEHHbLIMW NMOSHOMOYMAMM TOCYAAPCTBEHHBIMM AO0KHOCTHLIMW NLAMM Ha HU3KOM YpOBHE
ynpasneHuna. OBbIYHO 3TO NPOUCXOAMT, KOraa 0bblYHbIe rpaXKaaHe NbITatoTCa NOAYYUTb AO0CTYN K
onpeaeneHHbIM  0bOLIeCTBEHHbIM  ©1aram, TakMmM  Kak obpasoBaHWe, 34paBOOXPaHEHME,
6e30nacHOCTb M TpaHCNopT. Menikaa Koppynumsa 4acTo NposBaseTcs B opme TOro, YTO PALAOBbLIM
rpakaaHam NpuUXoAMTCA AaBaTb B3ATKM rOCYAapCTBEHHbIM YUNHOBHUKAM, Npexae yem um byaet
paspelleH AOCTyn K YCAyram TOCYAAapCTBEHHbIX YYpeXKAeHUI, KOTopble MPW HOPMasbHbIX
06CTOATENBCTBAX AO/KHbBI CTOUTL AeleBne Uan 6biTb 6ecnaaTHbIMMU.

Koppynuus - aTo CNOXKHaA CAENKa, B KOTOPOW y4acTBYET KakK TOT, KTO NpeAnaraeT BbIroay,
4acTo B3ATKY, TaK M TOT, KTO MPUHMMAET, a TaKXKe Pa3/InyHble CNneumanncTsl UAM NOCPeaHUKN ANA
cogevicteua caenke. H. Jlepd paccmaTpuBaeT KOppynuuio Kak «BHecyAeOHbIA WMHCTUTYT,
MCNONb3yEMbIN OTAENbHBIMU AWLUAMM WMAW TPYNNaMu ANa NOAYyYeHUA BAMAHMA Ha AEeNCTBUA
6ropokpaTum». H. ledd noapasymeBaeT, YTO KOPPYNLUMA ABNAETCA HEMTPAbHBIM MOHATUEM U KaK
TaKOBaA MCMNONb3yeTCcA NpU onpeaeneHnn Toro, ABNAETCA M KOPPYNUMA XOPOLLIEN MAN NNOXON,
HY*KHO MPUHUMATbL BO BHMMaHMKe, AN Yero UCNoab3yeTca Koppynuma. Hanpumep, B oTandne ot
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C/Ny4YaeB, Koraa onpeaeneHHble rocyaapCcTBEHHbIE CAyrKallme oborallatoTca 3a cHeT Koppynumu,
Apyrne rocyAapCTBEHHbIE CAyXalue A0/KHbl 06XoAuTb onpeaeneHHbie GpoKpaTUYeckue
npoueaypbl, 4Tobbl BbICTpee NMPUHMMATb PEeLLIeHUs, KOTOPble 3aHAANM Obl MHOFO BPEMEHMU, U,
CNnefoBaTeNbHO, KOPPYNLMA B AAHHOM C/ly4ae MCNo/ib3yeTca ¢ 61aroi Lenbto.

31O onpefeneHme OxXBaTbiBAET MOJyYeHMEe B3ATOK MPW 3aKyMKax B TOCYAapCTBEHHbIX
YUYPEXKAEHMAX; NPOAAXKy rOCYAAapPCTBEHHOIO MMYLLECTBA C LIE/bIO /IMYHOM BbITOAbl, a TaKkKe
He3aKOHHOEe MPUCBOEHME rOCYyAaPCTBEHHbIX CPeAcTB. HO HEKOTOpble y4YeHble KPUTUMKYIOT 3TO
onpeaeneHne Kak CAULKOM y3koe. ®Ppeinzep-Moneketn naet 6osnee WMPOKoe onpeaeneHue
KOppynuuu; «caenka Uam nonbiTka NoAy4YnTb HE3aKOHHYIO BbIrody M3 HalLMOHAAbHbIX MHTEPECOB,
YacTHOW BbIroAbl WAW  ODOralleHMa nyTem MoApbiBa MAM  MOAKYNa rocyAapCTBEHHOro
[O/IKHOCTHOTO /INL@ UAM 1t0BOro GU3NYEeCcKoro UM HPUANYECKOTO NULA OT BbIMOAHEHUS UX
HagnexKalwmx GyHKLUMIAY.

COOTBETCTBEHHO, SMMNUPUYECKME JaHHble 00 3KOHOMWUYECKUX MOCAEACTBMAX KOPPYMLUMM
HeybeauTenbHbl. Pe3ynbTaTbl  WMCCNEA0BaHUIA  SKOHOMMYECKUX MOCAEACTBUIM  KOPPYNUMM
pacxodsaTca W, CnefoBaTelbHO, YCyrybastoT HeonpeaeneHHOCTb. B TO Bpems Kak HeKkoTopble
IMNUPUYECKME MCCNeNoBaHMA MPeAOoCTaBAAKT [0Ka3aTeNbCTBa B MOAAEPMKKY CMAryatolero
BO3AENCTBMSA KOPPYMNUMM Ha IKOHOMMYECKUA POCT, BONbLIMHCTBO MCCAEAO0BAHUN  BbIABMAM
Koppynumto B BbITb NarybHbIM 4158 SKOHOMWYECKOTo POCTa.

B uenom, p[AaHHble 00 3KOHOMMYECKUX MOCNEACTBUMAX KOPPYNUMM  MO-NMpesRHeMy
HeybeanTenbHbl [8, c. 32]. HecmoTpa Ha TOT GaKT, YTO HONbLIMHCTBO GAKTUYECKMX AAHHbIX, MO-
BMAMMOMY, NOATBEPKAAIOT MAEH O TOM, YTO BbICOKMN YPOBEHb KOPPYNLUMM NPUBOANT K HU3KOMY
YPOBHIO 3KOHOMMYECKOrO pocCTa, 3asBneHMe BcemMmpHoro 6aHKa O HeraTMBHbIX COLMANbHO-
3KOHOMMYECKMX MOCNEACTBMAX KOPPYNLMM B PAa3BMBAOLMXCA CTPAHAX AaeT MOLLHbIA MMMYAbC
ONA NpoBeAeHNs A0NONHUTENbHbBIX SMNUPUYECKMX UCCNEA0BAHMI KOHLEMUMM KOPPYNLMN N ee
NoCcNeacTBUI AN SKOHOMMKM, €r0 SKOHOMMYECKME NOCNeACTBMA A4 Pa3BMBAOLLMXCA CTPaH.

Kpome TOro, HeoAaHO3HayHble pe3ynbTaTbl HEAaBHUX MCCAEA0BAHWIN IKOHOMMYECKMX
NOCNeACTBMI KOPPYNLUMU CAYKAT AOMNONHUTENbHOM MOTMBALMEN ANA AaNbHEWULEro pa3BUTUS
[AHHOW TeMbI.
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Stress is known to have both positive and negative effects. The main positive effect is an
impetus to development and learning, an increase in energy levels and attention. In small doses,
it can motivate people to act and complete tasks. However, when stress is overwhelming or more
so chronic, it can have negative effects on a person's physical and mental health and can lead to a
variety of symptoms such as anxiety, depression, fatigue, irritability, and difficulty concentrating.
And then it reduces productivity, not to mention the personal circumstances of the person. The
causes of stress can be very diverse:- physical stress;- family problems;- monotonous monotonous
activity;- anxiety, sometimes unreasonable;- adverse environmental conditions.It is important to
identify the causes of stress in time and try to eliminate them. To effectively identify the causes of
stress, you need to pay attention to the reaction of the body and the corresponding symptoms.
The purpose of this study is to determine the main causes and consequences of stress at work, to
find the most effective ways to prevent and deal with it. This study can also be helpful in terms of
preparing students for the challenging working life in their future life.

Introduction

Stress is an integral part of everyone's life. It is considered not only as a social, but also as
an organizational problem that can affect all spheres of human life. Stress is an inevitable reaction
of the human body to negative life circumstances. Some sources of stress are unavoidable. In such
cases, the best way to deal with stress is to accept these situations for what they are. Time
management is the act or process of exercising conscious control over the time spent on specific
activities in order to specifically increase efficiency and productivity. Time management can help
you develop a range of skills, tools, and techniques to help you complete specific tasks, projects,
and goals. This set includes a wide range of activities, namely: planning, allocation, goal setting,
delegation, time analysis, monitoring, organizing, listing and prioritization. Governance was
originally attributed only to business or labor activity, but over time the term has expanded to
include personal activity with the same justification. A time management system is a combination
of processes, tools, techniques and methods. Usually time management is a necessity in the
development of any project, since it determines the project completion time and scope.

Stress is an unwanted reaction people have to severe pressures or other types of demands
placed upon them. A huge and multi fields literature points a lot of key factors such as work
environment, management support, work load etc. in determining the stressful the work can be
and its effect on employee physical and mental health, (Gangster & Loghan, 2005). According to
(Anderson, 2002) work to family conflicts is also a predecessor which creates stress in employees
of an organization. Job stress has been also viewed as dysfunctional for organizations and their
members (Kahn, Wolfe, Quinn, Smoke, & Rosenthal, 1964).

“Stress Management is interventions designed to reduce the impact of stressors in the
workplace. These can have an individual focus, aimed at increasing an individual’s ability to cope
with stressors. Stress Management programs can also have an organizational focus and attempt
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to remove the stressorsin a role. For example, improving communication may reduce uncertainty.
Programs with an organizational focus are relatively rare”. (Glossary of Oxford University Press
2005). From less scientific point of view and more meditation, Stress Management is the program
of meditation, deep relaxation and the actions to change the created situation and intended to
reduce the effects of stress on the system. Stress management involves using “healthy”
techniques and “unhealthy” techniques. The healthy techniques demand for using reason in
behaviour, acting by anticipating a problem and achieving steps to impede the development of
event or minimizing it’s effects by taking on preventive measures. The rational thinking might be
a good way to reduce the intensity of a stressor. “If we use time to think and establish priorities,
some things would be unavoidable postponed and other even eliminated” (Wood, Tolley, 2003, p.
43). The majority of techniques to adapt to stress accentuate especially the the cognitive
dimension of behaviour: on one hand the situation’s evaluation, on the other hand the behaviour
register, which the varied it is, the more growth the chances of an efficient adaptation. The
cognitive training to adapt stress has as goal to eliminate or to minimize the stress sensation by
teaching the person to call, any time he needs, a pattern of rational analysis. In difficult situations
we needn’t to react which involves not to anticipate the problem and as a consequence to react
after it had occurred. The “unhealthy” techniques (cigarettes, alcohol, drugs) aren’t so useful
because they often brought an increase of stress level causing a series of negative effects.

It may seem that there’s nothing you can do about stress. The bills won‘t stop coming,
there will never be more hours in the day, and your career and family responsibilities will always
be demanding. But you have more control than you might think. In fact, the simple realization that
you‘re in control of your life is the foundation of stress management. Managing stress is all about
taking charge: of your thoughts, emotions, schedule, and the way you deal with problem:s.

Mathis and Jackson (2000) suggested that to measure organizational or industrial human
resource productivity one has to consider unit labor cost, or the total labor cost per unit of output.
The authors further stated that an individual performance depends on three factors. These are
the ability to do the work, level of effort and support given to the individual. The relationship of
these factors, widely acknowledged in management literature, implies that Performance falls or
reduces if any of these factors are reduced or absent. This is shown as Performance

(P) = Ability(A)x Effort(E)xSupport(E) or P = Ax ExSva® +57.

Figure 5 shows that as the level of stress increases, the performance level also increases,
to the point of esters, or healthy tension. Near the point of fatigue, an identified area called the
Comfort Zone indicates the range of stress levels that we can absolutely manage and facilitates
good performance levels. As stress begins to be perceived as overwhelming or excessive, the
person reaches a fatigue point wherein the performance levels starts to decline. The ultimate end
of overwhelming stress, called burnout, can be exhaustion, ill-health or breakdown. Blumenthal
(2003) went on to argue that excess stress is harmful, destructive and detrimental to human well-
being and productivity. Stress can have an impact on an individual's well-being by causing
dysfunction or disruption in multiple areas.

This dysfunction extends into the organizational world and leads to decreased productivity.
According to Garrison and Bly (1997) corporations have become acutely aware of the problems
caused by stress. The illnesses associated with stress are costly, and they can debilitate a valuable
worker. When stress is not handled well, absenteeism, turnover, and medical compensation
increase and productivity decreases. Garrison and Bly (1997) further stated that the workplace is
special only because so much of our time is spent at work. To achieve a peak of performance,
stress should be managed effectively, with the negative effects of stress minimized. Garrison and
Bly (1997) viewed more prominent cases of stress in the workplace being the following.

166



«European Research Materials» (April 6-7, 2023). Amsterdam, Netherlands

( THE STRESS RESPONSE CURVE )

& Good Stress > <& Distress —=

Stress Management lncrcasmgm

A The Performance Level -
g & - - Actual Performance
R FATIGUE
F Exhaustion
(0]
R OMFORT
M ZONE
A ILL-Health
N
C
E
BREAKRDOWN

Adapted from Nixon P, Practitioner, 1979
AROUSAL STRESS ——>

Figure 5. The stress-response curve.

Some participants indicated that they could not focus on their work due to imbalances they
experienced in their system. This confirms Bickford (2015) assertion that stress at the workplace
is directly or indirectly responsible for many early and untimely deaths through heart attacks,
stroke, imbalance in the system and high blood pressure among other illnesses. Others also
implied that they would rather flee from the stress, instead of fighting it. This is confirmed by the
results of research by Blaug, Kenyon and Lekhi (2020) that the flight or flee responses are the two
natural reactions of people in stressful situations. The control of emotions appeared to be a
problem for some participants. Melinda, Ellen & Jeannel (2020) suggests that the learning of social
skills (e.g. controlling emotional outbursts) is part of stress management interventions. Again
other respondents also indicated the experience of depression. Similar research findings
Baqutayan, (2019) indicate that depression is one of the results of psychological strain.

Consequently, this supports Gautam, Sarto and Kai (2020) claim that, the less stressed
employees are, the more positive and productive they’ll be. In a study by Donald, Taylor and
Johnson (2015) a model was suggested indicating that higher employee productivity is associated
with better psychological wellbeing, an experience of greater commitment from the organisation,
and more access to resources and information. This reinforces the convictions of Donald, Taylor,
Johnson, Cooper, Cartwright and Robertson, (2015) that these positive factors reduce the amount
of stress that employees experience and prompt them to be more productive.

According to Dua (2014, 60) the strains caused by stress are:

» Lower emotional health which manifests as psychological distress, depression and

anxiety

» Lower physical health which manifests itself as heart disease, insomnia, headaches and

infections

» Organisational symptoms such as job dissatisfaction, absenteeism, lower productivity,

and poor work quality

According to Rojas and Kleiner (2011, 86), ,Many physical illnesses are the result of high
levels of stress. These illnesses are psychosomatic in nature and they can range from things like;
chest pain; difficulty digesting food or swallowing; dizziness; fainting; or blacking out; and also
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being more accident prone." In terms of the research conducted by the Institute of Management
(nd), the most common symptoms experienced by the managers, which are often seen as signs of
stress were; excessive tiredness (81%), disturbed sleep (78%), loss of temper (71%), headaches
(63%) and lowered sex drive (55%). (Chronic stress is characterised by emotional vulnerability,
persistent negative emotions, elevated hormonal base levels, hyperactivity of the autonomic
nervous system(so that the body never relaxes) and tendencies to experience psychosomatic
symptoms.

Discussion and Conclusion

Stress is a reaction of the human body that occurs in response to the action of a stimulus,
regardless of whether it carries a charge - negative or positive.Today, one of the most unfavorable
consequences of the busy rhythm of life in our society is the increase in stress loads and overwork.
Unfortunately, stress has become the norm for most of us. Today, few people can boast of mental
stability, the absence of negative emotions and stable self-control. Loss of peace of mind, feelings
of anxiety, longing, dissatisfaction with oneself and one's life, decreased performance is well
known to many. Stressful situations lead to the development of psychoses and neuroses.

Time management helps to more effectively use not only working time, but also leisure
time. In particular, it is recommended not to take work home, organize life so that it takes a
minimum of time, carefully plan free time in advance and follow these plans, in particular, regularly
practice emotional (theaters, concerts, exhibitions, etc.) and physical (sports, fitness) switching.
In American companies, if an ordinary employee stays at work longer than it is stipulated in his
employment contract, this fact may serve as a reason for dismissal, as this indicates that the
employee does not have time to complete his tasks during his working hours. Use not only
weekends for active recreation, but also at least one evening of the working day per week, and
also use long weekends and holidays as a mini-vacation. On business trips, plan free time (from a
few hours to two days) to see local attractions. During the holidays, set rules for using the phone,
e-mail, the Internet, etc. and stick to them.
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Globalization and the accompanying growth of various businesses has meant that more
and more organizations have offices and employees in different geographical areas. It has also led
to an increase in the number of virtual project teams, where team members are not physically in
the same place but rely on technology to communicate and collaborate. While virtual teams can
offer a number of benefits, such as increased flexibility and speed in decision making, they also
come with unique challenges that a well-designed project organizational culture can help prevent.
This project culture is the “glue” that holds individuals with different perspectives, backgrounds,
and lifestyles together.

A positive and supportive work environment encourages collaboration and creativity in
teamwork, leading to better outcomes for the project or organization as a whole. A well-built
culture also allows you to attract and retain the best talent in your industry and increase employee
satisfaction in the workplace.

It's no secret that in any project team, including a virtual one, organizational culture is
especially important. Projects are complex, often urgent tasks that require high involvement,
collaboration and clear communication between project members to be successful. According to
Thomas P. Wise, author of books and articles on work concepts and virtual team issues,
organizational culture is a set of values, beliefs, and behaviors that serve as a guide for project
team members. The organizational culture of a project is usually created by the project manager
and other team leaders. When problems arise, the team comes together and decides how to deal
with each problem. As the project grows and if new members join, the latter will more often use
methods that have already been successfully applied by the project team in the past. These
methods have been tried and tested and have become part of the organization's business
practices. Proven methods are used so frequently that when such problems arise, it is no longer
necessary to meet and discuss solutions, since participants already know how to solve such
problems. According to University of Johannesburg professors Carl Marnewick and Shopee Dube,
it was found that the effectiveness of a virtual project and the satisfaction of team members
depend on the chosen organizational culture, as well as on a project manager who focuses on
communication and collaboration, as much as on the result.
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One of the examples of a company with a strong organizational culture of project teams is
SAP, the largest software company with more than 100,000 employees in 60 countries.
Collaboration in a virtual team is critical to the success of a company. Project managers of the
company can assemble virtual teams, which include employees of various specialized groups,
departments, branches, etc. enhancing team versatility. SAP improved the efficiency of virtual
teams by building an organizational culture that an organizational development consulting
company offered them. The initiative began with a centralized learning program in which project
teams worked together to build a community through a combination of online learning,
conference calls, briefings and coaching sessions. Moreover, special attention was paid to virtual
classrooms for managers, who subsequently learned to cooperate with each other to achieve
common goals through interactive e-learning and quizzes on the fundamental concepts of virtual
teamwork. Learning has become more interactive with virtual breakout rooms, quizzes, interactive
whiteboards, games and role play scenarios. Such training programs can transform the workforce.
Virtual project managers also receive special training on cultural differences, which is an important
aspect of effective virtual leadership training on a global scale.

A positive and supportive culture can help project teams work together effectively, while
a poorly structured or toxic culture can lead to low morale, conflict within the team, and reduced
overall project performance. Building the right culture is an ongoing process that requires effort
and improvement at all levels of the organization, so the task of building the right culture for a
project falls largely on the shoulders of the project manager.

As mentioned earlier, the project manager plays a critical role in shaping the culture of the
project team. There are the following recommendations that any project manager can apply,
regardless of the experience and scope of the project.

1. Clear expectations and team values
One of the first steps in creating a supportive organizational culture is to clearly communicate the
expectations and values of the virtual project team. This may include such things as the mission
and goals of the project, specific deadlines for the project, and the behavior and attitudes that are
expected of team members. Establishing clear expectations and values will help the project
manager ensure that the team is working as one coherent mechanism to achieve the project's
goals. It also helps to reduce confusion in the minds of team members, who will know what is
expected of them, realize deadlines and accountability for their actions, which reduces the
likelihood of missed deadlines and poor performance.

2. Effective communications

Effective communication in virtual project teams starts with choosing the right
communication tools for team members. Choose the tools that best suit your team's needs, such
as video conferencing, instant messengers, email, or project management software. Particular
attention should be paid to the user interface of these tools, they must be easy to use, reliable
and accessible to all team members. Establish clear communication rules, such as expectations for
frequency of communication, response time, and tone. These principles should be agreed upon
by all team members and reviewed regularly and updated as necessary. Effective communication
in virtual project teams also requires active listening. Team members should try to listen to each
other and seek clarification when necessary. This can help avoid misunderstandings and make sure
everyone is on the same wavelength.

3. Building trust and encouraging cooperation

Trust is defined as "the degree to which a person is confident and willing to act on the
words, actions, and decisions of another." Trust is a factor that can support or hinder the
effectiveness of knowledge sharing not only in traditional but also in virtual project teams. Building
trust begins with respect and empathy. From day one, the project manager and other leaders
should encourage team members to share their experiences, values, and what they can bring to
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the team, this helps members feel more open and trusted by other project members. While in
traditional offices, employees interact with each other more often and trust is built more naturally,
virtual project participants do this less often or not at all. That is why it is recommended to set
aside time to discuss not only professional issues, but also share personal stories or discuss current
news that are not related to work. This is one of the easiest ways to overcome discomfort and
build trust when people are not physically together. Like trust, collaboration is the key to the
success of any project team. Project managers can promote collaboration by encouraging team
members to work together, share ideas, and provide constructive feedback.

4. Celebrate success

Celebrating victories is also a way to instill a culture of a strong and cohesive team.
Celebrating success increases productivity, builds loyalty, and leads to better outcomes. Success
breeds success. Completing a project or reaching a milestone is a milestone for any team.
Traditional project teams that have the opportunity to meet and see each other have a number of
advantages in this regard. However, there are also ways for virtual teams to celebrate success. For
example: holding virtual parties using video platforms, during which you can chat in an informal
setting and even play online games to make the holiday more interactive and fun. Gift cards are
another way to celebrate the success of virtual teams. Reward your team members with gift cards
in recognition of their hard work and contribution to the success of the project.

5. Be arole model

The project manager sets the tone for the project team. By leading by example and
demonstrating the values and behaviors you want to see in your team, you can help create a
positive and effective culture. This includes things like showing respect to all team members, being
open, transparent, and taking responsibility for the actions of the team and your own.

However, it is important to remember that cultural change does not happen overnight.
Creating a positive and efficient work environment takes time, effort and commitment. Project
managers need to be patient, flexible and willing to make changes as needed.

In conclusion, organizational culture is a critical aspect of project success. By creating a
positive and effective culture, virtual project managers can help their teams work effectively
together, overcome obstacles, and achieve their goals. Project managers who invest in creating a
positive organizational culture will find that their projects are more likely to succeed and their
teams more motivated and engaged.
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Implementation and management of development projects is one of the key areas in the
field of corporate and project management, which is in constant dynamics and change. Modern
technologies and management methods can significantly improve the quality of the development
project management process, which in turn contributes to improving the efficiency of
organizations, as well as strengthening internal collegial ties.

In this article, authors propose to consider technologies for implementing and managing
development projects that allow you to achieve maximum efficiency in the work of project teams
and improve the final product. The hypothesis of this article is that the use of modern
development project management technologies contributes to improving the quality of projects
and their successful implementation.

The article will look at examples of project management methods such as Agile, Scrum,
Kanban and others. It will be discussed how these methods help to improve communication within
the team, increase the transparency of the project management process, optimize resource
allocation and speed up development time.

The relevance of this article lies in the fact that the modern market requires a quick
response to changes, rapid development of new products, services and continuous improvement
of the company. To achieve this goal, it is necessary to be able to effectively manage development
projects.

The modern market requires companies to quickly respond to changes and quickly develop
new products. This is only possible with effective project management and continuous
development of the organization. Consider one of the development project management methods
- the Scrum methodology. Scrum is an iterative project management methodology that improves
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team performance and reduces project turnaround time. It is based on the principles of flexible
project management and allows you to quickly adapt to changes in the project and the market.
The main element of the Scrum methodology is the sprint, a short period of time, usually 1 to 4
weeks, during which the team works on a specific set of tasks. Sprints help to break down a project
into smaller parts and speed up its execution time. Each sprint begins with planning, during which
the team determines what tasks need to be completed during the sprint. The team then gets down
to business and holds daily scrums to discuss issues that have arisen in the course of the work and
plan actions for the next period of time. One of the main features of the Scrum methodology is its
flexibility. If changes occur during the project, the team can quickly adapt and change plans for
the next sprint. This allows you to quickly respond to changes in the market and improve the final
product. The use of the Scrum methodology improves communication within the team, increases
the transparency of the project management process, optimizes resource allocation and
accelerates development time. As a result, the project can be completed more efficiently and
quickly, allowing the company to profit from its implementation earlier than with traditional
project management methods. In addition, the implementation of the Scrum methodology can
stimulate the development of the firm in which itis being implemented. The rapid implementation
of projects using Scrum allows you to release new products and services quickly and efficiently to
the market, which helps to increase the company's revenue and strengthen its position in the
market, which will have a positive impact on the company's development potential in the future.
In addition, the use of Scrum in development projects can improve the quality of the product, as
the methodology allows you to quickly identify and fix errors. Another benefit of Scrum is
improved risk management. The team continuously assesses the risks associated with the project
and takes action to address them. This helps prevent possible problems and reduces the likelihood
of problems in the future. The implementation of the Scrum methodology can also contribute to
the development of corporate culture, as the methodology involves close interaction between
team members and active communication. The team works in the same space, discusses current
problems and finds solutions together, which contributes to the development of cooperation and
team spirit.

Another project management methodology that allows you to increase the efficiency of
projects and reduce their execution time, as well as positively influence the development of the
company, is Agile. Agile is a project development philosophy that prioritizes collaboration between
team members, adapting quickly to change, and creating a working product at every stage of
development. The use of Agile in development projects allows you to reduce the time of the
project, as it focuses on the development of the minimum viable product (Minimum Viable
Product), which is then supplemented with new features in accordance with the needs of the
market and users. The use of Agile also improves the quality of the product, as the philosophy
involves active interaction with the customer and users, which allows you to quickly identify and
correct errors and to consider changes in requirements. Agile also supports the development of
corporate culture, as it encourages collaboration and team spirit, as well as active communication
between team members.

Another popular project management method is the Kanban methodology. This
methodology is also based on the principles of Agile but differs from Scrum in a more flexible and
continuous approach to project management. The main idea of Kanban is workflow management,
where projects are broken down into small tasks, which are then submitted to a queue for
execution. Tasks move around the board, which can consist of several columns: "Pending"”, "In
Progress", and "Completed". Each task contains information about its priority, estimated time to
complete, status, and the person responsible for its implementation. The main advantage of
Kanban is a more flexible and continuous approach to project management. Instead of tight
deadlines and iterations, tasks in Kanban can be completed continuously and whenever there are
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resources. This allows you to use available resources more efficiently, reduce project execution
time and increase their quality. In addition, Kanban also promotes a deeper understanding of the
project execution process and risk management. All changes and tasks are recorded on the board
and easily tracked, which allows you to manage the project more efficiently and quickly respond
to changes in the execution process. The implementation of the Kanban methodology can
stimulate the development of the company by increasing the efficiency of projects, improving
guality and reducing the time of their implementation. Faster project execution allows the firm to
respond more quickly to market changes and provide better services to its clients. In addition, the
improvement of the project management process helps to increase the professional level of
employees and increase their motivation.

Based on the analyzes and examples presented above, it can be concluded that the
implementation of development project management technologies such as Scrum, Agile and
Kanban makes it possible to increase the efficiency of projects, reduce their execution time and
improve communication within the project team. Thus, it is possible to confirm the hypothesis
that the introduction of these techniques is a relevant and new practice in the management of
development projects and can lead to stimulating the development of the company. In conclusion,
the article can be summarized that the introduction of modern development project management
technologies is a relevant and new practice, which can lead to a reduction in the time of project
implementation, increase their efficiency and improve communication within the project team,
and as a result, develop the internal environment of the enterprise. Scrum, Agile and Kanban
methodologies achieve these goals through the principles of agile project management and an
emphasis on continuous improvement and adaptation to change. In addition, the introduction of
these technologies can stimulate the development of the company, increasing its competitiveness
and contributing to the improvement of management processes.

In today's world, where changes occur every day, the use of outdated project management
methods can lead to loss of competitive advantages and inefficiency of business processes.
Therefore, the introduction of modern project management technologies is a necessary step for
firms wishing to remain on the market and develop successfully in the future.
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Abstract. This article deals with the calculation of optimality in intermodal transport. As a
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Introduction. In order to transport large volumes of cargo, the most preferred mode of
transport is the railway, as it is the most affordable and economical way of transportation. One of
the current problems is the optimization of tariff policy. This article considers the calculation of
the optimality criterion in intermodal transport on the example of the criterion: carriage charge
tariffs. An important indicator that affects many other both technological and economic indicators
of railways is the average distance of cargo transportation.

Methods and materials. The average transportation distance is the distance that each tons of
freight is transported on average, i.e. the length of the railway from the originating station to the
destination station of the freight. The average distance is determined by the ratio of the product
of a particular type of freight to the distance and the total volume of freight:

2P,L{+ X2P,L, + -+ XP,L,
= km

l ) )
av ZP
where: l,,, - average distance of transport; P;, P, - volume of transported cargo on a given

section; Ly, L, - distance of transport; P - total volume of cargo.

The increase in the average range indicator indicates to us that the economic turnover of the
country involves the resources of all areas of the country, including remote ones. The increase in
the average distance of transportation is an additional income for rail transport, since the tariffs
depend on the distance of transportation. The railway tariff depends on the demand for
transportation. Freight tariffs in Kazakhstan are differentiated depending on the type of cargo.
Tariff differentiation is applied in Europe, USA, Canada, China, India and other partner countries
of Kazakhstan, including EAEU.
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This paper will present calculation of the average range for the following routes.

Route 1:
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Figure 1. Route No. 1 - Warsaw Wschodnia Tovarova (Poland) - Paris-Batinol (France).

Route 1 runs through the following countries: through Poland (departure from Warszawa
Wschodnia Tovarowa station, then through Germany (unloading at Guben Gr. station),
Switzerland (unloading at Bern-Bumplitz-North station), and France (unloading at Paris-Batinol

station - main flow of containers, for further distribution throughout the country).

In order to calculate the average transport distance, we need to determine the volume
transported in this section and the transport distance for each country separately. Also provided
below is a breakdown of the container flow for each country, which shows the number of

containers and the number of tonnes discharged in each country.

-

Figure 2. Distribution of container flow along route 1

Table 1.

Route details of the transport distance

No Country Departure Station Destination Station Distance, km
1 Poland Warszawa Wschodowa Gubin Gr. Ly =490
Tovarowa st.
2 Germany Gubin Gr. Bern-Burr;fIitz—North L, =889
3 Switzerland Bern-Burrlﬁlitz—North station Pari-Batinol L3 =654
Total 2033
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The following inputs were taken for the calculation: container train - 200 axles - 50 platforms
- 100 containers (20 TEU) - (one platform - 2 containers). The maximum permissible weight of a
loaded 20 TEU container is 24 tonnes. If you subtract the tare weight (2.4 tonnes), 1 TEU is
approximately 21.6 tonnes.

Let's calculate the average distance of containers on route 1:

The total number of containers taken for the calculation is 1,000 containers. We also take into
account that the average weight of the cargo in the container is 21.6 tonnes. By multiplying the
number of containers by the weight of cargo in one container - we obtain the volume of cargo for
the entire route - 21,600 tonnes. The route was set up in such a way that in each country a part of
cargo was unloaded, i.e. exports to each of the countries indicated above in the route. First of all,
we calculate P;, P, - the volume of transported cargo on this section, i.e. the volume of each cargo
flow to a certain country. Then, using the country allocation scheme above, we calculate this
parameter by multiplying the number of containers unloaded in each country by the average
container weight of 21.6 tonnes. Considering that in each country we leave some containers
behind, we calculate the amount of cargo that follows the route:

Table 2.
Unloading information 1
Departure Station Volume of traffic, tonnes
Destination Station
Gubin Gr. Bern-Bumplitz-North station Pari-Batinol
st.
Warszawa Wschodowa 21 600 16 200 12 960
Tovarowa st.
Gubin Gr. -5 400 16 200 12 960
unloading
Bern-Bumplitz-North - -3 240 -12 960
st. unloading unloading

P;=21 600 t— total volume of cargo per route
P;L; = 21600,0 x 490,0 = 10 584 000,0 tkm;,

P,L, = (21600,0 — 5400,0) * 889,0 = 14 401 800,0 tkm;,
P;L; = (16200,0 — 3240,0) * 654,0 = 8 475 840,0 tkm;
YPL; +2XP,L, + -+ XP,L, = 33461 640,0 tkm;,
2P =21600t(100%)

Distances covering the territory of a single country:

The data obtained are substituted into the formula for the average transport distance:

IPiL1+ZPyLy++5Pply 33 461640,0
===z T = = 1549,15km

ICP P 21600
The average distance of cargo transportation depends on the distance of movement of

individual cargoes or their groups and the share of these cargoes (groups) in the total volume of
transportation. The need to calculate the average distance by cargo type is due to the fact that

177



Proceedings of the 2nd International Scientific Conference

each cargo as a product of material production has its own specific geography of production and
consumption. The charge or tariff varies and depends on the following factors:
- distance travelled, type of rolling stock, ownership of the rolling stock, type of cargo, wagon load
and others. Kazakhstan is landlocked, but our country has certain geographical advantages -
proximity to China and membership of the EAEU gives a good chance to earn money as a transit
country by transporting cargo to Europe by land. The potential for freight rail transport from China
to Europe is much higher than currently being used. For example, the route via Kazakhstan on
container trains can significantly reduce the delivery time of expensive goods.
Route 2:
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Figure 3. Route No. 2 - Kuitun station (China) - Tashkent station (Uzbekistan).

The figure shows the route 2. It passes through the following countries: through China
(originating at Kuitun station, then through Kazakhstan (unloading at Almaty station), and
Uzbekistan (unloading at Tashkent station - the main flow of containers, for further distribution
throughout the country).

In order to calculate the average transport distance, we need to determine the volume
transported in this section and the transport distance for each country separately. That is, the
calculation for Route 2 will follow the same methodology as the previous calculation (Route 1).

Table 3.
Route details of the transport distance 2
No Country Departure Station Destination Station Distance, km
1 China/Kazakhstan Kuitun Almaty L, =1103
2 Uzbekistan Almaty Tashkent L, =980
Total 2 539
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&

. J

Figure 4. Distribution of container flow along route 2
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Given that we leave some containers in each country, we calculate the volume of cargo that
follows the route:
Table 4.
Unloading information 2

Departure Volume of traffic, tonnes
Station Destination Station
Almaty Tashkent
Kuitun 21 600 12 960
Almaty 8 649 12 96.0
unloading unloading
P;=21600 T —total volume of cargo per route;
P;L; = 21600,0 *1103,0 = 23824 800,0 tkm;
P,L, = (21600,0 — 8 640,0) * 980,0 = 12 700 800,0 tkm;
2P Ly +XP,L, + -+ XYP,L, = 36 525 600,0 tkm
2P =21600t(100%)
Distances covering the territory of a single country:
| L,=1103km | L,=980km |
1, = Z'P1L1+Z'P2;;+---+2PnLn _ 36 5;2156530,0 — 1691 km
Table 5.
The average range of one ton of cargo by rail transport:
(kilometers)
1940y. | 1956y. | 1957y. | 1958y. | 1959y.
All cargo (including:) 752 789 822 825 815
Coal and coke 701 718 741 729 710
Oil cargoes 1234 1298 1326 1369 1380
Ferrous metals (including ferrous 966 1039 1025 1026 1034
scrap)
Timber cargoes 1019 1293 1373 1469 1526
Bread cargoes 736 1182 1329 1129 1221
All kinds of ores 612 518 530 554 561
Firewood 252 329 352 374 410
Mineral building materials 253 342 354 352 352

The analysis of the figures has revealed for the first time that during the Soviet era of a
planned economy - the average distance travelled was on average: 800 km. In our calculations for
Routes 1, 2 presented above - this indicator is 1,549.15 km, 1,691 km respectively. The dynamics
of the indicators show that the average distance travelled by railways is increasing for almost all
cargoes. This is due to the development of remote areas of the country, the expansion of
economic ties with other countries and competition with other modes of transport. As the range
of 1 tonne of freight increases, the cost of transportation decreases. To sum up, it should be noted
that the criterion of optimality in this article is the minimum cost of cargo transportation. On the
example of routes: Europe, China - Uzbekistan the average distance was calculated.
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TRANSPORTATION AVERAGE RANGE OF
DISTANCE AS A RESULT TRANSPORTATION IN THE
OF THE STUDY USSR

* Route 1:1549,15 km;

« Route 2:1691km; * In1957.-822 km;

e In 1958 - 825 km;
* In 1959 - 815 km;

THE AVERAGE RANGE OF
TRANSPORTATION IS
1,620 KM;

THE AVERAGE RANGE OF
TRANSPORTATION IS 820
KM;

The result obtained through the study is 1.9 times
greater. The average range of transportation has
increased by 97%

Figure 5. Comparative infographics of the results obtained
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AHHOTauma: MaKanaga KasakctaH Pecnyb6iuKacbiHbIH, LWafblH KananapbliHbiH anabliHAA
TypfaH OpeHAMHI NeH MapKeTUHIKE KaTbICTbl Macenenepi TankblnaHaasl. MacenenepajiH, bIKTuman
Wwewimaepi YCbIHbIAbIA, TYPaKTbl SKOHOMMKA/bIK 6CYy MeH AaMyfa XKapAemaecy VYWiH TUiMmAi
}ongapabl atan Kepcetedi. Tytactan anfaHza, oyn eHbek KasakcTaHHbIH, WafblH KaaanapbliHbIH,
BpeHAMHT MEeH MapPKETUHIKE KaTbICTbl Ke34eCeTiH KMbIHAbIKTapbl MEeH MYMKIHAIKTEpi Typab
KyHAbl aKnapaTt bepedi »kaHe 0Cbl Macenenepi Welwly yWiH THiMAi Wewimaepai yebiHaab!.

KasakctaH Pecnybamkacbl-bait mafeHM MypacbiMeH, apTypAai Tabufn pecypcTapbiMeH
oHe Eypona meH A3MAHbIH, KMbINbICbIHAA CTPAaTErNMANbIK OpHaNacybIMeH MaKTaHa afaTbiH OpacaH
30p en. Ananpaa, KasakCTaHHbIH, KenTereH LafblH KajnanapbiHa TaHbIMandblfbl MEH e3iHAiK
epekLueniriHii 6onmaybiHa 6alnaHbICTbl MHBECTULMANAP, OM3HEC XKaHE TYPUCTEPAI TapTy KMbIHFa
COfbIN OTbIP. LLIafblH Kana OGpPeHAMHTI SKOHOMUKAIK AaMYy MeH TYPU3MAi inrepinetyaiH, MaHbi3abl
acnekTici 6onbin Tabblnaapl, OUTKEHI 0N Kenywinep MeH MHBeCTUUMANapabl TapTyfa KabinetTi
biperei »aHe TaHbIMan UMUOXKAI KacayFa KemeKkTeceni. byn fbinbiMm makanaga KasakcTaHHbIH
WafblH KananapbiHbiH, BpeHAMHriMmeH 6alnaHbICTbl Macenenepai 3epaeneyre barbiTTanfaH, OChl
MacesienepaiH bIkTMMan wellimaepiHe 6aca Hasap ayaapblaabl.

KasaKCcTaHHbIH WafblH Kananapbl KasakcTaH eHipaepiHiH, anyaH TypAainiri meH 6annbifbiH
6inaipeTiH en 3KOHOMMKACbl MEH MaEeHMETIHIH, MaHbI3abl Kypamaac 6eniri 6onbin Tabblnagb!.
ANmaTbl KaHe ACTaHa CUAKTbI ipi Kananap e34epiH MaHbl34bl SKOHOMMKA/IbIK KaHE MIAeHM
opTanbIKTap peTiHAe TabbICTbl OpHanacTbipca, KasaKCTaHHbIH WafblH Kananapbl 6peHaAnHr nex
MapKeTMHIKe KaTbICTbl eneyni keaeprinepre Tan 6onaabl. TMimai 6peHanHr KazaKCTaHHbIH, WafblH
KafanapbiHa Kenyuwinepai, WMHBecTopsap MeH OW3HecCTi TapTy VYLUWiH, COHAal-aK OPHbLIKTbI
3KOHOMMWKANbIK 6CY MEH AaMyFa KapAeMAecy YUWiH KaXKeT.

Ananpa, KasakcTaHAafbl WafblH KananapablH OpeHAuHri Bipereit KubiHAbIKTapbiMeH
ywtacaabl. KaprKblnaHAblpyablH KeTKiNiKCi3airi, MHbpaKypbinbIMHbIH, 60nMaybl KaHe 6acka
WafblH KananapaaH capanayapiH 601maybl OpeHAMHr cTpaTernanapbliH a3ipaey KaHe icke acbipy
Ke3iHAae Ka3aKCTaHHbIH, WafblH Kananapbl Tan 6onaTbiH eneyni keaeprinep 60abin Tabblnaabl. byn
macenenepai wewnecrteH, bpeHANHr cTpaTerManapsl WafblH KananapablH bipere epekwenikrepi
MEeH M3EHM MYpanapblH iArepineTty, onapablH 3KOHOMUKA/bIK 6CYy MeH Aamy a/1eyeTiH WeKTey
YWiH TUIMCi3 6ONYbI MYMKIH.

CoH/AbIKTAH BPEHAMHI NeH MapKeTUHIKe KaTbICTbl Ka3aKCTaHHbIH LWafblH KananapbiHbIH,
andplHA4a TypfaH macenenep MeH MYyMKIHAIKTepAi TYCiHy maHpbi3abl. Ocbl macenenepAi welle
OTbIPbIN X3He ©3iHiH bipereit epeklleniktepi MeH MaAeHM MypacbiH NarganaHa oTblpbiM,
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Ka3aKCTaHHbIH, WaFfblH Kafanapbl ©3 a1eyeTiH TO/bIK allbin, TyPaKTbl S3KOHOMMUKA/bIK ©CYy MEeH
[aMyfa KO/ ¥KeTKi3e anabl.

1-macene: KasaKCTaHHbIH, LAFbIH Kaaanapbl ©3 alMMaKkTapblHaH TbiC Kepaepae benriciaaik
MmacesieciHe Tan 6onagpl. by molbiHAAYAbIH 60/IMaybl 0OnapFa MHBECTULUMANAPAbI, OU3HECTI XKaHe
TYpUCTEpPAi TapTyabl KMbiHAATadb!. JdyHUeKyY3inik 6aHKTiH Ka3aKCTaHHbIH TYPUCTIK MHAYCTPUACSHI
Typansl ecebiHae enaiH TYPUCTIK MHAOYCTPUACBIH TWiMAI inrepineTy yuwiH 6peHa Typansl
xabapaapnbIiKTbl apTTbipyAblH, MaHbI3AblAbIFbl aTan KepceTinreH. Ecente KywTi 6peHa CTUAIH
[AMbITY WafblH Kananapsa Kenywinepai TapTy VILiH eTe MaHbl34bl eKeHAir auTblafaH.

[afblH  KananapAbl TaHyAblH, KeTKinikciagiriviv,  6actel  cebenTtepiHiH, Oipi-HaKTbl
aHbIKTaNFaH OpeHATIH 6onmaybl. Ka3akCTaHHbIH, KenTereH wWafblH Kananapbl onapabl 6acka
KananapdaH epekweneHaipetiH biperei »kaHe TaHbiMan GUPManblK CTUAbAI AambiTa anmagpi.
HaTu»KeciHae onap aneyeTTi MHBECTOPap MEH TypUCTepre e34epiHiH, KYLWWTi *KaKTapbl MEH epekLe
epeKLLeNiKTepiH KeTKize anamanapi.

TaHyablH XeTKiNiKci3giriHe biknan eTeTiH Tafbl H6ip GakTop-LWarblH KananapaplH, WekTeyni
MapKeTUHITIK 3He XapHamasblK-HacuXaTTblK SpeKeTTepi. KenTereH LWafblH Kananapaa Ked,
MAPKETUHITIK KaHe XapHaMasnblK ic-Lapanapabl eTKi3yre pecypcrapabiH, 60a1maybl - 0napabiH,
KOPiHYiH *KoHe TaHblAYbIH OAaH api LWeKTenai.

TaHyAblH KeTKIiNiKci3airi maceneciH eHcepy YWiH Ka3akCTaHHbIH LWafblH Kasanapbl
O3/ epiHiH, TaHblyblH APTTbIPY YWIiH TYPAi MapKeTUHITIK KOHE KapHaMasblK cTpaTernanapapl
nanganaHa anagbl. TUIMAI MapKeTUHTTIK CTpaTerManapabiH, Oipi-KepikTi Kepaepi MeH MaaeHM
MYPanapblH KOPCETY YLWiH alMaKTbIK aHe YATTbIK TYPUCTIK KapMeHKenepre katbicy. MyHaam
KOPMeHKenep LWafblH Kananapfa aneyeTTi WHBECTOP/IapMeH »aHe TypucTepmeH e3apa
dpeKeTTecy KaHe onapAblH biperei epekweniktepi Typanbl aknapaT bepy ywiH nnatdopma
yCblHaAbI.

Biperein 6peHA CTUNIH Kypy LafblH KananapablH, 6acekenectepieH epekleneHyi yiH
MaHpbI3abl. HaKTbl aHbIKTanfaH KoNTaHba CTUAI WafblH Kananapfa o1eyeTTi MHBECTOpAap MeH
TypucTepre e34epiHiH, KYLWTi *aKTapbl MEH epeKlle epeKLeniKTePiH TMIMAi *KeTKi3yre MyMKiHAIK
bepeni. LWafblH Kananap e3aepiHiH M3AeHN MypanapbiH, Tabufn pecypcTapbliH kaHe Hacka Aa
epeklle epeKLllenikTepiH KepceTeTiH TapTbiMb! IOTOTUIN NeH ypaH Kacal anaapl. by norotun nex
ypaHAbl 0ap/blK MAPKETUHITIK KaHe »KapHaMasiblK MaTepuangapha, COHblH iwiHae Beb-
canTTapaa, bpolutopanapaa XaHe napaklanapaa KonaaHysa 6onagapl.

ONeyMeTTiK Mmeama naatdopmManapbiH LWarbliH KananapabliH, KepikTi epaepi MeH MageHu
MypanapblH HacuxaTTay VWiH Ae nanganaHyfa 6onagbl. KenTereH TypucTep canapaapbiH
)Kocnapaay YWiH aneymeTTik meama nnaTtdopmanapbiH NaaanaHadbl, COHAbIKTAH WafblH Kaianap
YWIiH 2/1eyMeTTiK Kenifepae KywTi 6ony eTe MaHpI3abl. Instagram, Facebook kaHe 6acka
nnatdopmanapbl WafblH Kananap e34epiHiH, KOpPIKTI »KepnepiH, merpamxaHanapbiH, TYPFbiH
ynnepiH xaHe GecTmBanbAepiH KepceTy YLWiH NainganaHa anagbl.

LlarbiH Kananap bipneckeH MapKeTUHITIK HayKaHaapab! a3ipaey YiiH KeplLui KananapmMmeH
KOHe aMMaKTapMeH blHTbIMaKTaca anadbl. MyHAaM bIHTBIMAKTACTbIK, LWafblH  Kananapfa
pecypcTapabl OipikTipyre aHe KeH, ayauTopuAFa KO/ »KeTkizyre kemektecei. COHbIMEH KaTap,
WafblH Kananap e34epiHiH, BPeHAMHT XOHE IKbI/LKbITY SpPeKeTTepiH KapKblAaHAblpy VLUiH
MeM/IEKETTIK OpraHAap MeH yrbiIMaapAaH Koaaay cypan anagbl.

AfHW, TaHyablH 60amaybl Ka3aKCTaHHbIH, WafblH Kananapbl andblHAa TypfaH Kypaeni
Macene 601bIN Tabblnagpl. Byn KMbIHABIKTbI KEHY YLWIiH WafblH Kananap apTyp/i MapKeTUHITIK
YKOHE YKapHaManblK cTpaTernanapapl KonaaHa anaabl, biperei KontaHba CTUNIH AambiTa anazbl
KOHe Keplwi Kananap MeH aiMaKTapMeH bIHTbIMaKTaca anabl. bpera Typanbl xabapAap/ibiKTbl
apTTbipy WafblH Kananapfa MHBECTUUMANGP, OU3HEC KaHe TYpUCTepAi TapTy *KOHe aliMaKTbiH,
3KOHOMMKA/bIK aMYbIHA bIKMaN eTy YLWiH eTe MaHbI34bl.
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2-macene: KasaKCTaHHbIH LWafblH KananapbiHbiH, anapiHAa TypfaH Tafbl Bip Kypaeni
Macesie-0peHAMHT NeH MapPKeTUHT YLWiH KOJIKETIMAI  pecypcTapabiH —LwekTeyniniri. LLafbiH
KananapablH OloaKeTi MeH KbI3METKepAepi Xui wekTteyni, oyn Tnimai bpeHaMHr cTpaTernanapbiH
93ipneyai XaHe eHrisyai KnbiHaaTaabl.

MeMneKeTTIK-*KEKeEMEHLLIK apINTEeCTIK WeKTeyni pecypcTap MICeNecCiHiH TUIMAI WeLimi
6ona anaapl. LafbiH Kananap pecypcrapabl OipikTipy kaHe bipneckeH BpPeHAMHT NeH MapKeTUHT
CTpaTernManapbiH a3ipaey yWiH Xeke BU3HEeCneH »KaHe MHBECTOPJAapPMEH bIHTbIMAKTaca anaapl.
CoHbIMEH KaTap, LWafblH Kananap e3aepiHiH, 6peHaMHr apeKkeTTepiH Koaday YWiH MeMAeKeTTiK
KapKblNaHAbIPY MEH FpaHTTapFa KyriHe afaabl.

Mbicanbl, KasakcTaHHbIH COATYCTiriHAeri KeKkweTtay Kanacbl KanaHblH Tabusn KepikTi
}epnepi MeH MaeHN MypacbiH inrepineteTiH BipfieckeH MapKeTUHITIK HayKaHabl 93ipaey YLliH
YEPTiNiKTI TYPUCTIK areHTTIKNEH »KaHEe KOHaK YMMEeH o9pinTecTik KapbiM-KaTblHAaC OPHATThI.
HaykaHfa aneyMeTTiKk Meaua KapHamanapbl, OHAAMH XapHamanap KaHe Opolwopanap MeH
napakLanap cuakTbl bacna matepunangapsl Kipedi. CepikTecTiK LWeKTeyni pecypcTapra KapamacTaH
KeKleTayfa ©3iHiH KO/LKEeTIMAINITIH KeHeNTyre »aHe Kenywinepdi Kebipek TapTyfa MYMKIHAIK
6epai.

Ka3aKCTaHHbIH, WafblH Kananapbl KebiHece onapAblH, OpPeHAWMHr NeH KapHamaiblK,
KbI3METKe WHBEeCTUUMANAY KabineTiH WeKTelTiH pecypcTapapblH LekTeynepiHe Tan 6onaabl.
WafblH  KananapZa KapXblablK —pecypcTap, afaMu  pecypcTap KaHe  TeXHONOTUAbIK,
MHOPaKYPbINbIM WeKTeyni 6bonaabl, Byn KeH MapKETUHITIK XKaHEe KapHaMasblk, ic-luapanapapl
BTKIi3yAi KMblHAATaAbl.

Kapkbl pecypcTapbliHbiH, XeTicneywiniri KasakCcTaHHbIH, WafblH Kananapbl YWiH eneyni
KMbIHAbLIK, 6onbin Tabblnagpl. LWafblH Kananapaa OpeHAMHr NeH KapHamainblk ic-llapanapfa
apHanfaH boaxeTTep WeKTeyni, Oyn alTapablKTaln KapKblablK pecypcTapfa me ipi Kananapmex
6aceKkenecTikTi KublHAaTaabl. LafblH Kananap e34epiHiH, OPeHOMHITIK KaHe KapHaMasblk,
KbI3METIH KapKblNaHAbIPY YLWiH KeKe MHBeCTMUMANapAbl TapTyAa KMblHAbIKTapFa Tan 6onaasl,
ONTKEHI XeKe MHBECTOPAAp ecy a/eyeTi ofFapbl ipi Kananapfa Hasap ayLapaab.

Afamn pecypcTappblH, KeTicneywiniri-KasakCTaHHbIH, WafblH KananapblHbIH, angbiH4a
TypfaH Tafbl B6ip Mmacene. LlafbiH Kananapaa kebiHece MapKeTUHr neH HGpeHAMHr BoMbiHLWA
KbI3METKepaep MeH Taxipubenep xeticnenai, 6yn KeH MaAPKETUHITIK »KoHEe »KapHamasblK, ic-
Wwapanapabl eTki3yai KubiHAaTaabl. COHbIMEH KaTap, WafblH Kananap TanaHTTapabl TapTy »KaHe
CaKTay KMbIHFA COfafbl, ®MTKEHI KICINKOMNAp MaHCaNTblK OCYAIH *KaKCbl MepCcneKkTMBaNnapbIH
YCbIHaTbIH ipi Kananapfa ymTblaaabl.

COHbIMEH, TEexXHONOTVANbIK  MHOPAKYPbINbIMHbBIH, ~ KOKTbIfbl  Ka3aKCTaHHbIH,  LWafbiH
KananapbiHblH anapiHaa TypfaH Tafbl Oip anap acy. llafbiH Kananap kebiHece eH KaHa
TEXHONOTUANBIK Kypandap meH naatdopmanapFa KON XKeTKize anmanabl, byn onapablH, Kypaeni
MapPKETUHITIK »KoHe XapHamasblK ic-liapanapdbl ©TKizy MYMKiHAIKTepiH weKkTenai. CoHbIMeH
KaTap, TEXHONOMMANbBIK MHOPAKYPbINbIMHbBIH 60Maybl AepeKTep MeH aHAUTMKAFa KO KeTKi3yae
KMbIHABIKTapFa aKenyi MyMKiH, Byn OpeHAMHT MeH KapHamasblK ic-lapanapablH, TUIMAINIrH
HaKplnayapl KMblHAATAAbI.

eKTeyni pecypcrap MmacenenepiH eHcepy yuWwiH KasaKCTaHHbIH LWafblH Kananapbl
MEM/IEKETTIK YKIHE YKeKe CEKTOPAAPAbIH PecypcTapbl MeH TaXKipMOECiH TapTy VILIH MeM/IEKETTIK-
KeKelenik apinTecTiKTi nahganaHa anagpl. MemMNeKeTTiK-*KEKEMEHLLIK CepiKTecTiK LWafblH
Kananapfa  KapXblablK — pecypcTapapl, capantamanbiK — Oinimai  KaHe  TeXHONOrUANbIK,
MHOPaKYPbINbIMAbLI BipiKTipyre KemeKTecin, ayKpiMAbl BPeHAMHT MeH KbUIKbITY ic-luapanapblH
KYPrisyai xeHingeteai.

MeMneKeTTiK-*KeKeMeHLLIK CepiKTecTiK apTypi HbicaHaapaa 601ybl MYMKiH, COHbIH, iLLiHAE
bipaeckeH KacinmopbiHAap, OipneckeH MapKeTUMHITIK KeniciMaep XaHe aemMeywinik Kenicimaep.
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Mbicanbl, WafblH Kananap OipneckeH MapKeTUHITIK HayKaHAapabl 23ipaey, ic-lapanap MeH
decTmBanbaepre AemeyLinik Kacay »oHe a/1eyMeTTiK MeaMa MapKeTUHrIMEeH anHanbicy YLiH
YKEKEe CEKTOP YMbIMAAPbIMEH bIHTbIMAKTaca anajbl.

LlafrblH Kananap e3aepiHiH, OPeHAMHITIK XaHe »apHamasblK KbI3METIH KapKblaaHablpy
YLWiH MEMNIEKETTIK KONAayFa »KyriHe anaapl. MemnekeTTiKk opraHaap meH yibimaap OpeHauHr nex
KapHaMmasblK —ic-llapanapApl, OKbITYy MeH o/ieyeTTi apTTblpydbl IHE TEXHONOrMANMbIK
MHOPaKYPbINbIMABI KapXbllaHablpyAbl KamTamackl3 eTe anagbl. COHbIMEH KaTap, MEMJIEKETTIK
opraHzap meH yinbimaap 6peHaMHr NeH XapHamasblK ic-liapanapabiH, TMiMAiniriH 6akelnay yuwi
OEPEKTEP MeH aHaIMTUKaFa KO KETKIi3yre KeMeKTece anagbl.

AKbIpbIHAA, WafblH Kananap e34epiHiH, XeprifikTi KaybIMAaCTbIKTapblHbIH, TaXipnbeciH
bpeHATIK KoHe »KapHamMaiblk ic-lapanapbl ©TKi3y VWiH nangdanaHa anaabl. HKeprinikTi
KaybIMAACTbIKTap WafblH KananapdblH biperei epekweniktepi MeH MadeHW mypanapbl Typassbi
KyHAbl aknapaT bepe anagpl, byn biperen KontaHba CTUAIH AambITyabl KeHinaeTteni. CoHbIMeH
KaTap, EeprifikTi KaybIMAACTbIKTap S1eYMETTIK mMeaua MapPKeTUHIIHe XaHe ic-lapanapapl
ocnapnayfa o3 yfecTepiH Koca anagpbl, byn KeH OpeHAMHT MeH XapHamasblK ic-luapanapabl
BTKIi3yai XKeHinaetea,.

AFHW, WekTeyni pecypctap KasakCTaHHbIH, WafblH Kananapbl andblHAa TypfaH Kypaeni
macene 6onbin Tabblnaapl. byn maceneHi Wwelly YiliH WafbiH Kafanap MeMIEKeTTIK-KeKeMeHLLiK
CEePIKTeCTIKTI nanpanaHa anagbl, YKIMETTIH Ko/gayblHa Me 60/adbl  KaHE  XeprifiKkTi
KaybIMAaCTbIKTapAblH, TaxipmbeciH nanganaHa anagbl. MemaeKeTTiK-*KeKeMeHLWiK CepikTecTik
WafblH Kananapfa KapKblablK pecypcTapdbl, capantamainblk 6inimai »KaHe TexHONOrUANbIK,
MHOPaKYpPbINbIMAbI BipiKTipyre KemekTecin, ayKbiMabl OPEHAMHT MEH KbIXKbITY iC-LapanapbiH
Kyprisyai  KeHingeteni. CoHbIMEH KaTap, MEeMIEKeTTIK opraHaap MeH yibiMaap LWafblH
KananapablH, OpeHAMHI MeH KapHamasblK KbI3METIH KOAAay YLWiH KapXKblNaHAbIPY, OKbITY KaHe
TEXHONOTMANBIK MHOPAKYPbINbIMABI KAMTAaMacChI3 eTe anafbl.

3-macene: KasaKCTaHHbIH LWafblH KananapblHbIH, angpiHAa TypfFaH Tafbl Oip Kepepri-
capanayblH, 601Maybl. KenTereH WafbliH Kananap yKCac KOPIKTi }Kepaep MeH epeKLLenikTepre ue,
Hyn onapfa HaceKkenecTiKTeH epeKLleneHyai KubiHAaTaabl.

LlarblH Kananap HGaceKkenecTiKTeH epeKlleneHy YWiH e3[epiHiH epeklie epeklienikrepi
MEH KOepIiKTi »epnepiHe Ha3zap aydapa anaabl. Mbicanbl, 6an maaeHM mypacbkl bap LWafbliH Kana
M3/EHM TYPUCTEPAI TapTy VLWIH MyparkalnapblH, eHep ranepeanapbl MeH ¢ecTuBanbaepiH
apHamanan anagpl. Con cuAKTbl, Tabusn KepIiKTI »Kepnepi bap LWafblH Kana TabwufaT
9yeCKOMNapblH TapTy YLWiH SKOTYPM3M MeH allblK ayaa ic-lapanapfa Hasap ayaapa anaapl.
Mbicanbl, KasakcTaHHblH OHTyCTiriHaeri LUIbIMKEHT Kanacbl KasaKk, ©36ek »KaHe opbIC
MaAEHMEeTTEpPIH KOoca anfaHaa, mMafeHueTTepdiH, Oiperei yinnecimiHe bafbiTTansaH OpeHAMHr
CTpaTermAcbiH a3ipaeai. LLUbIMKeHT KanaHblH apTypAi MaAEHN MypanapbiMeH TaHbICyfa myaaeni
Kenywinepai TapTy VLWWiH ©3iHiH TafamaapblH, My3blKacbiH XaHe decTnBanbAepiH HacKMxaTTanapl.
CoHbIMeH KaTap, LUbiMKeHT TaburaT ayeckonnapbiH TapTy YiiH AKcy-Kabarblaibl KOPbIFbl CUAKTbI
©3iHiH, Tabur KOPIKTI »KepnepiH HacuxaTTal OTblpbIM, IKOTYPU3Mre Haszap aydapdbl. O3iHiH
bipereit epeklueniktepiHe Hasap aygapa oTbipbin, LbiMKeHT KasakcTaHHbIH, 6acka Aa LWafblH
Ka/slanapblHaH epeKLlleneHin, Kenywinepai, KeH ayKbIMblH TapTa angbl.
Ka3aKkCTaHHbIH, WafblH Kananapbl andblHAa TypfaH Tafbl Oip MaHbI34bl Macene-capanaydbly,
6onmaybl. KentereH LwWafblH Kananap 0OacekenectepiHeH epekweneHyre Tobipbicadbl, 6yn
Kenywinepai, MHBeCcTopiapabl KaHe bUsHecTi TapTyabl KMbiHAaTaabl. LLafbliH Kananap kebiHece
onapaplH bipere epeKlenikTepiH, MaAeHM MypPanapblH XaHe Tabufn pecypcTapblH eCKepMeNTiH
¥Kannbl MapKETUHT NeH BpeHAMHT CTpaTernanapbiHa cymeHes;.

AnddepeHumaumaHbly, H6onmaybl LafbIH KananapabiH, YCbIHbICTAPbIH
KOMMepUMANaHAbIpyFa aKenyi MymkiH. LLafbiH Kananap »Kannbl OpeHAMHr NeH MapKeTUHITIK
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cTpaTervanapfa cymeHce, onap 6acekenecrepiHeH epekwenernbey Kayni 6ap. byn warbiH Kananap
Tek 6afa OoMblHWA BaceKeneceTiH KarFaanfa aKenyi MyMKiH, Oy TeMeHaey KapbiCbiHa SKenyi
MYMKIH 39He LWafblH Kana SKOHOMMKACbIHbIH, Y3aK Mep3iMAi TYpPaKTblablFblHA HYKCaH KenTipyi
MYMKIH.

CapanayfblH, *eTKIiNIKCi3AairiH eHcepy yWiH Ka3aKCTaHHbIH, WafblH Kasanapbl 634epiHiH
bipereit epekLlIENiKTePiH, MdAEHM Mypanapbl MeH Tabufu pecypcTapblH KepceTeTiH biperel
dupmanbik cTunbai a3ipneyi Tmic. KywTi KontanHba CTWAi WafblH Kananapfa HacekenecTikTeH
epeKLLeNeHYre KaHe KenyLinepai, MHBeCcTop/1apbl *aHe BU3HeCTI TapTyFa KOMeKTece/Ii.

KywTi  ¢$upmanbik  CTUAbAI  AaMbITy  WafblH  KananapfaH onapasiH, — biperein
epeKWwenikTepiHe, MdAEHN MypPacCbiHa KaHe TabuFn pecypcTapbiHa MYKMAT Tanaay *Kacaydbl Tanan
eteai. LLarblH Kananap 6yn Tangayasl ©34epiHiH bipereit caTy HYKTeNEpiH aHbIKTay *KaHe 01apablH,
KYLUTI aKTapbl MeH KyYHAbINbIKTapblH KepceTeTiH KonTaHba CTWUAIH 33ipaey yuWwiH nanaanaHa
anagbl.

LlarblH Kananap e34epiHiH, *KeprinikTi KaybiIMAacTbIKTapblH BpPeHAMHr npoLleciHe TapTa
anagbl. KeprinikTi KaybIMAaCTbIKTap WafblH KananapablH, 6iperei epekwenikrepi MeH maaeHu
Mypanapbl Typanbl KYHAb! aknapaT 6epe anagpl, Oyn Kenywinepre, MHBECTOPAapFa KaHe b13Hecke
PEe30HaHC TyAblpaTbiH OpeHs, CTUNIH AaMbITYAbl XKeHinaeTeai.

Biperel KontaHba CTUNIH AaMbITKAHHAH KeWiH, WafblH Kaianap e3 bpeHaTepiH inrepinety
YWiH 6ipKaTap MapKETUHITIK KoHEe KapHaManblk CTpaTernanapdbl KongaHa anagbl. byn
cTpaTernanapfa aNeyMeTTiK Meana MapPKETUHT, KOHTEHT MapKeTUH I }KaHe OKMFa MapKeTUHT I Kipyi
MYMKiH. WafblH Kananap e3 OpeHAiH HacuxaTTalTblH Oip/fleCKeH MAPKEeTUHITIK HayKaHAapAbl
93ipaey YLWiH KeKe CeKTOp YMbIMAAPbIMEH bIHTbIMAKTaca anasbl.

Hannbl, capanayablH, 601maybl Ka3akcTaHHbIH, WafFblH KananapblHbIH anablHAA TypFfaH
Kypaeni macene 60nbin Tabblnaapl. by KMbIHABIKTbI }KeHY YLIWiH WafblH Kananap e34epiHiH epeKLe
epeKLenikTepiH, MaAeHN MypanapbiH KaHe Tabufn pecypcTapbliH KepceTeTiH biperet KonTanba
CTUAIH »Kacaybl Kepek. KywTi dupManblK COMKECTIKTI AambITy WafblH KananapaaH onapabin, biperei
epeKLeniKTepiHe MYKUAT Tanday »Kacayabl, eprifikTi KaybIMAacTblKTapabl OpeHaMHT npoLeciHe
TapTyabl KoHe ©3 OpeHAaiH inrepineTy YWiH OipkaTap MapKeTUMHITIK KaHe KapHaMasblkK,
cTpaTtervanapbl NanaanaHyabl Tanan eteai. bipereit KonTanba CTUAIH AambiTa OTbIPbIN, WafFblH
Kananap bacekenectepiHeH epeKkleneHin, Keaywinepai, MHBeCcTopaapasl *KaHe H6M3HeCTi TapTa
anagbl.

KopbITbiHAbIAM Kene, bpeHanHTr KasaKCcTaHHbIH, WafbiH Kananapb! YiliH SKOHOMUKAbIK,
[amy MeH Typuamai inrepineTyaiH MaHpbl3abl acnekTici 60abin Tabblnaabl. JereHMeH, LWafbiH
Kananap TMimai 6peHAMHr cTpaTernsaiapbliH 93ipey *KaHe eHridy KesiHae bipKkaTap KMblHAbIKTapFa
Tan 60/1aabl, COHbIH, iWiHAE TaHbIMAAAbINbIKTbIH, XEeTKINIKCI3Airi, pecypcTapablH, WEKTEYINIri KaHe
anbdepeHumMaumaHbiH, 6onmaybl. byn macenenepdi welly yWiH WafbiH Kananap MapKeTUHITIK
YKOHE XKapHama/iblK CTpaTernanapabl, MEMIEKETTIK-*KEKEMEHLLIK CePIKTeCTIKTepAi KonaaHa anaapl
OHe e3/1epiHiH epekLle epeKLIenikTepi MeH KepiKTi »epaepiHe Ha3ap ayaapa anaabl. Ocblnaniua,
Ka3aKCTaHHbIH WafblH Kananapbl eHipdiH, SKOHOMMKaAbIK AaMyblHa 63 yAecCiH Koca OTbIpbin,
Kenywinepai, MHBeCTUUMANap MeH KacinopbiHaapabl kebipeK TapTa anagbl.

Ka3aKCTaHHbIH LWafblH KananapblHbIH OpeHANHIT MYKUAT }Kocnapaaydbl, YUNeCTipyai »aHe
OpblHAAYAbI Taslan eTeTiH MaHbI34bl NPOLECC eKeHiH aTan eTemis. Ka3aKCTaHHbIH, WafbliH Kaanapbl
YETKINIKCI3 KapKblnaHablpyabl, MHOPAKYPbINbIMHbIH, }KOKTbIFbIH *KaHE KeTKiNiKCi3 capanayapbl Koca
anfaHaa, OpeHAMHr cTpaTersanapbiH a3ipaey KaHe eHrisy KesiHae 6ipKaTap KMblHAbIKTapFa Tan
6onaabl. byn Mmacenenep OpeHAMHr CcTpaTervanapbiHbiH, TUIMAININIH TOMEHAETIN, LWafblH
Kananapaafbl SKOHOMMKANbIK 6CY MeH AaMy d1eyeTiH WeKTeyi MYMKIH.

Ananpga, ©6Oyn  macenenepiH, wewimaepi  6ap.  TWicTi  KapXbllaHablpy — MeH
MHOPAKYPbINbIMAbI  EPFiNiKTI  KaHe YATTbIK OWAiK OpraHAapbIMEH KOHE KeKe CeKTop
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YMbIMIAPbIMEH CEPIKTECTIK Heri3iHae KamTamacbi3 eTyre 6onagbl. LLafbiH Kananap e34epiHiH,
epeklle epeKWenikTepiH, MaAeHM MypasapblH XaHe Tabufu pecypcTapblH bacekenecTepiHeH
epeklleneHeTiH KywTi KontaHba CTUAIH  »acay YyWiH nahganaHa anaabl.  HKeprinikTi
KaybIMAACTbIKTap OpeHAMHr npoueciHe KaTbica anagpl, 6yn 6peHATiH, CTUAI KOFaMAACTbIKTbIH,
KYHAbINbIKTapbl MeH 6acbIMAbIKTaPbIH 491 KBPCETYiH KAMTamacbl3 eTeai.

TabbicTbl HpeHAMHT Kas3aKCTaHHbIH, LWafblH KananapbiHa anTapablKTak nanga aKkenyi
MYMKIiH. Kenywinepai, nHsectopnapmpl *kaHe OM3HECTi TapTa OTbIPbIM, WafblH Kananap *aHa
KYMbIC OPbIHAAPbIH Kypa anagpl, Tabbic Tabaap! KaHe emipaepiHiH *Kannbl canacbiH apTTbipaabl.
CoHbIMeH KaTap, TabblcTbl BpeHAMHT Ka3aKCTaHHbIH, *Kaamnbl MMUAMKIH *KaKcapTbin, XaAblKapasblK
TYPUCTEP MEH MHBECTOPAAP YLWiH TapTbiMAbl OafbIT PeTiHAe engi inrepinete anagabl.

CoHAbIKTaH Ka3aKkCTaHHbIH, WafblH KananapbiHa OpeHAnHITIH MaHbI3Abl/1bIFbIH MONbIHAAY
oHe OPeHAMHITIH TMIMA| cTpaTernsanapbiH a3ipaeyre »aHe eHrisyre MHBECTULMA cany MaHbI3bl.
Ocblnaniua, WafblH Kananap e3AepiHiH, aneyeTiH TOMbIK allbin, 6apablk myaaeni TapanTapabiH
WTINIM YWIH TYPaKTbl SKOHOMMKANbIK 6CY MEH amyFfa KO KeTKi3e anadbl.
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OHAIPIC OPHbIHBIH MUKPOKAMMATbIH
BaKpliay *KoHe bacKkapaTbIH
Knbepdun3nKanbiK Kyme

KycanHoB Kasbibek KyaHbibekosuy

«ABTOMATTAHAbIPY *KaHe BacKapy» MamaHAablFbiHbIH 1 Kypc marnctpaHTsl, J1.H.'ymunes
aTblHAAFbl Eypa3ma yaTTbIK yHMBEpCcUTeTi, KasakcTaH

CaTtbibangmHa JaHa KapnmTaeBHa

T.F.K., «XKylenik manoay xaHe backapy» kageopacsiHeiH doueHmi, J1.H.l'ymnnes
aTbiHAafbl Eypasns yATTbIK YHUBEPCUTETI, KasakcTaH

AHHOTauMA: Kasipri 3amaHfbl 3N1IEKTPOHUKA BHAIpici - By eHAipic »KafaannapbiH Tanan
eTeTiH ofapbl TexHonorusnblK npouecc. OcblHAAM XafaannapablH, 6ipi  KaCiNOPbIHHbIH,
MUKPOKANUMATbI 60/1bIN Tabblnaabl. MUKPOKAMMATTbIH, NapaMeTpaAEPi CbIPTKbl XaHE LUK OpTaHbIH,
acepiHe yuwbipanabl. OcblfaH HannaHbICTbl OHbIH, ©HIMAINIMT KyHI 6OMbl alTap/blKTal e3repyi
MYMKiH. Knbepdusnkanbik MUKPOKAMMATTbI Backapy KyMeciH a3ipsieyre KesKapac yCbliHblAaab!.
MuKpokanmat napametpaepi MAL - KOHTPOANEPIHIH anropuTMi apKblbl aBTOMATTbl TypAe
Hbackapbliaabl. backapy moaynbaepiHiH apKancbicbl oKlaynaHfaH MU - KoHTpoanepi peTiHae
KapacTblpblnadbl. *KyMneHi eHrizy eHim canacblH XakcapTyFa, eHOeK KaFaalblH KaKkcapTyFa KoHe
MUKPOKANMMATTbIK BaKblnay KyHbIH TOMEHAEeTYre MyMKiHAiK 6epeai.

KinTTi ce3nep: knbepdursmKanbiK Kyhe, MUKPOKAMMATTbl Backapy, MUA-peTTeriw, )eninik
MPOTOKO/, KOMMYTaUMA KaHe HacKapy KypbliFbIChI.

Kasipri 3amaHfbl 3/1eKTPOHMKA eHipici - byn eHAipic KafaannapbiH Tanan eTeTiH KoFapsbl
TexHonormanblK, npouecc.Ocbl KafaannapabliH Oipi KaCiNnOpbIHHbIH, MUKPOKAMMATbLI  60AbIN
Tabblnaabl. KnumaTTblk, 6aKblaaycbi3 KacinopblHAAfFbl aKayaapZblH yAeci apTbin, eHiM canachl
TomeHaena,.

KacinopblHHbIH, OHAIPICTIK 0ObEeKTINepi YAKeH ayMaKTbl anblif KaTKaHAbIKTaH, KopllafaH
OpTa Kafdannapbl SPTYPAI HYKTenepae anTap/blKTal e3repyi MYMKIH, COHAbIKTaH KyWe
Knbepdusnkanblk napaamrmana TapaTbiaybl KaHe eHri3inyi kepeK. MyMbICTbIH, ASAAIMH apTTbipy
OHe aam pecypcTapbiH TMiIMA nanganany YWiH »Kye aBTomMaTTbl backapyabl eHrisyi kepek. On
YLWWiH Keneci MiHAeTTepAi WeLly KaxeT:

1. KoplwaraH opTa napameTpsiepi MeH MUKPOKAMMATTbl BaKblaay »KyheciHe KOMbINaTbIH
TananTapApbl aHbIKTay.

2. "ye KoMNoHEeHTTepi YWiH bafaapiaManbik sKaHe annapaTTbiK WewiMmaepai asipaey.

3. ’yiene aBToMaTTbl Backapy anropuTMAEpPiH *Kacay.

YcbiHbIAFaH  wewim —  lloT HerisiHgeri ©eniHreH Kubepdusmkanbik kyne (KOXK)
TEXHOIOTMANBIK MHHOBaLMA 60bIN Tabblnaabl, an oAaH api AaMbITyAblH YCbIHbINFAH CTPATEMMACHI
TEXHOIOTMANBIK MHHOBALMANAPAbI eHTi3y Tacini 6oabin Tabblnaabl.

MUKPOKIMMAT-Oy/ afam af3acblHa, COHAalM-ak 6eme MeH OHbIH KypamblHa acep eTeTiH
iLWKI KNMMaTTbIH GU3UKAbIK KOPCETKIWTEPIHIH, *KMUbIHTbIFbl. MUKPOKAMMAT aya blAFanablAblFbiHbIH,
aya TemnepaTypacbiHbiH, OETTIK TemnepaTypaHblH, KbICbIMHbIH, ra3gap meH Ywna 6eswexkTep
KOCnanapbiHbIH, KOHLUEHTPAUMACBIHbIH, aya MaccaslapblHbIH, KO3FaNFblILUTbIFbIHbIH,
KepceTkiwTepimeH aHbikTanaapl [1]. byn KepceTkiwTepAdiH opTawa MaHAepi, onapabiH,
MaKCUMaZbl aybITKy/1lapbl, COHAAN-aK MaHAEPAiH ©3repy *Kbl1AaMablFbl eckepinea.
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MUKPOKAMMATTbIH, OHTaWAbl NapameTpaepi-byn MHAMKATOpNapAbIH, YHAecimi, On y3akK
yaKbIT acep eTkeHae, bGenmepgeri agampaapabiH, 80% - Ha bIHFANCLI3ABIK TyAblpManabi.
MMKPOKAMMAT NapameTpaepi CbIPTKbl XaHe ilWKi opTara acep eTedi. OcbifaH BanNaHbICTbl OHbIH,
KepCeTKilWTepi KYH iWiHAe alTap/blKTal e3repyi MyMKiH.

MWKPOKAMMATTbIH, OHTaM/bl KOPCETKIWTEepiH cakTay yuWwiH 6ackapy KabaplKTapbl
KonaaHblinaabl. MUKPOKAMMATTbIK KabablkKa Keneci Kypblasblaap Kipeai:

- XbIAbITY;

- Kengety;

- aYaHbIH, bIAFaNAbINbIFbI;

- KOHANLUMOHepep.

K®HK backapyblH Tanaay HerisiHae »Kymenik KOMNOHEHTTEPAiH, KaXKeTTi *KNUbIHTbIFbI

- MOHUTOPWHTTIH, iLKI *KyMeci;

- KOMMYHWKAUMAHDIH, iLLKI XKyMeci;

- iWKi BacKkapy xyheci;

- backapy obbekTiciHe acep eTyaiH, ilKi xKyheci.

MuKpoKAMMaTTbl BackapyabiH KPXK kocnapbl 1-cypeTre KepceTinreH. Myne KeHicTikTe
TapanfaHAbIKTaH, TacbiManaay KesiHae AepeKTepaiH, KofFany KayniH eckepy kaxeT. [EEE 802.11 n
CTaHAApPTbl  OHbIH,  HerisiHAe wWewimaepai nanganaHyabl KaHe  UMMNAemMeHTauuAnayabl
KeHinaeteni, 6ipak KeHICTIKTIH YAKEH KenemMiHAe KYMbIC icTey TypfbiCbiHAH KeMLWiniktepi bap.
Ocbl cebenti MQTT keninik aepektepai 6epy npoTokonbl peTiHae TaHaanasl. On TCP/IP ycTiHaeri
Ke3 KenreH Xeninepae XyMbiC icTelai »kaHe xabapnamanapbl xibepy yuwiH "6acnarep -
’Ka3blAyWwbl" MiHEe3-KyAbIK YATiCiH NaaanaHaapl [2,3]. MQTT nanpanaHy Eclipse mosquito eHimi
KONZaHbINaTbiH Xabapnama 6pokepiHiH 6onybiH HonKanabl.

Communication & Control
Linux

WLAN DHTP MQTT

1-CypeT KOXK mrKpoknnmatbl backapy *Kocnapbl
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MWKPOKAMMAT napameTpaepiH bOackapy [MWO - peTTeri anropuTMIiHIH, KemerimeH
aBTOMATTbl peXXMMAe Ky3ere acblpbliadbl. backapy MoaynbAepiHiH, 9pKaMCbIChl OKLIayNaHFaH
NNA - petTeriwi peTiHae KapacTbipbinagpl [3,4]. PeTTeriwTiH Kipic cMrHangapbl MUKPOKAMMAT
KepceTKilTepi KoHe MaKcaTTbl KepceTkiwTep 6onbin  Tabbinagbl. COHFbICbl  OMnepaTop
nHTepdenciHaeri KoHOUrypaums apKbl/ibl OpHaTblNadbl KoHe KOMMyTauuMsa KoHe Oackapy
KYPbINfbICbIHAA CaKTanadbl. MUKPOKAMMAT KepcCeTKiTepi BM3yanm3auma anroputmiHe ykcac
anropuTtm HombiHLWA ecenTenes;.

j-Wi peTTeriw ywiH wolifbic curHans! 1-wi dopmyna bonbiHWwa ecenteneai

Ci(t) = P +I; + Dj = Kpe(t) + K; [, e(r)d + Kg o (1)

byHaarbl Ky, K;, Kq-petreriw koapdrumnerTepi
bafgapnamanbik koata MUO- petTeriw ¢opmynacbiH nanganaHy ywiH pekyppeHTTi ML
OYHKUMACBIH KONJAHFAH XKeH:

Cm) =Cln—-1D+K,(C(n) —Cn—1)) + KF*"C(n) + KI5 (C(n) —2C(n— 1) +
Cn—-2)) ()

ByHaafbI KidiscrzKpKipT; T — AMCKpeTU3auma yaKbITbl.

CvnaTTanfaH anroputMmae ipiktey xkuiniri 1 cek anbiHaabl, 6yn anropuTMHIH A9AA4iriH
CaKTaldbl }KaHe apTblK ecenTeynep »kacamanabl. KoappuumeHtTepai TaHaay Ken yakbITTbl KarkeT
eTeTiH npouecc. KentereH TapaTbiafaH peTTerilwTepi 6ap »KyMe yiliH KoabdbuuneHTTepai TaHAAY bl
aBTOMATTAHAbIPY YCbIHbIIAAbl. PeTTey »KyMeciHiH napameTpaepiH OHTaMNaHAbIPYAblH SPTYypPAI
aaictepi H6ap. Onap 421 KaHe KaKblH. HaKTbl agicTep cunaTramasniblK TeHAEYNep MKYWeciH
wewyneH Typadbl. KybiKTanfaH aaicTep Kipic napameTpnepi - koadpduumeHTtTepaiH, LUbiFbic
KoadduumeHTTEpiMeH 6alnaHbICbiH - MaKCaTTbl MHAMKATOPAbIH, 63repy AMHAMMKACBIH 3epTTen ]
[5].

EH Ken TapanfaH aaictep: 3urnep - HMKoAbC aaici *kaHe YnH - XpoHec - PecBuK agici. Onap
TYPAKCbI3 NPOLECTEH CTALMOHAPAbIK NPOoLecke oTyiH 3epTrenai. bipiHWwi aaic nHTerpanabl
KOMMOHEHTTI i34ey »KyWeciH OHTalnaHAblpyfa HerisgenreH, ekiHwici auddepeHumangsl [6].
3urnep-HMKONbC aaici-peTTeriwTi OHTaMNAHAbIPYAbIH, eH Ken TapanfaH afropPUTMI.

DAiICTi UMNIeMeHTalUmaANay Kepi 6ananbic KoaddUUNEHTTepiH banTay afropuTmi TypiHae
YKy3ere acblpblaaapl:

- Kipe bepicte 6i3 afbimaarbl MaHAEPAi, MaKCaTTbl MaHAEP MeH KoabbUUMEeHTTepai
anambl3.

- Erep MHANKATOP KepCeTKilli AaAi3re TyCcCe XaHe ipikTey KesiHae T WyAablH LWamacbiHa,
Y/IKEH MenLLepiHe e3repmece, oHAa 6i3 KoaddULUMEHTTEPAI CaKTalMbI3.

- Erep MHAMKATOP MaKcaTTbl LeKapadaH acbin KeTce, oHAa aybITKy 6afbiTbiHa 6alMNaHbICTbI
WHTErpanbl KOMNOHEHTTI KebenTemiz Hemece azalmTambl3.

- Kipyaeri arbimaafbl mMaHAepAiH, e3repyiH KyTemis. Erep onap TypakTtaHca, oHaa 6i3
K0adbdUUMEHTTI cakTanMMbI3. DMTnece, 6i3 MHTErpanabl KOMNOHEHTTI KanTaaaH e3repTemis.

Ocblnaiiwa 6i3 kepi 6ainaHbic anambi3 (cyper. 2).

J-STD-020 C caiikec Temnepatypa napameTpiHid 3-4 °C/c »ofapbl ©3repy Xblagamablifbl
KoNMamcbl3. byn napameTp WHTerpandbl KOMMOHEHTNEH aHblKTanadbl, COHAbIKTAH i3aey
NpoLUEecCiHAe OHbIH, MIHIHE }KOFapFbl LLIEKTEY KO0 Kepek [3,7].

Anroputm  C++  TiniHOe Ky3ere acblpbliafibl KoHE KOMMyTaUMsa KoHe Oackapy
KYPbINFbICbIHAA KYMbIC iCTENA,.
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ABTOMATTbI ipiKTeYy anropuTmiHae anblHFaH KO3PPUUMEHTTEP KOHTPOANEPAiH KipiciHe
b6epineai. Petteriw dopmynacel 6oMbiHIWE MQTT xaTTamachl apKblabl Hackapy KypblafbliapbliHa
bepineTiH WhiFblic Hackapy curHansl ecenteneqi [3,8,9].

— |

——Current vaiue—

Kp, Ki, Kd

tuner ‘ -

—lArgel vaiue

-

no —-::\ current>target > yes

| l
|State=3 IState=3
Ki=Ki+step KieKi-step |

2-CypeTt KoadpdpuueHTTepai aBToOMaTTbl ipikTey anropuTmbl

DNEeKTPOHMKaHbI WbIFapaTbiH KICINOPbIHAA MUKPOKAMMATTbI HBaKblnay KnbepdumsmKanbik
MUKPOKANMMATTbl BaKkblaay »KYMeCiH a3ipsiey XaHe eHri3y HerisiHge ky3ere acblpblnagpl. HKyine
HeniHreH MUKPOKAMMATTbIK KabablKTbl Oakblnayabl KamTamacbiz eteni.On benmene KaskeTTi
Kafoamnapabl KaMTamacbl3 eTefi KoHe XasblKapanblK CTaHAapTTapAblH TananTapbiHa »Kayan
bepeni. MyneHi eHrisy eHimM canacblH KaKcapTyfa, eHDeK KafdalblH KaKcapTyfa KoaHe
MUKPOKANMMATTbIK BaKblnay KyHbIH TOMEHAEeTYre MyMKiHAiK 6epeai.
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ABSTRACT

Drilling fluid losses are regarded as being one of the main causes of drilling downtime
(NPT). LCMs (lost circulation materials) have indeed been frequently employed to reduce or
eliminate losses. Owing to the enormous variety of presently available lost circulation materials
and their many uses, categorization and testing of LCMs is critical. Typical LCMs are now divided
into three groups depending on their presence: fibrous, flaky, granular, or a combination of the
above. The most previous LCM categorization was released roughly half a century ago, and this
research aims to fill that void with an updated classification that includes both traditional and
contemporary technology. Researchers suggest reclassifying LCM’s into some groups according to
their form and implementation: granular, flaky, fibrous, LCM's mix, acid, and water soluble,
increasing liquid loss squeeze, swellable and hydratable combinations, and nanoparticles. Particles
plugging apparatus (PPA) and HPHT fluid loss equipment in combination with slotted and tapered
discs are used to assess LCM performance for remedial therapies. There is currently no one
standardised testing technique or interpretation that measures LCM performance when
preventative therapies are used to improve the fracturing gradient. The problem in standardising
testing procedures stems from disagreements over the wellbore strengthening mechanism. This
article highlights the most current breakthroughs in lost circulation materials, like plug integrity
technologies and nano-technology, as well as providing a detailed overview of todays modern
existing LCM’s.

Keywords: Drilling fluids, Drilling, Lost circulation materials, Drilling fluid absorption.

Qazma zamani udulma bas verdikda aparilan tadgigatlar va garsisinin alinmasi Ggln
istifada olunan materiallar

1.Eldar Stleymanov, 2. Elglin Maharramov, 3.Xayal Allahverdiyev, 4. Ayxan Valiyev

Azarbaycan Dévlst Neft va Sanaye Universiteti,

“Neft gaz muhandisliyi” kafedrasi, Professor, Dosent, Magistr,

XULAS®

Qeyri-mahsuldar gazma muddatina tasir edan asas amillardan biri mahlul itkisi hesab
edilir. Udulma zamani doldurucu materiallardan, itkilarin garsisini almaq va ya dayandirmagq Ugin
genis istifada olunur. Hal-hazirda movcud olan c¢oxlu sayda udulmaya nazarat materiallari va
onlarin muxtalif tatbig sababindan doldurucu materiallarinin tasnifati va sinagdan kegirilmasi ¢cox
vacibdir. Umumi udulmaya nazarst materiallari hal-hazirda onlarin asasinda mixtalif
kateqgoriyalarda tasnif edilir: lifli, gabiglh ve danavar va ya har Uclnin garisigl kimi gérinr.
Doldurucu materiallarin an son tasnifati taxminan 50 il avval darc edilmisdir. Biz doldurucu
materiallari gbrintslina va tatbigine géra alava bir neca kateqoriyaya yenidan tasnif etmayi taklif
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edirik: danavar, lopa, lifli, pullu, tursuda va suda hall olunan, yiksak maye itkisi ila ekstriide edila
bilan, sisan ve namlandirilan birlasmalar va nanohissaciklar. Udulmanin garsisini almaq, doldurucu
materiallarin effektivliyini giymatlendirmak Ucln hissaciklarin standartlasdiriimasinin ¢atinliyi,
guyularin méhkamlandirilmasi mexanizmi ila bagh fikir ayrihglari ile alagadardir. Bu yazida bu gin
movcud olan doldurucu materiallarinin hartarafli icmalini tagdim etmakla yanasi, muasir
texnologiya va nanotexnologiya kimi antiabsorbsiya materiallari sahasinda an son inkisaflar
muzakirs olunur.

Acar sézlar: Qazima mahlulu, Qazima, Qazima mahlulunun udulmasi, Qazima mahlulun
udulmasinin manfi tasirlari.

INTRODUCTION

Basics a huge proportion of conventional hydrocarbon reserves are now being exhausted
as a result of the enormous growth in oil consumption. Like a consequence, more difficult drilling
procedures are needed. The operating fluid mass window severely limits when drilling difficult
wells, such as longer reach or deep-water wells. The lower bound is raised due to greater collapse
pressure in a deviation well, while the maximum limit, governed by the fracture gradient, is
decreased due to higher comparable circulating density (ECD) in longer reach wells, defective
wellbores, lower overburden gradient, or wellbore deviations. This reduction in the operating mud
window might result in typical issues such as lost circulation. Lost circulation occurrences might
lead to a variety of undesired outcomes that could appears to be a major to lots of money or more
[1]. The severity of the effects varies depending on the severity of the losses; it might start with
only losing drilling fluid and progress to an explosion. In generally, lost circulation events are
categorised according to the rate of loss (bbl/hr.). Whenever the fluid average loss is between 1
and 10 barrels per hour, the loss is defined as seepage loss, which can occur in any type of
structure. The losses are identified as partial losses when the fluid loss rate increases from 10 to
500 bbls/hr, which might occur in gravels, minor natural horizontally fractures, or artificial vertical
fractures. As the loss rate climbs to 500 bbls/hr. and beyond, the losses are regarded to be total
losses [2]. Lost circulation events can happen in naturally fractured strata, cavernous formations,
extremely permeable formations, or as a result of drilling-induced cracks. M T. Chapman
developed one of the early attempts to cure or avoid losses by adding granular materials to the
drilling fluid in 1890 [3]. Lost circulation materials have since been routinely employed to prevent
or reduce drilling fluids lost into the deposit. LCMs are regularly introduced to the drilling fluid
system or noticed as a concentration LCMs tablet to seal naturally occurring fractures or induced
fractures caused by drilling.

Problem Statement

Loss circulation can occur due to several factors, such as formation characteristics, drilling
fluid properties, and drilling practices. There are different types of losses that can happen, which
include partial losses, severe losses, and total losses. Partial losses refer to a reduction in the rate
of circulation, while severe losses refer to a significant reduction in the flow of the drilling fluid [4].
Total losses occur when the entire drilling fluid is lost, resulting in the inability to continue drilling
operations. There are several methods used to control loss circulation, including the use of
specialized drilling fluids, such as lost circulation materials adding to the drilling fluid that can
bridge or seal off the lost zones, thereby minimizing fluid losses. Mechanical devices are used to
isolate the lost zones by creating a barrier around them [5]. Apart from managing loss circulation,
it is crucial to take measures to avoid it from happening in the first place. This can be achieved by
conducting proper well planning, selecting appropriate drilling fluid properties, and using
appropriate drilling techniques, among others. The cost of loss circulation can be significant, as it
can lead to increased drilling times, higher operational costs, and potential damage to the

193



Proceedings of the 2nd International Scientific Conference

reservoir. Drilling fluid is then forced out of the wellbore and into the surrounding rock formations,
leaving less fluid in the wellbore and reducing the hydrostatic pressure, which can lead to other
problems like wellbore instability, stuck pipe, and reduced drilling rates [6].

Lost circulation can occur in a variety of situations and can be caused by different factors,
including:

° Naturally fractured or vugular formations: These formations have natural
openings that allow drilling fluid to escape.

° Highly permeable formations: These formations have high permeability,
allowing drilling fluid to flow into the formation and be lost.

° Fault zones: These are areas where rock formations have been displaced,
creating void spaces that can act as a pathway for the loss of drilling fluid.

° Excessive drilling fluid pressures: When the pressure in the wellbore
exceeds the formation pressure, drilling fluid can be forced into the surrounding rock
formations.

Solution method: The application of lost circulation therapies can be categorised according
to the period in which they were administered. It can happen whether before (preventive) or just
after (corrective) the lost circulation circumstance.

Corrective methods management technique can be described as any procedure used
following the occurrence of the losses [1]. To reduce losses, lost circulation therapies are either
continually supplied to the drilling fluid or marked as a concentrated tablet. According to the kind
of loss or formation being treated, there is a large variety of corrective lost circulation therapies
available. LCM mixes are added to the mud at varying quantities to prevent seepage and
substantial losses. The adding of LCMs to the mud will assist reduce seepage and partial loss, but
when major losses occur, further treatments will be necessary to fix the problems. Settable tablets
also including cemented plugs, gunk, deformable or soft plugs are frequently utilised to gain
circulation after severe losses. Deformable, viscous, and cohesive plugs (DVC) are said to be useful
because of physical features such as cohesion, which aids in the formation of an impermeable
barrier, prohibiting drilling mud from flowing into the cracks. Such sorts of therapies need certain
insertion and mixing protocols that must be followed. When encountered in depleted or very
permeable formations, high fluid-loss high solid-content squeezed tablets are employed to
minimise losses [7].

Preventive methods treatments and solutions that are used before going into lost
circulation zones to avoid losses from occurring. This technique's overall goal is to reinforce the
borehole [8]. Borehole strengthening is described as "a collection of procedures used to efficiently
plug, and seal generated fractures while drilling in order to intentionally increase the fracture
gradients and extend the operating window [9]. "This method is based on supporting or sealing
the fracture using LCM’s [10]. Alberty and Mclean proposed the strain cage model, which is based
on a linear viscoelastic fracture mechanical model [11]. Dupriest proposed the Fracture Closure
Stress (FCS) model to describe how LCM's might FCS is defined as "the strain rate on the fracture
plane that maintains contact between the fracture faces" [12]. FCS is increased by expanding the
fracture and covering the fracture tip, squeezing the surrounding rock, and modifying the near
wellbore hoop stresses.

Relevance of LCMs in minimising or avoiding losses, boosting their capacity to control
losses might have a substantial influence on decreasing both NPT and drilling risks. With the
increasing complexity of drilling, the industry is creating new solutions that are useful in preventing
and mitigating lost circulation incidents. Such innovative technologies involve the utilisation of
newly created materials as well as optimal combinations of current LCMs.
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Eventually, nanoparticles were proposed for usage in drilling fluids. Nanoparticles are solid
particles that have sizes ranging from 1 to 100 nm, or approximately a magnitude less than
bentonite. Because of the narrow hole throat size in shale formations, which makes constructing
an impermeable filter cake more difficult, nanoparticles were shown to be effective in producing
a robust, thick filter cake and plugging micro fissures in shale, which has a major influence on
wellbore stability [13]. Creating such a filter cake will limit fluid losses into formation, stabilising
the wellbore [14]. The effectiveness of processed silica nanoparticles in sealing shale pores was
also tested on Marcellus and Mancos shales. Reduced shale permeability is an alternate method
of minimising fluid loss into shales that cannot be accomplished by standard filter cake building
[15]. In the absence of water-based mud, additional use of silica nanoparticles in the Marcellus
and Mancos shales employed the Shale Membrane Tester (SMT) maintained by the University of
Texas and a service firm (WBM). The technigue involves putting a well-preserved shale core in a
cell with differential pressure applied to both sides of the samples. The purpose of this test was to
determine the viability of employing WBM in the drilling of shales, which is a common source of
well-instability due to shale swelling caused by fluid adsorption. Nanoparticles at a ratio of 10%
were shown to inhibit conductivity in shale membrane. Nevertheless, following a series of
diagnostic tests, the concentration of nanoparticles was lowered to 3 wt.%, resulting in a 98% drop
in permeability [16]. Silica nanoparticles were subjected to additional testing to determine their
capacity to reduce permeability in a wider range of shales. Modest quantities of iron hydroxide
and calcium carbonate particles are additionally studied for wellbore strengthening. Nwaoji et al.
demonstrated that these nanoparticles may be included into WBM to reinforce the wellbore and
hence ensure its stability. Contreras discussed the role of nanoparticles in wellbore fortification
and the implications for lowering the amount of casing threads in a well. Further research into
nanoparticle-based drilling fluids is being performed, and progress is expected.

Silica, iron oxide, and calcium carbonate are currently used nanoparticles. Ex-situ or in-situ
technigues can be used to create these nanoparticles. Ex-situ refers to the production of
nanoparticles in an agueous before they are introduced to the mud. The antecedents that create
the nanoparticles are added directly to the mud in-situ. In-situ techniques for avoiding a
considerable rise in mud water content entering the circulation system are recommended by the
authors for realistic field activities. Various nanoparticles derived from aluminium and titanium
have been studied for permeability decrease in the vicinity of WBM. Barium sulphate
nanoparticles were examined as a weighing agent by in the presence of additional additives such
as silica gel to increase lubricity.

The categorization of LCMs is an essential aspect in choice processes for preventing/curing
lost circulation events [17]. Since LCMs have diverse chemical and physical properties, effective
LCM selection is critical for a successful lost circulation solution. Howard et al. [18] divided LCMs
into four classes according to their chemical characteristics: fibrous, granular, lamellated, and
dehydratable. The preceding categorization was amended by Robert ] White by substituting the
dehydratable category with a combination of LCM categories [3]. Because of the enormous
number of current accessible LCMs and their various applications, it is important to re-classify
LCMs into several categories. This document will collect accessible LCMs advantages offered in
drilling operations to act as a guide manuscript.

The numerous qualities of LCMs and how these properties contribute to their diverse uses,
the suggested categorization in this study relies on both physical, chemical, and application
aspects. The physical qualities of these pieces include their form and size, while the chemical
properties include their acid solubility, swellability, and reactivity with other chemicals to initiate
the mix. Granular, flaky, fibrous, LCM's combination, acid soluble, high fluid loss LCM's squeezes
(HFLS), swellable and hydratable LCM's, and nanoparticles are the new classifications for LCM's.
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Granular particles are described as additives that can create a seal just at development
face or inside the fracture to avoid formation losses [2], [18]. These are accessible in an array of
particle sizes. Because of their stiffness, these materials are frequently employed for wellbore
reinforcement applications. Particles have more smashing resistance than other varieties, and
some of them, such as calcium carbonate, can be categorised as granular while also being acid
soluble. Graphite, nut shells, sized calcium carbonate, glisonite, course bentonite, asphalt, and
perlite are examples of granular particles.

Flaky components are described as "a form of LCM with a large surface area that really is
thinner and uniform in shape" [19]. This kind may or may not be stiff, and it is capable of creating
a mat over the porous formation face. Cellophane, mica, cottonseed hulls, vermiculite, maize cobs,
and flaked calcium carbonate are examples of flaky minerals.

Fibrous composites are "a form of LCM that is long, thin, and flexible and comes in a variety
of diameters and lengths of fibre” [19]. When utilised to decrease losses through cracks or vugular
structures, this sort of material may have a little rigidity and will form a "mat-like" bridge [18]. The
capacity to build a "mat-like" bridge acts as a filter medium, allowing tiny particles in drilling fluids
to settle and form a seal [2]. Fibrous materials are available in a variety of grades and sizes, and
even some kinds of fibrous materials, such as Magma fibre, are acid soluble. Fibrous elements are
often utilised in both WBM and OBM, but certain of these substances have limits in OBM. Cellulose
fibres, nylon fibres, mineral fibres, saw dust, and shred paper are examples of fibrous materials
improved performance in minimising losses owing to the varied characteristics and particle sizes
of the combined LCMs [1], [2], [8]. For various lost circulation circumstances, a number of
designed LCM mixes are available. These blends have optimum kinds and particle size distributions
that have been thoroughly tested in a variety of lab tests to demonstrate their capacity to seal a
wide range of fracture sizes. Nevertheless, poor performance may occur from inappropriate
particle size distribution of the blended LCMs [3].

When conventional LCMs are utilized in the reservoir segment, they damage the forming;
therefore, the development of non-damaging LCMs has increased [20]. Acid and water soluble
LCMs are thought to be non-damaging LCMs that might be employed to heal losses in reservoir
segments. Calcium carbonate and mineral fibres are examples of acid particles. Ordered salts are
examples of water-based LCM’s.
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Conclusions

This work develops a new LCM categorization that may be used as a guide for operators,
service providers, and researchers. To accurately categorise the materials used to control and
mitigate lost circulations in the drilling overall. The experts suggest in the need of standardising
the LCM categorization to provide a unique technical means to refer to them throughout drilling
operations and well planning. According on their form and use, LCMs were divided into seven
categories: granular, flaky, fibrous, LCM's mixture, acid and water soluble, high fluid loss squeeze,
swellable and hydratable mixtures, and particles. Nevertheless, it was impossible to develop a
categorization based on either the size or the strength of materials due to a lack of knowledge
about the durability of various LCMs and how that strength would impact treatment effectiveness.
This document provides a comprehensive breakdown of each of the seven categories, outlining
various types of lost circulation materials (LCM) in each category and their corresponding
commercial names. Novel lost circulation technologies are discussed, with an emphasis on the
adaptability of nanoparticle solutions for mitigating lost circulation, either by plugging extremely
low permeability deposits or by acting as a wellbore strengthening agent. To evaluate the
efficiency of lost circulation materials (LCM) during remedial measures, a combination of particle
plugging apparatus (PPA) and HPHT fluid loss device is used alongside slotted and tapered discs.
Nevertheless, there are no standardised testing or interpreting techniques for evaluating LCM
performance when preventative therapies are used. The problem in standardising testing
procedures stems from disagreements on the wellbore hardening process.
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O630p MmaTepuasoB W METOAOB JIEYEHUA MNOTEPU LMPKYAAUMM C  OBHOBAEHHOWM
KnaccuduKaumen

1. dnbnap CynelimaHoBs, 2. dabryH Mareppamos, 3. Xaan Annaxsepaues, 4. AbixaH
Banublies

AsepbanaxaHckuii FocyaapcTBeHHbIN YHMBepcuTeT HedTh 1 MpomMbILLAEHHOCTY,

Kadenpa «HedTerazosbi MHKMHUPUHIY , Npodeccop, AoueHT, CTeneHb marmctpa

PE3IOME
MoTepu BypoBOro pacTBopa CYMTAOTCA OAHMM M3 OCHOBHbIX GAKTOPOB, BAUAIOLWMX Ha
HenpouseoamuTenbHoe Bpems bypeHus. Matepuanbl ans 60pbbbl C MOrNOWEHWEM LLIMPOKO
MCMNONb3YIOTCA ANA NPeAoTBPALWLEHMA UM NPeKpalleHna yobITKoB. M3-3a 60/1bLIOro KoimyecTsa
[OCTYMNHbIX B HacToAllee BpeMAa MaTepuanos Ana 60pbObl C MOMNOWEHUEM M MX PA3INYHbIX
NPUMEHEHNI KnaccuduKkaumsa U TeCTUPOBaAHME MaTepManos 414 6opbObl ¢ NOrNoWEHMEM OYEHb
BaXKHbl. OOblYHble MmaTepuanbl Ana 60pbbbl C  MOMMOUWEHMEM B HAcTosAllee Bpems
KNnaccmduumpyroTca No pasHbIM KaTeEropuam B 3aBUCUMOCTM OT UX
BHELWHWI BUA, KaK BONIOKHUCTbIN, X10MbeBUAHbIN U 3€PHUCTbIN UK CMecb Bcex Tpex. Camas
nocnefHAA KnaccuodukaumMa matepuanoB ANA NoTepAHHOro obpalleHna Oblna onybankoBaHa
okono 50 neT Haszaa, u B 3TOW CTaTbe MpeanosiaraeTca 3anonHWUTbL 3TOT npoben 06HOBAEHHOM
KnaccmduKkaumen, BKAKOYAlOWEN TpaAMUMOHHbIE W HOBble TexHonorMuM. Mbl npegnaraem
nepeknaccudunumpoBaTb MaTepmansl Ans 60pbObI C NOrNOWEHNEM Ha 7 KaTErOpUIA B 3aBUCMMOCTH
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OT WX BHELWHEero BMAa M MPUMEHEHMUA: TPAHYAMPOBAHHbIE, YellyiyaTble, BONIOKHUCTbIE, CMECh
maTepuanos a4 60pbObl C NOrNOLLEHNEM, PAaCTBOPUMbIE B KMCA0Te/BOAE, NPOAABAIMBAEMbIE C
BbICOKOW BOA0OTAAaYeN, Habyxatowme/rmapatmpyemblie KOMOUHaLUMM U HAHOYACTULbI. YCTPOUCTBO
ON5 3aKYyNOpPMBaHMA 4acTUL, MU YCTPOMCTBO AAA MOrnoweHusa xugkoctn HPHT B couyeTaHun c
NPOPE3HbIMU/KOHUYECKMMM AUCKAMWU UCMONb3YIOTCA AN OLEHKM 3DDEKTUBHOCTU MaTepmnasnos
ans 6opbbbl ¢ norfoweHMem ANA KoppekTupylowmx obpaboTtok. [lo cux nop He 6bi10
pa3paboTaHO HW OAHOMO CTAHAAPTU3MPOBAHHOTO METOZA WMCMbITAaHUI WMAU UHTEepnpeTauuu,
OLIEHMBAIOLLINX XapPaKTEPUCTUKM MaTepuanos Ana 6opbbbl C NorfoweHnem npu nNpUMeHeHum
NpeBeHTUBHbIX 06PaboTOK ANA yBEAMYEHUS rpaaneHTa TpelwmHbl. CNIOXKHOCTb CTaHAapTU3aLMK
METO/0B MCMbITaHWA CBS3@aHa C Pa3HOrNacMsMM Mo MNoBOAYy MexaHM3ma YKpenseHusa CTBoNa
CKBa)KMHbl. B 3TOM A0OKymeHTe obCyXJatoTca camble nocnegHue pa3paboTkn B obnactu
mMmaTepunanos aAna 60pbbbl C NOTNOWEHNEM, TaKME KaKk TEXHOJ/IOrMA obecrneyeHma 3aKynopKu U
HAaHOTEXHO/IOTUWN, B AOMNOJHEHME K NPEeACTaBAEHUIO0 BCECTOPOHHEro ob3opa AOCTYMHbIX Ha
CEerofHALWHNM AeHb maTepranos 414 60pbbbl C NOrNoWeHNEM.

Knrouesvie crniosa: byposvie pacmeopsi, bypeHue, Mamepuansi 0714 60pbbbl ¢
noenouwjeHUem byposoeo pacmeopa, loznoueHue 6yposo2o pacmeopad.
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AHaNM3 M3MEHEHWMA CTAaBOK NAATbl 33
BbIOPOCHI 3arpA3HAOLWMX BELLECTB B
YC/IOBUAX MOAEPHM3AUMN N ONTUMM3ALMN
TEXHUYECKOro OCHALLEHMS
MPOMbILLAEHHbIX NPeanpPUATUI

BanroxwvH [aypeH Epbonosny

MarmcTpaHT TeXHNYeCKMX Hayk, KokLueTtayckmi yHusepcuteT uM. L.YanmuxaHosa, r. Kokiertay
Xanaposa Casry/b beketoBHa

KaHAMAAT TEXHUYECKMX HayK, Mpodeccop akaaeMmk MexayHapoaHom AkaseMumn Hayk
5KONOTMK 1 6E30MaCHOCTU XM3HeAeATeNbHCTY, KOKLLETaYCKUM YHMBEPCUTET UM.

LLl.YanmxaHoBa, r. Kokwetay

AkmyaneHocme. [1pobnema 302pA3HEHUA OKpyxarowel cpedsl, aensemca 2n106aneHol memol
019 0bcyncOeHUA, Ha 8cex MexOyHaPOOHbIX KOHGepeHUUAX. Bbibpocsl 6 oKpyxcarouwyo cpedy
302PA3HAUUX 8EULECMSE, NPOMbIWAEHHbLIMU NPEONPUAMUAMU, HQ Ce200HAWHUU OeHb A819emcs
Heomwvemnemol 4Yacmeto npou3soocmea. B ceaszu ¢ amum HeobxoOum KOHMPOsab OAHHbLIX
8bI6pP0OCO8, KaK 8HYMpPU npednpuamut, mak u cO CMOPOHbI 20CyOapPCMBEHHbIX KOMNemMeHMHbIX
opeaHo8. Mcxo0A u3 3mo20, aHAnAU3 00HO20 U3 8bIMeKatoWUX 8U008 KOHMpPOAA Aensemcsa
Heobxodumocmeto 0119 COCMABAEHUS CMAMUCMUYEeCKUX OQHHbIX.

Kmoueswie cnosa: MAK, 4y, MNAB, NAC, NAH, onmumudauusa, mMoOepHU3ayUs, UHHOBAUUU,
3KOHOMUYecKoe 060CHOBaHUe.

[NaBHbIM  MPUOPUTETHbLIMMU HanpaBfeHUAMW MO  PEeryinpoBaHWio  BblOpocoB
MNPOMBbILLJIEHHBIMW NPEeANPUATUAMM, ABAAETCA ONTUMM3ALMA N MOAEPHM3ALMA TEXHOTOTMYECKMX
NpoLLeccoB npou3sBoacTBa. [aHHble HamnpaBAeHMA 3aTparMBatoT BECb CMEKTP OpraHM3aLmnu
NPOn3BOACTBEHHON  AEATENbHOCTM OT NPOM3BOACTBEHHOW CaHUTApUM UM BNAOTb A0
3KOHOMWYECKOTO BAMAHMA. JNA pa3nMyHbIX peareHTOB YCTaHOB/EHbI MaKCMMaJibHble 3HAYEeHMA
npenenos AOMNYCTUMbIX Mokasatenel, Takue kak MAK, N4y, NAB, NAC, NAH. MpeBblwan
npeanucaHHble A0NYCTUMblE HOPMbI, NPEANPUATUSA HapyLIatoT 3aKOHOAaTe bHble TpeboBaHMS,
COTNAacHO KOTOPbIM, NpPeanpuatTMaAM OObABAAIOTCA COOTBETCTBYIOLWIME MEPbl MNpPecedyeHms
noA06HbIX CUTyaLUMi, BNAOTb A0 NPEeKpaLLeHns NPOM3BOACTBEHHOM AeATENbHOCTU.

OaHUM M3 MOTUBMPYIOWMX GaKTOPOB COAEUCTBMS HaMpasieHMAM ONTUMMM3AUMKU W
MOZEPHMU3ALMN TEXHOIOTMYECKMX MPOLIECCOB, ABAAETCA HanoroobnoxeHne obbema BbiIGPOCOB
Haxo4sWMXCs B npedenax AOMNyCTUMbIX MokasaTenen. bnarogapa AaHHOMY BWAY KOHTPOAS,
yNPaBAAOWMM A0/IKHOCTAM NPeanpusaTnuii HeobxoamMmo cneauTb 3a MHHOBALUMAMM B chepe mnx
NOMIKHOCTHbIX HanpaBAEHWIN, ANA OCHaLLeHWUA nNpeanpuAaTMA 6onee NPOABUMHYTLIMU TEXHUKOM U
TEXHO/IOTMEN NPOM3BOACTBA, A8 MUHMMM3ALUMM GUHAHCOBLIX 3aTPaT COrNAcHO MoKalaTenam
ob6bema 3arpA3HEHNA OKPYKatoLLEN cpeab!.

[lna aHann3a BO3bMeM CTaBKM NAaTbl 33 BbIOPOCHI 3arpA3HAIOLLMX BELLECTB AENCTBUTENbHbIX
COrNlacHO 3aKoHOoAAaTenbCTBYy pecnybnmkm KasaxctaH Ha nepuwos 2018 ropa (tabauupl 1-2) m
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NeNCTBUTE/IbHbBIX COMIAaCHO 3aKOHOAATeNbCTBY pecnybnmkm KasaxctaH Ha nepuon 2022 roga
(Tabnnupbl 3-4).

B cooTBeTcTBMK CcO cTaThen 576 Koaekca Pecnybankn Kazaxctan ot 25 aekabpsa 2017 roaa
"O Hanorax n apyrux obasatenbHbIx NaaTexkax B 6roaxkeT" (Hanorosbit Koaekc), AAMaTUHCKIUIM
001aCTHON Mac/aMXaT pPeLwna NoBbICUTL CTABKM M1aTbl 3@ SMUCCUM B OKPYHKatOLLYHO cpeay B ABa
pa3a. Tor NoBbIWEHNs CTaBKM NAaTbl NPEACTaBAEH HUNKE:

Tabauua 1. CTaBKM NAaTbl 3@ BbIOPOCHI 3arPA3HAIOLLMX BELWECTB OT CTaLMOHAPHbIX MCTOYHUKOB
COCTaBAAOT:

No Buabl 3arpAsHAIOLMX BELLECTB CtaBKK nnatbl 3a 1 ToHHY (MPI1)
1. Okcuapl cepsbl (SOX) 20
2. Okcuapl azoTa (NOx) 20
3. Mblab 1 3012 10
4. CBuHeL, 1 ero coeanHeHMA 3986
5. CepoBogopos 124
6. deHonsbl 332
7. Yrnesogopoap! 0,32
8. dopmanbaern 332
9. MoHooKcma yrnepoaa 0,32
10. MeTaH 0,02
11. Caxa 24
12. OKucabl Kenesa 30
13. AMMMaK 24
14. XpOM LEeCTUBANEHTHbIN 798
15. OKucabl meam 598
16. beHzanupeH 996,6
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Tabauya 2. CTaBKM NAaTbl 32 BbIOPOCHI 3arpA3HAIOLWMX BELWECTB B aTMOChEPHbI BO3ayX OT
nepeaBuKHbIX UCTOYHMKOB COCTaBAAIOT:

CraBKa 3a 1 TOHHY MCNO/Ib30BAHHOIO TOMN/IMBA

No Buapl Tonamvea

(MPI)
1. [Ona HeaTUNMpPOBAHHOIO HEH3MHa 0,66
2. Ana an3enbHoro Tonamea 0,90

NA CKMKEHHOrO, CXKATOro rasa
3. A ’ ’ 0,48
KepocunHa

Tabauya 3. Hanorosbln Koaekc PK CtaTtba 576. CTaBKkuM naaTbl. MyHKT 2 npeaycMOTPEH B
pefakumm 3akoHa PK o1 02.01.2021 Ne 402-VI (BBoauTca B aeictame ¢ 01.01.2022).

CTaBKM nnaTbl 3a Bbl6pOCbI 3arpAsHALWKMX BeWECTB OT CTaUMOHAaPHbLIX MCTOYHNKOB COCTaBAAIOT:

No Buabl 3arpA3HAIOLWMX BeLLeCTs CraBKM nnatbl 3a 1 ToHHY (MPI1)
1. Okcnapl cepsbl (SOX) 10
2. Okcuapl azoTta (NOx) 10
3. Mblab 1 30Na 5
4. CBuHeL, 1 ero coeanHeHUA 1993
5. Ceposoaopos, 62
6. deHonbl 166
7. Yrnesogopoap! 0,16
8. dopmanbaerm, 166
9. MoHooKcKA yrnepoaa 0,16
10. MeTaH 0,01
11. Caxa 12
12. OKucbl XKenesa 15
13. AMMMAK 12
14. XpOM LIEeCTUBANEHTHbIM 399
15. OKuncabl mean 299
16. beHzanupeH 498,3
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Tabsuua 4. CTaBKM NAaTbl 3@ BbIOPOCHI 3arPA3HAIOLLMX BELWECTB B aTMOCHEPHbIN BO3AyX OT
nepeaBuMsKHbIX MCTOYHMKOB COCTaBAAIOT:

CraBKa 3a 1 TOHHY MCNONb30BAHHOTO
No Buapl Tonamvea
Tonnmea (MPM)
1. [N HeSTUAMPOBAHHOIO BEeH3MHa 0,33
2. Ona nn3enbHOro TonaAmnea 0,45
3. [na CMKEHHOro, CXKaToro rasa, KepocmHa 0,24

CornacHo nNpeoCcTaBAeHHbIM AaHHbIM, aHaM3 PacLEHOK COracHO BMAAM 3arpA3HAOLWNX
BELLEeCTB MOKa3as YTo 3a NATb IET CTOMMOCTb 33 OZHY TOHHY 3arpA3HAOLWEro BeLLeCcTBa CHUXKEHA
B [1Ba pa3a. Ha doHe MMpPOBOI SKOHOMUYECKON CUTYaLMK, MOCNEACTBUA CHUMKEHWA CTABOK NAaTbl
3a BbIOPOCHI 3arpA3HAIOWMX BELLLECTB BbIMNAAAT HEOAHO3HAYHO.

MocnencTsmA CHWMMKEHWMA CTABOK MN/1aTbl 33 BbIOPOCHI 3arpA3HAWMX BELWECTB, Ha
CerofHAWHMMA AeHb, 3aBUCAT HANPAMYHO OT YeloBeYeCcKoro gpakTopa.

Bo-nepsbIx, Npu cobNOAEHUN TEHAEHUMW COUMANbHON OTBETCTBEHHOCTWU, MPeanpuATUA
NPOAOKAT BHEAPEHMA WMHHOBALIMOHHbIX TEXHOMOMMIA W COOTBETCTBYIOLWLEN TEXHUKW, ONA
yCOBEPLIEHCTBOBAHMA ONTUMMU3ALMN NPON3BOACTBA M MUHUMM3ALMM BbipabaTbiBaeMblix 06beMOB
3arpA3HAIOLLMX BellecTB. TaK Kak, 3KOHOMUA GUMHAHCOBBIX CPeACTB Ha GOHE CHUMKEHWMA CTaBKM
nAaTbl 32 BbIOPOCHI 3arpA3HAOLLMX BELLECTB MO3BOINT YBEAMUYMTL 3aKIaAblBaeMblil BroaKeT Ha
npnobpeTteHne 6onee ycoBepLLIEHCTBOBAHHOM, 3KONOrMYeckn 6e30nacHoM TEXHUKN.

Bo—BTOpbIX, CHMXEHMEe CTAaBOK MAaTbl 3a BbIOPOCHI 3arpsA3HAIOWMX BELLECTB MOMKET
MPUOCTAHOBUTb BHEAPEHME WMHHOBAUMOHHbIX TEXHONOMMIA, TEM CaMbiM OCTAaHOBMB pPa3BUTME
HanpaBaeHUI ONTUMM3ALUMM N MOAEPHM3AUMM TEXHONOTMIN BHEAPEHWEM WHHOBALMOHHOWM
TEXHUKM W TEXHONOTWI, BBWAY OTCYTCTBMA MOTMBALMM C IKOHOMWYECKOM TOYKM 3peHuA
npeanpuatTMin. MIHHOBaAUMOHHbIE pPa3paboTKM B chepe OXpaHbl OKPYKaloOLWLEN cpeabl UMEeoT
BbICOKYIO CEBECTOMMOCTb MPW CO3A4aHUKM MX Ha MyTU K UTOTOBOMY MPOAYKTY, @ NPW BbiIXoAe Ha
PbIHOK MPUMEHEHMNA UMEIOT 3HAYUTENbHYIO HAaKUAKY B LleHe OT aBTOPCTBA WM NPaB Ha NaTeHT. B
3TOM C/ly4ae 3KOHOMMYeckoe 060CHOBaHME MPUMEHEHUS MHHOBALMOHHbLIX TEXHOMOTUI MOKET
6bITb HE aKTya/lbHbIM Ha GOHE CTOMMOCTU YBENIMYEHMA BbIOPOCOB 3arpA3HAOLLMX BELLECTB.

3akntoueHme. Mpu M3MeHeHMM CTaBOK NAATbl 33 BbIOPOCHI 3arpA3HAOWMX BELLECTB AO/IXKHbI
YYUTBIBATLCA MHOMECTBO GaKTOPOB, MOMMMO 3KOHOMMYECKMX BO3MONXKHOCTEN rocyaapcrea. Bo
BHMMaHWe A0KHbI ObITb B3ATHI:

- YPOBeHb KOHKYpeHUMM B C034aHMM pa3paboTok B chepe obecneyeHna MNOBbIWEHMA
6e30MacHOCTM 3KOMIOMMKM, TaK KaK OH CKa3blBAaeTCA B PbIHOYHOM CTOMMOCTM COBPEMEHHOrO
obopyaoBaHus;

- YCNI0BMA AeATeNbHOCTM cpeaHero B13Heca B MPOMbIW/IEHHbIX OTPACAAX, B BUAY TOrO YTO
CODCTBEHHMKM YaCTHbIX OPraHM3aUMini OpraHM30BbIBAtOT AEATENbHOCTb C Lenblto 3apaboTka. B
npeanpuATUAX BO BAALEHWUWM TOCYAAPCTBA TaK e MOTYT BO3HMKHYTb MPOTMBOPEYMA MNpwu
3aKnaAblBaHUM  OIOAXKETHbIX  CPeacTB, MNPW  pacyeTax 3IKOHOMMYECKOro 0BOCHOBaHMA
npruobpeTteHma Bonee «3KONOTUUHOM» TEXHUKMK;

- CTOMMOCTb YTUAM3aUMKM aAcopbaTOB M HAKOMNEHHbIX MacC MPOMbILW/IEHHbIX OTXOA0B.

PAOK]
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Abstract

This paper aims to discuss the strength and durability of lightweight concrete. Lightweight
concrete is a versatile building material that is known for its ability to reduce the weight of
structures and improve insulation. However, its strength and durability can be a concern. The
paper explores the properties of lightweight concrete, such as its compressive strength, tensile
strength, and durability, as well as factors that can affect its performance, including mix design,
curing methods, and environmental conditions. The study also highlights various methods for
improving the strength and durability of lightweight concrete, such as adding fibers, using
admixtures, and incorporating recycled materials. The findings of this study will help engineers
and builders design and construct more durable and resilient structures.

Keywords: lightweight concrete, strength, durability, mix design, fibers, Compressive
strength, recycled materials

1. Introduction

Lightweight concrete is a building material that has gained popularity in recent years due
to its many benefits. It is a type of concrete that has a lower density than traditional concrete,
which makes it lighter and more manageable. This type of concrete can be used in a variety of
applications, including building foundations, walls, and floors, as well as for precast structures. The
use of lightweight concrete can help to reduce the weight of structures, which can be particularly
useful in high-rise buildings, where the weight of the structure can become a significant issue [1].

Despite its many advantages, the strength and durability of lightweight concrete can be a
concern. Lightweight concrete can have a lower compressive strength than traditional concrete,
and it can be more susceptible to cracking and weathering. These issues can affect the overall
performance and longevity of structures made from lightweight concrete [2].

2. Method

To investigate the strength and durability of lightweight concrete, this study will review
relevant literature on the topic. The review will focus on the properties of lightweight concrete,
including its compressive strength, tensile strength, and durability. It will also examine factors that
can affect the performance of lightweight concrete, such as mix design, curing methods, and
environmental conditions. The study will highlight various methods for improving the strength and
durability of lightweight concrete, such as adding fibers, using admixtures, and incorporating
recycled materials.

3. Literature Review

The strength of lightweight concrete, like that of heavy concrete, depends on the cement-
water ratio, as it determines the properties of the cement stone that binds all the components of
the concrete into a single monolith. However, porous fillers, due to the peculiarities of their
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structure, have a low strength, usually lower than the strength of the cement solution. Introducing
them into concrete leads to a decrease in its strength compared to regular heavy concrete with
strong, dense fillers, and this effect is greater, the higher the filler content and the lower its
density. As a result, the strength curves of lightweight concrete as a function of the cement-water
ratio are located below the curves for regular concrete, and concretes with fillers of different
strengths have different curves [4]. The compressive strength of lightweight concrete is an
important factor to consider when designing and constructing structures. Lightweight concrete
can have a lower compressive strength than traditional concrete, which can affect the overall
strength and stability of the structure. However, studies have shown that the compressive
strength of lightweight concrete can be improved through various methods. One such method is
the use of fibers, such as steel, glass, or synthetic fibers, which can improve the strength and
durability of lightweight concrete. Another method is the use of admixtures, such as fly ash or
silica fume, which can enhance the properties of lightweight concrete, such as its strength and
durability [5].
3.1. Compressive strength
Table 1. Compressive strength of SLWC (MPa) after 1year

Curing SLWC35 SLWC50
Age (days) Age (days)
28 365 28 365
Full 38.0 48.0 49.5 64.5
1SS 40.0 41.0 49.5 52.5
7SS 42.5 47.0 57.0 62.5

Table 1. Presents compressive strength for the two concretes with various curing periods.
To eliminate the possible variation in strength due to surface moisture, all strength specimens
were tested in saturated surface dry condition. The compressive strength of SLWC50 control
specimens at 28 days was 49.5 MPa and kept on increasing and reached 64.5 MPa at 365 days
with a 26% increase. SLWC35 control specimens had a compressive strength of 48 MPa at 1 year.
As shown in Table 1, as the period of initial curing of concrete in water increased compressive
strength also increased for all testing ages. Seven days of initial water curing and subsequent
exposure to uncontrolled predominantly hot-humid exposure conditions resulted in almost similar
strength to those of the continuously water-cured cubes at the age of 12 months [7].

3.2. Splitting tensile strength

Tensile strength is another critical property to consider when evaluating the strength and
durability of lightweight concrete. The tensile strength of lightweight concrete can be improved
through the use of fibers, such as polypropylene or carbon fibers. These fibers can improve the
tensile strength of lightweight concrete and make it more resistant to cracking and other types of
damage. The split tensile strength of air-dried LWC Specimens was 8-9% of respective
compressive strength. The split tensile strength of LWC made with foam and expanded clay
aggregate reveals that air voids percentage increases with an increase in foam value with a
significant decrement in strength and density properties. It was also noticed that tensile strength
is directly related to compressive strength properties. LWC made with manufactured aggregate
has demonstrated better ductility and flexural strength properties. Upon air drying, LWC made
with OPBC exhibits lesser tensile strength properties than water curing and moist curing. In moist
curing conditions splitting tensile strength is 6-=7% of the compressive strength. Palm jiggery
addition in the percentage of 0.05% and 0.1% as an admixture in the concrete illustrates promising
split tensile strength properties. 12% strength of compressive strength was noticed in splitting
tensile strength of LWC made with 15% OPS aggregate as coarse aggregate [7].

3.3. Flexural strength
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The stiffness criterion was reduced when natural coarse aggregate (NCA) was replaced
with coconut shell (CS), but the ductility factor increased. Additionally, it was observed that up to
50% replacement of NCA by CS aggregate exhibited the same flexural behavior as conventional
concrete. Styrofoam aggregate with 15% NCA replacement possessed better flexural strength
properties than the control mix. Concrete made with OPBC as aggregate had a flexural-to-
compressive strength ratio of about 13%. A significant reduction in flexural strength was noticed
when the concrete density was reduced. Fiber-incorporated LWC had a smooth flexural failure,
whereas LWC without fibers had a brittle failure. Natural coarse aggregate replaced by OPS
aggregate in a percentage of 15% had acceptable strength properties. The incorporation of fibers
in concrete enhances the flexural carrying capacity of the members. Basalt Fiber Reinforced
Polymer (BFRP) rebar has a lower density than conventional steel rebar, and the lower elastic
modulus observed in BFRP boosts the load-carrying capacity of the members.

—¢—Tdays-FA —— 28 days - FA —&— T days- BS
——218 days - BS —f— 7 days - SF —&—28days - SF

70

Compressive Strength (MPa)

0% 5% 10% 15% 20% 25% 30% 35% 40%  45%
Percentage of Mineral Admixture (%)

Fig. 1. Compressive strength of LWC with different MA.

3.4. Durability

Durability is also an essential factor to consider when evaluating the strength and
durability of lightweight concrete. Lightweight concrete can be more susceptible to weathering
and other types of damage than traditional concrete. However, various methods can be used to
improve the durability of lightweight concrete, such as adding admixtures or using curing methods
that promote the formation of calcium silicate hydrates, which can enhance the durability of the
concrete. Pre-wetted expanded clay aggregate performs good conditions for the hydration
process that makes concrete impervious and results in water absorption about two times while
compare to natural coarse aggregate concrete [6]. The shock absorption capacity of Styrofoam
aggregate concrete is more than control specimens. This can be attributed to the fact that the
disintegration of samples is lesser when compared to the control mix. Mix made with larger size
aggregate has more number of voids that would result in higher porosity. During chemical
exposure, ions such as chloride, sulfate, and acid may easily penetrate the concrete. Foamed
concrete subjected to 15 numbers of freeze—thaw cycles has 15% lesser compressive strength
than concrete which does not have freeze—thaw exposure. It was noticed that 15% replacement
of Ficus exasperata Leaf Ash (FELA) as cementitious material shows potential durability properties.
Pretreatment of Qil Palm Shell (OPS) aggregate with 20% polyvinyl alcohol in LWC has remarkable
durability properties than LWC concrete made with untreated OPS and it has been noticed that
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LWC specimens using pretreated OPS aggregate with borate solution have whitish layer formation
on its surface. SF percentage of about 10%, 20%, and 30% in LWC has shown good thermal
conductivity properties [8].

4. Conclusion

In conclusion, the strength and durability of lightweight concrete can be a concern, but
various methods can be used to improve these properties. The use of fibers, admixtures, and other
additives can enhance the strength and durability of lightweight concrete, making it a viable option
for a variety of construction applications. By understanding the properties and methods for
improving the strength and durability of lightweight concrete, engineers and builders can design
and construct more durable and resilient structures.
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The importance of crisis management in
the tourism industry (The Case of Georgia)

Ana Mazmishvili
PhD student, East European University

Abstract: The tourism sector is one of the fastest growing industries in the world, but at
the same time it is highly sensitive to various political, economic, technogenic, pandemic risks and
threats. it should be noted that both negative (result of risk factors) and positive (anti-crisis
management system) results are practically instantaneous.

Crisis situations have a major impact on the global tourism industry. A crisis is manifested
as an event or circumstance that seriously damages the market potential of tourism and at the
same time the reputation of a tourist destination/region. Based on the above, crisis management
is an important component of systematic management in the tourism and hospitality industry,
which should be adequately used by public and private, as well as large, medium and small
businesses, However, wrong identification, assessment and management of risks can lead to
major problems of any magnitude. However, today's reality, both on an international and national
scale, proves the opposite and has become a daily occurrence for the modern world. Thus, this
research is even more relevant than ever.

Key words: crises, tourism, management, strategy, covid-19.

Main text: The aim of this study is to identify the problems caused by the Covid-19
pandemic crisis in the tourism and hospitality industry and to develop a conceptual
model/recommendations based on the results for tourism companies and accommodation
facilities.

Methodology: The research was conducted in particular through an electronic
guestionnaire, which included thirteen questions and the duration of its filling was 15-20 minutes.
Participation in the study was voluntary and confidential. Ethical norms were respected as much
as possible.

Selection- As part of the research, forty Georgian tourism companies and hotels were
interviewed.

Research analysis

Geographical area of participating respondents: Thilisi - 70%, Kakheti - 2%, Imereti - 8%,
Mtskheta-Mtianeti - 8%, Samegrelo - 2%, Adjara - 8%, other - 2%. (see figure 1).
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Figure 1: Region in which your company is located
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From the 40 companies participating in the research, the questionnaire was filled out by
top managers: founder/leader - 50%, general director - 40%, financial manager - 3%, marketing
manager - 3%, human resources manager - 1%, (see figure 2.)

Figure 2: Your position in the company
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The majority of respondent companies are travel agencies and hotels, namely, travel
agency - 45%, hotel - 28%, tour operator - 18%, other means of accommodation - 9%. (see figure
3)

Figure 3: What kind of activities do you do in the tourism industry?
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When asked what was the biggest problem for your company caused by covid-19, revealed
that it was a number of restrictions put in place against covid-19, which did not allow tourism
sector companies and hotels to operate as usual. their customer numbers decreased and the
frequency of visits, which was in the pre-covid 19 period. (See Figure 4)

Figure 4: What do you think has been the biggest problem/problems your company has
faced during the Covid-19 pandemic?
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The majority of surveyed companies - 68% had no crisis management experience before
the pandemic. (see figure 5)
Figure 5: Did you have crisis management experience before the pandemic?

m No = Yes

Most of the responding companies - 3% find it difficult to answer the question of what kind
of help the state provided them during the pandemic crisis, 13% did not receive any help, 33%-
received tax benefits, 25% received tax deferral, 6% - have taken advantage of the small business
assistance program, 3% received financial assistance, 3 % of companies were exempted from
property tax for a certain period, 15% -received the subsidies and for 3% it’s difficult to answer.
(see figure 6)
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Figure 6: What kind of help did the state provide you during the crisis caused by the
pandemic?
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78% of the majority of the surveyed companies noted that they did not have a pre-
determined plan/protocol for managing crisis situations. (see figure 7)
Figure 7: Did you have a pre-defined crisis management plan before the pandemic?

Yes
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The majority of companies - 25%, which have a crisis management plan, indicated that only
the founder and director have access to the plan. Only top management - 20%, all employees -
15%, middle managers - 2%. (see figure 8)

Figure 8: If you have a crisis management plan, who has access to it?
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Most of the responding companies - 73% intend to have a crisis management plan in the
future. 15% do not know, and 12% think that it is not necessary. (see figure 9)
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Figure 9: If you don't have a plan so far, do you intend to have a crisis management plan in
the future?
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Open Question 1: What were your first steps/decisions to respond to the crisis?

The majority of the respondent companies indicated that the first decision/steps to
respond to the crisis was to adapt to the regulations and restrictions imposed by the state on the
tourism business, as well as to retain employees and continue to work remotely. Arrangement of
management and services in accordance with covid-19 regulations.

Open Question 2: Which of the steps you took was the most difficult decision during the
pandemic?

The majority of companies note, that the most difficult decision during the pandemic was
to reduce/lay off staff and transfer activities to remote mode, stop/continue work during the crisis
period, in the case of hotels, operate as quarantine hotels, as well as maintain a company left
without income without a crisis management plan, etc.

Open Question 3: What was the most effective decision for your organization that you
made during the crisis caused by the pandemic?

The majority of surveyed companies identify minimizing costs, continuing business
operations remotely, adjusting to new restrictions, starting work on a crisis management plan,
retaining employees, and others as the most effective decisions for their business during the crisis
caused by the pandemic.

Open Question 4: What key management issues do you think a company's crisis/crisis
management plan should cover?

When asked what basic management issues should be included in the company's crisis
management plan, the majority of companies noted that it is vitally important that the company's
crisis management plan includes the direction of finance and personnel, while some companies
believe that all strategic management directions should be written accordingly in the crisis
management plan.

Also, the company should have a short-term, medium-term and long-term crisis
management plan, which includes both economic and various crisis management strategies. Most
companies agree that in today's changing world, it is very important and necessary for every
company to have a crisis management plan for different types of potential crises.

Some companies noted that the crisis management plan should also consider crisis
training, which includes training and involvement of employees in crisis management, taking into
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account the rights, duties and responsibilities. It is also worth noting the fact that some companies
found it difficult to answer this question.

Conclusions/Recommendations

The tourism and hospitality industry is a cornerstone of the local and global economy. crisis
management is often a decisive factor for the tourism industry, practice helps companies working
in the mentioned field to avoid disasters or minimize the losses that are inevitable and to return
to the normal mode as quickly as possible.

Events such as the ongoing war in Ukraine and Russia, a global pandemic starting in 2020,
the Amazon fires, Hurricane “Ida’ in 2021 in the central and southern states of the USA, floods in
Europe, in particular Germany and Belgium, China and Canada, a devastating cyclone in India and
Disasters in Bangladesh and others today make us think more about the importance of vigilance
and crisis preparedness.

According to research in the paper, only half of Georgian companies have any kind of crisis
management plan. | think that neglecting crisis preparedness in today's world, where global crises
are a daily painful reality, means a risk that can turn into a real crisis at any time. In addition, crisis
management and its knowledge is a competitive advantage in the tourism business.

The study mentioned above have clearly shown the need for crisis management, its
important role in the crisis management process. Here are some recommendations that | think
should be taken into consideration during the anti-crisis management. In particular:

Tourism crisis team- It is recommended that a tourism crisis working group be established
to lead the management of a specific crisis situation. The crisis team can be created in a non-crisis
period, activated if necessary. Determining the level of crisis before management is critical to team
success. Since not all crises are caused by natural disasters, but can be caused by people,
misinformation, or image problems, crisis managers must assess the situation properly before
deciding which strategy to follow. Crisis management must determine to what extent the crisis
will affect the local tourism industry, whether the impact will be significant or whether there will
be a question of saving the industry, because saving the local tourism industry and mitigating the
losses caused by the crisis situation is the ultimate goal of crisis management.

Crisis planning. Proactive and reactive planning is needed to minimize damage and improve
crisis response. The role of employees during the crisis planning process is very important. Factors
considered for proactive planning may include developing a written, functional crisis management
plan, involving employees from planning through implementation, and training them accordingly.
However, factors to consider in reactive crisis planning may include developing a written
marketing plan, engaging with the media, and assessing organizational resources. In addition, crisis
management experience plays a major role in destination management.

Crisis management plan. The organization of a tourism crisis task force should be followed
by the development of a crisis management plan. A crisis management plan is one of the most
important resources for organizations. This plan should explain the goals and objectives of crisis
management, provide a complete analysis of threats and provide strategies for managing the
situation to achieve tourism recovery. An effective action plan should be understandable to all
those involved in its implementation and avoid unnecessary complications. The crisis management
plan must be effective, in other words, the costs incurred by the crisis management team must
not exceed the expected results of the crisis management. As organizational factors are constantly
changing, to ensure compliance, it is recommended that leaders involved in the tourism industry
adopt, test and update crisis management plans annually.

Crisis learning. It is important to be educated about potential crises affecting tourism. The
top managers of the tourism industry organization should undergo training and special training
for crisis response, taking into account the general rules, in order to be able to make the right
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decisions in a specific crisis situation. Additionally, employees must be involved and trained in all
levels of crisis planning and preparedness.

Crisis communication. Communication in tourism is essential during and after a crisis, as a
breakdown in communication with any stakeholder can make the situation worse. Most of the
communication issues that arise during a crisis are mainly due to differences in organizational
cultures and structures. Communication is needed to make decisions under pressure, reduce
perceived risks, and improve crisis response. Communication should reflect stakeholders'
priorities, values and experiences and should contain accurate and timely information, and
transparent communication during a crisis is a key determinant of building trust. Transparency
involves identifying and using the right people to deliver crisis communication messages, which is
directly related to how stakeholders will receive and interpret the information being
communicated.

Crisis response strategy. Early approaches to preparedness and experience with
emergencies are based on crisis response. The speed and agility of tourism industry leaders
depends on the quality of their training and knowledge. So often organizations tend to be reactive
and focus more on recovery than prevention. A reactive crisis preparedness strategy for a
destination includes communication and collaboration with stakeholders, which includes
communication activities such as engaging in interactive dialogue with tourism stakeholders,
offering timely and reliable information, working with reliable sources, communicating in the early
phase and during the crisis period.

Crisis recovery strategy. Just as important is a pre-crisis management plan. Tourism
recovery from pandemics and disasters is critical to the financial success of affected areas, as well
as regional and global economies. Recovery can mean cleaning up a tourist site, rebuilding
infrastructure and offering economic support to businesses. Recovery is quite a challenge for any
organization, because it is quite possible that the organization will never reach the level reached
before the crisis, so recovery in this case should be focused only on achieving a stable level of
business. In addition, in some cases, the damage to tourism resources and destination
infrastructure can be significant to the point of being impossible to restore.

Sharing the best practices of other countries - another very important issue is sharing the
practices and experiences of other countries. Crises, like any important event or issue, need
proper planning and management. | think that the successful experience/practice of other
countries in this direction is very useful and necessary for the country, as it is a preliminary
understanding of the expected problems and consequences that may arise in any country at all
stages of tourism development. By understanding successful practices, we will be able to minimize
the likelihood of making mistakes and wrong decisions. Therefore, if we have a practical crisis
management model/models already implemented by another country and work effectively, we
will be able to reduce the probability of making mistakes and wrong decisions.
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MOTIVATION RESOURCES AND
STRATEGIES IN TEACHING ENGLISH
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Abstract: The article elaborates the resources and strategies of motivation in the process of
teaching the English language. It has been underlined that events happening in everyday life,
physical tiredness, former educational practice, body health, personality and development
process, additional house activities are the major factors which have a direct impact on the
students” motivation. It has been noted that teachers that work with young students try to tackle
this issue by using different games, songs and other means in the teaching process. It should not
be denied that such teaching has a positive influence on motivation. A notable factor is to
emphasize is that everything done at the lesson influences the learning psychology, forgetting that
thisisinterrelated with the student's sense of success and failure, self-esteem and self-confidence.
Therefore, it might be claimed that the above-mentioned factors have a significant impact on
motivation

Key words: strategy, resources, motivation, cognitive approach, impact, student

One of the most crucial factors on which student success depends is motivation. The passion
or need which directs a person towards a certain goal is known as motivation. There are different
theories ascertaining motivation. The major ones are Social Learning Theory, Behavioral Approach,
Humanistic Approach and Cognitive Approach. When you observe the students who have just
come to English language classes, you can see the hope in their eyes and how much passion they
have to learn a foreign language. This shows how motivated they are to acquire a new language.
It is obvious from his situation that he/she has a great passion to quickly show what he has studied.
But in the later stages, this brightness is substituted by a dull, meaningless expression in students’
eyes. It is observed that their desire to learn foreign languages is gradually decreasing. As time
goes on, a group of students who are keen on learning sit in the front row, and this group of
teachers takes on the role of managing the class in a sense by replying questions in front of the
class. A group of students sits at the back of the classroom and does not take part in any activity
other than physically sharing that classroom with others. Babayev Javid underlines in his article:
“There are a myriad of gaps that the teachershould fill in. An accomplished teacher can provide
good conditions for instruction. Motivation is up to theteacher. He/she can encourage or inspire
the students to learn a language qualitatively while he/she can alsodemotivate the students. The
teacher can motivate the backbenchers by giving them high marks. However,this bonus giving
shouldn’t happen repeatedly. Such kind of high evaluations should be once and twice atmost. If
there is no effect, the teacher should stop assessing the student with such high marks. As the
otherstudents sometimes may misunderstand this evaluation and have a doubt about the
objectiveness of theteacher and as a consequence, other students in the classroom may be crest-
fallen” [3, p.102].

Generally, all teachers in the teaching process are familiar with such scenarios. It should be
noted here that this is an important difference between students who study in the primary years
of education and those who continue to the next levels of education. How can this motivation,
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which is observed in the primary years of education and later decreases, be explained? What are
the reasons for this? It is impossible to attribute the sources of motivation observed in students
at different levels to only one factor. As everyone knows, there are many factors that influence
the performance of students. the strange thing is that most of them develop outside the teachers'
control.

Students' extracurricular home life, health, events in their personal lives, previous
educational experience, physical fatigue, personality and development process are the main
factors that directly affect their motivation. One of the most important problems that teachers
face every day is motivating students [6]. However, the decrease in smiling on the faces of students
at all levels was due to their previous experience with the lesson. Educational psychologists
identify several sources of motivation for learning.

These are;

1. Natural interest,

2. External resources (external influences),

3. Success.

Though it is hard to accept, it should be admitted that very few students feel natural
satisfaction in learning a foreign language. Some students are not keen on learning a language at
all. Therefore, they are not excited about teaching and have little or no motivation. For mature
students, the happiness of learning a foreign language is entirely related to their desire to
integrate into another culture, and we cannot attribute this to young people in general. Teachers
who work with young people try to solve this problem by using various games, songs and other
tools in the teaching process. It is a fact that such teaching has a positive effect on motivation.
However, this does not ensure that motivation is constant. Therefore, there is no serious and
natural reason that prompts students to learn a foreign language.

Being aware of the situation and existing systems, teachers turned to other sources of
motivation. These are rewards or punishments, known as externalities. In a learning environment,
a teacher rewards some students with good grades and punishes others by giving them low
grades. Allowing more talented students to work in groups that are different from others can
increase their self-confidence. The most important issue here is that the motivation is sustained
as long as the reward is received. No matter how hard an unsuccessful student tries, he will not
be able to win this award. Thus, the reward system is known to further reduce the motivation of
the weak.

If teachers and educational institutions rely on these first two sources, they are ignoring
another source of motivation. This is a success factor. In general, people do not like to repeat what
they have been successful at, they work harder to become even more successful. People who
focus on a particular subject with determination achieve greater excellence in that subject, which
motivates them. The reason for feeding and strengthening the sense of motivation is that there is
a feeling of achieving something, a person regularly devotes himself to this work and develops
himself further in this regard. The relationship between success, motivation and success,
unfortunately for some, is observed in the opposite direction. Of course, people don't want to fail
and they always avoid situations where they will fail. Therefore, students always try to stay away
from situations that indicate that they have failed in a foreign language. The image of failure,
especially in the early stages, causes students to become demotivated, feel inadequate, work less,
and as a result, achieve less, and this spiral continues.

The motivation-success relationship is as follows:

-Feeling inadequate

-Low Motivation

-Being less successful

-Less effort
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-Low motivation again

-Being Less Successful Again

The moving motivation-achievement cycle conveys a truth known to many teachers. In an
environment of students of different abilities, the gap between the weak and the strong widens
over time, with some students showing an upward trend in success, while the success of others
tends to decline.

The persistent failure of some students has made experts in the field of education think
about it. Apathetic class-goers act like they don't want to learn, perhaps to avoid the constant
feeling of failure. The danger is that students risk their self-confidence. The fact that some
students pretend to have no motivation or interest in learning is a kind of defense mechanism that
keeps them from seeing themselves as total failures. Refusal to learn such behavior is actually the
result of low motivational ability. For many students, this situation manifests itself in a variety of
strategies, starting with the first learning experience when they realize that they are not
successful, then sitting at the back of the classroom, exhibiting behavioral disturbances in the
learning process, acting sick in the exam [4]. The above-mentioned cases emphasize that self-
confidence is an important factor influencing motivation in learning a foreign language. Therefore,
it is very important that especially unsuccessful students experience a sense of success in their
educational life. It is clear from practice that it is necessary to be sensitive to the psychology of
English language learning. When planning a lesson, preparing for an exam or practicing, teachers
say to themselves; "How will weak students feel if they can't do these tasks?" they should ask the
guestion

One of the most commonly used tasks in English classes is to fill in the blanks with words. It
usually consists of texts with several words left blank, and the students' task is to find the words
that fit these blanks. Self-confident, highly motivated students who have experienced the feeling
of success before will think that they can complete it successfully by thinking about the exercises
they have done before. When they successfully complete the exercise, they will feel a confirmation
of what they already know, a renewed sense of self-confidence and motivation. Conversely, those
who are weak will experience failure again when they realize that their previous failures will lead
to a decrease in self-confidence.

Traditional contexts greatly influence students' attitudes toward learning English [1, p. 191].
This does not mean that we should never do gap-filling exercises in foreign language teaching. If
the exercises are done correctly, they will achieve their goal. A key point to note is that everything
done in the classroom affects the psychology of learning, forgetting that this is intertwined with
the student's sense of success and failure, self-esteem and self-confidence. For this reason, it can
be said that the above-mentioned items have a significant effect on motivation. From this point of
view, it is possible to explain why motivation decreases over time, why there are differences
between students who study at the beginning of education and those who study at later levels of
education. Therefore, as soon as it is observed that they are not successful, their motivation
decreases, new exercises and tasks that will renew their self-confidence and make them successful
should be introduced in the process. However, all students should experience a sense of
improvement in the subject areas they study. Feedback given by teachers is considered important
in students' self-evaluation. Research shows that even very young children can identify which of
their peers are "successful" and which are "less successful" in their first year of school. They get
this from the verbal feedback given by their teachers and they can clearly identify their place in
the classroom. This is very important in terms of the formation of the student's self-confidence
and motivation. Therefore, teachers should always approach this work carefully and be very
sensitive about how feedback is given to students, which is praised and which is not. In addition,
points about the type of feedback, its content, the potential and effort of the student, and the
reflection of the teacher's views are also very important.
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As a result, it can be said that there is no magic formula that ensures motivation. Therefore,
first of all, we should try to understand why students have low motivation. The structure and
distribution of rewards can discourage students [5]. We should then start by not blaming them for
not being interested in learning. Acting on the assumption that all people are naturally motivated
to learn when the right environment is created, the factors that cause them to lose motivation
should be interrogated one by one. In this context, some teaching strategies suggested by
extensive research to ensure and maintain motivation in English classes are as follows:

1. Activities in the classroom can be diversified by using different activities in the teaching-
learning process. There are positive aspects of incorporating songs, projects, short stories,
grammar exercises, films, dramas and spelling exercises into the teaching process by observing
what students with different interests and abilities respond best to.

2. Extensive exercises and homework may be given. Students can be given homework and
assignments where they can plan their homework and make their own decisions at their own pace.
When they are like this, they can feel psychologically free at the same time.

3. Open research can be involved in the training process. Homework can be assigned, such
as writing poems, making posters, drawing diagrams and explaining. Each individual can answer
these questions in his own way, where there is no single correct answer.

4. Different options can be presented to students. People are more committed to the task
at hand when they get input on things or are actively involved in the decision-making process.
Therefore, students can be asked to choose and perform the desired exercise by offering different
exercises on the topic being studied.

5. Participation of students in the final decisions in the lesson can be ensured. If decisions
are made by teachers, these decisions can be shared with students. Students' opinions can be
taken into account when it comes to when homework is due, how much time is allocated to a
particular task or lesson, or what to do next.

6. It is a positive step to determine the students' opinions about the details of the teaching
process. Students can be asked to give feedback on whether they need more practice on the
subject, whether they find the learning easy or difficult, boring or interesting. For this, students'
opinions can be obtained through a short questionnaire with a suggestion box to be placed.

7. Teachers can be made to reflect on their opinions. Teachers should try to find motivational
aspects for students who are interested and who are losing interest in the lesson. Rather than
simply giving students a low grade, students can be given help on what they need to do to be more
successful on subsequent exams. This can be as important as positive feedback for the student.

8. Positive communication between teacher and student. The fact that anyone can learn
should always be explained to students with examples. Students should be encouraged to take
risks without worrying about feeling stupid or losing grades. They should be helped when needed
and encouraged and encouraged to learn new things.

Some emerging reasons for low motivation in English education. Students see prep class as
a "vacation" after working hard to pass their university entrance exams, exacerbated by their
immature outlook, desire to rush into university courses, and lack of relevance. At this stage of
their career, English is indifferent to their studies or their lives. The correctness of the reasons
given by the students was rarely proved in course observations. Motivational deficits are reflected
in their attendance problems reported by universities. To compensate for this situation, teachers
make great efforts to create intrinsic motivation by teaching lessons that have high interaction
potential and meet the special interests of students at a young age. Motivation is key in many
ways, learning is difficult without motivation [2]. This fact has also been determined by a series of
studies related to university preparatory classes. In all these studies, some conclusions drawn from
the present survey are that most students agree that they want to learn English for long-term
professional reasons rather than for short-term academic needs. Studying in another language,
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even English, instead of one's mother tongue both slows the pace and reduces the depth of
academic learning. Of course, one could argue that a more targeted, needs-based curriculum
would be more motivating. But the main problem is that students are not aware of what they are
doing, and they won't need what they learn until they start their undergraduate programs, in other
words, after prep school. In this regard, English should not be taught before students' bachelor's
education, but should be taught in parallel, and the curriculum should be more relevant. These
two elements will be discussed in more detail in the following sections. Preparatory school is the
period when motivation is at its lowest, students do not have much idea about the English
language that is expected of them at the undergraduate level. However, undergraduate students
will find that the language support they receive will decrease in the later stages of their studies.
An idea to be strongly supported is to increase motivation and provide more support to the
student during the undergraduate career by rearranging the distribution of these courses in
parallel with specialization courses.
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Abstract: There are currently thousands of ways available for better and easier language
learning. The use of media competence plays a positive role both in education and in professional
life. In practice, such an application of ICT, which is penetrating almost all fields of application with
increasing speed, is considered as an effective method. This covers all possible modern digital
information and communication technologies. Teachers can integrate ICT, in particular, into
language teaching, since it is about optimizing language courses and their content. Thanks to ICT,
it will be possible to organize successful seminars through a quick and interactive exchange of
information between teachers and students.

As technology becomes more and more embedded in our culture, each of us needs a basic
understanding of ICT and how to use it productively in order to be good, competent teachers or
learners and even to be successful in our academic and professional careers, but also to participate
in the modern digital society. ICT is playing an increasingly important role in our society and in the
educational and professional fields. It has a particularly rapid spread throughout the world.

The abbreviation ICT is understood to mean" all facilities that allow the transfer of
information or its exchange between people in digitized form and by electronic means.“[5] New
media play the most important role in creating the connection between people and digitization.
ICT has to do with everything that has to do with communication and information through a
developed technology.

ICT can be used in everyday life, i.e. this technology has become strongly represented in
all age groups and in many areas, be it in the educational, economic or medical sector...etc.

First, a distinction is made between the so-called classical or old traditional methods, which
are often used in language lessons. These teaching aids contain, for example. Written texts, picture
stories, flashcard games, slides, pictures, textbooks...etc. These means of organizing a foreign
language lesson were and still are the most common methods of learning the languages to this
day. However, thanks to the high and continuous technological and digital advances, things are
different today. One would think that information and communication technologies (ICT) can
create more value for teaching, i.e. they enable a diverse material for teaching through the use of
different digital media.

Diversity of ICT in language teaching

Over time, ICT has developed and spread a lot. The technologies that used to be used in
the nineties are not the same as today's materials. This would also indicate that they have
improved over the years in form but also in the area of speed and ease of use of the various
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operations. The article by HARTMUT and KURT also explains the last point of view: "Since about
the mid-nineties, attempts have been made to develop multimedia programs, first on floppy disks,
and later on CD—ROM.” By this it is meant that the various media have achieved a remarkable leap
forward.

In recent years, a distinction has been made between the so-called "edutainment". Origin
of this term comes from English. It is a fusion of two words, which are education and
Entertainment. This includes the following:

"Education" and "Entertainment" and means as much as entertaining, playful learning."
[2:p 84]. It has to do with education and entertainment in this regard. This leads to the fact that
the learners will have fun and pleasure during the learning process, especially in the language area.
Information and communication technologies differ and form a multiplicity. Especially nowadays
one can speak of a variety of the teaching media. The following media can be used in language
lessons: PCs, projectors, audio CDs or DVDs, videos (short instructional films), tablets, headphones
are mostly and frequently used media in language lessons.

In addition, a variety of software programs are also presented, which can be found in
abundance on the net by simply typing in keywords about the used material in the search engines.
However, this software is also available in the form of CDs and is considered a successful
methodological tool.

The use of new media, especially digitally, is visibly spreading both in European countries
and in the USA.

Beneficial aspects of embedding ICT in language teaching

The use of ICT makes it possible to achieve two basic functions. These are as follows:

-The easy and quick access to the information but also its use as a problem-solving means

-The active role of the development capacities of each individual or teachers and learners

This is what BERTIN thinks about [1; p 10].

"Basic principles of practical activity, various technical possibilities for contributing to the
study of languages"[1].

Teachers can integrate ICT, especially in language teaching, because it is about

authentic and real language courses and content is possible. The learners or the students
are also affected by using these digital media to get better results. If we consider the question of
how to use this ICT in language teaching, then different answers can be presented:

-Research for presentations and group projects

-Communication in the forums or in the social networks between teachers and learners in
relation to the learned or learned or upcoming lessons.

-Communication via e-mail between teachers and learners

-Exchange of opinions and information between learners, for example about homework.
This happens, for example, in the learning platforms

-Presentations of small projects using PowerPoint and beamer.

The advantages of using ICT as a means of autonomous learning are in abundance.
NIEMENPIAYA pays great attention to ICT in the development of autonomous learning "... with a
well-thought-out use of ICT, the individual characteristics and possibly also working methods of
learners can be promoted". [4].Information and communication technologies help learners with
lower learning skills or are weak in being more active and motivated. Various aspects could be
incorporated as advantages of using ICT for learners in the following way:

-Unlimited possibility of repetition

-Time flexibility (time saving)

-Immediate availability of learning programs

-Consideration of the individual learning pace / learning rhythm

-Promotion of self-learning / Individual learning
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-Freedom of choice of topics

-Multimedia visualization of learning content (audiovisual)

-Quick documentation.

In addition, we cannot forget how these ICT can have a positive impact on the psychological
and communicative side of learners. They increase motivation and create more communication in
the classroom as well as the development of their own learning strategies.

-Inspires students, motivates the student.

-Creation of new types of communication services for students and students, as well as
great activity.

-the assumption to become a student who is distinguished by professionalism and the
ability to develop the skills necessary for learning."[1]

Of course, ICT bring numerous benefits also for the teacher, of which we mention:

-They promote a varied and attractive presentation of information

-They allow that one can no longer repeat the ordinary performed tasks.

-You give him a new role in the classroom, to the extent that the teacher is no longer the
sole owner of knowledge.

The use of ICT in language teaching

ICT has become an important part of our lives, so people own their own computers or
laptops, and also have an Internet connection.

If we talk about ICT in education, then both students and teachers should be capable, have
at least a certain media literacy or have a basic base in the field of digital technologies. The
following leads to this NIEMENPIAYA:

“... an increasing number of ICT devices should also be taken into account by the school,
which is the goal of both the curriculum and the state program.” [4;p 14].

It would be problematic if the teacher did not own the mass media and was content only
with the classical traditional method of frontal teaching. This means that you need to be content
with texts and copies and neglect the developed technologies.

BERTIN commented on this as follows:

"The purpose of modern technologies defines internal qualities, their integral part and
simplifies the use of their own part."[1:p13].

Teachers are role models for every student, so they should be trained in computer science
if necessary in order for the training to be perfect. Both teachers and students should strive to
learn the basic principles of the use and use of ICTs, since these latter are widely used not only in
language lessons or in education in general, but also in other areas, as mentioned earlier. This
remarkable number of ICT devices should also be introduced and implemented in universities. ICTs
should be incorporated by government agencies and universities into curricula and training
programs, respectively. But special attention will also be paid to the training programs that we
strive for.Teachers should support their students in developing their learning strategies using
multimedia and new technologies.

"A student in the process of learning, a person in the process of learning, taking part in the
process of becoming; in the future, multimedia participates in the learning process, offering simple
linguistic techniques and stimulating reflection in order to improve the effectiveness of their
learning strategies and diversity." [1;p 37].

This seems to be very interesting nowadays, because the generations develop from year
to year and it becomes difficult only with the classical means, especially in some subjects such as
e.g. Media didactics, phonetics, oral expression, regional studies...etc. In support of the previous
position,NIEMENPIAYA :

"Teachers need pedagogical support, training and models to use ICT in their teaching"[4:
p18]. This brings more self-confidence in the teaching procedure, but also motivation, which is
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considered an important factor, because students are interested in it far from the boredom of
getting a rich dynamic material through the use of ICT. On the other hand, the quality of the
teaching content will improve and the traditional teaching methods will be enriched by the use of
new means but also as an aid for the presented material. It would also be advisable for teachers
to strive for better knowledge and skills in the field of media, which, on the one hand, promotes
improving the quality of teaching and, on the other hand, changing traditional teaching methods.

"In addition, ICT is now seen as an opportunity for access to new educational opportunities
that allow traditional educational thinking to be revised"[6].

In addition, a foreign language learner can also learn autonomously or learn self-controlled
through websites, platforms in which you can find various activities on different levels and
different topics. These exercises naturally have a strong relationship with the four skills of hearing,
seeing, speaking and writing. A very simple example is that when it comes to an oral presentation
of a small presentation, students should of course prepare a PowerPoint presentation and know
the various usage rules. There should be a combination between present tense but also online
lessons. Here you can talk about blended learning, because it consists of a combination of
traditional with modern teaching methods.

In summary, blended learning (hybrid learning) is a form of teaching and learning that is
modern because it is based on the new media. It is a kind of link between old and new, i.e.
traditional teaching and online learning. THORNE defines blended learning in the form of several
terms:

“There have been many terms attached to learning that describe different ways of
accessing learning —open learning, distance learning, programmed learning, experiential learning
and more currently e/online and blended learning”[7].

Blended learning or hybrid learning has no specific limits in the learning process but
represents a self-developing process from traditional forms of learning to learning to a
personalized and focused development path:

“The potential of blended learning is almost limitless and represents a naturally evolving
process from traditional forms of learning to learning to a personalized and focused development
path”11. (2003:5). Not only this, a virtual lesson can be made between the teacher and the
learners through this method, i.e. create communication from different places. This means that
the learners will participate in a lesson online, which will create a new excellent and better
atmosphere. The learners can, for example: deepen the already learned materials at home and
find other information as support.

The disadvantage of mixed learning is failures in the learning process, for example,
messages (emails) come suddenly, advertisements, absence of a tutor, unlimited time.

As an English teacher, | found that, unfortunately, there are a large number of students
studying English who do not have an email address and cannot even prepare PowerPoint for their
presentations because they do not have computer skills. Although they are associated with the
writing and preparation of scientific papers at the end of each stage.

The future teachers of the next generations are students. Therefore, they should devote a
little time to solving technical problems or ensuring that each of these students has a certain level
in order to adapt more easily to future generations and job requirements.

NIEMENPIAYA argues that "ICT is causing a lot of changes in the school world due to new
equipment and new working methods that teachers should use for teaching".Therefore, | would
recommend that teachers inform students about the need to make efforts, at least, to learn how
to work with a PC, send emails and work with PowerPoint and various important applications.
"Where there is light, there is shadow." Based on this statement, in teaching and learning with the
help of ICT, on the one hand, it would be possible to emphasize the positive aspects, on the other
hand, it would be possible to highlight the negative aspects.
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The disadvantages of using ICT should not be forgotten. Especially in self-learning or
autonomous learning, the following reasons explain this opinion:

-Absence of care

-Distraction factors (danger)

-Unsuitable for complex questions

-Limitation to certain content

-Lack of interactivity and social contacts

-Depending on the online connection (good or bad necessary)

Conclusion

No one ignores the fact that technology offers a huge number of positive to meaningful
benefits. With the rapid pace of technology today, both teachers and learners should make an
effort to use ICT in language teaching. It is true that technology improves learning, and both
education and technology are a good combination when they are needed together.

Media have a positive influence on the course of the lesson, so you should use more and
more media, whether for the teachers during the lesson or for the learners, for example, during
their presentations or lectures.

As a result, positive forms of motivation are achieved. It has a positive impact on the
success and learning process of learners. Therefore, the use of ICT had to be coupled with learning
tasks that are appropriate and where teaching provides a core of the required materials.

In order to create better future working opportunities and conditions in the field of
education or language acquisition, language teaching and other areas, especially the future
language learners should strive to have a basic foundation in the field of ICT.
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Comparative analysis of the works of the world’s writer enables more thorough
comprehension of world literary masterpieces. Identifying the patterns of interliterary
communication the works of national writers come into the public domain of the international
literature and research audience. Cultural integration is focused on mutual understanding and
mutual enlargement of spiritual heritage of

literary artists within the intercultural field. It is fiction works that were, are and will be the
most demanded and required cultural assets.

Literatureis the art of writing, and a word is the means of communication which is basically
used by any native speaker, while those who know foreign languages can join the intercultural
communication by reading and learning the original texts of the world literary masterpieces.
Fiction due to its specific character is the most humane form of art.

Literary artists have always been concerned with the universal human issues such as War
and Peace, Fathers and Sons, Social status of a woman, the theme of Childhood and many others.
Famous national writers have taken the childhood theme close to heart and developed it with all
their responsibility. One of the significant works concerning the youngsters issue is the novel
created by a Japanese writer Kenzaburo Oe "The food invades my spirit. In 1994 Kenzaburo Oe
was awarded the Nobel prize for that he with poetic force creates an imagined world, where life
and myth condense to form a disconcerting picture of the human predicament today'.

The road of the main character of Oe's novel, like the road of the writer himself, is an
attempt to put a stop to the agony caused by refusal to accept the reality and the collision with its
destructive power. Being contemporary with the nuclear catastrophe that has rained down on
Japan and that has never been seen before, Oe once and for all gets vaccinated against
traditionalism and the world of simple forms. Primitive arguments about social structure are gone
away, and it becomes harder and harder to find common views among people: the person is
multiply broken and, first of all, broken inside, because even in the delusive moonlight he unveils
the traits of his infinite greatness as well as his animal traits at the same time. Concerning Oe, the
main result here is that we have got new forms of conflict, new scenery, and new techniques of
existence. All of this can be found in the novel The flood invades my spirit. At the center of the
narrative is the odd life of Ooki Isana and his feeble-minded son Dzin. They live together in a private
bomb shelter, a strong reinforced concrete construction, that looks more like a fortress than
human accommodation of modern time. Isana decides to leave the big world to devote his life to
his son who can hardly talk. For a long time, nothing has disturbed their quiet life, but recently
Isana has found out that not far from his house, on the ruins of an old film studio, among the
mountains of rubbish there are some youngsters buzzing about. He observes them through
binoculars looking out of his shelter's loop holes, while the youngsters spy back on him. Soon this
token spying game is over. As soon as the youngsters have smelled a rat, they turn up at Isana's
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place intended to simply kill him as an unwanted witness. As they are convinced, he has figured
out that they have a hiding place set up at the film studio and that he is going to report it to the
police. After Isana has managed to assure the youngsters that he has nothing to do with the police,
he is forced to talk to one of them at his place. That gives a start to odd relations between him
and the Union of Free Mariners as the youngsters call themselves. At first, being a hostage of the
situation Isana awaits his death every other minute. But then he finds a lot in common with the
young rebels and finally becomes one of them. These two ideologies - a father who left the big
world and the romantic youth -gradually growing together lead to an ideological union, on the one
hand, and a tragic outcome, on the other hand. The Union of Free Mariners is made up of mostly
young people. They try to escape from social enslavement and only wish to build their own yacht.
The sense of it is obvious and simple: any day now the world will go to the bottom due to a nuclear
holocaust, therefore the only valuable thing will be a yacht to quarter the sea on. Following their
dream, the youngsters attack policemen, steal weapons, steal and destroy cars. Their behavior is
a sort of an appeal to people who have no clue that the sands are running out. The police finally
declare war against them. First of all, the policemen fight and destroy the film studio, after that
they lay siege to the bomb shelter, where Isana holds the fort to the bitter end together with his
new friends.

There is a real threat to-the life of the planet and as a result - to the life of the whole
creation. In the novel this is the central theme that Oe meditates on. Ooki Isana protecting his son,
who is more like a plant himself, undertakes a mission of 'the confidant of whales and trees'. As
for him, a human loses the right to be a guarantor of life, now whales and trees take this duty
upon themselves, the only ones who keep its beauty and greatness. Isana calls to their souls, and
by far not to the souls of the people surrounding him: «Whales are the largest, most beautiful of
all mammals» said Isana, following the sense of duty of the attorney. People, mercilessly hunting
for whales, put them before the threat of complete extermination, but I'm still convinced that in
the end it will be whales that are stronger than all mammals. Especially in the case of a nuclear
war. the conditions for the existence of whales are capable of being underwater as much as they
please, will be incomparably better than those of land mammals. In the depths of my soul, | am
sure that the day when the last whale will die, will also be the day of the death of the last mammal,
called a man» [1, p. 123].

A thought that there is some sort of a scale measuring the meaning of life itself and the
right to it, and that a human loses to whales and trees, leads to stunning conclusions, and these
are the conclusions that a father of an ill child comes across: «First of all, | realized that if during a
siege | have to fight and shoot people, |, standing next to you, will be able to fully prove myself as
a trusted tree and whale. Bach - a shot in the name of beautiful trees, destroyed by people. Bach
- one more in the name of beautiful whales, destroyed by humans. Perhaps the attackers would
have been astonished to hear my words. But | would tell them: if you do not agree, put yourself in
the place of whales and trees» [1, p. 161]

For Isana saving nature is not a blind goal in itself, coming out of the air. It bears
characteristics of a strong utopian ideology that stands up against monstrous immorality of both
- regular Japanese citizens and public officials vested with authorities. And while the first ones can
be just lazy and ignorant, the others commit crimes.

Oe's novel is social and nervously contemplative. It is imbued with dreaming of the future
and grieving for the present. Moreover, it is composed using non-conventional, somewhat
fantastic situations, and this scenery strengthens the writer's message significantly: «My life was
amorphous," he called to the souls of the trees and to the souls of the whales. - There is a real
world that |, amorphous person, though | tried to take certain form more than once, but always
failed, reproduced through an amorphous lens. And this world, remaining amorphous, will explode
with my death and turn into nothingness. It will explode, helpless and abandoned, and remain
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amorphous, and turn into nothing. Leaving everything without an answer, it will turn into nothing
..»[1, p. 394]

Obviously, Oe's novel has lots of violence. It serves as the contrast for expressing
humanistic ideas. Oe does not revel in violence, showing it full force, intended to shock the reader.
He is least of all inclined to epatage. Violence is just a part of the heartless world, surrounding us,
and Oe, showing it to the fullest, searches for a way out, a way to a better reality that though
resembling phantasmagoria or utopia, which is not destined to come true it, cannot help worrying
about.

The famous English writer J.R.R. Tolkien in his well-known works “The Hobbit” and “The
Lord of the Rings” brings up and discusses the challenges of all mankind. And as Tolkien said: ' Even
the smallest person can change the course of the future'.

Tolkien, obviously, has his own perspective on the evil, and his interest towards this subject
is not less deep than that of other writers. His theory is contemporary in a certain sense, since it
is based on the idea that the evil is a bad habit. At the same time Tolkien tries to combine and
reconcile two ancient and, at first glance, opposite views on the evil: Christian and Boethius' (the
evilis the absence of the good, a temptation or misbelief) and North-Heroic (the evil is the external
force that should be fought against arms in hand). The web of these views within the context of
his work gives birth to a good world - one of a kind, which has added quite a bit to Tolkien's success.
In Tolkien's world the evil is the antithesis of creation and depends on the destruction of the basis
of the latter. And otherwise, kindness relates to the beauty of creation and also to preserving all
that has been created. The symbolic nature of these two ideologies is presented in the elven rings
which symbolize the good and the evil as a single substance. 'The Hobbit's main theme is the
struggle between the good and the evil within our own will.

Bilbo, the main character of The Hobbit, often demonstrated kindness throughout the
Tolkien's fiction book. One of examples of this virtue is when he decides to let evil and graceless
Gollum live out of pity for him. Bilbo could easily kill the horrible creature using the One Ring that
endued him with the power of invisibility. Instead, he risked his life to let Gollum live, quickly
jumping past the horrible creature thus escaping death.

The evil should be struggled with, but the fee for the victory may perfectly be our kind
heart. Tolkien's books - as the majority of the world religions - describe active confrontation with
the evil that destroys our hearts. Struggle with the evil is self-sacrifice, though not in the sense of
an actual death but meaning a rebirth of any purity that has touched mud - even with good
intentions. A wise man shall beware of power, but only a wise man shall be trusted with one.

Another form of a virtue that is expressed in 'The Hobbit' and 'The Lord of the Rings'is the
acts of self-sacrifice shown by Bilbo and Frodo. There were two moments in “The Hobbi” when
villains caught dwarves -Bilbo's fellow travelers. Rather than running from his enemies, Bilbo risked
his life to rescue the dwarves from the evil's paws. One of such examples was when a clan of
extraordinarily big spiders caught Bilbo's fellows and planned to eat them. Bilbo thought out a plan
in order to distract the spiders from their victims, and then he silently retreated to his fellows and
rescued them from the spiders' paws. Also, in ‘The Lord of the Rings' Frodo sacrificed his life in
order to deliver the ring to Mordor and destroy it.

As opposed to the good deeds and manners showed by Bilbo and his fellow travelers,
Tolkien's works include characters who perform terrible deeds. One of the most horrible acts in
"The Hobbit' was Gollum's transformation. Gollum has not always been a slippery dangerous cave
monster. Back in the days he used to be a hobbit just like Bilbo, and he was called Smeagol. Once
he and his brother Deagol were on the riverside. Deagol found the One Ring. After that, Smeagol,
who later became Gollum, killed his brother to get possession of the Ring.

The ring carried the power to corrupt any person possessing it. Whether it was strong
magic of the ring or just Gollum's thirst for the ring, the passion to own it, that killed Smeagol,
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made him commit a terrible murder of his brother. Another evil in ' The Hobbit', that is more
familiar to any reader, is greed. This trait may be best noticed in the character of the gigantic
dragon Smaug. In spite of the fact that Smaug does not need so much gold and jewelry, he thirsts
for it and guards his stolen wealth to the death.

The ring is the symbol of the evil. It is a part of nature that always strives to destroy
person's ability to exercise their own will. As a matter of fact, the ring's power is the exact opposite
of freedom. The purpose of the ring is to fraudulently destroy all the good in the world. One more
way to describe the ring's nature is to say that it represents omnipresence of the evil. Its existence
itself, since it expressed the bad will of its creator, Sauron, and carried the power to tempt, corrupt
and thus to destroy. Another example displaying the evil nature of the ring is its supposedly strong
animation powers as of a lifeless thing. As Tolkien said: «You can make the Ring into an allegory of
our own time, if you like: and allegory of the inevitable fate that waits for all attempts to defeat
evil power by power» [2, p. 121]. The main truth of the Tolkien's myth is the inhumanity which
brings people disaster and misery.

Tolkien teaches as the most important of historic lessons: the evil cannot be defeated with
the evil's arms, strengthless are heroes and warriors, the true power belongs to those who do not
touch weapons.

Today defines the face of the future - therefore we should remember our responsibility to
the child's fate.

As it is known the life of the poet or writer has influence to his work of arts. So, Eliot's
difficulties and harsh time had imprinted in his poetry. After marriage T.S. Eliot had many
difficulties in his further life. He had to move from one apartment to another, had a financial
problems, however his acquaintances helped him with money. In addition, Eliot and his wife Vivien
suffered from insomnia, felt anxious and were out of strength for a long time. Death of his father
was another cause of his deep grief. He said he lived happily, although through some letters of his
own we found out he did not live fully. Consequently because of struggles and obstacles, many
problems a poet's central theme of his literary works was the failure to live fully. Eliot is a very
difficult poet of his age. Every reader who tries to read his poems at least should have a knowledge
about myth and a little bit information about his biography. In the poems a reader could find some
biographical facts, people that he met throughout a lifespan, a Hindu, Greek and Celtic mythology,
allusion to Elizabethan and Jacobean writers, by whom he was greatly influenced. Here we have
to quote a passage from "Selected Essays": "We can only say that it appears likely that poets in
our civilization, as it exists at present, must be difficult. Our civilization comprehends great variety
and complexity, and this variety and complexity, playing upon a refined sensibility, must produce
various and complex results. The poet must become more and more comprehensive, more
allusive, more indirect, in order to force, to dislocate if necessary, language into his meaning." [58]
It is apparently clear from his lines that he wanted to bring a change into degree of complexity of
comprehension of his artistic works, so chose allusion and wanted to change form and style of the
poems. The reason of complexity of the poems lies in that fact that not only form and style are
difficult but the topic is too. For instance, in "The Waste Land" Eliot made a references to different
mythologies such as Welsh myth, Irish myth, Greek myth, and he used a lot of symbols from Tarot
cards, like Hanged Man, one-eyed merchant, wheel of fortune, also made a reference to Dante's
Divine Comedy and Shakespeare's The Tempest. During the reading it can happen that a reader
cannot comprehend the meaning of particular line because of these references.

Eliot might have assimilated different kinds of ideas and themes, but he was a supporter
of the tradition. He believed that every poet had to have "historical sense". "This historical sense,
which is a sense of the timeless as well as of the temporal and of the timeless and of the temporal
together, is what makes a writer traditional. And it is at the same time what makes a writer most
acutely conscious of his place in time, of his contemporaneity." [59] Eliot does not believe in
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originality for its own sake and for him true originality is not mere novelty but a development of
one’s art of predecessors. Eliot’s own work is original in this sense; at the same time it is related
to a greater and living tradition of literature.

Thus, the works of the modern national writers have amazed the intercultural community
not only by the depth of feelings, the mystical flights and fantasies, the objects' metamorphoses,
the preciosity and wealth of the narrative structures, but also by the talent to build particularly
complex aesthetic worlds, constantly complete and carefully polished in their form. That is where
the developed ability of many literary artists to learn and efficiently use the wealth of philosophical
and literary experience of the world modernism and post modernism has found its expression.
Furthermore, the national writers have managed to save their identity, the national poetic face,
the genetic relation with the traditional ethnic aesthetics, mythology and folklore. They believed
in their ability to re-create the world out of the shatters of the subjective and objective, historical
and mythological, collective and individual, reality and phantasmoria of consciousness. Having
kept the main characters of their spiritual and aesthetic culture, Kenzaburo Oe and John R.R.
Tolkien synthesized this wealth of information with the modernist and post-modern literary
experience of the world literature.
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APXAN3Mbl B KASAXCKNX TOCNOBULAX
N TTOTOBOPKAX

Anpaposa lynxKaH
N.f.M., OKbITyWbl (ApKanbiK, KasaxcTaH)

AHOamna: byn maKanada makan-mamesndepoezi apxauamoepoiH #acanymoano0apsi Ha manoay
wacansiHFaH. Makan-mamendepdi KeHepy cunamel MeH KO/0GHYy epekuesnikmepiHe kapal
FbIBIMU MYPFLIOAH KAPACMbIPFAH.

AHHOMayuA: B amol cmamee aHanu3upytomca cnocobsl cO30aHUA apXau3mMose noca08uUUAX U
nozosopkax. CmMames HAy4yHO peyeH3upyemcs 8 3aUCUMOCMU OMm Xapakmepa 3KCNno3uuuu u
ocobeHHOCMU ee Uchosb308aHUA.

Annotation: This article analyzes the ways to create archaismas in proverbs and sayings.The article
is scientifically reviewed depending on the nature of the exposure and the characteristics of its use.
TyliH ce30ep: Makan-mamendep, mypa, mapux, emip, MadeHuem.

Knrouessie cnosa: lNocnosuysl, Hac1eA08aHUE, UCMOPUSA, HU3Hb, Kyabmypa.

Keywords: Proverbs, inheritance, life, culture.

MocnoBMLbl M MOTOBOPKM, OTHOCALIMECA K KaTeropum A3bIKOBbIX W AUTEPATYPHbIX
MCTOYHWUKOB  XYJOKECTBEHHOro CNAOBa, OT/AMYAlOTCA NyOGMHON  copaepKaHuAa, OCTPOTOM,
KMBYYECTblo. HecMoTpA Ha KOMNAKTHOCTb 06bema, 06pa3Hble A3bIKOBbIE eAMHMLIbI NPEACTABAAOT
cobol paa NPUUYNHHO - CNEACTBEHHbIX CBA3EM KaK peanbHOM, TaK MU CAOXKHOW MbICAKN, UTOTU M
[0Ka3aTeNbCTBa XXM3HEHHOrO OnbiTa Hapoda. B Hel BCECTOpPOHHE OTpaXKkeHbl WUCTOPUS,
NONUTUYECKAA KM3Hb, ObIT, MMPOBO33pEHME, AYXOBHAsA M MaTepuanbHaa Ky/abTypa Hapoaa. ITo
YyCTOMUMBbIE KBapTa/bl HAaLUMOHANAbHOIO XapaKTepa, AEMOHCTPUPYIOLLME HAaPOAHYH MyApOCTb,
KpacHopeyrMe W BWMPTYO3HOCTb. WM3BECTHO, 4YTO MHOroobpasHble W3MeHeHMa Ha 3Tanax
MCTOPUYECKOTO Pa3BMTUA KaxKAoro HapoJa OCTaBAAKT CBOM Cief B rPaMMaTMKO- TIEKCMYECKOM
CMCTeME A3blKa, HO MMEHHO MOC/I0BMLIbI M MOrOBOPKM COXPaHM/IM CBOE IMYHOCTHOE M CMbICI0BOE
eIMHCTBO.

B coctaB nocnoBuML, M MOrOBOPOK,MPULLIEALINX W3 MPEXHUX BPEMEH, BXOAAT C/IOBa,
KOoTopble B HalW AHM He MmeloT ocobo ynoTpebuTenbHoro 3HaveHma. B cBAsM C Tem, 4To
yCTapeBllMe C0Ba B KAa3axCKOM A3blKe ABAAKOTCA XapaKTEPHbIM ABAEHMEMAHTUYHOCTU, OHU He
MOTYT BbITb MOHATHbI BCEM Y/eHaM coBpemeHHoro obuiectsa. OCHOBHOE OT/MYME YCTaPEBLLUMNX
CNOB OT APYrMX NEeKCUMYECKUX TPYMNn 3aKkAl4aeTca B TOM, YTO OHW SBAAKOTCA CPeAcTBOM
obuleyenoBeyeckoro, Bceobllero , Bceobbemntollero oblleHMsa, KOTOpoe B AaBHME BpemeHa
3aHMMaN0 NOCTOAHHOE MEeCTOB C/IOBAPHOM 3anace, npuobpeTtano 3HaunTe/bHOEe 3HavyeHue B
noBCceAHEBHOM KM3HU HaceneHus. M. K. KeHecbaeB: «HenpaBuibHO OTAENATb AMTEPATYPHbIN
A3bIK OT KaTeropmm HaLMOHANbHOIO A3blKa, TPaHWULbl AUTEPATYPHOro A3blka OT KaTeropum
HaLMOHANbHOrO A3blKa M rPaHULbl IMTEPATYPHOrO A3blKa OT KaTeropum HaLUMOHaAbHOrO A3blKa.
PasgeneHne He JO/MKHO TOAKOBATbCA Kak M30AuUMA. Beab HWM ogMH NUTEpaATYpPHbIA SA3bIK
(nMTepaTypHbI A3bIK C HAPOAHbLIMU OCOOEHHOCTAMM) HE MOMKET DbITb MONHOCTbIO U30/IMPOBAH OT
Pa3roBOPHOrO A3blKa, YCTHOM AUTEPATYPbl, NEKCUKK, TPAMMATUKM, GOHETMKU TOrO MU UHOTO
Hapopaa. [1.142].

YcTapeBline cnoBa 0ObIMHO CYMTAOTCA MNPOM3BEAEHMEM HAPOAHOMO MUCbMEHHOIO
NINTEPaTYPHOTO A3bIKa. [ToToMy YTO Koraa He 66110 MMCbMEHHOCTH, C/I0BA HUTAe He 0603HaYanocs,
TaK 4YTO Ja)ke ApPeBHME c/ioBa TOM anoxm beccnegHo mcyesatoT. O6 3TOM roBOPUT KaHamMAaT
dunnonornyecknx Hayk ®. M. PunumH:
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«Mpexae Bcero, HEOOXOAMMO OTAMYaTb YCTAapeBLUME CNOBA U C0BA, KOTOPbIE BbILUANKN3
CNI0BAPHOro COCTaBa A3blka. Koraa rosopnm 06 ycTpapeBLUMX CI0BaX, CAedyeT NOHMMATb, YTO 3TO
CnoBa , KoTopble ObiAM B MNPOWAOM, OBbIMHOM, AUTEPATYPHOM A3blKe, HE WMCMONb3YIOTCA B
HbIHELWHWX peanuax n B 6oNbLIMHCTE caydaeB Obln 3aMeHeHbl CUHOHMMamK.» [4.156 ].

B npouecce aHann3a yCTapeBLUMX C/IOB B KAa3aXCKOM A3blKe TaKKe YMEeCTHO onmnpaTbCa Ha
BbICKa3aHHble Bbille MHeHMA. YCTapeBliMe CNoBa CaedyeT MCKaTb B AMTepPaTypHOM A3blKe, B
NMCbMEHHOM Hacneamun, B obpasuax yCTHOro HapoAHOro TBOPYECTBa. YCTapeBlWwMe CNoBa AatoT
HaM MHOro MHPOPMALMM M3 MPOLIOro, UCTOPUM, TaKKe MMeeT MO3HaBaTe/bHbIM XapaKTep.
OOHUM M3 BaXKHENLIMX MEXAHW3MOB YKPEenneHWA rocyAapCTBEHHOrO CTaTyca Hawero A3blKa
ABNAETCA, MO BO3IMOXHOCTU, 6BoNee NONHOE PAaCKPbITUE 3TOM ero No3HaBaTeNbHOM AeATENbHOCTY,
Tem cambiM bosiee rnybokoe n3ydeHune ApeBHUX CTPAHOBbIX aTPMOYTOB, HALLMX AYXOBHbIX KOPHEN.
HeobxoaMMOCTb M3y4eHUA MCTOKOB APEBHMX C/NOB B Ka3aXCKMX MOC/AOBMLAX WM MOrOBOPKAX,
aKTya/NIbHOCTb TEMbI BbITEKAIOT M3 3TOM HAAaropoAHOM Lenn. MoaTomy cpeam KazaxCKmMx NOCA0BUL, U
MOrOBOPOK HAxo4A apXau3mbl, BbIAEIMMUX M3 STUMONOTUM U CEMAHTUKM, MPOAHANU3UPYEM M
paccmoTpum. K apxan3amam OTHOCATCA CN0Ba , M3MEHAIOLLMECA B PA3HbIE 3MOXMN, CMeHAKLLMECS
APYrMMW  CNOBaMW WM HaBcerga OCTaBaBWMeCA B 3aBUCMMOCTM OT ObiTa, 0Oblyaes,
MWPOBO33PEHMA HApOaa. B KpaTKOM STMMONOrMYECKOM CI0BApe Ka3aXCKOro A3blKa CKAa3aHo, YTo
cnosa

CKOPrem» 1 «KOprek» npomn3oLlnn oT MepTBOro KOpHA «koprem». B cnosape Paasiosa
"XOOMTb - 3aBOPAYMBaTh, Ba/UTb... XOAMTb - 3aBOpPaymMBath". Mo nocnegHUM AaHHbIM, KOPHEBOM
rNaron B Ka3axCKOM A3blke 06pa30BancaA B pesybTaTe 3HaUYUTENbHbIX GOHETUYECKUX M3MEHEHWIA
[3.254].

OTW N3MEHEHWNA TaKOBbI: COKPaLLEeHWe NepBoro caora, BblaeneHne BToporo cnora. OaHako
FOBOPAT, YTO B C/IOBE «}KOPrem» COXPaHWUICA APEBHMI KOPEHb. TOMAHOB: « XapaKTep Ha4Ya/IbHOTo
3BYKOOOPa30BaHMA C/1I0Ba yp4YuK: to(0)p-ublk.JpeBHni cnen (Mn-y) n oT npa, n oT ypPUMK 34echb
Ha3blBaeTcA cyddukcom, obpasytowmm rnaron» [2.59]. B ApeBHETIOPKCKOM A3blKe OHO
Ha3blBAETCA «WUrBEPETEHO, WIHEe-UHEe» W ABAAETCA NULOM npou3BoAHOM OT rnarona (-ra). B
Ka3axCKOM A3blKe C/IOBO «ypLUbIK» 0Opa3oBanocb NyTem peaakTMpoBaHMA abCoNOTHOro 1 B
Hayane 1, Takum 06pa3oM, COKpaLLEeHWNA CaeaytoWwero racHoro. TOMaHoB roBOPMT, YTO y CA0Ba
«YPUMK-MMP» TOT }KE KOPEHb N Y CIOBA «}KOPTOK» TOTXKE KOPEHb.

OCHOBHbIM A3bIKOBbIM 3/1EMEHTOM XYA0XECTBEHHOro MNoAxoAa, WCMNOAb3yemMoro ANA
NpMBEAEHNA CNOBA B XyA0XKECTBEHHOM Npou3BeaeHun, aenaetcameTadopa. Hanbonee BaxHble
NO CMbICAy, MNpocTble Gopmbl meTadopbl, BCTpevalolmeca B MNOBCEAHEBHOM pPeyn, 4acTo
BCTPEYatoTCA B NOCAOBULAX U MOroBopKax. K npumepy: «KeHeHiH Ke3i- KbimbaT, ce3i- chimbaTy,
«OKEeHIH enreHi — acKkap TaydblH Ky/aafaHbl, aHaHblH, ©/reHi- TayaaH akkaH OynafblHHbIH,
cyanfaHbl». B nocnoBuuax W noroBopkax meTadopuyeckoe ynotpebneHne-nosbiWaeT
n3obpasnTenpbHoe CBOWCTBO CnoBa. B coctaB MocnosuL, M MOroBOPOK, Mpuweawnx C AaBHMX
BPEMEH, BXOAAT C/0Ba, KOTOPbIE B HAWW AHU MMEIOT HEe MMEIOT ynoTpebutenbHoe 3HaveHne.B
CBA3M C TeM, YTO YCTapeBLUME CNOBA B KA3aXCKOM fA3blKe ABNAKOTCA ABNEHUEM, XapaKTepHbIM A1A
aHTMYHOCTKM, HE BCEM Y/JeHaM COBpPemMeHHOro obuiecTBa OHM MOHATHbI. OCHOBHOE OT/NMYME
yCTapeBLMX CNOB OT APYrMX NEKCUYECKMX TPyNn COCTOUT B TOM, YTO OHU ABAAIOTCA eAMHULAMM
obuleyenoBeyeckoro, BCeoObEMIOLWErO CpeacTBa 0OLWEHMA, KOTOpoe B [aBHME BpPEMeHa
3aHMMaNO MOCTOAHHOE MEeCTO B C/NOBAapHOM 3anace, npuobpeTano OrpomHoOe 3HayeHue B
NOBCeAHEBHOM XM3HW HaceneHuA. MoCcnoBULbI M NOTOBOPKM HAPOAaA, KUBYLLME BMECTE C HUM Ha
NPOTAXEHUN MHOTMX BEKOB, MHOTAA MOTYT CO BPEMEHEM,B 3aBMCMMOCTM OT 0OLLEeCTBa, 3MNOXu
M3MEHUTb CBOI BHELWHIOW GOPMY M HEMHOrO a4anTMPOBaTb COAEPKAHME K HOBOMY BpeMeHU. B
COCTaBe NOCN0BUL, M MOFOBOPOK MOXHO BCTPETUTb MCTOPUYECKN YCTapeBLLMe cnosa. Hanpumep:
«XaH- Ka3blK, Kapawua 601Macy, «XaH - lWaHblpaK, Xanblk ybik», «Kynabl «6apekenai» entipep»,
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«banbie — Kyaan OalbipFbl, TOKaA - WTTIH KyMpbiFbl». B 3TOM r1laBe Mbl OTKPbIIN
3TUMONOrMIO cioB OK, Kapalbl, cadak. Apxanambl BCTPEYAOTCA M B NOCA0OBMUAX. Hanpumep:
«KypreHre xeprem iniHeadi», «KblIpCbIKKaHAa KaMbIPblH ipuai»,

«BbapbiMTa anfaH man eMec, Kybin anfaH KyH emecy, «bapbimTa KanTbic 601Main, Aay alTbiC
6onmanabl», «[ay apblamac, anTbiH Wipimec», «ep Aaybl MeH Xecip aaybl 6itnenai», «JdaybiH,
YOK 6osica, Kenin 60n», «TaHipi acblpafraH TOKTbIHbI Bepi kemenai», «MonnaHbliH, KblaFaHbIH
Kbl/IMa, aUTKaHbIH Kbl/1», « MonnagaH XxaT Mosigafakapcbl 60aMa — AiHiHe KeMLLiNiK Kenep.

K apxanamam OTHOCATCA C/I0Ba, KOTOPbIE M3MEHAACL B Pa3Hble 3MOXM B 3aBUCMMOCTU OT
6biTa, 0OblMAEB, MMPOBO33PEHNS Hapoaa OblIM 3aMeHEHbI APYTMMM CIOBaMU UKW yCTapeBLLMe
CN0Ba, KOTopble Bosblle He UCNob3yoTcA. HKoprem — aToKopeHb HKopreka. Opy — 3To riaron,
03HaYaloLININ «BA3ATL». OP-epy 03HAYaeT TKA4YecTBo M nnieTeHue. -fe, -Mm, -rek (urna, netns) -
APEBHETIOPKCKME aPPUKChI.

«lopme»- TYpKMEHCKUIt AunanekT; «Epme» - Ha KapakannakCcKom Asbike. baopo w3
HapaHuHbI (KywaTtb, dapwnposaTth GapLlem, YeCHOKOM 1 NePLLEM) - TYPKMEHCKUI roBop; «lOpmax»-
13 maca, bapaHbero cana 1 ropbkoro, U3 cana.

«Korga TepAeTcA /fOrMKa [ena, PacTBOPAETCA ABWMMKEHWe, Korda npuxoauT rope,
pacTeBopsaeTca aAguKeHne» (MpuTya). KbiMbipaH — HAMMTOK M3 KOPOBbEro MOJIOKa M BOAbl C
nobaBneHmem Kymblica. MO-KMPrM3cKM 3aTo «ABUMMKEHWE». B ceBepo- BOCTOYHbIX paloHax CNOBO
«KbIMbIPaH» MCMONb3YyEeTCA Kak CUMHOHMM CN0Ba «MOMIOKO». TakMm obpa3om, rnyboKko noHumas
npMpoay MHOTMX APEBHMX CN0B, aHANU3MPYA UX MPOUCXOKAEHMNE, MX 0bLee CXOACTBO C APYrMMM
A3bIKAMM, Mbl MOMKEM ONpeaenuTb 3Ha4yeHue c/oBa, ero chepy npumeHeHusa. Ha npumepe
NPWBEAEHHbIX BblLLE MOCA0BMLM NOrOBOPOK, NMPOBeAs BCECTOPOHHMIN aHaM3 APEBHENLLMX C/10B,
Mbl MOMNbITAaZINCh BbIABMTb CAMODBITHOCTb KAa3axCKOro A3blKa, ero MHOroobpasune 1 xapakTtep.A atn
CN0Ba, B CBOKO O4epe/b, He TO/bKO OTPaXKatoT CBOK NPUPOoAy, HO M NepeaatoT UCTOPUIO HaLero
Hapoda 13 NPOLWAoro. YCTapeBLMX C10B B MOC/A0BMLAX M MOrOBOPKax Hemano. Kaxaaa nocnosunua
MMEET CBOM CKPbITbIM CMbIC/T M OHa NPOABAAETCA NO-Pa3zHOMY

Ecan ana BepeHma 60A Ha KOHE B KaYeCcTBe /IEFKOr0 U PEXKYLLETO OPYKMA MCNO/b30BaAAM
Med, TO ANA 3alMTbl OT OPYXMA OJexAy M3AaBHA Ha3blBaaAW «A0CNEXOM». B 3TOT AeHb Mbl
BMAMM 3TU CNOBA TONBbKO B WMCTOPUYECKMX WMAWU NNTEPATYPHbIX NpouM3BeAeHMAX. KaK Mbl yKe
rOBOPUAN, PAL YCTApPeBLUMX CA0B PACTET M CEroAHsA, B 3M0OXy TEXHOMOrMi. XOoTA HeKoTopble
yCTapeBlUMEe C/0BaA Ye BblWAN M3ynoTpebneHns, oHWM NPUCYTCTBYIOT B COCTaBe MOC/IOBUL, U
NOroBOPOK, GPa3e0N0rMUYECKMX BblParKEHUN.

«Hapoa, KOTopbl AymaeT o rofie, CeeT MueHuLy, Hapoa, KOTOPbIA AyMaeT O CTONETUN,
CeeT AepeBo, U Hapo/, KOTOPbIN AYMAET O ThiCAYENETUN, B3PALLMBAET MYAPOE NOKOAEHME»-A/5
BOCMUTAHWA CO3HATEbHOMO NOKOIEHWSA Hal A0 — NponaraHAMPoBaTh NOCAOBULLbI M MOTOBOPKM,
BHMMATE/IbHO OTHOCUTLCA K CMbIC/TY KaX[0ro C10Ba 1 nepeaaTb A8 NOCAEAYOLMX MOKOAEHNN
KaK AparoUgHHOe COKPOBULLE.
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AKTYAJIbHbBIE BOMNPOCHI
MHTETPATUBHOIO
COMNOCTABATEJ/TIBHOI O A3bIKO3HAHNA B
KA3AXCTAHE (HA MPUMEPE PYCCKOIO U
KA3AXCKOTIO A3blKOB)

Hypcanu oirepim CabbiprKaHKbi3bl
MarmcTp GUN0NOrMYEeCcKMX Hayk, NpenodaBaTtenb APKaablKCKOro Neaarormnyeckoro
MHCTUTYTa UMeHn U. AnTbiHCapuHa

AHHoTaumA. CTaTbsa NOCBALLEHA aKTya/ibHbIM BOMPOCAaM WMHTErpaTUBHOINO COMOCTaBMTENLHOTO
A3blKO3HaHMA B KasaxcTaHe Ha nNpumepe PYCCKOTO M Ka3axCKoro f3blkoB. B cTaTtbe
0HOCHOBbBIBAETCA Ba’KHOCTb M3Yy4YEHWMA M COMOCTAaBAEHMA N3bIKOB A1 Pa3BUTUA N3bIKOBOW
MNONNTUKM U MPAKTUKM B MHOTOHALMOHAIbHOM FOCYAapCTBe, a TakKe A1A afanTalmm K pas3iMyHbIM
KYNIbTYPHbIM ~ CpeJam W PasBUTMSA  SKOHOMMKM. [1pUBOAATCA  KOHKPETHble MpUMepsl,
[EMOHCTPUPYIOLWME  MPAKTUYECKYD  3HAYMMOCTb  WMHTErpaTMBHOTNO  COMOCTaBUTENbHOTO
A3bIKO3HaHMA B KasaxcTaHe.

KntoueBble  cnoBa:  VIHTerpaTMBHOe  COMOCTaBUTENbHOE  A3blKO3HaHMe,  KasaxcTaH,
MHOrOHaLMOHabHOe TOCYAapCTBO, A3blKOBAA MOAUTMKA, PYCCKUA A3bIK, Ka3axCKMi A3bIK,
Ky/IbTypHas afanTtaumsa, SKOHOMMYECcKas MHTerpaLms.

Abstract. The article is devoted to the topical issues of integrative comparative linguistics
in Kazakhstan on the example of Russian and Kazakh languages. The article substantiates the
importance of studying and comparing languages for the development of language policy and
practice in a multinational state, as well as for adaptation to different cultural environments and
economic development. Concrete examples demonstrating the practical significance of
integrative comparative linguistics in Kazakhstan are given.

Keywords: Integrative comparative linguistics, Kazakhstan, multinational state, language
policy, Russian language, Kazakh language, cultural adaptation, economic integration.

VIHTErpaTMBHOE COMOCTaBUTE/IbHOE A3bIKO3HAHWE ABAAETCA HAYKOM, KOTOpasa M3yyaeT
CXO/ICTBA U PA3/INUMA MEXY A3blKamM C Lenblo pa3paboTki 6onee apPeKTUBHbIX METOA0B WX
M3y4YeHWs M COBEPLUEHCTBOBAHMA NEPeBOAYECKOM NPaKTMKK. B KasaxcTaHe, Kak MHOrOA3bl4HOM
CTpaHe, M3y4YeHMe A3bIKOBOrO CPABHEHMA ABNAETCA OAHOM M3 BaXKHeMWMX 3ajauy
JIMHTBUCTUYECKOTO UCCNEA0BaAHMS.

OoHMM  ©3  Hambonee aKTyasbHbIX BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C  MHTErpaTMBHbLIM
COMOCTaBUTEIbHbIM A3bIKO3HAaHMEM B KasaxcTaHe, sABAAETCA MCCAeAOBaHWE CPABHUTENbHbIX
0COBEHHOCTEN PYCCKOTO WM Kas3axckoro A3blkoB. Ob6a sA3blka MMET CUAbHYID TPaauumio
MCTOPUYECKOTO PasBuTMA M 061aaatoT cOBCTBEHHbIMM OCODEHHOCTAMMK, KOTOpble HEODBX0AMMO
YYUTbIBATbL MPU U3YYEHUN.

OZHMM 13 TNaBHbIX BONPOCOB ABNAETCA UCCNEL0BAHMNE PA3INUMIA B TPAMMATUKE N NEeKCUKe
ABYX A3bIKOB. Hanpumep, B Ka3axCKOM f3blke C/10Ba OObIYHO MMEOT OnpeaeeHHbI NOPAAOK, B
TO BPEMA KaK B PYCCKOM A3blKe C/10Ba MOryT MeHATb CBOW MOPALOK B NMpeaioXeHun. Takke
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Ka3aXCKWMM A3bIK MCNONb3yeT MHOTO apdMKCOB, KOTOPble M3MEHAKT 3HAYEHWe C0Ba, B TO BPeMs
KaK PYCCKMI A3bIK NpeanoyYnTaeT MCnoib30BaTb OTAE/bHbIE C10BA.

Elle oAHMM BaXKHbIM aCMEKTOM M3YyYeHWUs CPaABHEHWA A3bIKOB ABASETCA MCCieLoBaHWe
MEXKKY/IbTYPHbIX Pa3MuMiA B MCMONb30BAHMM A3blKa. PYCCKMI A3bIK 4acTo MCMO/b3yeTcs B
KayecTBe A3blKa 0OUEHNA B MHOTMX PerMoHax KasaxcrtaHa, Ho npu 3TOM HEODBXOAMMO YYUTbIBATD,
YTO B PYCCKOM A3bIKE €CTb MHOTO BbIPAYKEHWNI, KOTOPbIE MOTYT BbiTb HEMOHATHbI A1 HOCUTENEN
Ka3axCcKOoro A3blka. Hanpumep, Kasaxm He UCMOo/b3YyoT BblparkeHue "c yA0BOIbCTBMEM' B TAKOM e
KOHTEKCTE, KaK pyccKue.

TaKe BaXKHO M3y4yaTb BOMPOCHI MEPEBOAA MENKIY KA3aXCKMM M PYCCKMM A3bIKAMM.
CylLecTBYOT pas/iMyHble MeToAdbl MNepeBoda, M Ba)KHO BbIOMPATb NOAXOAAWMA MeTod B
3aBMCMMOCTM OT TUMa TEKCTA U LLeNeBOM ayanTopun. Hanpmumep, 414 nepesoia XyA0KeCTBEHHOM
nmTepaTypbl MOXKeT ObiTb MCNO/b30BaH mMeTod CBOOOAHOro nepesoa, KOTOPbLIA MO3BOAAET
COXPaHATb 06 LY MAEH M IMOUMOHAbHbIM OKPAC TEKCTA, B TO BPEMA KaK A4 NepeBoaa Hay4HbIX
M TEXHUYECKMX TEKCTOB MOKET MCMO/1b30BaTbCA METO, TEPMMUHOIOTMYECKOTO NepeBoAa, KOTOPbIN
npeanonaraeT TOYHbIN NepeBo, TEPMUHOB M CNELMANM3NPOBAHHOM EKCUKM.

OfHoM 13 npobnem, C KOTOPbIMW CTA/IKMBAKOTCA NEPEBOAYMKM, ABAAETCA OTCYTCTBME
COOTBETCTBYIOLWMX TEPMWMHOB B KA3axCKOM A3blke. Hanpumep, TepMMHbI, CBA3aHHble C
TEXHONOTMAMM, MOTYT OTCYTCTBOBATb B KA3aXCKOM A3blKe MW MMETb HEOAHO3HAYHOEe 3HaYeHue. B
TaKUX CAyvaax HeobxoAMMO nNpoBoAMTb pPaboTy MO  CO34aHMIO  HOBbIX TEPMWMHOB M
PAcNpPOCTPAHEHWIO MX MCNO/Ib30BAHMA B HAYYHOW U TEXHUYECKOM NUTepaType.

Ba)KHO TaKXe yuWTbiBaTb WM3MEHEHMWA B A3blKE, KOTOPble MPOUCXOAAT CO BPEMEHEM.
Hanpumep, B Ka3axCKOM fA3blKe B NOCAeAHee BPEMSA BCe Yalle MCMOAb3yeTCA PYCCKan NeKCUKa, a
TaK¥Ke aHIIMIACKME CNOBA, CBA3AHHbIE C TEXHONOTUAMMU U MEXKAYHAPOAHBIMW OTHOLWEHUAMU. ITO
CO3/aeT HOBble BbI30Bbl AN WMHTErPAaTMBHOMO COMOCTABUTENBHOMO A3bIKO3HAHWA, KOTOpble
TpebyloT AaNbHENINX UCCNef0BaHNN U Pa3paboTKM COOTBETCTBYHIOLLMX NOAXOA0B K NEPEBOAY U
M3y4YEeHUIO A3bIKOB.

B uenom, MHTerpaTMBHOE COMOCTaBUTE/IbHOE A3bIKO3HaHMEe B KasaxcTaHe ABnAeTCA
BaXHOW 0ONACTbtO NIMHIBUCTUYECKOrO MCCNef0BaHMA, KOTopas no3sondeT bonee sdpPpeKTnBHO
M3y4aTb A3bIKM M COBEPLUEHCTBOBATb NepPeBOAYECKYIO NPAKTUKY. MccnenoBaHne cpaBHUTENbHbIX
0COBEHHOCTEN PYCCKOro M Ka3axCKoro A3bIKOB ABASETCA 0AHON U3 Hanbosiee akTyanbHbIX 33734 B
aToM 0bnactu, n TpebyeT AanbHEMWNX UCCNeA0BaHNI U Pa3pPabOTKM COOTBETCTBYIOLLMX NOAX0A0B
M MEeTO/10B.

[na noATBEpKAEHUA aKTyaNbHOCTU AMCUMMNAMHBI UHTENPATUBHOIO COMOCTAaBUTE/IbHOMO
A3bIKO3HaHMA B Ka3axcTaHe MOXHO NPUBECTU HECKOIbKO KOHKPETHbIX MPUMEPOB.

Bo-nepBbix, KasaxcTaH ABAAETCA MHOrOHALUMOHAAbHbIM FOCYAapPCTBOM, Fe PYCCKUM A3bIK
MCMNO/b3yeTCA B KAYeCTBE OAHOTO M3 0DULIMANbHBIX A3bIKOB. OAHAKO Ka3aXCKMI A3bIK TaKKe MMeeT
BaKHOE 3HaAYeHMe N5 KYJAbTYPHOIO M A3bIKOBOrO HAac/leams CTpaHbl. M3yyeHne 1 conocTaBaeHme
3TUX A3bIKOB MO3BOAET /lyYlle MOHMMATb UX Pa3INYMA MU OCOBEHHOCTH, YTO MOXKET ObITb MONE3HO
[N19 Pa3BUTUA A3bIKOBOM NOANTMKM M NPaKTMKM B KasaxcTaHe.

Bo-BTOpbIX, KazaxcTaH CTpemuTcs CTaTb MHTErPUPOBAHHOM 3KOHOMWYECKOM 30HON B
LleHTpanbHOM A3un, 4To TPEbyeT yMeHMA BNAAETb HE TO/IbKO Ka3axCKMM U PYCCKMM A3blKaMu, HO
M A3bIKAMW OPYIMX CTPaH-y4aCTHUKOB, TaKMUX Kak KUTAMCKM 1 y3beKkckuit. ConocTaBaeHne u
M3y4yeHMe pPasIMYHbIX A3bIKOBbIX CUCTEM MOMOraeT /lyylle MOHWMMATb M adanTMpPoBaTbCA K
PA3/IMYHbIM A3bIKOBbIM M KYJbTYPHbIM CPEAAM.

B-TpeTbmx, KaszaxcTaH ABNAETCA CTPAaHOM C Pa3BMBAIOLLENCA SKOHOMWMKOM M aKTUMBHO
WHTErpupyeTca B MexayHapoaHoe coobuiectso. 70 TpebyeT nepeBosa MHOMOA3bIYHbIX TEKCTOB,
TaKMX KaK Hay4YHble CTaTbW, DU3HEC-A0KYMEHTbI, MPaBOBbIe LOKYMEHTbI U Apyrue. MHTerpatueHoe
COMNOCTaBUTeNbHOE fA3blKO3HaHME MNo3BoNAeT pa3pabatbiBaTb Honee 3ddeKTUBHbIE MeTOAb
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nepeBosa, a TaKXKe MOHMMaTb M aJanTMPOBATbCA K Pa3/IMYHbIM KY/JbTYPHbIM KOHTEKCTamM MU
TPaAULMAM.

B cTaTbe Mbl pPacCMOTPEenV akTyasibHble BOMPOCHI MHTErpaTMBHOIO COMOCTaBUTENbHOMO
A3bIKO3HaHMA B Ka3axcTaHe Ha NpUmMepe PYCCKOro M Ka3axCcKoro f3biIKoB. Mbl BbIACHUAK, YTO 3TO
HanpasieHMe B A3blIKO3HAHMM NPeACTaBAAeT CODON MHTErpPaLMIO HECKONbKUX ANCLUMMNIMH, TaKMX
KaK  COMOCTaBUTE/NbHAas  JIMHIBUCTUKA,  CUMHXPOHHAA M AMAaxXPOHHasA  JIMHIBUCTUKA,
COLMONIMHIBUCTUKA U Apyrue.

AHanM3Mpysa 1 cpaBHMBaAs OCOHBEHHOCTM PYCCKOrO M Ka3axCKOro A3bIKOB, Mbl MPULAM K
BbIBO/lY, YTO MHTErPaTMBHOE COMOCTaBUTE/IbHOE A3bIKO3HAHME UMEET OFPOMHbIN NOTEeHUMan ana
MCCNeA0BaHMA Pa3/INYHbIX A3bIKOBbIX ABMEHWM, TaKMX KaK CUMHTaKcuyeckue, GOHEeTUYecKue,
NeKcuyeckme n mopponormyeckme. 3T UccaegoBaHna MOryT MOMOYb ydlle MNOHATbL Pa3ndma
CXO/ZCTBA MEXAY A3blKaMM, @ TaKXKe YAYULNTb NPOLLECC U3YYeHUs 1N 0DyYeHUs A3bIKaM.

OfHako, HeobXoAMMO OTMETUTb, YTO MHTErpaTMBHOE COMOCTAaBUTE/IbHOE A3bIKO3HaAHME
TaK¥Ke ABAAETCA YHMKabHbIM MHCTPYMEHTOM 419 UCCNEA0BaHMA A3bIKOBOM CUTYaLMM U A3bIKOBOWA
NOAUTMKM B KasaxcTaHe. B aToM 061acTn MHOrMe UccaesoBaHmna NPOBOAATCA B CBA3M C Pa3BUTUEM
[BYyA3bluMA B PErMoHe M COXPaHEeHMeM A3bIKOBOTO MHOroobpasmsa. PesyabTaTbl 3TUX
MCCNenoBaHUI MOTYT MOMOYb OMPeae/UTb A3bIKOBbIE MPUOPUTETHI M paspaboTaTb mMepbl Mo
COXPaHEHMIO 1N Pa3BUTUIO A3LIKOB B PErMOHE.

B cBeTe ObICTPOro Pa3BMTUA COBPEMEHHbIX TEXHONOMMIA, BKAOYAA MeToAbl MalMHHOMO
obyyeHna UM 00pabOTKM [AaHHbIX, BaXKHbIM HamnpasBAeHMeM WcCneaoBaHuMii B 061acTu
MHTErpaTMBHOIO COMOCTABUTE/IbHOTO A3bIKO3HAHMUA ABAAETCA MCMOb30BaHME ITUX TEXHOOTUIA
N8 aBTOMaTMYecKko 06paboTKM 1 aHaIM3a A3bIKOBLIX AaHHbIX. DTO MOXET NPUBECTU K CO34aHMI0
HOBbIX METOA0B M WMHCTPYMEHTOB A/1A aHa/M3a A3bIKOBbIX ABAEHUI W YAy4YlIEHUIO KayecTsa
A3bIKOBOr0 0By4YeHMA 1 NnepesBoaa.

B 3ak/to4eHne, MOKHO OTMETUTb, YTO MHTErpPaTMBHOE M COMOCTaBUTEbHOE A3bIKO3HAHWNE
ABNAETCA BaKHbIM HanpaB/feHMEeM B A3bIKO3HAHWKM, KOTOpoe MmeeT 60/bLIOM NoTeHUMan ans
MCCNeA0BaHMA Pa3NMYHbIX SA3bIKOBbIX ABMEHWI, @ TaKMKe NA3bIKOBOW CUTyaLMW U A3bIKOBOWM
NoAnTUMKKM B KasaxctaHe. MccnenoBaHma B 3TOM 061aCTM MOMYT MOMOYb HE TOIbKO /ydlle NOHATb
A3bIKM W A3bIKOBbIE ABMEHUS, HO U CHOPMYNMPOBATL U PEeann30BaTb MEPbl MO COXPaHEHWUIO U
Pa3BUTUIO A3bIKOB B KasaxcTaHe.
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[TpUHUMNbI PYHKLMOHAIbHOW rPaMMaTUKM

Hypcanu KyaHbiw CabbipxaHybl

CTapLUnii NpenoAaBaTenb, MarmcTp ryMaHUTapHbIX HayK
LLlaknpoBa Ymnaa AxmeToBHa

CTyZeHTKa 2 Kypca dakyabTeTa Nefarorikm n Guaoaormm

ApPKaNbIKCKMM Nefarormyeckum MHCTUTYT MMeHN ML ANTbIHCapuHa

AHHOmMauyuA: B smol cmamee Mbl MOXEM 03HAKOMUMbLCA C MEPMUHOM 4Ymo makKoe
(YHKUUOHA6HAA 2pAMMAMUKQA, C (YyHKYUOHAneHOoU munosozueld. A makxe ysHams 06
OCHOBHOM NPUHUUNE NOCMPOEHUA 2PAMMAMUKU.

Kntouesblie €108a: hyHKYUOHA/BHAA 2pAMMAMUKA, GYHKUUOHAMbHAA munosozud, B.C.
Xpakosckuli, yHugepcasbHble 3aKOHOMEPHOCMU YHKUUOHUPOBAHUA e0UHUL, A3bIKA.
AHHOmMauyuA: byn makanada 6i3  HYHKYUOHANObIK 2pAMMAMUKA 0e2eH MmepMUHMEH,
(PYHKUUOHA10bIK MUNOA02UAMEH MAHbICA anamel3. COHOQU-aK epaMMamuKaHsl KypyoblH Heai3ei
npuHyuni mypanel 6iniHi3.

TyliH ce30ep: yHKUUOHANObI 2PAMMAMUKG, QYHKUUOHAAO0bIK munosaoaud, B.C. XpakoscKud,
mindik 6ipnikmepdiH Kbiamem emyiHiH ambeban 3aHObIILIKMAPbI.

Annotation: In this article we can get acquainted with the term what is functional grammar, with
functional typology. And also learn about the basic principle of constructing grammar.

Keywords: functional grammar, functional typology, V.S. Khrakovsky, universal patterns of
functioning of language units.

®YHKUMOHANbHAA rPpaMMaTMKa — HanpaBieHWe NMHIBUCTUKM, B OCHOBE KOTOPOTO NEXNUT
M3y4yeHne yYHMBEPCANbHbIX KATEropui s3blka. ITO rpammMaTtuKa, HaleneHHasa Ha M3ydeHue U
onucaHme GyHKLUMN eanHUL, CTPOSA A3blKa M 3aKOHOMEpPHOCTEN QYHKLMOHNPOBAHMA 3TUX eAUHUL,
BO B3aMMOZENCTBMM C Pa3HOYPOBHEBBLIMW 3/1IEMEHTAMMN OKPYXKatoLLein cpeapi.

®YHKUMOHANbHAsA TUMONOMMA CBA3aHA C M3YYEHMEM He TUMa rPaMMATUYECKOM CTPYKTYPbI
A3blKa B LLe/IOM, a TUMOB KaK CNocob0B BblpaKeHNs rpaMMaTMYeCcKMX OTHOLLIEHWNA B KOHKPETHbIX
A3blKax.  PyHKUMOHANbHAA TMNOAOrMA M QYHKLMOHANbHAA COMOCTaBUTENbHAA rpammaTuKa
M3y4atoT QYHKUMOHANbHbIE TUMbl W YHWMBEPCANbHblE 3aKOHOMEPHOCTU (YHKLMOHMPOBAHMA
A3bIKOBbIX €ANHULL.

TeopeTnyeckon OCHOBOM (YHKLMOHANbHO-TUMNONOTMYECKMX UCCNeAOBaHNN  ABNAETCA
KOHTEKCTyasbHaA rpammaTtika, Teopua OYHKUMOHANbHO-CEMAHTUYECKMX nonen. MnaH
CoAepPKaHNA A3bIKOBbIX € AMHULL U GYHKLMOHANbHbBIX TMMOB PACCMATPUBAETCA KaK CEMAHTUYECKU
KOMMNEKC, COCTOALLMIA M3 aTOMapHbIX KOMMOHEHTOB. PacnpeaeneHne aTOMapHbIX 3HAYEHWI B
npegenax rpaMmaTUKO-KOHTEKCTYaNbHbIX KOMMAEKCOB, MNPeACTaBAAWMX COHBON KOHKpPeTHO-
A3bIKOBYIO peannsaumio GyHKUMOHANbHbIX TUMOB, CBA3AHO C NPOBAEMATUKON rPaMMaTUKK ABHOM
N CKPbITOMN.

Kak nuwet B.C. XpaKOBCKMI, B pamkax OYHKLUMOHANAbHON TUMNOAOTMW BblAENAOTCA
YHMBEpPCa/IbHble  WHBApPWaHTbl  3HaYeHMA TOM WAM  WMHOWM  FPaMMATMYEeCKOW  eAWHWULbI,
KaTeropuanbHble €e 3HAYeHWA B KOHKPETHbIX A3blKaX, TUMWYHbIE KOHTEKCTbl WM KOHTEKCTbI
TPaAHCNO3MLMM, PAaCCMATPMBAETCA pPeannsalma onpeseneHHoN 30Hbl TPaMMaTUYECKMX CMbIC0B,
GYHKUMOHANBbHOTO MOTEHUMana B TOM MM MHOM S3blKE, JIEKCMYECKME W KOHTEKCTyaslbHble
OrPaHNYEHMA, BAIMAHME CMEXKHbIX KaTErOPMI, TEKCTOBOM «MAPTUTYPbI», COYETAEMOCTb GYHKLMNA.
®yHKUMOHANbHAA WMHTEepNpeTauma A3blIKOBbIX eAMHUL, Heu3beHO CBA3aHa C BBeAeHMEM
[MAXPOHMYECKOM MepcrneKkTMBbl B CUHXPOHHOE COMOCTaBUTENbHOE MCCAeA0BaHMe: peanms3aumsa
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GYHKUMOHANBbHOTO MNOTEHUMana COOTHOCUTCA CO CTaaMel 3BOMOUMWM  OAHHOM  eAMHULbI,
NpeAcTaBAeHHOM B KOHKPETHOM A3biKe. B UTOre, Takoe nccnenoBaHue HaueneHO Ha NosyyeHue
YHVUBEPCANbHOM,  MAHXPOHMYECKOW  KAapTWHbI ~ TUMOB  peanu3aumMm  YHMBEPCasbHOro
GYHKUMOHANBbHOTO NOTEeHUMaNa.

OCHOBHOM rMnoTe3on GyHKUMOHANLHON TUNoAOrmMK, No Mbicam B.b.KalwkunHa, asnaetcs
YyTBEP)KAEHME O TOM, YTO CYLECTBYIOT YHMBEPCA/IbHblE 3aKOHOMEPHOCTM YHKLMOHMPOBAHMA
eOMHUL, A3bIKA, CBA3AHHbIX C BblPAXKEHNEM onpeaeneHHON 30Hbl FPaMMaTMYECKMX CMbIC/IOB, W,
6onee TOro, yHMBepcanbHble GYHKLMOHAIbHbIE TUMbI, HE 3aBUCALLME OT UX KOHKPETHO-A3bIKOBOM
peanusaumm [2]. YHMBepcasbHOe, TakKMm 06pa3om, BbiSBAAETCA HE Ha YPOBHE rPAaMMATUYECKMX
dopm M KaTeropMin UAM UX B3aMMHbIX MMMAMKAUMIA, @ Ha ypoBHe 0Oosiee 3neMeHTapHbIX,
aTOMapPHbIX 3HAYEHUN UM YHKLUMIM, KOTOPbIe FPYNNUPYIOTCA No4, 3rnMA0MN PasAnYHbIX A3bIKOBbIX
eMHNL, B Pa3HbIX A3bIKax.

Ons paspabaTbiBaemoin moaenn GyHKUMOHANbHOM rPamMmaTMKN XapaKTepHO coveTaHue
[BYX HanpaB/ieHUI aHaNM3a M ONMcaHMA A3bIKOBOrO MaTepuana — MCXOAHO-CEMAHTUYECKOro t
ncxoaHo-popmanbHoro. OCHOBHOM MPUHLMM MOCTPOEHUA TPAMMATUKM CBA3AH C MOAXOAOM «OT
CEMAHTUKM K CPeICTBAM €€ BbIParKEHNAY.

PaccmaTpurBaemasa moaenb GYHKUMOHANbHOW rPaMMaTUKKN NpeacTaBaseT cobon ogHOo 13
CYLLECTBYHOLLMX HanpasaeHuM GYHKUMOHANbHO-TPAMMATUYECKMX nccnenoBaHum.
KaTeropranbHas rpammaTtiKa, HanpaBaeHHanA Ha ONUCAHWE CUCTEMbI CEMAHTUYECKMX KaTeropuii B
MX A3bIKOBOM BblPaXKEHMU, 1 KOMMYHMKATUBHAA rpamMaTrKa AOMNOAHAKT APYr Apyra, OTpaxas
pa3Hble CTOPOHbI IMHIBUCTUKMN.

CrnM1CoK MCNONb30BaHHOMN AUTEPaTYpPbI:
1. http://www.gramota.ru/biblio/magazines/mrs/28 479
https://www.vevivi.ru/best/Funktsionalnaya-grammatika-ref228110.html
3. https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BD%
D0%B0%D1%8F %D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0
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BUSINESS COMMUNICATION ETHICS
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Abstract

Business communication ethics requires businesses to respect privacy and confidentiality,
be transparent about their data collection and usage practices, and be mindful of the potential
impact of their communication practices on vulnerable or marginalized populations. By prioritizing
ethical communication, businesses can build trust and credibility with their stakeholders, and
contribute to a more ethical and sustainable business environment.

Keywords: business, communication, ethic, principle

Business communication ethics refers to the principles and standards that guide ethical
behavior in the communication practices of a business. Ethical communication in business should
be truthful, clear, and respectful to all parties involved, including employees, customers, vendors,
and shareholders. Here are some key ethical principles for business communication:

— Honesty: Communication should be truthful and transparent, and not involve any
deception or misrepresentation.

— Confidentiality: Business communication should respect the privacy and confidentiality
of individuals and sensitive business information.

— Respect: Communication should be respectful to all parties involved and not involve any
discriminatory or offensive language.

— Fairness: Communication should be fair and not involve any manipulative or coercive
language or tactics.

— Responsibility: Communication should be responsible and not involve any intentional
harm or damage to individuals or the environment.

— Accountability: Communication should be accountable, and any errors or mistakes
should be acknowledged and corrected promptly.

— Professionalism: Business communication should be professional and follow the
established industry standards and practices.[2]

By adhering to these ethical principles, businesses can build trust and credibility with
their stakeholders and maintain a positive reputation in the marketplace.

In addition to the ethical principles mentioned above, there are also some specific
considerations to keep in mind when it comes to different types of business communication. For
example:

—Advertising: Advertisements should be truthful and not contain any false or misleading
claims about the product or service being offered. They should also not exploit any vulnerabilities
or fears of the target audience.

—Public Relations: PR campaigns should be honest and transparent, and not involve any
manipulative tactics such as "spin" or "astroturfing" (creating fake grassroots support).

—Email and Social Media: When communicating through email or social media, businesses
should respect the privacy and consent of their audience, and not engage in spamming, phishing,
or other forms of cybercrime.

—Interpersonal Communication: In face-to-face or phone conversations, businesses should
listen actively and attentively, and not interrupt or dismiss the concerns of their employees,
customers, or partners. They should also avoid any disrespectful or discriminatory language.
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—Cross-Cultural Communication: When communicating with individuals from different
cultures, businesses should be aware of cultural differences in communication styles, norms, and
values, and avoid any language or behavior that could be perceived as offensive or insensitive. [4]

Overall, ethical business communication is essential for maintaining positive relationships
with stakeholders and contributing to the long-term success and sustainability of a business. By
prioritizing honesty, respect, and responsibility in their communication practices, businesses can
establish a strong ethical foundation that supports their reputation, credibility, and bottom line.

Another important aspect of business communication ethics is the responsibility to provide
accurate information to stakeholders. This includes providing timely and relevant information to
shareholders, customers, and employees. In addition, businesses have a responsibility to provide
clear and accurate information about their products or services, including any risks or limitations
associated with them.

Furthermore, businesses should be transparent in their communication, particularly when
it comes to financial reporting. Financial statements should be accurate, complete, and in
compliance with accounting standards. Misleading or fraudulent financial reporting can have
severe consequences for a business, including legal penalties and damage to its reputation.

Finally, businesses should also consider the social and environmental impact of their
communication practices. This includes being mindful of the environmental impact of their
operations, as well as the potential impact of their products or services on consumers and society
as a whole.

In conclusion, business communication ethics is a vital component of any successful
business strategy. By prioritizing honesty, transparency, and responsibility in their communication
practices, businesses can establish trust and credibility with their stakeholders and contribute to
a more ethical and sustainable business environment.

Another key consideration in business communication ethics is the responsibility to avoid
conflicts of interest. A conflict of interest occurs when an individual or organization has competing
interests or loyalties that could compromise their ability to act in the best interest of their
stakeholders.

Businesses have a responsibility to identify and disclose any potential conflicts of interest
to their stakeholders, and to take appropriate steps to mitigate or avoid them. This includes
avoiding any actions or decisions that could benefit the personal interests of employees or
executives at the expense of the company or its stakeholders.

In addition, businesses should also be mindful of the power dynamics involved in their
communication practices. They should avoid using their power or influence to coerce or
manipulate stakeholders, and should instead strive to build relationships based on mutual trust
and respect.

Businesses should be prepared to respond to ethical issues or concerns that arise in their
communication practices. This includes having clear policies and procedures in place for
addressing ethical violations, as well as providing training and support for employees to ensure
they understand their ethical responsibilities. [3]

Another important aspect of business communication ethics is the responsibility to respect
privacy and confidentiality. This is particularly important when handling sensitive information such
as personal data or trade secrets. Businesses must take appropriate steps to protect the privacy
and confidentiality of their stakeholders, including implementing data security measures and
adhering to relevant data protection laws.

In addition, businesses should also be transparent about their data collection and usage
practices, and obtain appropriate consent from individuals before collecting or sharing their
personal data. They should also respect the right of individuals to access, correct, and delete their
personal data, as well as the right to be forgotten under certain circumstances.
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Furthermore, businesses must also be aware of the potential impact of their
communication practices on vulnerable or marginalized populations. This includes avoiding any
language or behavior that could be perceived as discriminatory or offensive, as well as taking steps
to ensure that their products and services are accessible to individuals with disabilities.

Finally, businesses should also consider the broader social and environmental impact of
their communication practices. This includes being mindful of the impact of their operations on
the environment, as well as the potential impact of their products or services on society as a whole.

Another aspect of business communication ethics is the responsibility to promote diversity,
equity, and inclusion. This involves ensuring that communication practices are inclusive of all
stakeholders, regardless of their race, gender, ethnicity, religion, sexual orientation, or other
characteristics.

Businesses should strive to create an inclusive environment that promotes diversity and
equity, and should actively work to address any biases or barriers that may exist in their
communication practices. This may include implementing diversity and inclusion training
programs, promoting diverse representation in leadership and decision-making roles, and
ensuring that all stakeholders have an equal voice and opportunities to participate in
communication processes.

Furthermore, businesses should also be mindful of the potential impact of their
communication practices on social and environmental justice issues. This includes being aware of
the impact of their operations on marginalized communities, as well as the potential impact of
their products or services on issues such as climate change, human rights, and income inequality.

Finally, businesses should also be prepared to take responsibility for any negative impacts
of their communication practices and to work towards remediation and restitution where
appropriate. This includes taking steps to address any harm caused by their communication
practices, as well as engaging in meaningful dialogue with affected stakeholders to identify and
address any underlying issues or concerns.

Another important aspect of business communication ethics is the responsibility to engage
in honest and fair competition. Businesses should not engage in any practices that are anti-
competitive, such as price-fixing or collusion, and should instead compete fairly and honestly in
the marketplace.

Furthermore, businesses should also avoid engaging in any deceptive or misleading
advertising practices. This includes ensuring that any claims made in advertising are truthful,
accurate, and not misleading, and avoiding any use of false or exaggerated claims that could
deceive or mislead consumers.

In addition, businesses should also be transparent about their business practices, including
their pricing policies, quality control measures, and any potential risks or limitations associated
with their products or services. They should also be prepared to respond to any questions or
concerns raised by stakeholders in a timely and honest manner.

Businesses should also be mindful of the potential impact of their communication practices
on local and global communities. This includes being aware of the social and environmental impact
of their operations, and taking steps to minimize any negative impact on these communities. [1]

Another aspect of business communication ethics is the responsibility to protect the
privacy and confidentiality of stakeholders. Businesses should be mindful of the sensitive
information they may possess about their stakeholders and take measures to protect this
information from unauthorized access or disclosure.

This may include implementing secure communication systems and protocols, such as
encryption and secure data storage, as well as establishing clear policies and procedures for
handling sensitive information. Businesses should also ensure that their employees are trained in

241



Proceedings of the 2nd International Scientific Conference

privacy and confidentiality best practices and understand the importance of protecting
stakeholder information.

In addition, businesses should also be transparent about their data collection and use
practices, and obtain consent from stakeholders for any collection, use, or sharing of their
personal information. They should also be prepared to respond to any requests for access to or
correction of personal information in a timely and transparent manner.

Another important aspect of business communication ethics is the responsibility to respect
intellectual property rights. Businesses should be aware of the various forms of intellectual
property, such as patents, trademarks, and copyrights, and take measures to respect and protect
these rights.

This may include obtaining licenses for the use of copyrighted or patented materials,
properly crediting the source of information used in communication materials, and avoiding any
unauthorized use of trademarks or copyrighted materials owned by others.

Finally, businesses should also be mindful of the potential impact of their communication
practices on the environment and take measures to minimize any negative impact. This may
include reducing the use of paper and other resources in communication materials, implementing
sustainable packaging and shipping practices, and promoting environmentally responsible
practices throughout the organization.

In summary, business communication ethics requires businesses to protect the privacy and
confidentiality of stakeholders, respect intellectual property rights, and minimize the negative
impact of their communication practices on the environment. By prioritizing ethical
communication, businesses can build trust and credibility with their stakeholders, and contribute
to a more ethical and sustainable business environment.
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SPELLING SKILLS ARE IMPORTANT FOR
PUPILS

Musayeva Lala Qismet
Doctoral student of Azerbaijan Pedagogical University, teacher of the department of
Azerbaijani language and its teaching technology

Abstact

Good spelling skills can improve test scores, aid in note-taking and studying, enhance
future career prospects, and develop important life skills. These benefits can have a lasting impact
on a pupil's academic and professional success, as well as their personal growth and development.
Spelling skills are important for pupils in today's digital age, as they can improve digital
communication and online research abilities, avoid misunderstandings, and enhance creativity
and self-expression.

Keywords: spelling, skill, pupil, communication, abilities

Spelling skills are important for pupils for a variety of reasons.

Firstly, good spelling skills are essential for effective communication. Pupils who have
strong spelling skills are better able to communicate their ideas clearly and effectively in written
form. This is important not only in academic settings but also in the workplace and in other areas
of life.

Secondly, good spelling skills can improve a pupil's academic performance. Many academic
assignments, such as essays and research papers, are graded in part based on the quality of
writing, which includes spelling. Pupils who have good spelling skills are more likely to receive
higher grades on written assignments.

Thirdly, good spelling skills can also improve a pupil's confidence and self-esteem. When
pupils are able to write well and communicate their ideas effectively, they are more likely to feel
confident in their abilities and be motivated to continue learning.

Finally, good spelling skills are important for lifelong learning and success. Many
professions require strong written communication skills, and having good spelling skills can be an
important asset in these fields. Additionally, strong spelling skills can help pupils become better
readers and writers, which can enhance their overall academic and professional success.

In summary, spelling skills are important for pupils because they are essential for effective
communication, can improve academic performance and confidence, and can be an important
asset for lifelong learning and success.

Another reason why spelling skills are important for pupils is that they can help pupils
become better critical thinkers. When pupils learn to spell words correctly, they also learn to pay
attention to the details of language, including grammar, syntax, and sentence structure. This
attention to detail can help pupils develop their critical thinking skills by allowing them to better
analyze and understand the ideas presented in written materials.

In addition, good spelling skills can also help pupils develop better memory and recall
abilities. When pupils learn to spell words correctly, they are also developing their memory and
recall abilities, which can help them retain and recall information more effectively. This can be
particularly useful in academic settings, where pupils are often required to memorize and recall
large amounts of information.[1]

Furthermore, good spelling skills can also help pupils become better writers. When pupils
have strong spelling skills, they are better able to focus on the content and organization of their
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writing, rather than being distracted by spelling errors. This can result in more effective and
engaging writing that is better able to convey the intended message to readers.

Finally, good spelling skills are important for pupils because they are a sign of
professionalism and attention to detail. In academic and professional settings, spelling errors can
be seen as a sign of carelessness or lack of attention to detail, which can have a negative impact
on a pupil's academic or professional reputation.

Another reason why spelling skills are important for pupils is that they can help pupils
become better critical thinkers. When pupils learn to spell words correctly, they also learn to pay
attention to the details of language, including grammar, syntax, and sentence structure. This
attention to detail can help pupils develop their critical thinking skills by allowing them to better
analyze and understand the ideas presented in written materials.

In addition, good spelling skills can also help pupils develop better memory and recall
abilities. When pupils learn to spell words correctly, they are also developing their memory and
recall abilities, which can help them retain and recall information more effectively. This can be
particularly useful in academic settings, where pupils are often required to memorize and recall
large amounts of information.

Furthermore, good spelling skills can also help pupils become better writers. When pupils
have strong spelling skills, they are better able to focus on the content and organization of their
writing, rather than being distracted by spelling errors. This can result in more effective and
engaging writing that is better able to convey the intended message to readers. [2]

Finally, good spelling skills are important for pupils because they are a sign of
professionalism and attention to detail. In academic and professional settings, spelling errors can
be seen as a sign of carelessness or lack of attention to detail, which can have a negative impact
on a pupil's academic or professional reputation.

Another benefit of good spelling skills for pupils is that they can improve reading
comprehension. When pupils have strong spelling skills, they are better able to recognize and
understand words when reading, which can improve their overall reading comprehension. This is
because spelling and reading are closely related skills, and pupils who struggle with spelling may
also struggle with reading comprehension.

In addition, good spelling skills can also help pupils develop their vocabulary. When pupils
learn to spell words correctly, they are also learning the meanings of those words and how to use
them in context. This can help pupils expand their vocabulary and become better able to
understand and use complex language.

Furthermore, good spelling skills can also improve a pupil's ability to communicate
effectively in a second language. When pupils are learning a new language, spelling is an important
aspect of language acquisition. By mastering spelling skills in a new language, pupils can better
understand and communicate in that language.

Good spelling skills can also be beneficial for pupils in their personal lives. Strong spelling
skills can help pupils communicate more effectively with friends and family, and can also improve
their overall confidence and self-esteem.

Another reason why spelling skills are important for pupils is that they can help with digital
communication. In today's digital age, many communication channels, such as email, social media,
and messaging apps, require strong spelling skills. Poor spelling in these settings can be seen as
unprofessional or careless, and can negatively impact a pupil's reputation.

Furthermore, good spelling skills can also improve a pupil's ability to search for information
online. When pupils are conducting research online, they often need to use search engines to find
relevant information. Having strong spelling skills can help pupils effectively use search engines to
find the information they need.
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In addition, good spelling skills can also help pupils avoid misunderstandings and
miscommunications. When pupils are communicating with others, either in person or online,
spelling errors can lead to misunderstandings or misinterpretations of the intended message. This
can be particularly important in academic and professional settings, where clear communication
is essential.

Finally, good spelling skills can also improve a pupil's creativity and self-expression. When
pupils are confident in their spelling skills, they are better able to express their ideas and thoughts
through writing, which can lead to increased creativity and self-expression.

Another benefit of good spelling skills for pupils is that they can improve test scores. Many
standardized tests, such as the SAT and ACT, include spelling and grammar sections that can
impact a pupil's overall score. By having strong spelling skills, pupils are better equipped to do well
on these sections and improve their test scores. [3]

In addition, good spelling skills can also help pupils with note-taking and studying. When
pupils are taking notes in class or studying for exams, they need to be able to accurately spell the
words and concepts they are learning. Having strong spelling skills can help pupils more effectively
organize their notes and study materials, which can lead to better academic performance.

Furthermore, good spelling skills can also help pupils in their future careers. In many
professions, such as law, medicine, and journalism, accurate spelling is essential. Having strong
spelling skills can help pupils be more successful in these careers and avoid costly mistakes that
could negatively impact their professional reputation.

Good spelling skills can also help pupils develop important life skills, such as attention to
detail, discipline, and perseverance. By mastering spelling skills, pupils are developing important
habits and skills that can help them be successful in all areas of their lives.

Another reason why spelling skills are important for pupils is that they can enhance critical
thinking skills. Spelling is not just about memorizing the correct order of letters in a word; it also
involves understanding the meaning and usage of the word. By practicing spelling, pupils can
develop their critical thinking skills, including analysis, problem-solving, and deductive reasoning.

Furthermore, good spelling skills can also help pupils with pronunciation and speaking
skills. When pupils can spell words correctly, they are better able to understand and pronounce
them accurately, which can improve their speaking and listening skills. This can be particularly
important for pupils who are learning English as a second language. [4]

In addition, good spelling skills can also help pupils with writing skills. When pupils are able
to spell words correctly, they are better able to focus on other aspects of writing, such as sentence
structure, grammar, and style. This can lead to improved writing skills and more effective
communication.

Finally, good spelling skills can also help pupils with memory and recall. When pupils learn
to spell words correctly, they are also learning the correct visual and auditory representations of
those words. This can enhance their memory and recall abilities, which can be beneficial in all
areas of learning.

In summary, spelling skills are important for enhancing critical thinking skills, pronunciation
and speaking skills, writing skills, and memory and recall abilities. These benefits can have a
positive impact on a pupil's academic performance, personal growth, and overall success.
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SEBM O/TKE AULLBLIKTAPBI: FANCA-FANTN
CEUTAK NMO33MACHI

MyTnes 3eliHoNNa KaKCbINbIKY/IbI

M. ©TemicoB aTbiHAafbl BKY npodeccopsl, ¢.f.K., Opan, KazakcTaH
MyxaH6eToBa aHrynim ©TenbepreHKpi3sbl

M. ©TemicoB aTblHAAfbl BKY OKbITYLWbICHI, M.f. MarnucTpi, Opan, KasakcTaH
BupxaH anHa bup»KaHKbi3bl

M. ©TemicoB aTblHAafbl BKY 2-Kypc marnctpaHTbl, Opan, KasakcraH

Kasipri Ka3ak, No33MACbIHbIH, KBPHEKTI ekini faica-Fann CenTak — yATTbIK KYHAbIAbIK, YATTbIK
MypaT, TapuUxM MyaAeHi XKblpAapblHbIH, HEri3ri HbiCaHbIHa alHanAplpa 6inreH akbiH. AKbIHHbIH, Kait
TYbIHABICbIH a/1CaK Ta, Ka3aKKa ToH KalcapbliK, 6aTblp/blK KACUETTEPi, 94eN-Ky/1blK aCneKTiNepiH,
Kerinkepnep xapakTepnepiH eneHaepiHAe 0acTbl TaKblpblin PeTiHAE anbin KaHa KoMmal,
TepeHiHeH VHinin awa binreH.

OpP aKblHHbIH, B3iHiH XYPiN 6TKEeH 6MIp XO/bl, Cbipbl MEH MYHbI, KiHAIK KECKEH TOMbIpafhl,
KYPEKTI mMa3faTkaH MaxabbaTbl Hemece My3acbl M033UA SeMiHAE aKblHHbIH, aKblH 60/bIN
Ka/blNTacyblHa ©3iHAIK cebiH Turizepi ce3ci3. Op aKblHHbIH, CTUAbAIK epekweniri — 6acTbl
KoNTaHbackl boMaK,

«Kaablp afambl3 Aa «©neHre anTbin KOMbINMbIH, 6MIpAiH aliTna AereHiH» Aen TOAfaHFaH.
Bizaep *KypHaNUCTMKaZa *KYPreH COH, TYPi TaKblpbIMNKa Kaaam TapTamMbl3, MEMIEKETTIH, CancaTbiH
Xyprizemis. An enenHiH, Taburatbl benek. MaceneH, Tayencisgik affaHbiMbi3fa OipHelle Kbl
6onabl. bipak con Tayencisairimiaai Kanam caktan Kanambl3 AereH saHrime ai KyHre KyH TopTibiHeH
Tycnen Typ. «EpTeH KaHaan en 6onambli3?» AereH macene TonfaHAblpadbl. Kofamaafbl OpbIH
anbIn XaTKaH OKMFanapra BannaHbICTbl ©/1eH TybIN KaTadbl. by Kelt agamaapablH Ke3KapacbiHa,
cancaTKa Kanllbl Kenyi MyMKiH. bipak Oy akbiHHbIH, »KaH Cblpbl. Herisi, eneHre agan 601y Kepek.
BneHae eTipik aTyfa boamanapl. OneHre, sapebuetke aganapik gereH ocoi» [1] - Aenai akbiH.

AkbIH f. CelTak noa3macbiHAaFbl YMKAc epimi, 0bpa3s kacayaarbl Lebepniri, 9aebu ce3aepai
OpbIHAbLI KONAAHYbl, €1 TapuxbiHa Oel-Kalh Kapamal, TEPEHIHEH YHiNe Xblpfa KOCYbl, KEPEKTi
TaKbIPbINTbI iPIKTEN, eNen-eKLwwen, e/1eH XoA4apblHAA YTbIMAbl YANECTIpYiHEH aKbIHAbIK Lebepiri
aHbIK balikanagbl.

farica-fanu CenTaKkTblH, aBTOP/bIK, KMEHI», A9/iPEK alTCcaK, N033naaarbl KMEHI» — KaWlbl
MiHe3 BeH acKkak pyxTaH Ty3ineai. AKbIH:

LyHwere keninniH caTTi KyHi...

HapblIK KyHre ocblnan KeareHae aman,

KyaHbllWbIH KB3DEeHEeH KepreHae aHam,

CeHfj Me eKeH HMeTKe CoN Kapuma

MarambapabiH ecimid bepred maraH?! [2, 43 6.].

Na, «nafambap» CoO3iHiH, eneHae KepiHic Tabybl, ecimiHe cali MiHe3i XaKblHAa aKbiH,
KasakcTaH Kasylwblnap o0AafblHbiHbIH - MYLIEC, aKblHHbIH, 3amaHdackl AmaHrengi LLaxuH:
«Falcafanm - miHe3i xibeKTel ecinreH, nepiwTe, ecimiHe calt malFambap »KaH. TiNTi ©3iHiH,
aBTOMOPTPETI OHbIH, KeNbIip bl XOoNJapblHAA KbliaH 6epin Kaabin Typaap!» [3] — aena,.

Farica-fanu CelTak ©1eH, Ko/bl CalbiH XYMOaK Kacblpmai, OMNapbiH allblK alTa anaTbiH,
KOH,iNiIH KO3FafaH skalapabl Kafa3 beTiHe KaNTKbICbI3 TYCIPETiH, A3CTYPI Ka3aK eeHiHiH, 6aFbiTbiH
HepiKk yCTaHFaH aKbIH .

Tanan-Tanan »abblpKaTTbIM KOHAAI,

ApMaH Kelge TyHri oT 6on KepiHa,.
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Kenae TinTi »kynapl3gapaan wallbipan,

ByTiH oMbiM BbIT-WbIT 60bIN BENiIHAI.

OMip eKeH...

Op COTi OHbIH, TOTEH FOM.

BalbiOblHa Kanenimae »eTep me on!?

AcKaKTan-aK TypfaHMEeHEH anbICTaH,

Kenbip Taynap buik emec ekeH ol ... [4, 84 6.].

By Kongap akblHHbIH, KOHIA KYWiHEH, ilIKi KeHiN ToAFaHbICbiHaH xabap bepin TypraHaan.
blpaa ces 6onbin TypfaH Tay emec, adam. ANbICTaH CYWCIHIN,  Taygal Kepin »KypeTiH
afAamaapblHHbIH Xal NeHaere ToH iC-Kbl/bIFbIH KepreHae KeHiniH 6ocan Kanaapl emec ne?! Con
coTTeri iWKi nipimai akpiH Webep KeTKize binreH.

©neH, - akbIHHbIH, emipbasHbl icneTTec. MaKcbl 61eHHIH KeHi benek. Agam aa TaburatTbiH,
nep3eHTi 6onfaHAbIKTAH KeHinaeri mesrinaepaiH, aybicbin, KyObiabin TypaTbiHAbIFbl ©AEHHIH,
Ma3MyHblHa bipaeH Bip acepiH Turizeai. OfaH akblHHbIH, MbiHa Bip eneH »Kongapbl Aanen 6ona
anagbl:

Kas kenegi!

¥3amal a3 kenegi!

KypbICTaHFaH KbICTalFbl a3 AeHeHi.

Kenge mbip3a byn emip, kenge bipak

HecibeciH bipeyre a3 bepegi.

Anam eceK-aaHHaH ylblHap Ken.

Tueni oKTap *KYPEKTIH TyCbiHaH Aen.
KayKblngackin *aTadbl Kapfanap aa,
KaHKy ce3ai »kenameH bip ylibipam aen...

BipiH-6ipi agamaap a3 Konaaca,

aaplpaTtap *KaHblHAbI a3 6bomaca.

*KoMapTTbIK NeH NaKTiKTi cesbec ek

Kapracol 6bap Tipnikte ka3 6onmaca?! [2,194 6.].

MiHeKel, MyHaal »konaapaaH TONbICKaH O TisbeKkTepi MeH copanTbl cyny ce3aep TizberiHe
Kesiremis. AKblH eneHAepi XYPEeK KblablH LWepTin, ce3iMmai CceprekTeHAipe TyCeTiH acKaH
lwebepnikneH »as3blaraH.

Kapa ce3aeH eneHHiH albipmachl - OHbIH, KOPKEMAIK BenrinepiHiH, allblKTbl TEHEYNEPIHIH,
ilUKi KyaTbl MeH CbIPTKbl TereypiH yhnecimginiri MmeH OWMAbINbIFbIHbIH, bIPFaK MeH YMKACTbIH,
MHAKTbIFbIHAQ AenTiH 601CaK, OCbl canasblK 9P aKblHHbIH, 63 HOMbIHAAFbl TaNaHTbIHbIH, LIAMa-
lWAPKbIHA Kapan KepiHedi. AKbIH MO33UACbIHbIH, LbIFAPMALLbI/bIK, WbIPalbIHbIH, KOPKEMAIK KyLI-
KyaTbl TaOWFU TanaHTTaH TyblHAAWAbl. AKbIHAbBIK NapacaT NeH napbi3AblH, XKYriH TeH apkanafaH
CYpeTKep MNO33MACbIHbIH, Kadblp-KacneTimeH KyHAabl. CypeTkep 6/1eH, TEXHONTUACLIHbIH, a4ic-
TOCINAEpiH eMIpleHaiK »KeTe MeHrepy apkblibl Tyma TajlaHTbiHbIH, KE3iH alladbl, e/eH-
blpaapbiHa beaep bepeai. ©n1eH-ce3iH NilliHiH KEPKEM OMMEH KOPKEMIEN OTbIPbIN, Ma3MyH/bl
CO3 MapKaHbIMEH MafblHaNay - NO33UAHbIH Hafbl3 WebepiHe FaHa ToH.

AkbiH f. CelTaKTblH ©3i »Kacan, TyAblpfaH o0bpa3abl onnapbl MeH TbiH, TIPKECTEpP AyHuere
Kenai. AKbIHHbIH, »KapblK KOPreH »Kblp KiTanTapbiHbIH, aTayblHaH-aK ©3iHAiK, aepbec, elkKimre
YKCaMalTblH epeKLlenikTi 6ankayra 6onaabl. Mbicansl, «MaHaan». bip KapafaHaa elTeHeci *KOoK,
aJamfa ToH OH eKi MyLLEeHiH, bip benLleri, aHaTOMUANbIK aTay. AN TePeHipeK YHiNICEH3, OHAa TEKTI
cbip 6ap. Mape cbi3bifblH BiPiHWI KUFAH KYUPIKTIH A€ eaWemMi con MaHaameH TapasbliaHbal
ma?! KasakTa maHdalbiHabl COFbIN aMa, balika Aenai, akbIHAbIKTbI, KMMACTbIKTbI, MeMpPiMAiNiKTi
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TaHbITKAHA4A, MaHAaNAaH MiCKen, MaHAanblHAH CMNanabl. AKM, Ka3ak yfbiMblHAA MaHAanaa Kue
6ap.

Mbicanbl, «AmaH 60/, atamekeHim!». KaHgal bICTbIK €3, KaHaal wyakTbl Tinek! byn
TIPKECTe XKYypeK eskipeTep inTunat, TinTi yATTbiK GOH HacbiM. ATameKkeHHEeH apTbiK He 60ybl
MYMKIH. bine 6incek, aTameKkeH KypambiHa aTa-aHa Aa, bipre TyfaH Hbayblp 4a, CYUreH »ap Aa, 4oc-
»opa aa T.6. bapluacs! Kipin KeTedi. OUTKeHI aTameKkeH — KasaKneH bipre alTblNaTbiH YAKEHre ae,
Killire ae opTaK, a*kblpamac bipTyTac yFbim.

Keneci KiTanTbiH, aTaybl — «HapbIHHbIH, Hap ya4apbli». HapblH TONOHOMMKACcbIHA Hap yaabl
Kocapnan TbiH TipKec Ty3y Kasak dpaseosiornacbiHaa bypbiH-coHAbl 6onfaH emec. Co3 KoK, byn
[a — aKblH €Hri3reH »aHablK, TbiIHHaH Nanaa 6onfaH aNUTETTI TipKec.

Keneci kitan «Alt-apyabliH ankacbe» atanagsl. Ocbinan FacagaH bypbiH Kim anTbinTbl? Kasak
CO3 KOPbIH, Celney Ma3sMyHblH, OWnay epeciH TO/bIKTbipap, ce3)kacam OalnbifblH apTTbipap
coyneni Tipkectep falca-Fann noasmacbiHAa Mo yiibipacadbl. OHbIH H6aplacbiH Ty3y MYMKiH
Hbonmac.

farica-fanu nupukaceiHaa 6enHeni cesnep, avTanblK, annTeT, metadopa, TeHeY, KelinTey
T.0. Hebip TonalbiMm Typi Hap. ABTOpP OnapAbl ©1eH-Ce3 eHepiHiH, TaburaTbiHa call KepKemMaik
d4icneH opanbiMApl KOAAAHbIN OTblpadbl. He HapceHi Tinre Tuek eTce A€, OKbIPMaHHbIH,
3CTETMKA/bIK TaHbIMblHA 3CEP ETE KblP KMAMbIH LWapbIKTaTadbl. MaceneH, *Kyperimisre KakplH
«KalblK» aTanaTblH e/eHiHiH, 6ip WyMaFbiHa Ha3ap ayaapanblK;

ManblK, CyblH, CbIHFbIP KaKKaHAa,

By/aKblHapCbIH, aK TaHAaa,

aHbIM Xblnan »aTkaHaa,

ynapmblH MeH A€ TO3IMHIH, LWaLlbIH.

OcbIHAAaFbl «TE3IMHIH, WaLLbIH XKyay» — AereHiHi3 abcTpaKTbiibl MafbiHara e — getanb. Ocbl
CbIHAblI OPHEKTI ce3 BeH cyny CypeT TyAblpFaH aCeMm TipKecTep LIOFbIPbl aKblH NO33UACbIHAA Dait
KepiHeai. MaceneH:

KaHblHa KaTTbl 6aTKaHMEH,

¥MbITbl/1ap peHiwTep.

TeK, aTTeH, KaTap *KaTKaHMeH

Kocblnmaiapl penscrep,

— [len KeneTiH WymaKTap Wblabl MO33UAHbIH 631 eMec Aen Kim aiTa anap.

farica-fanu CeiTak Noa3mAckbIH ©3iHAIK aTap oMbl bap, Aepbec CTUAIMEH TaHbIIFAH KbIp
Kymbesi aeyre TOMbIK, MYMKiHAIK 6ap. AKbIH TyablpFaH aHalblAAblK OenrinepiH eneHaepiHiy,
KypblabiCbiHaH Aa OainKkayfa 6onaabl. AnabiHsbl Tapmasbl 2-3 BybiHAbI, COHFbI TapMaKkTapbl 8-10
BybIHAbI 6OMbIN KeNeTiH Hemece Ka3aKTbliH OH bOip BybiHAbI ©/WeMiH NaaanaHa Kene, eNeHHiH,
COHFbl €Ki *ONbIHbIH, 6acTanKbl OyHaKTapblH YUKACTbIPY COHFbI XbI1AAPbI *Ka3blAfaH *KblpaapbiHaa
Ui balikanagpl.

AKbIH KOFamaa 6onbIn KaTKaH e3repicTepAeH WeT Kaiman, WbiHAGIKTbI Aa WbIPKblpaTbin
anta binepnj. Ocipece, enaiH, Tayenciaairi, Kasak yATbiHbIH, 6acbiHAAFbl TYPAi Kafgannap OHbIH
WblfapmanapbliHa apray 6onbin kenegi. AxkpliH f. CeMTaKTbiH, Ka3ak o4ebueTiH AambITyaafbl
eHberiHe »kaHe 21ebMeTTi epiciH KEHEUTKEH XaHaLlblNAblFbiHA OCbl TYPFblAAH KapafaH eH [5].

«Ce3 3eprepiHiH, Tini Wypanabl, ce3dik Kopbl Mo Hoaybl Kepek. byn — Kanam umeciHe
KoWMblnaTtblH 6acTbl Tanan. Tin 6alnbifbl CO3 eHepiHAeri Ma3amyH OalbiFbiHa aKkeneai. An XanblKKa
Ka*KeT LblFapma — Ma3MyH/b! LWbiFapma. Tin 6ainbiFbl Mon 60AYbl TUIC AereHae: on e3iHiH, ce3ajiK
KOPbIH MOMANTY VLLIH bIAFU faHa TbIHHAH CO3 XacacblH AeN eWKiM alTnanapl XaHe sapKallaH o1ain
eTy MYMKIH Ae emec. ABTOP ©3iHiH CO3AiK KOPbIH MOJbIKTbIPY YLIH Kaamnbl XanblKTbIK TiA4IH
Teneren-TeHi3 6al KasblHACblH, MYMKIHAITIHLIE, MOAbIPAK, Urepyi, OHbIH, KWUAbI-KWU/bl, KUbIH 3pi
KbI3bIK KyObINbICTAPbIH ¥KeTe TYCiHYi, 9p CO3/iH MaH-MafblHACbIHAAFbI Y1aH-Falblp 63repTyep MeH
eHAeyNepai, aybICTbipyap MeH anMacTblipynapabl, KyObinTynap MeH Kyanblpynapabl 491 aHFapa
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6inyi KaxeT. CoHAa FaHa aBTOP ap €3/ Ta/iFan, TaH4amn, oMbl aHblK, Ce3iMAI HO3IK KeTKi3ep TbiH,
YOHe TapTbiMbl CypeTTep *Kacan anaabl. MyHbIH ©3i — A214iKKe, bIKWAMAbIAbIKKA, CYNYAbIKKA —
HerizgenreH wapT» [6, 267 6.] — aen *a3aabl 3. Kabaon08.

f. CelTak, NMPUKACbIHbIH, Tili MEH OMbIHbIH, KyaTTblblfbl COM - aKblH ©1EH-CO3/iH KMUeriH
KecTeni epHeKNneH Kemkepyre webep, SfHWM anTap onbl TyMiHAi. Kanamrep LWbiFapMallbliblfbiHa
Kepik bepep TbiH TeHeynep Hemece benepni ae belHeni ce3aep KepyeHi akblH MN0O33UACHIHbIH,
KaHaWbIIAbIK KblPbIH TaHbITadbl.

AKbIH ©3iHiH LblfapManapbiHaa Kepkem obpa3 »kacayga, ce3beH cypeT canyaa e3iHuie
MaHep, MallblK TaHbITbIN, KOPIKTEY KypandapbliH opacaH webep KongaHaabl. ConapabiH bBipi
KOpPKEM LblFapMaa Ken KO/A4aHblNaTbiH 3NUTEeT neH TeHeyadi, meTadopa MeH METOHUMMUSHbI
MenniHWe yTbiMabl NaraanaHagbl. MyHbIH ©3i akblHHbIH, KaHATTbl KMAAFa Bal acemaik aeMiHiH
KeHJiriH, nikipre »KeTiK, Tinre webep ekeHAiriH aHFapTaabl.

«AybICTbIPYAbIH, €Ki TYpAi Kbi3meTi Bap: o, Bip »KafblHAH, KePKeM ce3re anHanablpyabiH,
amanbl 60Aca, eKiHLWi XafblHaH, benrini 3aTTap meH KybblnbiCTap atayaapbiHbliH OPHbIHA Kyped,.
KoHe ne mMyHbIH ©3i aamM3aTTbiH, OM1ay XKYMECiHiH, TepeH, e3repicTepiHe, KbipTbic-KabaTTapbiHa
HalnaHbICTbl. 3epTTeyLlinep ayblCTbipyaapAbl SMOLMOHANAbIK KIHE ICTETMKA/bIK KacneTTepiHe
Kapai Geneai. AybICTbipy/fap adam TaHbIMblHA MeK apTaTbiH OYyAAbIP, eKiyWTbl YFbIMAAPAbIH,
HeridiHae TyblHAaMAbl. AybICTbipy AyHMeci - cypeTTti, OelHeni, Kepkem oWnay AyHWUEC
H6onFaHAbIKTAH, CO3 ©HEePNasblHbIH KOPKEMIK OMNay ASPEXKECiH, KeH KynallblH aHbIKTanab» [7,
38 6.] — gengi 3. Kabaonos.

AkblH f. CeilTaK /MpUKAcCblH  KBPKemAey KypandapblH  KOAAaHYy  TYpPFbICbiHAH
KapacTblpFaHaafbl HalKafaHbIMbI3 - 011 eneHaepiH 6enrini 6ip TaciAMeH, allibIKTayMeH Hemece
KYObINTYMEH, alKblHAAY HE axkap/iaHymeH KypaWbiHWbl AeMenai, KalTa anTaTblH OWbIH A3/,
HaKTbl, bIKLaM, KapanaibIM }KeTKi3epaik o3 TayblMN, OKYLbICbIHbIH, KBHiN-KYWiHe acep eTeTiHAeN
A2pexere eTyiHe Kyl canagpl.

f. CelTak, NMPUKaCcbIHbIH, ©peni e3eriHe oM XeniciH TapTa bincek, e3iHe TapTa Tycep KeH
TbIHbICTbI, Oeaepi meH 60Aybl alKblH aKbIHABIKTbIH, Aepbec AMana3oHAblFbl MEH aXKapbiH
BanKalimbls.

AKbIH NO033UMACBIHAAFLI KOPIKTI KepiHep anTblH Kembe - LWbIHAWbIAbIK MNeH TaHbIMAbIK,
nipimaepi. Kac cypeTkepre ToH OCbl aUTbIIFaH TafblIbIMAbIK YPAICTIH, yA4eCiHEH KepiHy - faica-
fanupa 6ap Tonim. JIMpMKaHbl NO33UAMbIK eHAIKTIH eHLiciHAeri acbln AyHWe Aen Bincek, OHbIH,
TYHbIfblHA TEpeHAEreH calblH, akblH CYPETKepPAIriHiH, caH asyaH Cbipbl MEH KblPbl OKbIPMaHbIH
e3iHe TapTa Tyceai.

Ce3 KyaipeTiHiH MaH-MafblHacbiHA TepeH, 6oMnan, MblH, ce3aeH Oip ce3 TaHaan, ces
MaprKaHblH HelHeni epHekneH KectenereH fanca-fanu CelTak NO33UACbIHAA KepKemaerill
KypanaapablH Kah-KancbICbl @ MEWIHLWE KON Ke34ecin, Mo KOAAaHbIC TankaH. AnablHFbl afa
ByblH aKblHOApPAbIH, 24ebueTTeri i3iH  Kanfan, [A2CTYPiH inrepi  KbUKbITYMEH  KaTap,
TYbIHAbINAPbIHAA KOPKeMAeYy KypandapbiH e3iHwWe TypaeHaipin KongaHa 6inreH farica-fanu
CelTaKTblH 6/1eH-CO3 eHepiHAe ©3iHAiK OPHbI 6ap aKkblHFa alnHaNFaHbl XaK,.
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SMEN AKbIHAAP MO33UACHIHAAFD
HAMbIC TAKbIPbIBbI (®. OHFAPCHIHOBA
NMPUKACHI MbICABIHOA)

MyTnes 3eltHonNa HKaKCbINbIKY/b

M. BTemicoB aTbiHAafbl BKY npodeccopsl, ¢.f.K., Opan, KasakcTaH
AabiHannesa 3nbBuUpa MypaTKbi3bl

M. BTemicoB aTbiHAafbl BKY 2-Kypc marnctpanTbl, Opan, KasakcTaH

KasaK MO33MACbIHbIH, KOPHEKTI ekifgepiHiH 6ipi, MemneKeTTiK CbIMAbIKTbIH, Merepi,
Ka3aKCcTaHHbIH XanblK, *Ka3ylwbicbl . OHFapCbIHOBA LIbIFAPMaLLbINbIFbl 9P YaKbITTa Aa Xblp cyiep
KaybIMHbIH, 84e61 CbIHHbIH OH Ha3apbliHAa 6OAbIN, *KoFapbl OaFanaHbIN Keneaq,.

®apusa MpUKacbl B3iHAIK Cbip-CMNATKa Me, TYPaKTbl OKblpMaHbl bap, i3geyuwici meH
cypayubicbl 6ap, eNeH-KbIpAblH *KETIK A3CTYPiH 6H DOMbIHA KUWFaH Baicanabl N033MA. AKbIHHbIH,
NIVPUKanbIK Keninkepnepi Kannbl Kasakka (OKbIPMaHFa) KaKCbl TaHbIC, KYHAENIKTI emip
TiPWIiAiriHiH, eTiHOe »ypreH 6i3diH 3amaHaacTapbimbliz. CaHanbl FYMbIPbl, 6Herei emipi eneHre
alHaNfaH aKkblH-TMPUKTIH, *Kblp-CaHAbIFbIHAH aKTapblap MapXaH olnapbl 06pa3abiabik TyAblpyaa
opacaH mon 6ainbikka wue. ONAbl OKbIPMaHHbIH, KOHi TepiHeH ©3iHA4iK CTUAIMeH Ten
TabUFaTbIMbI3Fa TOH MIHE3-KyY/bIK (CbIPLUbIAALIK, MYHLIbIAABIK, HI3IKTIK NMeH Kancapibik T.6.)
94ebiHiH, a)kapblH alKapa allblN TaHbITY — aKblH MO33MACLIHbIH, HYP/bl LWaMLbIPafbl gece ae
bonraHaam. MyKbIM XKYPTTbiH KekeniHaeri keneni macenenepai (npobnemanapbl Aecek Te kate
eTNec) NMpUKanbiK 00pa3abiH ©H OOWMbIHA KMHAKTAM, ©/1eH-KbIPAblH, KacamnasablK KydipeTiHe
2N1eYMETTIK MaHbI3 6epy Ae aKkbliHAbIK MypaTTbiH, 6acTbl WapTbl boaca Kepek. Papmsa AMpUKachiHa
TOH TafbINbIMAbBIK MPOLECTEPAIH NapamMeTp ik ellemi en1eH 8/IKeCiHIH HaK TOPIHEH KYTTbl MEKEHIH
TankaH TepeHaik neH OMIKTIK aTTbl OipAIKTIH, KOCbIHAbICLIH Kypanabl. TepeHAik neH OuiKTiK
YFbIMZAPbIHbIH, acKap Taydan acblibl-akbll MeH NapacaT napkbiMeH HafanaHaTbiHbIH ECKepPCEeK,
aKblH MYPAaCbIHbIH, KaHLWAAbIKTbl KOHE KaHAAWAbIKTbl KacueTke uWe 60nfaHAblFbiHA Ke3
KYTIPTKEHHIH apTbIKTbIFbl XKOK. K63 XKyripTin KOO a3, HaKTbICbl aKbIHHbIH, KaaamMrepnik, cypeTkepik
H6onmbicbl MeH BiTimiHe BapbiHLLa TepeHaen bapy apKblibl bapnay kacayra 6onasbl.

Cesimai CenT eTKizep, YPEKTEH LbIKKaH *KblpablH 6anblH Tambi3ap aKblH MO33UACHIHbIH,
nepHeci Tasa Za TbiH IMPU3Mre NalblKTanfaH. OMipAiH e3iH eneH, aen baranaraH akbIHHbIH 61€H-
Ce3re XYriHyi Ae aBTOp 3TUKACbIH aKrinen Typ. Papu3a AMpUKacbiHAAFbI WANAKAP WabbIT aKbIHHbIH,
CO3 BHepiH KypMeTTey, ofaH TabblHy KyaipeTiHeH Kepik anaabl. Hafbi3 akblHFA TOH KPeao-Kblp
OynafblH asnan CyroaeH Hap anbin, oAaH apfbl BUMiKTepre KON co3abl. AKbIH TYCiHiriHAe No33uma
naTwWanblfbl a1aM3aT AaMybl MEH XKeKe aZlaM MCUXON0MMACbIHA KbI3MET eTep epeklle AyHMe.

KekTeyi KeniCKeH KepKeMeHepiH 83eri — eaeH Aen YKCaK, «Ce3 NaTWacbiHa» CblMbIHbIM CbIp
ally — aKblHFA faHa »apackaH CMMBOAMKA OOANFaHbl Aa. AKbIHHbIH, ©3eKTi epTen LbIKKaH
«OneHiHOoe» emiplueH epHeKTep aBTOP/blH M033MA NAaHeTacblHAAFbl NAaTdopmMachbiH naLl
eTKkeHaewn:

KyAKIMAI, annbl KyHIMAI,

A3anTbl, Kalfbl MyHbIMAb!

e3iMMeH DeliCKeHiH, YLLIiH,

KaTEM MEH XKeHICTepPIM YLLIH,

MEHIH MbIHaY KWMblHAAY TafablpblM 6ObIN

0 DacTa KepiCKeHiH, YLWiH,

©neH, meH ceHi aanan etem! [1, 5 6.]
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©neHai annay, KYPMeTTey aKblH biTKeHre opTak Kaaipi kKacneT. AKblH BoaMal-aK ce3 eHepiH
HaranalTbiH NEHAE e KblP-*KaKYTbIH KaH Cepiri eTyre Kakblibl. ANbIPbIMbl COM — ¥blp MapKaHbl
KYpeKKe Kbinbl Tuce» (Abai). MapacatTbl akbiH ®apur3aHbiH, NalbiIM-TaHbIMMEH KeCTeNeHreH
SIMPUKANbIK LLYMaKTapbiHAa ©pLif efeHHIH epeci ewWwnecTiH, 6IMeCTiH, epMeK XKibiHeH epinreH.
dapunsa nupukacbiHaarbl "ce3 capacbiHbIH' Kaablp-KAacMeTi »Keke 6acTblH, MYH-MYKTaXblHaH
YOFapbl TYp, eHereci - agamapbl Tapbureneyaid KasblHasbl, KACTEPAI Kypasbl.

bipeyaiH Ky/JKiCiH Kepin,

BaKbITTbIHbIH, TYP-TYCiH Kepim,

laTTaHbIN KaafaH Wafbimaa

KeTKeHaen apmaH-cafbiMra,

KYaHbILWTaH Aipingen geHem,

anapiHa Kyaimaen kenem.

©neHHiH, enlWeyiwi Ae, OHbl TapTap Tapasbl Aa OackanapablH, 6aKbITbl YLWiH, Typanan
anTKaHAa@ aaM3aTTbiH ap-0XKAaHbIH KbI3FbILLTaM KOPUAb! KaHE KaybIMFa KbI3MET Kblaybl MaKkcaT
eTKeH. AKbIH *aHbl COHbI TyCiHAipeai. ©3reHiH, Ky/Kici, WaTTbIK KyaHbllWbiHa 6ona Kypecy, emip-
ONeH/i COFaH apHay AereHimMi3-ryMaHuUCT cypeTKepre falblK faHnbeTTi, FMbpaTTbl, KenickeH bip ic
emec ne! JInpuKkanbik KahapmaHHbIH, iLKi *aH AYHWECH, ce3iM TONKbIHbI, KeHiN Kyii eHepre Bapbin
KOHaKTafaH. ©OMip eTKeni KMblH A3 y3aK *Koa. Ten-Teric TakTadan AaHFbIN KaTKaH eLiTEHE *KOK.
Kypmeyi KbIiCKa XKiNTen Kente fymbipAa Tipi aHHbIH, Kepep Kbi3blfbl, Kerepep TayKbIMeTi a3
6onmanapl. bipeyre 6an, bipeyre mys »anaTkaH emip COKNaKTapblHbIH, allbl-TyLLbl A3MIH BanKkan
Kepyre ge Typa Kenegi. KyHreli KeHingi, KeneHkeci »abbipkay WakTapaa akbiH "MeHi" eneH-
XblpAaH *KybaHbllw Tabaabl.

BipeyaiH NacbIKTbIfbIHAH,

BipeyaiH, sKacbin MyHbIHaH

KYPErim cbi3aafaH Kesae,

*KaHbIM My34araH kesae

MEH CeHi cafanalmblH.

dMoUMA - IMPUK aKbIHFA TOH WABbIT KyObINbIChl. AKbIHKAHAbINbIKTbIH a/IMAC WbIHAbIFbI }KeKe
6ac npobnemacbiH HasHAAyAaH ayNaKTa »KaTblp, KepiciHLLIe, bipblK Bepmec LWankap cesimre Hap
bepeni. *KaH Kynsenici, TipLWinik TONKbIHbLI iLUKE CbIiManabl, ©3rere cbip akTapyfa acbik. Ce3 oK,
JNIMPUKANbIK KEMIMKep Tafbl A4a e/eH, - AocneH oM beniceni. Kbip Ma3aafraH KyPeKTiH LWep TapKaTap
anynbiCcbl en1eH 6onTbl:

Hapa KyHAepiMHIH,

Hana KYHAEPIMHIH,

cepiri 6onfaHbIH YLWiH,

ceHimi bonFaHbIH, YLWiH

MEH CeHi asgnalMblH.

AKbIHHbIH, Kblpafbl Ke3i Kofam 00/iMbICbiHbIH, 63Tyackl3, bepeKeci3 KaKkTapblH »aHapaaH
»acblpa asmanabl. OKiHiWi Ken emipaiH, KeneHcis KepiHicTepi meH cymnalbl cypeTTepi eneH-
CEePiKKe COHbI CO3, OM-TO/IFAMHbIH, T€3iH TapTKbI3aAbl. KMbIHAbIFbI MEH Kbi3blfbl, TafblibiMbl KaHe
TaKCbIPETi eri3 epeTiH eTKIHLWI AdypeH AyPMEriHeH aKblH *aHbl 6alibi3 Taba anmalt anaH, KeHinae.
"YamaH goc - keneHke" (Abait) 6onFaH 6ec TUbIHAbIK KYHbl Ka/IMafaH Ky FYMbIPblH KaMbITbIHaH
KanusACbIH Tayblmn KYTbl/bIN KOp:

AXanMeH alKacKaH caTtTe

KbIpLLUbIH *Kac Ke3 inreHiH kepin,

OTKiHWI ce3imaepai kepin,

Keweri AOCNblH AETreHHIH,

MUHYTTA *KePiHTeHiH Kepin,

KiMHeH ewimai anapbimabl binmen,
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anaplHa nanbingan Keaem,

apblyFa *KaKkblHOAMN KesieM.

LIaBbITTbIH, Wap TacblH OTTbl ©/EHIe KaHblFaH aKblHHbIH aT OacbiH Tipep Mama arallbl
anapiHaa Typ. On — noasma. HKapaTbl/ibiCbl KYMbIP KahaHHbIH, XeHin-Kenni »anama Ty3bl aKblH
YaHbIH »KabblpKaTa anmanabl, MenniHLe KUIobl KallKaH KeHIiNAi KyH Lyakka cyhpenai. dapa
KYHHIH cepiri cekingeHin, Hana TYHHIH CeHIMI CMAKTaHbIN, alt 6on TyfaH KMAKTaHbIM, Cbip YpaafaH
©/1eH-0/1a O OTayblHA OPHbIFbIN asFaH:

OMipaiH eTkengepiHeH

KMbIHABIK K&N KepreHiMMeH,

epTeHin oT HackaHbIMMEH

@3iHMeH KollTacnaabim MeH

KanamrepaiH emipnik Kpeaochl aKbiH. ¥cTap bargapliam HGanbimbl Bainaynbl, Typakcbl3
TaKTUKadaH cbipT, baicanapl baraapiama.

OKblpMaHblH OMfa eTenep «ONeHMEH» ©3eKTec, opasibiMbl OpTakTac efeHHiH, bipi —
«AKbIHY». Kenemi Kiwiripim, aiTce ae Kenicimi Kemepni aTaZMbIlW ©/1eHAe aKblHHbIH a3aMaTTblK
arkapbl aMKblHA@Na Tyceai. AUTanblK, «XanKblHbIH MaxabbaTbiMeH Tynep» akblHFA Tyfblp Bonap
Tipek TepTTafaH — eni FfaHa. OKyLLbl TYCIHITIHAE aKblH al FaHa e/eH, WbiFapyllbl boaMaca Kepexk.
On — "Ha3IiK *KYPEKTi camangaH ToHap ryn" Tepisai 6ona Typca ga, "KMameTTepre Kapcbl arap 6an
WabbiT" neci. Cemcep ce3aiH, CYHTICIHEH MY3 epiTKEH akblH MAEACh! UTINIKTI icKe Kyiall ypaabl:

...04ineT yLWiH *aH canbin,

anaplHAa TYPCbIH KaHLLa anbin-

WbIHAbIKKA XeTnen ToiHbanapl

CyNyNblK NEHEH NaKTIKTeH

paxaT KyTKeH, 6aK KyTKeH

LWbIFbIN KETKEHLLIE aKTbIK AEM

apnanbICbin eTep KacKambin

KYHKiIMeH, Bykna cakTbikneH [1, 7 6.]

AK ceinereH NIMpUKanbiK KENINKePAiH TyFaH Xepi MeH eniHe aereH MaxabbaTbIHAA LLEK XKOK.
Bcin-eHreH OTaHbIHbIH, aHa Tifli MEH CaNT ASCTYPIH, TAPUXbl MEH M3AEHWNETIH, €N epKeci - epaepiH
KYPMeTTen i, KacTep TyTaabl. AKbIH enfiH apaafbl atTel ToNiMmai ocbl "AKbIH" eneHiHeH Tan 6ackin
TaHUMbI3 Aa TepeH TyciHemi3. TakbIpblObl XKafblHaH TOPKIHAEC KOFapblAa TaNAaHFaH eKi eneHHiH,
OMIpLIEHAIK CMNATbIH aKblH KPEAOCbIHbIH, KPUTEPUMI CbiHAbI anybiMbI3AbiH A3 ©3iHAiK MaHi bap.
©eH, XaHe aKkblH Hemece H6ackanan anbin KapaHbl3, bipiHci3 6ipi TONbIK MaHre ne 6o1a aAManTbIH
AepeKTi3aTt ecimaep. AUTY bl eKi YFbIMHbIH KAMKOPLLbIChI Xasblk 6o1man Kim 6onaapbl? Con cebenTi
LWbIFAp, aKblHHbIH, KBMNLLINIKKe ainTap KiCiNiKTi ce3iHAe YIKEH MaH-MafblHa, YTbIMAbI YLWKbIP oM 6ap:

Asina, Xxankbim, cybiHb6al

BykapablH MmyparepaepiH!

BypbIHFblAAH KanfaH "anTblHHbIH CbIHbIFbIH" @sayFa A3 bICTbIK KaH, MypaTTacTapablH, AeMey
Hbonap melip-LianafaTbl, CybIMac Ce3iMmi Kepek. EN-KypTKa eTeHe »KaKblH aKblH-CYPeTKepiH, a3i-
WbIHbI apanac Kasakbl Ka/KbIHMEH Ka3blafaH »aHe b6ip eneHi "YHaTbin em" agen aTanadbl. On
AEreHHEeH FallbIKTbIK OTbIHA KyWin-aHfaH DOMMKETKEHTe KO3 KblpblH CaZiMai XKypreH XKiriTimis..,
HaKcaK... ©/eH, ekeH:

Con KiriT 6inceH, aTblH ©1eH, AereH

Hbimnsap: «CaraH oHalt KeHem be meH!» -

EpTe-kew 6onca ga 6ip ecTip Me ekem

6ip cesiH «CeHi aKcbl kepem!»-gereH...[1, 8 6.]

©HepaiH OMiK WbIHbl — ©/1eH, Aen TYCIHreH akblHHbIH, CYPEeTKepAiK Webepiri sKaH-KaKTbl
KaHALWbINAbIFBIMEH KapKblpalh KepiHeai. a3zy MaHepiHiH MblH Aa 6ip MallblfblH WUreprex
Kanamrep TyblHAbIAPbIHbIH, TYHbIFbl TePeHae KaTblp. ©NeH 6/KeCiHiH ON-KblpblHaH  GHIMA]
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blpNapbIMeH 6pHEK epreH eHepnasablH LWaAKpiMa WabbliTbl, KeH KyalTbl KapbiMbl N033MA
9/71eEMiHiH, allWbIfblH acnaHaaTta buikke ketepe Tycea;.

®. OHFapcbIHOBAHbIH, aKbIHAbIK 1ab0PaTOPUACBIHbIH, YAaFaTTbl YVTbIMTaA TYCbl - HEHI *Ka3ca
0a, eneH-ce34iH, NapKblH Nambimaan 6inyiHae. YHemMi i3aeHicKke ToAbl, *KUHaKbIbIFbl Xiha3znain
bIP KONAAPbIHAH aKbIHHbIH, ©3iH-63i Kalpaybl, e/ieH epiciH e3repTyre, TbiHHAH TYpPeH canyfa
YMTbIAbICbl Balkanaabl. LUbiFapmallblibiKTbiH, LapanHachkl-lLabbITNneH a3blafaH e1eH-Ce3aeH
Cesiin, *apKplpal KepiHyi yWiH Ae TyWbiMabl TybIHAbINAPAbl OKY, DNy KepeKk aereHai «Hakcbl
©NeH» aTafifaH Xblp WyMaKTapZaH acbiknan bapnayra 6onaabl. «OneH CUKbIPbIH aHFapmaraH
KOHINre» KaxkeTTiHiH Bipi — *aKCbl ©/1eH OKY. «KaKCbl ©/1eH- ¥aHHbIH HIPI» Aen O KOPbITKAH aKblIH
VHI:

«...>KaKCbl Kblp OKbIN HYPbl apMaHaan

aablpalMblH, *aHbIMAa MYHap Kaiman,

CON eneHai AN e3im WbiFapfaHgan» [1, 20 6.]
Aen afblHaH akTapblnagpl. CenTce-aafbl «KblnaH bepep emec-ay anabimaa ani MaxambeTTiH,
AbanablH WanfbiHAapbl...». YAanbl i3AeHICTe XKypeTiH Kanamrep Kaablp-KacUeTiHiH 6ip TepKiHi
TapuxTbl Dafanay, 6TKEHHEH YMpPeHY yAriciHeH eHere anaapl. Cbip/bl ©1€HHIH CUKbPbI Cbip Bepmec
Lyanel AyHWeaen neptke Aaya Tankbi3bal OynkbiHaAbl. AK KblpAblH, abbizaapbliH (Maxamber,
Abal 1.6.) apaak TyTKaH anbbipT KeHiNAiH KeK KenTepnepi Konfa Tycnen KanblkTanabl: «Cbip
Hepmenai cbipbl e1eH, }KyOAECeM [ie, KOHINIM Aaybl, KYLLIIM a3 Kypecepre».

®apm3a KblpAapbiHAaFbl aKblIHHbIH, "MeHi" MeH NMpPUKanbIK Keninkep Ty/AfacblH aXKblpaTy
YWiH aNlbIKTbl 271eM - N033MA TabufaTbiHbIH TeriH Tan 6acbin TaHy KaxkeT. M033uMsaHbl NyAill
anKkaH nblpakka TeHecek, «kblp aynen» (T. TokbepreHoB) aTaHfaH Papu3aHbiH, aKblHABIK,
NO3nUMACHI alKpblH, TaHAaybl TaHAalFa TaTbIP/bIK, KEPIMi KeflickeH Kepimcan no3asma. AKbIHHbIH,
aKblHfa KOAp Tanabbl MeH enieH-Kblpfa afaniblfbiHAA Ke3re kepiHe bepmec, »annbifa bipaen
H6alikana b6epmec Hip i3ri cbip Bap. YAKeH eHepAeH yMiTKepre Tayaan Tanan KOWFblL aKbIHHbIH,
©/1eH, }Ka3y MalllblfblHAa Malaa-LIynae MIHCI3 MaHep aTbIMEH oK. 9pi anemiw aybapa ayHuere
O3Ti WblAaMalTbIH Kanamrep KyaipeTi KaHMeH Xa3sblnapaan eneHai Kaaplp TyTaabl, KACUeET Kepeai.
LLlebepniKTiH, WyFblNacblHAH OT OMHATKAH aKMbIK aKblHHbIH, aTap Cbipbl, Canap CaiMafbl LLIEKCI3.
OpinTecTeH KyTepi - ce3aiH cayman bynarbiHaH Oan Tambi3ap TereypiHai Xblp MeH eMipLlleH, e/1eH,

byn xonaa:

Terin-Terin »ka3bal Mma akblH geren!
Tepnen-Tenuwin KMHaNACa, NaKbIp AEP eM
Hemece:

MaWnbl ac ciHreH TaHAanFa TaTbIP Ma 6/1eH-

KanTtcem oMbiH 0aTam, akbln bepem?

- Oen KWHanfaH CypeTKep CcaHacbiHblH, ~AaWblH  CXeMaTU3M  VATICiHAEe Tyaen Kypred
aKbIHCbIMAKTapfa KOPCETKEH KapCblablfbl Ma eKeH?! Mblp-KaKyTTblH, a/blHbiHA opaHbal
«KbINFbIHBIMNY, «Kbl3apaHAan» OTbIPbIN ©/1EH, a3y — «0/1 aKblHHbIH, 6iniMmci3 belwapacki» (Abai).
CblpAbl CYyNYy CO3 OHEPIHIH CUKbIPbIH TyCiHOEreH TanaHTCbI3Fa, aKblHLIA aNTCaK KMUbIHA KblpablH,
MaHI Kipin-wbiknam» »ypreH cabasfa Kosp Tanabbl MeH Tanfambl Tayaai. AKbliH YLWiH en eciHae
MaH[i KanyablH *OJbl KMbIH Aa a3anTbl canap. On canapda cad anTbiHAbl TAC MYCIHHIH OHLLA KayKeTi
YKOK, TO3IMiHAj TEKTI KblpFa »KaHKM Bin ae Kynak can:

KypbaHabIKCbI3 KEIMENTIH XKeHicTepaen,

YKa3blaCa XblP aKbIHHbIH KAHbIMEHEH,

ecKepTKilTen con faHa Harbiz enieH! [1, 27 6.]

M0o33uAHbI KYpPMETTeY, 011 apKblNbl bonalakTsl 6araapnay — Papmrsa NMPUKaChIHbIH eHLICiHe
HyMblpFaH 60AYbl KaHbIK TaKblpbin. AKbIH IMPUKACbIH KA KblpblHAaH anbln Kapacak Ta, by/xKbimac
6ipi3ainik begepiH aHFapyfa 6onaabl. On — «eneH-Ce34iH naTwachkl, ce3 capacbiHa» (Abalt) gereH
KYPMeT. AKbIHHbIH, AMPUKabIK reporbl 83i Aen afncakK, akblH «MEHiI» MOHLIAK-*KbIpAblH MaKcaT-
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MypaTblH Ma3aaTy[aH »Kanblknamabl. MypPeKTi Kapblin  WbIKKAH ©AEH-KbIPAbIH — HYpPAbl
HacuxaTlbicbl 60na 6iny, OHbl Ha3apAaH TbiC KAAAblpMay - KanamrepiiH nep3eHTTiK napbi3bl
CMAKTbI. YHEMI Tanan yaeciHeH WblFyabl, NO33UA CbiHAbI NepiliTe eHepaiH TyblH OMiKke camFraTa
YCTayAbl aKblH *KajlblHaH LWblfapfaH emec. OTKeni acy bepmec emipaiH, Ka KMACbiHAA Kypce e,
aKblH »aHbIH XaablpaTap Hyp/bl cayne — eneH. CeHimai bonallakTapra KO CO3faH CaTTepAe KMan
KaHaTbl apMaH WblHAAPbIHA CAMFACbIH HE a/lbICTafbl aK KeHiN aybln — en MeH apAakTbl adamMbliH —
aHa KyLLafblH aHCcafaH Me3eTTe aKblHFa 0 cepik 60nap Tarbl 4a COM- 6/1eH-A0C.
©mipae mbiHay MeHiH, bip.
KowTacnac maH[i gockim 6ap.
On — MEeHIH, }KONbIM CEHIMAJ,
HonallakTapFa *KoCbl/IFaH.
[oc bapaa cacnan TabambiH
WyMOaK cbipaapabiH, WeLimiH.
©3imeH bipre KarambiH,
ToKannap esneH, ecirii.[ 117, 64 6.]
©Mip-63eHHIH afbICTbl aAbIHbIHAA *KaNFbI3AbIK *aHbIH XabblpKATKaH MPUKabIK KahapmaH
HaKbITbIH TOKaNNap no33unaaaH TankaHaan. Ces capachl - ©1eH-KbIPAaH Kac Ta, Kapi Ae KeHjare
YKaKblH KaXKeTiH anbin, Kymapbl KaHaabl. COHbICbIMEH 1€ 0N — KbIMDAT Ka3blHa, pyxaHu GannbiK
aTaHfaH. ©1eH-ce3 KyaTblHbIH, KyHblHa banaHap 6afa, enwem bipniri oK, bonmanapl aa. KeHinre
Kipeyke TYCKeH caTTepe Kalfbl-MyHHaH apbiabin, afan [Aa ceHimai baraapapl isgereH cesim
Ci/IKiHiCI apmaHHbIH ak bynTbiHa 6apbin XKacbipbiHaAbl. KalfbiHbIH, KaMMaHa KypblfbiHAH KyTblay
YLWiH A& KYWPEKTIK Kyire Tycyre He ofaH »on bepyre 6onmanapl. OMip CbiKbINAbl OKTEM 6TKENAEH
©3 COKMafblHAbl Taybn, Typa *KYPYy — CblHHAH CypiHOen eTyaiH MapTTiK MiHe3iH TaHbiTaabl. C.
MykaHoB "M0o33mA maceneci" aTTbl MakanacbiHAa "M033MAAaFbl Ka3blk — ©/1eH" eKeHAiriHe KeH,
TYCiHiK Oepe Kene: «KaHFfa *Kbl/bl 6n1eHaep KebiHece, AMpuKaaaH Tabblnaapl. JIMpuKa AereHimis -
TabWFaATTbIH, HEMECe KOFaMHbIH eMipiHAe 60/biN KaTKaH KepiHicTepre akblHHbIH, 9CepaeHyi, con
acepsiepiHe ©3 KaHblHbIH, TOJIKbIHbI Kanal apanacyblH anTbin Oepyi fon» [64, 121 6.] gereH
TYXKbIPbIMbl Ka3ipri Kasak noa3uacbl MalTaiMaHAapbiHbIH, KeOiHe OopTak, LWbipaiabl WbIHAbIK,
eKkeHpjriHe Tanac 6onmac. byn  Typfbiaa  Papusa  akbiHHbIH - «[1o33ma»  (Maxambet
ay4apMallblCbIMEH 9HTMe LMKAI) aTTbl TYybIHAbI Ka3aK, ©N1eH-KYNiHiH KepereciH KeHiTe TyCKeHaeMn.
Ocbl en1eH-04aHbIH 6eTalap-anurpadbiHa akblH:
[Mo33ua - anengen kymbak, anem
CUKbIP CbIPbIH TYCIHEP TY/Fa Aa KEM:
¥aHbl - TYHFaH TYHFUbIK TEPEHIK Te,
KMMbI/bI - bIpFaK, dyeH;
Mo33ua - apygan KynuacblH
YKTbIpap *blagan apeH... [2, 74 6.]
[ereH ToNFaHbICbIHAH TaMblPbl TEPEHTE KETKEH, CUKbIPbl MEH CbIMBaTbl TYHFUbIKKA TYHFaH nepiwTe
N033MAHbIH, MIKTIriHE, aBTOP/IbIK KO3KApacTblH MNapacaTTbl NapKbiHa ToHTI 6osambi3. ¥ATTbIK,
N033UAHbIH, *aH-KaKTbl JaMyblHa blKNaa eTep inrepi KagamHbiH Oipi — eTKeH TapuxTbl Biny, yabl
TyAfanapabl TaHy. AKblHHbIH, «MaxambeT ayaapmallbiCbiMeH SHTIMe» LMKAI N033Ma AereHHiH,
AyMiM KypTKa Benrini optak TeHrepmeLllifiriHeH Tasa, abcTpaKTifi «afalblHWbIAAbIKTAH» aaa, an-
aHblK aK agan eneH. AKblH OHFapCbIHOBAHbIH, KalpaTKepAik KepereHpiri, Kicinik kenberti,
a3aMaTTblK aKapbl OCbl 6/1eH, AEACbIHAH aHbIK aHFfapbliaabl. EHAEle aKkblHAb! ThiHAAM KOPEiK:
¥nblnap Aa opTak, Ae, *KaKCbl aKblH e,
03 Xa/IKbIMa TaHbITY - MaKcaTbIM Ae —
Bipak, MyMKiH emec-ay e3 LWblHblIHaH
MaxambeTTep celneyi backa Tinge...
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AynapmallbiHblH, MaKcaTbl — bipey. MaxambeTTi NaTpmoT akblH ecebiHae e3renepre TaHbITY,
e3re yAT TiniHAe cennety. AHa TiniHAe Tynen TyfaH «MaxambeTTeH KanfaH anbanta »Kbipabl»
Top)KimemeH Bepy — TONbIKKAHAbI, KAaCMEeTTi e/ieH-KblpAblH, HATypacbiH ©3iHAEeN *KeTKi3e asmaca
Kepek. «3aineTci3 AyHWeHiH KabbipracblH MaxambeTlue cerep »aHabl» Ke3aecTipy bbln1an TYPCbiH
«BiNMENMIH XKen Me, cen Me, blpia OHbIMeH bip Tynfa TeHaecep me..» Papm3a akblHHbIH alnTapsl
aKMKaTTaH anwak ketnendi. AKbiH adopmn3aMi YLIKbIP ONAbIH YPbIMTaA TYCbIH 191 aHFapFaH:

Kanalbl anTbiH 60Manabl 3epaeceH, ae,

[ana eMec KeH KelleH, ae,

KYC KaHaTbl BiTnenai ceH KaHwama

KOJIbIHAbI KEHTe CeEpPME,

Kapa/siapfa arapy bynbipmaraH

onameH xemaeceH, ae [2, 74 6.]

KasaKk SMpUKaCbIHbIH, TapuXbl, Kal-Kyni Typanbl anta Kenin O. Taxibaes: "¥1bl akpiHAAP
YATTapblHa KeTekKLi 6onap, onapabl KOPKEMAIIK pyxTa Topbueneyre ycra3bik eTep Wblifapmanap
»as3a Kypin, e34epiHiH 3CTeTUKANbIK NPUHLUMNTEPIH Ae Kapuanah oTbipaabl”" [3, 16 6.] aereH
6onaTbiH.

®apusaHbiH, «[1033MA» UMKNIHAE BHep epICiH epre cyMpep KepKem LyMaKTap akblHHbIH,
9N1eyMEeTTIK-TaHbIMAbIK, Ke3KapacbiMeH yLITacTblipblia bepineni. ©neHae yNTTbIK MO33UAHbIH,
H60MbIcbIH MaxambeT beiHeci apKpblnbl KOpCceTYMeH bipre NMPMK akbIHHbIH, CypeTKepik kenberTi,
3CTETMKAJIbIK TaHbIMbI, AFHU aKblH « MEHIHIH» MiHe3i KYH Lyafbl 6ap. C. MyKaHOBTbIH; ... «MeHCci3»
aKblH OpuUrMHanAbl aKkblH 6ona anmanabl. «MeHi» XOK akblH emipaiH belHeneyulici emec,
pernctpaTopsl faHa. bisre keperi - emipaiH, apbip KepiHiCiH ©3 XaHblHbIH, eneriHeH eTKisin, con
KOpiHiCKe ©3iHiH «MEeHiH» KOoca XbipaanTblH akblH» [4, 336 6.] AereHiH oHAbl TYCiHIN, 6albINTbI
TyXbipbiMaacak, Papmsa «1033MACbIHbIHY TOMEHAETT BEH, K0AAaPblHA KO3 XKYTipTeniK:

TonfaHFaHMEH e XKanbl, KOFam XKanbl,

KepHece e KeyaeciH COfaH Kalfbl,

BalipoH emec —

MaxambeT, on emipre

Yutmen 6on TinTi e opasmanabl;

KblablWw 6alnan, ayablifa KUrisareHMeH

MNacTepHak Ta MaxambeT 6o1a anmanapl.

«Conan cemcep emipAiH Tarablpbl YHiH, HoMnatnac 3aHAblbIFbIHY apKanbl Maxambet
aKblHHAH aKkbliH Papur3ara KeLKeH KMeni eneHHIH OKaibl 3epiHAEN ADCTYP *KaHe KaHallblAAbIK Aen
YKTbIK. OnTnece: « MaxambeTTiH coeneyi backa Tinge - HapKeCKeHHIH, *KapKbl/ibl MEH XKaHFbIPbIFbI»
TYPiHAE KanfaHbl }KanfaHAbIK eMec KOM...

CbiHWbI T. TokbepreHoBTbIH Papun3a eneHaepiHe KaTbiCTbl: «Ten aaebueTiMmizae KasaKkTbiH,
KaHblHa CIHIeH LWelleHAK eHepaiH, *blpayablK OHEePAiH *KOPafbICbIH XKyPErimeH YKKaH KapblHAacC
aKblH ©3iHeH OypblHFbl KapbiMabl KanamAacTapdblH KETKEHIH aiblf, MKeTnereHiH XaHapTa
YaHFbIPTbIM, epICTeTiN, ecipin anbin KeTKeHi KyaHTaabl» [5, 139 6.] aereH nikipiHae yAKEH MaH-
MafblHa *KaTKaH4an.

®apu3a - yaKeH akblH. XX £. 60-KblNAapblHbIH, eLKIMre YKCaManTbIH Y/IKEH OKini, *aHablfbl
MO/. AKbIH IMPUKACBIHbIH, TaKbIPbIN ayKbiMbl ©6Te Kypaeni aaebu npouectepaeH Typadbl.
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Structural types and derivation of modal
words in Turkic languages

Susan Fahraddin girl Huseynova
Azerbaijan State Pedagogical University, Teacher Faculty of Philology

Turk dillarinda strukturca modal sozlar rangarang sakillarda ¢ixis edir ve bu vahidlari (g
yera bdlmak olar:

1) Sade modal sozler. Tirk dillarinds bu struktura malik modal sozlar intensiv sakilda
islonmakdadir. Masalan, sada quruluslu Azarbaycan dilinds islanan balka modal sézlnin gohum
dillards mirakkab formalari da misahida olunmaqdadir. Bels ki, Turkiya turkcasinda balka modal
s6zUna da adati gosularag onun murakkab formasini yaradir; -Dayanin canim, bakla Gilcan xanim
halalik heg bir sey yazmamisdir (Azarbaycan dilinda) -Durun canim, belki de Gilcan hanim, henliz
bir sey yazmamisdir (Turkiys tlrkcasinda)

2) Dlzaltma modal soézlar funksional modal sézlar saklinds da gruplasdirilir va bunlara
masalan, dogurdan, dogrusu, dizd, gorinir, deyasan, gorasan, avvalan, manca, bizca, dems,
sOzsliz, hagigatan, demali, olmaya, Umumiyyatls, taxminan va s. vahidlar aid edilir. Masalan,
dlzaltma struktura malik s6zsiz modal s6zi basqird dilinda dérds, Turkiya tlrkcasinda tabii, gazax
tUrkcasinda s6z yox, qirgiz dilinds 6ba, tatar dilinda dords, 6zbak dilinds dlbattd, tirkman dilinda
hava, uygur dilinds alvatta sakillarinda islonarak hamin sézin ham dizaltma, ham sads, ham da
mirakkab strukturlarini formalasdirir.

3) Mirakkab modal sézlar. Azarbaycan dilinds bu struktura malik modal sozlar tarkibi va
leksiklasmis modal so6zlar kimi da tasdiq olunmusdur. Tirk dillarinda bu clir mirakkab modal sdzlar
- modal sézla adatin, baglayicinin, gosmanin birlasmasindan amala galir. Bunlara misal olaraq
albatta ki, yagin ki, gliman ki, sibhasiz ki, balka da, belalikla da, deyilana gdra, gorlnUr ki, garak
ki va s. vahidlarini misal gdstara bilarik

Turk dillarinin morfoloji tiplarine gdra modal sozlari iki grupa ayirmagq olar:

1) ismi modal sézlar

2) Feili modal sozler

Ismi modal sézlar avazlikls, isimla, sayla, sifatls, yani feil olmayan nitg hissalari ils alagali
olanlardir. Feili modal s6zlar isa adindan gorindiyt kimi feills baglidir.

Turk dillarinds modal sézlar qurlusuna gbéra muxtalif clr olur. Onlar asagidaki sakilda
gruplasdira bilarik: 1)sada modal sozlar: balka//belki, guya, tabii//tabii, magar//meger va.s

2)dlzaltma modal sozlar:manca// bence//banca, zannimcas, bizca va s.

3)tarkbi modal s6zler: har halda// her halde, necs olsa// nasil olsa da, manim fikrimca// benim
fikrimce va s.

4)modal birlasmalar:

Bir cox darslik ve dars vasaitlarda modallarin qurulusu fargli formalarla izah edilir. Masalan,
M.Hilseynzadanin modallarin qurulusu barasinda bels fikrina diggat edak: “Modal sézlar bir sada
va ya dizaltma sdzdan ibarat oldugu kimi, iki ve daha artig sézdan da ibarst ola bilar”.

M.Hilseynzads sads, dizaltma modal sézlara barabar bu sozlsride nliimuna kimi vermisdir:
dizd, slbatts, hagigatan, stibhasiz, gorinir va s.

Vasaitds iki vo daha artig s6zdan ibarat olanlar bu formada verilir: adatlarla islananlar:
dogurdan da, balka da vas; baglayicilarla islananlar: siibhasiz, yagin ki, albatta va s.

Qeyd etdiyimiz kimi turk dillarinda modallarin qurulus boélgtsinds konkret fikir birliyi yoxdur.
K.Haciyev modallari qurulusuna goéra 3 grupa: sads, dizaltma va funkisional dizaltma, tarkibi
ayirir. Bolgliys asasan “funksional diizaltma” termini anlasiimir( 34, s.136).
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R.RUstamov modallarin qurulusca sade va dizaltma (leksik-grammatik tarkibina asasan)
oldugunu gdstarir. Bundan basga diizaltma modal sdzlara sdz birlasmalari va tarkibi modal s6zlari
da daxil edir(30, s. 50).

N.Sarseev qirgiz dilinda modal sozlari 2 grupa- sdzduzaldici sakilcilarla yaranan, kdk modal
sozlar olmagla ayirir. O burada modallarin grammatik xtsusiyyatlarinin nazara alib(136, s. 13-15).

Z.9lizadanin dilimizde modal sozleri qurulusuna gora sads, dlzaltma, mirakkab modal
sozlar(tarkib halinda olan modal sozlar) bolglisini diz hesab edirik.(36, s. 90-91).

Yuxarida geyd olunmus bdlgllardan fargli olaraqg tirk dillarinde modal sézlarin qurulusca
sada, dlzaltma va tarkibi olmagla gruplasdirmagi magsadauygun hesab edirik.

1. Sads modal sozlar. Bu clir modal sozlarin tarkibi bir kokdan ibarat olur. Masalan: albatts,

xUlasa, balka, nahayat; oysa, qaliba, tabii; sada, osa, beki, bekim.

2. Dizaltma modal sézlar. Bela sdzlarin tarkibinda fargli morfoloji gbstaricilar daslasmis olur.

Mas: olmaya, sdzsliz, mesela, elbette, esasen, zaten, hokman, bezbelli, acaba, butakim.

A.M.Serbak bazi qurulusca dizaltma modal sozlari da sade modal sozlars aid etmisdir. Amma
modallarin tarkibinda tirk dillarina xas morfoloji elementlarin oldugunu da vurgulamisdir.(
Serbakin kitabini goy).

Turk dillarinda R.Ristamov modallarin dizaltma noévinin da, da va ki adatlarinin istiraki ila
yvarandigini geyd etmisdir( mas: glya ki, meger ki, belki de) (30. S50).

Quirgiz dilgisi N.Sarseev yazir: “Téorama modal sozlar leksik kdka sakilcilarin alava olunmasi ila
amala galir. Térama modal sozlarda sakilgilar kokls birlassa da, onlari ayirmaq olar va bels oldugda
koklar 6z leksik manasini saxlayir. Lakin modal s6zlsri boldikds onlarin modalligiitir”. Musllif qirgiz
dilinde modallara asagidaki nimunalari misal verir: dirinciden, gkinciden, kiskasi, aytal, aytmakgl
korigst va s(136.S 14).

Modallarin qurulusundan bsahs olundugda tirkologlar adsten, dizaltms va miurakksb
terminlardan muayyan daraca gagaraqg s6z birlasmasi, tarkibi va s. formada olan modal sézlar
ifadasini istifads edirlar. Bels ki, modallarin miayyan adat va ya baglayicilarin birga islanmasini
tarkibi modal s6z kimi verirlar. Masalan: albatts ki, yagin ki, dogurdan da// elbette ki, siibhasiz
ki// sUpesizki va s. Birlasma formasinda olanlar isa: neca deyarlar// nasil derler, na olaydi, aslina
baxsan// aslina baksan.dah dogrusu, s6zlin qisasi//lafan kisasi va s. tipli ifade va cumlslari aid
edirlar.

Dogrudur, modallar kémakci nitg hissasi oldugundan dizaltma va mirskkeb ndévindan
danismaq o gadar da dogru hesab olunmur. Tlrkolog F.Zeynalov bu barada geyd edir ki, ager
9sas nitg hissalarine sdz yaratmaqg prosesi aiddirss, kdmakcilarda bu yoxdur. Kémakgilarin
yaranmasi sakilcilarle olmur, har hansi bir nitg hissasi mUstaqil manali s6z 6z leksik manasini itirir
va bununlada onun sintakstik funksiyasi dayisarak kdmakgi nitg hissasi amala galir( 16, s. 40).

Turk dillarinda dlzaltma modallarin asagidaki grammatik alamatlarini gdstarmak olar:

1) siz sokilgili dizslte modal sozler: glimansiz(A), sozslz(A), seksiz(T), sUbesiz(T),
sUpesiz(Q), saksiz(A), sibhasiz(A), sibesiz(Tm).
2) Il saxs mansubiyyat sakilcili dizaltma modal sdzlar: dogrusu(A), dogrusu(A).qisasi(A),
kisasi(T).
3) —en, an sakilcili dizaltma modal soézlar: avvalan(A), masalan (A), hagigatan(A),
vagian(A), taxminan(A), insafan(A), ittifagan(A); zaten(T), asasan(A), xususan(Q).
4) —co-ca sakilcili dizaltma modal sozler: birca, mancs, sanca, bizca(A), fikrimce,
bizimce,benimca(T), mence, banca(Q), sence, mence(Tm).
Digar oguz dillarindan farqgli olaraq gagauz dilinds “cesina” (bizimcesika), inca (sizinca) sakilcili
modal so6zlar da islakdir.
5) —mali, -mali sakilcili dizaltma modal sézler: demeli(T), demeli(Tm),
demsali(A),olmali(Q).
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(¢))

) —la sakilcili dizaltma modal s6zlar: genelikle(T), Gmumiyyatla(A).
) —mak sakilgili dizaltma modal sozlar: diymek(Tm), demek(T), demak(A).
) —U sakilgili dizaltma modal s6z : dizi(A)

9) Il saxs sakilcisi il amals galan modal sézlar: deyesen(Tm), gérasan(A), deyasan(A).

10) —ma sakilcili dizaltma modal sézlar: deme(Tm), dema(A), olmaya.

11) —ir sakilgili dizaltma modal sozlar: sanki(T), sanki(A), sanki(Q).

Turk dillarinda olan gagauz dilinda gliman manasini ifads edan “sanki” s6zU ile barabar,
“sansim”, “sankim” modallarindan da istifads edilir. Sansin ban bilerim(lFaray3cko-pyccko-
MO/1AaBCKMi cnosapb. Moskva, 1973.s 397).

Turk dillarinda modal sozlarin qurulusca novlarinfan biri do mirakkab va yaxud tarkibi
olanlardir. Mirakkab(tarkibi) modallar digar nitq hissasi ile modal soziin va ya iki va daha artiq
s6zUn birlasmasindan yaranir.

K.Haciyevin fikrina gora, modallar leksiklasmis ve miurakkab dayisilmaz tarkiblardan
ibaratdir. Bu clir modal s6zlar -modal s6zla gosmanin, adatin, baglayicinin birlasmasindan yaranir.

K.Haciyev Z.9lizadadan fargli olarag modallarin(tarkib halinda olan) takce adatla modal
s6zUn birlasmasindan yarandigl ile mahdudlasdirmir.

Bu formali modallari A.M.Serbak “sabit modal birlesma” adlandirir ve asagidaki sdzlari
misal ¢akir: har ihtimale karsi(T), bir sozla(A), bir s6zle(T), Gmumiyystle desak(A), gisa desak(A),
her halde(T), har halda(A) va s.(139, s5.47)

Yakut dilinde modal birlasmalara aid yazilmis monografiyanin musllifi N.E.Petrov modallari tasvir
etmakla yanasl sintaktik funksiya va manalarini da misyyanlasdirmis, o cimladan modalligin
ifadasinda onlarin yerini tayin etmisdir(115)

Turk dillarinds modal sézlar kimi modal birlasmalar danisan saxsin soyladiyi fikra subyektiv va
yaxud obyektiv mlinasibat bildirir.

N.E.Petrov monografiyasinda saksar modal birlasmalarin tarkibi mirsakksab modallardan
ibarat oldugunu va onlarin 6yranilmasini dil modalliginin leksik-grammatik ifada vasitalarinin
nazariyyasini, mansayini askara ¢ixarmagda cox vacib sayir.(115, s.5)

Onu da vurgulayaq ki, tiirkologiyada N.E.Petrovun monografiyasini nazara almasaq bir cox
turk dillarinds modal birlasmalar hala da oyranilmamisdir. Tadgigat isimiz modal birlasmalarin
struktur-semantik inkisafini mahz tirk dillarinin materiallari asasinda izlemaya sarait yaradacaq.
Cox vaxt bu clr birlasmalara modallarin daxilinda diqgat edilmisdir. Bela ki, har hansi dilda modal
birlasmalarin elca do modal soézlarin sayl da geyd olunmusdur. Masalan, 6zbak dilinin statistik
hesablamarinda iyirmi dérd modal birlesma va yiiz on bes modal s6z geyda alinmisdir.

Har seydan 6nca modal birlasmalar s6z kompleksidir. Cimla Uzvleri arasinda islanmakla
modal manalari bu va ya digar daracada ifads edir. Bu clr xUsusiyyatine gora bela birlasmalari
grammatikada “ara sozlar” adlandirirlar.

Modal birlasmalarin hissalari arasinda grammatik minasibat 6zUni gostarir. Sabitlik bu cir
birlasmalarda vardir. Masalan, dilimizda “manim fikrimca”, tlrk dilinds “benim fikrimce” xisusi
nov soz birlasmasidir, tirkman dilinda isa bu ifadeni “cBoboaHble BBOAHbLIE C/lOBOCOYETAHUS”
adlandirirlar(135. 1965, s.6).

Yuxaririda geyd olunan birleasmalar demak olar ki, grammatiklasmisdir va sarbastlik
baximimdan modallardan farglanir. Onlar iki ve daha artiq hissadan ibaratdir, sintaktik funksiyasina
gbra adi birlasmalardan farglanir. N.E.Petrova gora, bir cox modal birlasmalar leksik va sintaktik
cohatdan pargalaya bilinmayan hissalardir. 9slinda iss 6z manasina ve muayyan daracada
strukturuna gorsa murskksb-tartibli modallardir. Ancag modal birlasmalarin qurulusu imum s6za
va ya birlasmis(tartibli) s6z terminlarinin anlayisina tam uygun deyildir.Buna géra ds onlara modal
birlasmala demak daha uygun olar(115.s 17).

Demali, turk dillarinds modal birlasmalari struktur-formal cahatlarine gbéra asagidaki
gruplara ayira bilarik:

o
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1) terofleri adlardan ibarat olanlar: s6zin dizl, s6zin qisasl, s6zin kasasi(A), sdzln
gisasl, lafin kisasi(T), bir sozla, s6zin dogrusu(A).
2) ikinci terafi sart fomasinda olanlar: dizins galsa//duzine kalsa, he¢ olmazsa//hig
olmazsa, mans kalsa//bana kalsa, va s.
3) ikinci hissasi feli sifat sakilcili:ban bilen(Q), man bilan(A), ben bilen(T).
4) ikinci hissasi feildan ibarst olanlar: zenn ediram//zann ediyorum, ele alalim(Q), kim
bilir(A)// kim bilir(T), ola bilsin(A)// ola bilir(T), fark etmez(A,T), farki yok(T).
Bir cox modallar 6z ilkin formasini dayismakdan basga, manani gorumagla har iki dilda
faaliyyati vardir. Masalan, Dogrudur//dogrusu//dizi: Dogrudur, demiram san mani nahaqg\\

Zirvaya bir az tez ucaltdin seirim!(3li Tuda), DUzU 6z glicima heyrandim 6zim// Sanki bir milladi
manim gancliyim(ali Tuda).
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Abstract

The study examines the formation of poetic discourse, which is viewed as a complex
formation with both structural and semantic components, encompassing an axiological system
and a specific functional perspective. Discourse types are based on conceptual systems, which
represent significant axiological categories within a given discourse. These concepts are inherently
linked to socio-cultural factors and reflect the ways in which objects are viewed and understood.
The linguistic representation of concepts is closely tied to the material, spiritual, and social culture
to which they pertain, and is also influenced by linguistic and pragmatic factors. The study analyzes
works of fiction to illustrate how concepts are formed and to demonstrate how the structure of a
text can influence its content. Individual concepts are also identified. The study concludes that the
structure and semantics of a concept determine the features and functions of poetic discourse.
Contextual and linguistic-hermeneutic methods are used to analyze the texts, and the findings of
the research can be applied to training courses in language theory, discourse theory, stylistics, text
interpretation, and theory and practice of translation.

Keywords: discourse, concept, poetry, axiology, structure, semantics.

In the framework of the modern anthropocentric paradigm of scientific knowledge, the
theory of discourse appears to be one of the most productive and promising areas of modern
linguistics. Along with a detailed study of theoretical issues, researchers pay attention to
identifying the specifics of various types of discourse. According to the typology of V. |. Karasik, a
special place in this connection is occupied by the poetic discourse, which belongs to the
existential type [1, 256].

Poetry is an extremely interesting object of study, mysterious and multifaceted,
characterized by the inexhaustibility of meanings and acting as a complex structurally substantial
phenomenon. Despite the long history of poetic speech, a sufficient number of scientific works in
this field, the essence of poetry still remains insufficiently studied. R. Jacobson believed that
"poetry is a language in its aesthetic function." The author noted the close connection that exists
between the sound side and the meaning of the word in poetic language [2, 14].

The phenomenality of the poetic word consists not so much in the rhyming lines and
rhythm, which, as a rule, is brought to the fore and, of course, is present, but, above all, in the
"condensation of meaning" [3, p.155] as the basis of poetry. Lotman defined poetry as a complex
constructed meaning and noted the growth of information content of the poetic text — a fact that
at first glance contradicts the theory of information [4]. The dialogue space “text - reader” is
determined by the “absent-mindedness” of meaning and the possibility of its “crystallization”
depending on the types of semantic concentration within the text, according to the concept of V.
. Karasik [5, p.22], and the types of reflection used by the reader.
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Within the framework of this article, we will try to determine the main levels of meaning
accumulation that determine the structural and semantic organization of the poetic text, as well
as the types of its crystallization.

Poetic discourse has several distinct structural features that set it apart from other forms
of discourse. Some of the key features include:

» Rhyme Scheme: Poets often use a rhyme scheme, which is a pattern of rhyme that occurs
at the end of each line in a poem. For example, the rhyme scheme of the famous poem

"The Road Not Taken" by Robert Frost is ABAAB.

Two roads diverged in a yellow wood, (A)
And sorry | could not travel both (B)
And be one traveler, long | stood (A)
And looked down one as far as | could (B)
To where it bent in the undergrowth;  (B)

» Meter: Meter is the rhythmic pattern of a poem, created by the arrangement of stressed
and unstressed syllables. For example, the poem "lambic Pentameter" by Shakespeare is
written in iambic pentameter, which is a meter consisting of five iambs per line.

» Stanza: A stanza is a group of lines in a poem that are separated by a space. Each stanza
typically has a certain number of lines, and the lines may or may not have a regular meter
or rhyme scheme.

» Enjambment: Enjambment is a technique where a line of poetry carries over into the next
line without a pause. This can create a sense of flow and continuity in the poem, and can
also emphasize certain words or phrases.

» Repetition: Repetition is the use of the same word, phrase, or line multiple times in a poem.
This can create a sense of unity and reinforce the theme of the poem.

» Imagery: Imagery is the use of vivid and descriptive language to create mental pictures in
the reader's mind. Poets often use imagery to create a sensory experience and to convey
emotion.

These are just some of the structural features of poetic discourse. Overall, poetry is a highly
structured form of language that employs a range of techniques to create meaning and aesthetic
impact.

The foundation of an authentic poetic text is predicated upon a concept that arises from
the process of comprehending the communicative situation of "man-world." According to the
Volgograd school of science, this concept comprises three components: figurative, conceptual,
and value-based.

The distinguishing feature of the poetic concept, as compared to other types of concepts,
lies firstly in its emphasis on the figurative component that appeals to the reflective reality of the
recipient and serves as the basis for the plurality of interpretations. Secondly, the conceptual
component of the poetic concept precludes unambiguity, allowing for the "stretching" of meaning,
the multiplicity of meanings, or even a palette.

The value component of the poetic concept is directly linked to the proliferation of
meanings resulting from the conjugation of the dialogue systems "image-concept" and "text-
reader" (when the literary area "author-text-reader" is also included). Typically, the entire poem
is aimed at representing a single concept, which, thanks to the openness of the semantic space,
absorbs both existing texts that define the author's artistic worldview and archetypal texts of
culture. The concentration of the poetic space is often related to the volume of the poetic text,
where the endless semantic space of a small poem resists the logical presentation of events,
phenomena, concepts, or their sequence. A special place in this connection is occupied by the
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cycle of poems, which represents a system of the author's concepts in unity and concentration of
interrelations and interdependencies. It is important to note that the poetic concept is always
symbolic and defined in a particular way. Attempting to replace the name of a concept results in
a significant loss of meaning, for example:

Mertsaya zheltym yazychkom

Svecha vse bolshe oplyvaet.

Vot tak i my s toboi zhivem —

Dusha gorit i telo taet
(“Svecha” / “Candle”) [6, p.9]
The text of the poem is minimal — four lines, which are based on the dichotomy as an

inevitable unity of two principles, which is the basis of existence:

° two images — svecha (a candle) and my (we);

° dichotomy of movement (in time) — mertsaet (flickers) and oplyvaet (gutters);
° dichotomy of life — life and death;

° dichotomy of love — you and me (or me and you);

° dichotomy of the world — light and darkness;

o dichotomy of perishability — ‘gorit’ (burns) and ‘taet’ (melts);

° dichotomy of existence —body and soul.

A candle (‘Svecha’) is the unity of wax and a burning wick. The process of the birth and
existence of light is possible only by combining these two principles, without understanding which
it is impossible to comprehend the depths of existence. Replacing the name of the concept
“Candle” with the “dichotomy of existence” will lead to the loss of symbolism and numerous
meanings, leading the process of thinking and comprehension of the text (concept) to spaces of
religious, historical, artistic, mass-media types of discourse, discourse of painting, etc.

A poetic concept can be defined explicitly, as in A. Tarkovsky’s poem "Candle" or remain
implicit. If the concept is not defined by the author, is not present in the text at the level of
meaning, the palette of meanings and identification of the concept will depend on the reflective
reality of the recipient.

The concept can also be presented explicitly, but vary the set of semantic content.
Interesting in this regard is the poem “I'm nobody! Who are you?" E.Dickinson:

I'm nobody! Who are you?

Are you nobody, too?

Then there's a pair of us — don't tell!

They'd advertise — you know! [7]

The content of the individual author’s concept of “nobody” ranges from the rejection of
the individual by the surrounding world to the rejection of the world, the disproportionately
greater significance of the inner world in relation to the outer one.

A poetis a symbol of the searching for the essence of existence, a symbol of breakthrough.
His path comes down to the search for the truth of his time, which within the text passes through
words-symbols.

The next characteristic of a poetic text is a structural and semantic harmony formed by a
certain arrangement of concepts or their structural units, which creates a unity of structure and
meaning that requires the involvement of the experience of philological hermeneutics. Harmony
goes back to mythology and extends its influence to all genres of literature and the field of art.
Harmony is hermeneutical in an attempt to unite opposing principles. Hermeneutics leads to a
harmony of meaning and semantics, spaces of life and existence. In the process of interaction,
they turn the struggle of opposites into a multifaceted and colorful unity, which is the embodiment
of the world order.
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The space of poetic discourse should be defined as the process of linguistic-hermeneutical
search for a way from the opposition of the individual to the peace to harmony. According to K.E.
Stein, working with a poetic text reveals the idea of it as a harmonious whole, reproducing the
harmony of the world [8, p.11]. The author calls harmony as a universal category that coordinates
general structural principles (dimensionality, integrity of things), a dynamic factor that organizes
and moves the form and content [8, p.174, 226]. K. E. Stein highlights the most important layers
in the system of harmonic organization of the text: 1) graphic; 2) a layer of verbal (sound)
instrumentation; 3) metric-rhythmic; 4) morphemic; 5) verbal; 6) phrases and sentence segments;
7) sentence [8, p. 236]. The author points to the formation of harmonic verticals and horizontals
(8, p.238].

The interaction of harmony and hermeneutics gets different implementation depending
on the given situation, value guidelines, the depth of the author’s trial (lyrical hero), used by the
author of the language tools and the reflective reality of the recipient. We will consider a few
examples.

A word is dead

When it is said,

Some say.

| say it just

Begins to live

That day. («A word is dead») [7]

The fundamental concept in this regard is the word, which is transmitted through the
author. The figurative component is formed by the unity of lexical units, which are direct
nominations of the fundamental concepts of existence — birth, life, death. The structure of the
poem is based on the antithesis, which practically mirrors the opposing concepts in the vertical
structure of the text: some - I, is dead - begins to live, word - day.

The antithesis opposing poetic and non-poetic thinking disappears due to the unifying role
of the word symbolizing the poet. It is the word in the vertical structure of the poem that reverses
the flow of being. Thanks to the poet, the life of the word moves from death to life: is dead — is
said — say — | say — begins to live.

According to the dictionary of symbols, word (‘Logos’) is sacred and the first element in the
process of material manifestation. The word has creative power, and the Saviour is the embodied
Word [9].

On the other hand, the word is the basis of the plurality of being, determined by the
multiplicity of forms of consciousness, thinking, life and requiring communication in a broad sense.

The structure of the poem demonstrates the origin and birth of the word, just as the
formation of the thought embodied in the word and affecting the listeners. In addition, the text of
E. Dickinson asserts life in a dynamic contrary to the stereotypical perception of the world — from
death to life.

It should be said that the level of existence of a poetic text is associated with questions of
understanding the concept in the process of its comprehension by the reader. The study of the
processes of understanding poetic texts seems possible taking into account philosophical
reflections on the essence of the word (E. Cassirer, G. Gadamer, M. Heidegger, etc.). In the process
of understanding, special techniques — techniques of understanding — are used. G. |. Bogin calls
the following as techniques of understanding: replacement of epiphenomenal understanding with
processuality, deepening into the essence, breaking the hermeneutical circle, decoding technique,
the technique of increasing the meanings of microcontexts, the technique of interiorization of the
context of the situation (contextual guess), the technique of connecting updated values with the
visible features of the object reflected in the text, etc. All techniques of understanding are
reflective, so the orderly use of techniques is one of the rules for organizing reflection [10].
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We can also view the crystallization of meaning as a method of comprehension, which
involves a progression towards greater meaning. This technique enables the identification of
fundamental significations, as well as the tracking of their interaction and at times, the
replacement of certain meanings by others. The cultural expression (i.e. object of culture) must
be apprehended and the process of perception involves fixing certain points, or basic units, within
the flux of phenomena, which subsequently serve as points of reference for orientation. The
remainder is in reference to these "centers," and from here, the spheres of apprehensible reality
expand.

The phenomenon of crystallization is not sufficiently studied in modern linguistics.
Nevertheless, it should be noted that the term is used in scientific works (A. G. Baranov, |. A.
Vorobey, V. |. Karasik, M. A. Tkachev and others). The process of crystallization is based on
concepts such as thinking and meaning. V. A. Zvegintsev writes that people exchange not words,
but thoughts, using words as "a means of carrying out the communication activities". The starting
point is thought, which subordinates the language. Word sequences and their grammatical
structure are valuable only as components of the semantic whole [11, p. 168]. It seems possible
to study the poetic space as a whole, as well as the poetic world of an individual author. The
individual author's world can be represented as a vertical structure based on axiological
orientations of the individual, as a horizontal structure reflecting, for example, the dynamics of
the use of frequency words, which in some cases are key concepts, depending on the periods of
the author's life, poetic cycles, etc., or a nuclear structure within which the nuclear, perinuclear
and peripheral zones can be distinguished. At the same time, it should be noted that all such
structures will be interconnected, since they will be based on the axiological system of the author.

Classical texts do not repeat the colors of reality, they implement unique individual
meanings and colors in the framework of unusual images, in the center of which is an elite
language personality that opens the doors to the world of new impressions, sensations and
experiences.
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POJ1Ib HOOPMALIMOHHO-
KOMMYHUKALMOHHbLIX TEXHO/I0TVIN B
[MPOLECCE MPEMOLABAHINA
JINTEPATYPbI B COBPEMEHHOW LLKONE

PyctamoBa HanHa MaromeToBHa

MarncTpanT 1 kypca, XeTbICyCkuit yHUBEPCUTET UMeHU Mbaca XaHcyrypoBsa, r.TanablikopraH
HayuHbIn pyKOBOAMTE !

LLlep6oBckmx MpunHa leHHaabeBHa

KaHAMZAAT QUAONOTUYECKMX HAYK, MPenoLaBaTe/ib-nektop, XeTblCyCknin YHUBEPCUTET MMEHMN

Vnbaca XaHcyryposa, r.TanabikopraH

AHHOmMauyuAa. B cmamee  paccmampusaromca  0cobeHHoCmu  NpUMeHeHUA
UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAUUOHHbLIX MexHO102Ul 8 npoyecce npeno0asaHua Aumepamypsl 8
cospemeHHolU wkone. [lpednoxeHa cucmema 3a0aHull, cnocobcmeyrwux nosblueHUo
aggpekmusHocmu ucnonszosaHus KT Ha ypokax numepamypei.

Knwuegole  cnosa:  UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAQUUOHHbLIE — MEexXHO/a02UU,  YPOK
aumepamypel, catim, eno0b6asn6HaA cems, npezeHmMayus.

Annotation. The article discusses the features of the use of information and communication
technologies in the process of teaching literature in a modern school. A system of tasks that
contribute to improving the efficiency of using information and communication technologies in
literature lessons is proposed.

Key words: information and communication technologies, literature lesson, website,
global network, presentation.

MpuMeHeHNto  MHOOPMALMOHHO-KOMMYHMKALUMOHHbBIX ~— TEXHONIOTUMI B CUCTEMe
coBpemeHHOro obpas3oBaHuMA npuaaetca 6Honbwoe 3HadyeHue. O6 3TOM CBUAETENLCTBYHOT
nccneposanHna T.A.Haymosol, HO.B.MBaHoBon, M.KO.Caabikosoi, B.A.JlaHnHa, E.C.Monat n ap.
CTOUT 3aMeTWTb, YTO HEMHOrMe K3 MNepeyvmcieHHbIX aBTOPOB, OOPaALLAOTCA K BOMPOCY O
NPUMeHeHUNn  MHOOPMALUMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX — TEXHO/MIOTMI  Ha  YPOKax  PyCCKOM
NMTepaTypbl, 4Yalle BCEro wu3yyad MCMNONb30BaHME pecypcoB B npolecce npenogasaHmA
ONCUMNINMH eCTeCTBEHHO-MATEMATMYECKOro LMKNA.

Hamu Oblna npeggaputenbHO u3ydeHa W obobuieHa TeopeTuyeckaa WHbopmaums,
n3noxeHHaa B pabotax W.[3axaposoi, T.A.Haymoson, H).B.MBaHoBoi, M.HO.CaablikoBOM,
b.A.JlaHnHa v ap.

.l 3axaposa naet yeTKOE onpeaeneHue NOHATMIO «MHbOPMaLMOHHO-
KOMMYHUKAUMOHHbIE  TEXHONOMMWY»,  HasblBad WX  «MNefarorMyeckMmm  TEXHONOTMAMM,
MCMNONb3YIOWMMM  CcrielpmasbHble MPOrpamMHble M TexXHUMYecKkne cpeactsa (KMHO, ayamo- K
BMAEOCPEACTBA, KOMMbIOTEPDI, TENEKOMMYHUKAUMOHHbIE CETU) ANA PaboTbl ¢ MHGOpMaumen» (1,
c.22].

T.A.HaymoBa, (0.B.MBaHOBa npeanaratloT 0630p TEOPETUYECKMX CBEAEHWM U
METOAMYECKMX  PEKOMEeHAAUMA NO  MNPUMEHEHUID  MHPOPMAUMOHHO-KOMMYHMKALMOHHbIX
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TEXHONOTMI B pamKax NPaKTMKOOPUEHTUPOBAHHOTO 0DYYEHNA Ha YPOKaX NUTepaTypbl, Ha3blBAOT
ycnosma GOPMUPOBAHUSA HEODXOAMMbIX KOMMNETEHLMA LWKOAbHUKOB B npouecce obydveHua
nutepatype [2].

M.H0.CaabikoBa nccneayet npobaembl NCNO/Ib30BaHMA NHGOPMALMOHHO-
KOMMYHUWKAUMOHHbIX TEXHOMOMMM B MNPOLECCEe YTEHMA XYOOMKECTBEHHbIX NpPOM3BeAEeHUI B
COBPEMEHHON LWWKOMe, npeasaraeT CUCTEMY 33JaHui, CNocobBCTBYIOWMX  MOBbILLEHMUIO
pe3ynbTaTMBHOCTU MPUMEHEHUA MHOOPMALMOHHO-KOMMYHMKALUMOHHbIX TEXHONOTMI Ha YpPOKax
nutepatypsl [3, c.139].

b5.A.JTaHWH YyKa3blBa€T Ha MCNOAb30BaHME pecypcoB WHTepHeT A4/Aa opraHu3aumm
BMPTYa/ZbHbIX 3KCKYPCUIA MO NUTEPATYPHbIM My3eAM BO BPEeMA 3aHATMI, 4TO cnocobeTsyeT
«NoAJEPIKAHMIO COBPEMEHHOTO YYUTENBLCKOTO cTaTyca» [4, c.157].

CoBpemMeHHble MHGOPMALMOHHO-KOMMYHMKALMOHHbIE TexHoNoruK (aanee MKT) ycnewHo
NPUMeEHATCA B CHOPMMPOBABLUENCA CUCTEME NPEenodaBaHna AUTepaTypbl. [1paKTMYecKyto
FOTOBHOCTb MOJIHOLEHHO Mcnoab30oBaTb WKT npu nsydyeHun nutepaTypHbIX TEKCTOB ydvaluueca
OEMOHCTPUPYIOT y}Ke K 8 Knaccy: yMetoT co34aBaTb M GOpMaTUPOBaTb TEKCTOBYO MHDOPMaLMIO,
npeobpasoBbiBaTb ee B Tabauupl, MCNONb30BaTb OHAAMH-NEPEBOAYMKM, CKAHWPOBATb W
pacno3HaBaTb TEKCTbl M PUCYHKM, Npeobpa3oBbiBaTb rpaduyeckyto MHGopmaumio. Yyalimeca
TaKXKe CNoCobHbl HaX0AUTb HeObXOAMMbIN B TEKCTE OTPbIBOK, COCTaBNATbL pa3Hble BMAbl NN1aHOB
npousBeaeHMA, LMTaTHbIE XapPaKTEPUCTUKM  NMTEpaTypHbIX Trepoes, CXaTo, NoApobHO,
XYLOMECTBEHHO UM aHANUTUYECKM NepecKasbiBaTb TEKCT.

Yyawmeca 9-ro knacca cBOOOAHO CO34atOT Mpe3eHTauMu, nNoaduparoT WMANOCTPALLMM,
PaboTaloT C TEKCTOM Cnanga, A4eMOHCTPUPYIOT Npe3eHTal Mo, CO34atoT 3anncK M300paKeHNn n
3BYKOB, MOHTMPYIOT COOpaHHbIA MaTepuan, MOSTOMY UMM MOMXKHO NPeasoXKMTb COCTaBNEHWe
My3blKaNbHbIX a/1bOOMOB, a TaKKe coaepalmx doTorpadmm, UANKOCTPALUK, KAPTUHbI, BUAEO
OTPbIBKM, 3MOLMOHANBHO W COAEPXKATENbHO COOTBETCTBYIOLWLME M3YyYaemMOMy NPOU3BEAEHUIO.
YYeHUKM AOMKHbI CaMM BbIOMPATb TEKCTbI M NOAXOAALLME K HUM UNOCTPALLMN.

OuyeHb BaXKHO Hay4uTb YY4EHMKOB He TONbKO MCMNOJIb30BaTb rOTOBblE MPe3eHTauuu, HO “
CO3/aBaTb MX CaMOCTOATeNbHO. ITO noApasymeBaeT obyvyeHWe NpaBuIbHOMY OQOPMIEHUIO C
NPUMeHeHWeM 3a4aHNIM Ha OCHOBE BbINOJIHEHHbIX PabOoT:

° BblIOOp wpudTa, PoHa, crnocoba CMeHbl CcAalgoB, 3PEKToB aHMMaUMK,
aleKBaTHbIX MAOCTPALMA U MY3bIKa/IbHOTO CONPOBOXKAEHUS;

° BbIOOP WabaoHOB opopMAeHMUS;

o noabop A0NONHUTENbHbIX BM3YabHbIX, 3BYKOBbIX, ayAMOBM3YyaibHbIX MaTepPManos,

NpeasioXKeHHbIMU yuymTenem (KnacCcMyeckan m CoBpemMeHHas My3blka, dparmMeHTbl 3KpaHM3aLUmMiA,
ayAMOKHUIM, MAtOCTPpaummn, doTorpadumm TeaTpasbHbIX MOCTAHOBOK).

YyeHuKKM, npuctynawouime K pabore no odOpPMIEHWUIO MPe3eHTauMW, OO0MKHbI YMETb
paboTaTtb C e€ coaeprkaHuMem. ITomy crnocobcTByeT npeaBapuTensvHas paboTa Ha ypokax
nMTepaTypbl, BKAtOYatowaa B cebAa  BbINOAHEHME 33aZaHWMi MO aHanu3y COAEepPKaHMA
NnpeasioXKeHHOM NpeseHTaumn, BblAeNeHMe OCHOBHbIX MOHATUI, TE3UCOB, apryMeHTOB aBTOPa,
CTPYKTYPUPOBAHUIO TOTOBOTO TEKCTA, BbIABMEHUIO K/KOYEBLIX MOHATUI, GAKTOB, MUKPOTEM,
pacnpeneneHnto  MaTepumana, BKAKYEHMIO €ro B CTPYKTYpy cCnalga WM B 3aMETKM,
CTPYKTYPMPOBAHWNIO COBCTBEHHOTO TEKCTA.

CoBpeMmeHHble WKO/IbHMKM YacTO BCTYMatoT B KOMMYHMKALMIO CKBO3b MPOCTPAHCTBO M
Bpemsa. Yuallimecs A0BO/IbHO aKTMBHO OCBaMBatoT 0bpa3oBaTesibHble GOPYMbI M YaTbl, He BCeraa
yMesa NaKOHWMYHO WM OAHO3HAYHO BbIPA3UTb KENAeMYD MbIC/b. [103TOMY yUMTEN0 AUTEpaTypbl
HeobXoAMMO COBMECTHO C yyalmmmnca paboTtaTe Hag GOPMMPOBAHMEM MX KOMMYHWMKALMOHHOM
KyNbTypbl. [Ans aToro Heobxoanmo:

o onpeaennTb nepeyeHb GopPyMOB, MOCBALLEHHbIX IMTEPATYPHbIM MPOU3BEAEHUAM,;
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o NPOAEMOHCTPUPOBATL YYalLUMMCA HOPMbl M 00paslbl pPe4yeBOro 3TUKETa B
rnobanbHoOM ceTy;

o CPOPMYIMPOBaATb KOHKPETHbIE MpaBuaa MHTEPHET-00LWeHUA (Kaknme COBETbl Bbl
MOT/IM Obl AaTb y4aCTHUKAM GOPYMOB, 4aTOB, KOHbEPEHLNI);

o NpoaHanM3MpPoBaTb COAEPKAHNE OTAENbHbIX COODLLEHN;

° NpoaHanM3nMpoBaTh paboTy popyma (comepraHne 1 3TUYHOCTL);

o €034aTb COODLIEHMA, CBA3AHHbIE C XY/0MKECTBEHHbIM NPOM3BEAEHNEM, OTBETUTL

Ha onyb6/IMKOBaHHbIE KOMMEHTaPUN.

Kak MOKHO peann3oBaTh BCE BbllIECKAa3aHHOE B KOHTEKCTE COBPEMEHHOT0 ypoKa? Cuntaem
BO3MOMKHbIM MPOUNMIOCTPUPOBATL BapMaHT 3bdeKkTnBHOro npumeHenna WMKT Ha npumepe
HEeCKO/IbKMX YPOKOB PYCCKOM NTEPATYPbI, MOCBALLEHHbIX TBOpYecTBy A.A.AXMaTOBOM.

B WKO/IbHOM Kypce y4allupmecs BCTPeYatoTcs ¢ NpousseaeHnammn A AXMaToBOM ABaxabl: B 8
Knacce (pasgen «MeuTbl U peanbHOCTb», NMoama «Y camoro mopsa») um B 11 knacce (pasgen
«4enoBeKk B 3MOXy TOTAMTAPHOIO PEXMMa», CTUXOTBOPEHMA Ha Bbibop yumTens). Oba ypoka
BO3MOKHO NpPeBapuTb 3a4aHNAMM, CBA3AHHLIMK C NMPUMEHeHeM 0bpa3oBaTeibHbIX VIHTepHeT-
PecypCcoB, AOCTYMHbIX KA3aXCTaHCKMM LIKO/IbHMKaM:

1) Online-mektep. Buaeoypok pycckol autepatypbl B 8 Knacce HO.3umoapa
«A.AxmaToBa «Y camoro mops» [5];

2) t0.3umoapa. A.AxmaToBa «Y camoro mopsa» [6];

3) AyaunoxpectomaTtna «A.AxmaToBa. Peksmnem» [7];

4) Liamelon School «EanHCTBO Tpareamn Hapoaa v noata. «A.A.AxmaToBa. PekBrnem»
(8] v ap.

OfHMM 13  00s3aTeNlbHbIX YCAOBMI  TaKKe MOMHO Ha3BaTb MpeaBapuTenbHoe
CaMOCTOATE/IbHOE 03HAKOM/IEHWNE C TeKCTaMW. JanbHenlwmne AencTBus yumntensa byayT 3aBuceTb oT
BO3PACTHbIX OCOBDEHHOCTEN YYaLIMXCA M NNAHUPYEMOro COAEPKAHNA YPOKOB.

3aHATMeE B 8 K/1lacce MOXKHO HavaTb ¢ beceabl O }KU3HEHHOM NyTM A.AXMaTOBOM, a TaKKe 06
MCTOPUWU CO34aHMA TeKcTa. becely MOXHO COMPOBOAMTL WMAMOCTPALMOHHBIMW MaTepuanamm
(BO3MOXHO B BUAE roTOBOM Npe3eHTaumn). CnenyeT BKAKYUTL B CTPYKTYPY CNAlMA0B BOMNPOCHI MO
COMEP)KAHMIO MO3MbI, @ TaKXKe 3aJaHue Mo CA0BapHOM paboTe. YUYEHUKM OO0MKHbI HAUTU U
3anucaTtbh onpeaeneHne cioBa «nnalaHuua». [na sToro yaobHO BOCNOAb30BaTLCA, K MPUMEDY,
aNeKTPOHHOM Bepcuelt «Tonkosoro cnosapa» C.M.Oxerosa [9]. TakKe yyalmmca cneayeTt HanTu
MHPOPMaLMIO, OOBACHAIOLWLYIO BbipaxkeHMe «a0 camoro duoneHTa». BOCbMUKNACCHUKM Yalle
BCEro ymetoT paboTaTb C pecypcamu «BUKMNeamm» 1 CMOTyT NErKO HaWTU HEODXOAMMYIO CCbINKY
(https://ru.wikipedia.org/wiki/®nonenT) [10]. JdanbHenwyo paboTy No aHaAM3y TEKCTa MOMKHO
npogonkatb 6e3 KT, neprogmyueckn obpallancs K MANOCTPALMAM B NPE3EHTALUN.

PaboTy C yyawmMmmca CTaplwmx KNaccoB cneayeT OpraHM30BbIBaTb C Y4ETOM TOrO, YTO B
npouecce M3y4eHna NMTepaTypbl B COBPEMEHHOM WKOe He0bX0AMMO yaenaTb ocoboe BHUMaHMe
33[@aHMAM, HanpaBNeHHbIM Ha GOPMMPOBAHME KOMMYHMKAUMOHHBIX HaBbIKOB  OyayLinx
BbIMYCKHWKOB. Y4eHMKam 11 Knacca MOXKHO NpeasioxMnTb Ba BapWaHT NPoBeAeHMA 3aHATUIA:

1) noApObHbIN aHa/M3 NO3Mbl « PeKBMeM» ¢ Ucnosib3oBaHem UKT;
2) nccneposaHve obpasa [letepbypra Kak pPOAHOrO M 3HAYMMOro ropofa AnA
AxmaTOBOW B GopmaTe BUPTYaSlbHOM SKCKYPCUML.
° HaMTU CaNT, NOCBALLEHHbIN }M3HU 1 TBOpYeCcTBY A.A.AXMaTOBOM;
o OTBETWUTb Ha BOMPOC, MCMONb3yA CBEAEHWA, coAepsKalmeca Ha OBHapyKeHHOM
caunTe;
o HalTM  TEKCT  XYOOMKEeCTBEHHOTO  MNPOW3BEAEHMA,  KpUTMYeckon  nmbo
NMTepaTypoBeAYeckoin paboTbl, OTBETUTL Ha BOMPOC C MOMOLLbK MOUCKOBOW CUCTEMbI CalTa;
o COCTaBMTb aHHOTALMIO K CalTy, BbIBpaHHOMY yunTenem;
° chopmynMpoBaTb KPUTEPUN OLEHKM CANTOB,
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o COCTaBWUTb PENTUHI HECKO/IbKMX CAMTOB, MOCBALLEHHbIX TBOPYECTBY KOHKPETHOro
nucatens;
° CaMOCTOATENIbHO HaWTU MHPOPMaLMIO AnA cooblleHmna nnbo AoKNaaa.
NTaK, MOXHO NPeaNoXnTb CAeayoLW it anropnutm paboThbl:
1. HaliTu HeobXxoAMMbIM TemaTuyeckuii caiT. YuuTbiBaa Honbloe pasHoobpasue

[OCTYMHbIX PECcypcoB MOXHO MopeKkoMeHA0BaTb naaTdopmy «TBOPYECKUA apXmMB  AHHbI
AxmaTtoBon» [11].

2. 3aaaHuA Ha BbIbop: pacckaszaTtb 0 buorpadurm nosta, NMOO NONbLITAaTLCA OTBETUTH Ha
BOMPOC O TOM, KaK BOCMPWHMMana AXMaToBa MOC/NEPEBOJIIOLIMOHHYIO 3MOXY, KakMm BuAena
MeTepbypr B pa3Hble NepUoabl KU3HN.

3. HaiTn Ha caliTe TeKCTbl, packpbliBalolme npeacTtaBneHna A.AXmMaToBOM O ee
npegHasHa4YeHnn, MO0 NONbITaTbCA COCTaBUTb KPATKMIN NyTEBOAUTENb NO ee JIeHMHIpaay.

4, MoATeepanTb MaTepManamm camTa, 4To AL AXMaTOBY MOMKHO CYUTATb OCMPOTEBLUEN
MaTepbto (COCTaBUTb KPATKYH aHHOTALLMIO K CaMTy).

5. ChopmynnpoBaTb KpuTepum K UHOOPMATMBHOCTM calTa. [aeT nm  pecypc
HeobxoaMmyto MHPOPMaLMIO O penpeccuax B cembe A.AXMATOBOM, O MPUMETax CTa/IMHCKON
3MOXM, MOMOTaET /M NPeACTaBUTb TOUYHbIE U KOHKPeTHble 0b6pa3bl MNeTepbypra?

6. CamocCToATeNbHO  HaWTM  Heobxoaumyto  MHOOPMaUMIO  ANA  BbIMNOJHEHUA
NpeasoXKeHHbIX yYuTenem 3agaHum.

K ynoOMAHYTbIM 33Z@HMAM MOMKHO OTHECTM CAaMOCTOATE/IbHbIM MOUCK Ha pecypce
MO3TUYECKMX TEKCTOB, pacKpblBatollMx obpas MeTepbypra Kak HenmocpeAcTBEHHOrO y4acCTHMKA
BCEX MPOMUCXOAALIMX B YKM3HWM MO3TA COOLITMA. K TaKMM TEKCTaM MOXHO oTHecTn «CTuxu o
MeTepbypre», «INUYECcKMe MOTUBbLI», «Beab rae-To ecTb NPOCTas KM3Hb U CBET», «TOT ronoc, ¢
TULWWHOWM BeIMKoM cnopsay, «lMeTepbypr 8 1913 roay», «MpuuntaHuer», «Moama 6e3 repoa» n ap.

AHann3 KOHKPETHbIX XYAOXKEeCTBEHHbIX TEKCTOB, CBA3aHHbIX C obpasom [leTepbypra B
TBOpYecTBe A.A.AXMATOBOIM MOMKET OblTb OPUEHTMPOBAH Ha MOWMCK BaKHbIX AETaNeil B TEKCTe.
Camo 3azaHne MOXKHO chOPMYINPOBaTh CaeayoWMM 0bpa3om:

1) Hangute BCe BapuaHTbl ynoTpebneHMA CcnoBa «ropoA» B MNoame «PekBnem»,

onpeaennTe ero KOHTEKCT U PO/b.

2) BbICTPOUTb KOMMO3ULIMOHHbIE IMHMM C MOMCKA BCEX YITOMUHAHWUIA IMPUYECKOM TEPOMHM

O KOHKPETHbIX CODbITUAX.

YNOMAHYTbIN MOUCK O4eHb YA06HO BbINOAHATL B TEKCTOBOM PeAaKkTope, ¢ paboTon KOTOPOro
CTApLUEKNACCHUKM  XOPOLWO  3HakoMbl.\PopmaT BMPTyasbHOW  3KCKypcuW  npeanonaraet
paccmaTpvBaTb BUPTyasbHOE OTODPasKEHME «PeanbHO CYLECTBYIOWMX OOBEKTOB C LE/bio
CO3/aHWNA YCNOBUI AN CAMOCTOATENbHOMO HabaaeHMA, cbopa Heobxoanmbix dakToB M T.4.» [11,
C.22]. Y4eHMKM MOryT CaMOCTOATENIbHO COCTAaBUTb MyTEBOANTE b, ONMPAACH Ha MaTepuasbl CanTa,
nmbo nopobpatb HeobxoanMble GOTO 1 BUAEO NOA rOTOBbLIN MapLpyT. Hanpumep:

1) HabepesxkHaa Manoi Hesbl (Ty4koB nepeynok, 17);

2) MpamopHbii agsopel, (y1.MuanmoxHas, 5);
3) HabepexkHas pekn ®oHTaHKM, 18;

4) OcobHaAK HapbiwknHom (yn.Yankosckoro, 7);
5) HabeperHas pekun POHTaHKK, 2;

6) WepemeTbeBcknit asopel, (POHTAHHbIN AOM);

CTout yaenutb ocoboe BHMMaHMe aHann3y Nosmbl «PekBMEMY», TaK B HEM OYeHb SAPKO
nepefaH obpas cTpawHoro, 3noseuwero letepbypra, Hecyliero cmeptb. AHAAM3MPYA rnaBy
«[pUroBOpP», YH4EHUKN AOMKHbI OOBACHUTD, O KAKOM MPUroBOpe MAET peyb. YYEHUKM OO0/IKHbI
NOAYy4nTb NpeacTaBAeHMe 06 MCTOpMYEecKMX CobbITUAX, YNOMMHaeMbIx B TeKcTe (CTpeneuxuni
OYHT, BOCCTaHWe AeKkabpucTos). B KauecTBe UAMOCTPALMM MOXKHO MCMNONb30BaTb 3/IEKTPOHHYHO
npe3eHTaUMio ¢ penpoayKumsamm KaptnuH B.CypuKkoBa «YTpo cTpeneukoi KasHm» n K.KonbmaHa
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«BoccTaHne gexkabpuctoB 25 agekabpa 1825 roga». Uenb 310l paboTbl onpeaenvTtb, Kakoe
OTHOWeHWe 3TN CObbITUA MMEOT K aHaIM3NPYEMOMY TEKCTY.

[anee yyeHMKam npeanaraetcs npocaylwats ¢parmeHT «Ayamoxpectomatim» [7] (rnasa
«MocBAweHNe») U ONpeaennTb, KaKkMe  XyOOXKeCTBEHHO-M300pasnTesbHble  CpeacTBa
NPUMEHSAOTCA aBTOPOM.

3aKNOUYNUTENBbHbBI MOMEHT YPOKa MOXET OblTb CBA3aH C aHA/NIM30M NaBbl «INMaor». 34ech
MOXHO OpraHM3oBaTb C/0BapHyt0 paboTy C npumeHeHvem WHTepHeT-pecypcoB (0H6bACHUTbL
3HayeHne @pasbl «rPOMbIXaHME YEPHbIX Mapycb»). TakKe CTOMT CHOoBa 00paTUTbCs K
npeseHTauuu, rae Ha cnange byaet otobparkeHa dotorpaduma mormnbl A.AxmatoBoi B CaHKT-
MeTepbypre. BaxHadA AeTanb 3TOr0 CHUMKA — KUPNUYHAA CTEHA. 3HAYEHME 3TOM AeTaIM U AO/IXKHbI
6yayT 06 BACHUTL YYEHUKM.

Takum obpasom, npumeHeHme WMKT Ha ypokax auMTepaTypbl — BaKHOe yC/A0BUE ANS
bopmMpoBaHNA HEODXOANMBIX A5 BbIMYCKHUKA LLKO/bI YMEHUIN, BKAOYAOWMX B ceba aHanmns3 u
NHTEPNPETALMIO XYO0KECTBEHHOIO TEKCTA, BbIABAEHME KCKBO3HbIX» TEM M K/HOYEBbIX BOMPOCOB
NIMTepaTypbl, onpeaeneHne MHAMBMAYAbHOrO OTHOWEHMA K MPOYMTAHHOMY TEKCTY, CPaBHEHME,
CONOCTaBNEHME, KNAaCCUPULIMPOBAHNE, aHANN3 MPOU3BEAEHNA C MPUMEHEHMEM PA3/IUYHbIX BUA0B
YTEHWA, COCTaBNEHWE MNNAHOB, TE3MCOB, KOHCMEKTOB, MPMMEHEHWe Pa3NYHbIX MCTOYHMKOB
NHbOpPMaLMN.

Bce npeanoskeHHble BapuaHTbl paboTbl OPUEHTMPOBAHbI Ha AOCTUNKEHWE MOCTABNEHHbIX
yumnTenem obpasoBaTesibHbIX Lienein, OAHON M3 KOTOPbIX MOMKHO CYMTaTb ObyveHWe y4YeHUKOB
M3BNEYEHUID HEOobXOAMMON UHOOPMAUMM M3 OOHAPYKEHHbIX WMCTOYHMKOB, KPUTUYECKOMY
OLEHNBAHWMIO APryMEHTOB, COAEPMKALLMXCA B HEN.
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The main problem of agricultural ecology is waste. An average of 150 million tons of waste
is produced per year in poultry and livestock farming, and about the same amount in the
cultivation of vegetables and fruits. Manure is the biggest problem in agriculture. Manure is often
suitable as fertilizer only after processing. Typically, manure disposal is carried out near farms,
which leads to soil acidification, alienation of agricultural land, groundwater pollution and
emissions of the greenhouse gas methane, which negatively affects the environment and ecology.

One of the promising methods for the disposal of agricultural waste is vermitechnology.
The use of vermitechnology on a scientific basis is a serious alternative to existing technologies for
the disposal of all organic waste: animal manure, bird droppings, waste from the woodworking,
pulp and paper, fish, meat and food industries, waste from vegetable bases, shops, cafes and
restaurants, household waste, sewage sludge water, sewage treatment plant sludge, etc.

The compost worm Eisenia fetida turned out to be the most productive and suitable for
manure processing technology. This species is widespread and easily adapts to various organic
substrates.

High-tech vermicomposting is a multi-stage process with precise, instrumental control of
such parameters as water balance, air inflow into the substrate, carbon and nitrogen content in
the initial substrates and products. For the most effective implementation of vermicomposting, it
is very important to understand that the ongoing biochemical and physicochemical processes are
based on a complex set of interactions between earthworms, fungi, and bacteria (Nedunchezhiyan
et al, 2011) [1]. And accordingly, many microorganism need an optimal environment and oxygen.
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A number of methods are known in which a specialized air supply device is used to aerate the
processed substrate. The device consists of a chamber that evenly distributes air flows;
pneumovibromotor, which pumps air and at the same time loosens the substrate with vibration
movements; from tubes with holes; stop plates, etc. When using this method, the processing
process becomes more complicated [2].

The creation of vibrational movements is undesirable for the comfortable presence of
worms in the substrate, since vibration is a harmful environmental stress factor for all living
organisms, causing destructive changes and, accordingly, leading both to a decrease in their
performance, and due to protein denaturation, to obtain poor-quality composition. worm biomass
protein. To activate the process of vermicomposting and vermicultivation, we added calcium
peroxide to the composition of the substrate (manure), which, slowly dissolving in a water-
containing system, releases oxygen and promotes aeration of all parts of the substrate. The final
products formed during the decomposition of calcium peroxide are harmless to biological objects
(02, H20, CaCOs3). The main effect of CaO; in this case is reduced to aeration (oxidation) of the soil
or vermicompost, which improves root germination and accelerates the adaptation of
transplanted plants. CaO2 introduced into the substrate simultaneously has a disinfecting and
fungicidal effect (due to hydrogen peroxide released during CaO; transformations) on toxins
formed during the decay of plants or organic waste. The introduction of CaO; also makes it
possible to regulate the pH by introducing another product, Ca(OH),, into the soil. To compare
vermicompost with calcium peroxide and without calcium, we have determined the main
parameters. The pH/H,0 value and EC were determined from the aqueous solution. The 8g sample
was weighed and subsequently filled with 40 ml of demineralized water. The pH/Ca0; were
determined from the aqueous solution. The 2g sample was weighed and subsequently filled with
5 ml of CaCl,. The suspension was shaken using a mechanical shaker. The pH was then measured
using a WTW pH 340i pH meter. Subsequently, the suspension was filtered to determine the EC
according to EN 15933. The EC was measured using a WTW Cond 730 inolLab conductometer.
Measurements of total and available element contents were made using inductively coupled
plasma optical emission spectrometry (ICP - OES Varian VistaPro, Australia).

Table 1- Basic agrochemical properties of materials after vermicomposting completion.

Indicators Vermicompost | (CaO; Vermicompost I
2,5-3 %) (without Ca0,)
pH/H,0 8.62+0.04 8,27+0.03
pH/Ca02 8.00£0.02 7.59+0.01
EC (uS/cm) 1417+12.5 1331+10.4
Ca (mg/kg) 6091+10.7 5612+11.5
Mg (mg/kg) 2440+12.6 2577+13.2
K (mg/kg) 1832+10.9 2025+11.7
P (mg/kg) 2209+10.8 2267+13.5

Table 1 shows that the highest electrical conductivity of extracts is characteristic of
vermicompost with calcium peroxide. This is well explained, because in addition to ions of easily
accessible soluble salts such as potassium, ammonium, nitrate ion, calcium is present there, which
determine the electrical conductivity. Vermicompost | - pH/CaO; is slightly alkaline. Calcium
peroxide is usually applied as a solid composition, the slow decomposition of which over a long
time leads to the release of hydrogen peroxide, calcium hydroxide and active oxygen:

Ca0; + 2H,0 - Ca(OH)z + H202

2H202 9 2H20 + Oz
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Calcium hydroxide is a rather strong base, due to which the agueous solution has an
alkaline environment (sample 1 - vermicompost pH/H,O and pH/CaO, is higher than in
vermicompost 2).

Vermiprocessing of organic waste, aimed at obtaining fertilizers and other useful materials,
occupies an important segment of modern technologies based on bioresources. The proposed
technical solution, based on the introduction of calcium peroxide aeration agent into the
composition of the substrate, will lead to an improvement in the environmental situation and the
production of high-quality biohumus.

This method of vermitechnology, based on the introduction of calcium peroxide into
recyclable waste materials, to create optimal aeration conditions in the substrate and to obtain
the highest yield of red California worms, the highest coefficient of waste processing into useful
products — vermicompost and worm biomass is promising.

Bibliography:

1. Nedunchezhiyan M. Effect of tuber crop wastes/byproducts on nutritional and
microbial composition of vermicomposts and duration of the vermicomposting process / M.
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The Mukhran-Saguramo valley,which is located in Mtsheta- Mtianeti, is an erosional plain, in the
formation of which the main role was played by the material brought by the rivers Ksani, Aragvi,
Narekvavi and many other rivers in the form of pebbles and gravel. Clay soils predominate in the
catchment area of the Narekvavi River, while pebble and stony soils predominate in the rest of the
areas. The surface of the entire territory is almost covered with alluvial material rich in carbonates,
the thickness of which reaches 3-6 m.

The following types of soils are widespread on the territory of the studied field: alluvial, brown
and meadow-brown, mountain-meadow soils and their various subtypes.

Most of the agricultural crops are distributed on alluvial and meadow brown soils. All types
of alluvial-calcareous soils are widespread in Shida Kartli, among which the largest area is occupied
by silty soils.

According to the content of nutrients, they belong to fertile soils, but are characterized by
structurelessness and unsatisfactory water-physical properties. In this zone, brown-meadow soils
are also widespread, which are located mainly in the elevated, foothill and mountainous regions
of the valley.

The reaction of the upper layers of the section of these soils is characterized by low acidity, while
the lower layers are neutral. The amount of humus is (4.5-9.8)%. Its content decreases with depth
and decreases to 2% at a depth of 0.7-0.8 m.

In the upper layers of the same depth, the nitrogen content in brown soils is twice as high as in
silty soils. The distribution zone of burozems is densely populated due to their favorable agro-
climatic conditions. Most of the territory is used for agricultural land. Among the natural plants in
some places there are species of oak, hornbeam and xerophytic shrubs, as well as meadow plants
on brown and meadow-chestnut soils.

The main factor in increasing yields is water availability, which should be carried out using
optimal irrigation rates and crop regime.

As already mentioned, these soils are developed on sedimentary carbonate rocks of secondary
origin of the secondary period. They are characterized by brown coloration, a poorly differentiated
genetic profile, and accumulation of lime in the alluvial horizon.

Below is a description of a typical section for the morphological characteristics of test soils.
0-16 cm - brown, walnut-grained structure. There are single roots and stones, dense structure,
porous, clayey. It is boiled soft, covered with a crust, as a result of watering it breaks up into
layered plates.

16-32 cm - light brown, belted, dense, heavy clayey, single crusts, wrinkled.
32-48 cm, light straw-colored, granular-clayey, compacted, heavy clayey, fissured, aggregates are
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shiny in the section. Single roots are covered with starch spots.
48-64 cm - light-straw loam, structureless, friable, loess-like, rich in humus, highly porous
According to the mechanical composition (Chart. 1), the soils of the test plot are classified as heavy
loamy
The mechanical composition of the soil
Chart.N1
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As can be seen from the table, the soils are heavy clayey. In the first horizon, the content
of particles of physical clay in the upper layer is 48.52%, and towards the depth it increases and
reaches 56.33%.

Soil erosion is caused by the displacement of the clay fraction in depth, which in turn is
associated with the use of improper tillage and irrigation technology.

An analysis of the water-physical properties of soils in the test area shows (Chart. 2) that
they are characterized by an increase in bulk density depending on depth and, accordingly, a
decrease in porosity. Also, the limiting moisture capacity of the soil decreases with depth, which
should be explained by the presence of capillary hysteresis

Hydrophysical properties of brown soils Meadows of the Mukhran experimental plot

Chart. N2
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An analysis of the water-physical properties of these soils shows (Chart. 2) that they are
characterized by a high bulk density, which increases significantly depending on the depth and
reaches 1.31 g/cm in the 0-16 cm layer, in the lower horizon 48-64 cm .45 g/cm. The total
porosity, on the contrary, decreases from 50.2 to 47.3% depending on the depth, and the
smallest porosity decreases from the upper layers (33.47%) to the lower horizons to 29.21%.

The main data on the agrochemical indicators of the soil show that at a depth of 0.6 m
of the profile (Chart. 3), humus is distributed evenly, although slightly depending on the depth,
but still decreases from 2.9% to 2.7%. .

The main agrochemical indicators of the soil

The main agrochemical indicators of the soil
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Chart. N3
According to the content of humus in the soil, total and hydrolysable nitrogen are low, which
indicates an insufficient supply of nitrogen to the plant. The total phosphorus content is also low.
The amount of total phosphorus ranges from 0.11% to 0.44%, and soluble phosphorus - from 2%
to 2.07% per 100 g of soil.

The soils are not high in potassium. It is evenly distributed along the profile and its total
amount reaches 1.1-1.2%, and exchangeable potassium - 50.7-50.5 mg per 100 g of soil. The
content of carbonates in the soil fluctuates on average within 9.1-9.3% and there is some
increase depending on the depth. The soil is alkaline and varies slightly with depth.
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Introduction

Coloristhe first organoleptic characteristic that a consumer sees when choosing a product.
It has a very powerful quality indicator, especially for meat and meat products. The pigment
compounds found in fresh meat that are responsible for the red color are myoglobin, hemoglobin,
muscle proteins and blood. As you know, meat and meat products belong to the category of the
most valuable food products.

Myoglobin can be oxidized by oxygen, while heme iron is converted to a ferric state with
the formation of dark brown metmyoglobin. This reversible reaction occurs only in fresh meat,
and the addition of colorants is not allowed to avoid consumer deception and confusion. The
salting process of meat involves the use of nitrite and/or nitrate salts to improve the preservation
of meat products due to the pronounced inhibitory effect of nitrites on anaerobic bacteria, namely
Clostridium botulinum. In addition to acting as an anti-botulinum agent, nitrite is also a strong
oxidizing agent and rapidly converts to nitric oxide, which reacts with the Fe3+ and Fe2+ of both
myoglobin and metmyoglobin, respectively. It forms thermostable red color complexes, giving
cured meats the attractive cherry red color that consumers are used to.

However, there is a growing demand for healthy foods with fewer additives, especially salts
for treatment, which can lead to the formation of carcinogens. There have not yet been substitutes
on the market that could have an antimicrobial and color-forming effect on both raw and cooked
meat products. Studies have been conducted on the inhibition of bacteria of the genus Clostridium
in meat products without the use of any nitrates and nitrites. However, it is not possible to
completely eliminate nitrite from the production of cooked meat products without degrading the
color. Nowadays, the use of modern technologies for meat products, new types of packaging
materials make it possible to change the conditions and terms of storage of finished products. One
of the factors ensuring the quality and safety of long-term storage products is the use of sodium
nitrite in their production.

Sausage manufacturers are reducing sodium nitrite to meet consumer demand for
healthier foods, and the potential health risks associated with high sodium nitrite intake and the
benefits of reducing sodium nitrite in sausages are also being considered. While sodium nitrite
helps prevent the growth of harmful bacteria, it can also be harmful to human health when
consumed in large amounts. Excessive consumption of sodium nitrite is associated with an
increased risk of cancer, especially colorectal cancer. When sodium nitrite is heated during
cooking, it can react with other compounds in meat to form nitrosamines, which are known to be
carcinogens. In addition to its potential carcinogenic effects, sodium nitrite can also cause other
health problems. This may be associated with an increased risk of heart disease, as it can lead to
narrowing of the blood vessels and high blood pressure.

In this regard, the urgent task is to replace sodium nitrite with a plant product, namely
beetroot powder, which is a natural source of nitrates, which can be converted into nitrites by
bacteria in the mouth and intestines. Nitrite derived from nitrate has thus been shown to have
potential health benefits, including improved blood flow and reduced blood pressure. Low
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sodium nitrite sausages are products made using alternative preservation and quality
improvement methods that do not contain high levels of sodium nitrite. This reduces the risk of
various diseases associated with the consumption of sausages, such as bowel cancer,
cardiovascular disease, and others.

The following is a statistical material about sausages with a low content of sodium nitrite:

1. According to a 2019 US study, 72% of consumers are interested in buying low sodium
nitrite sausages.

2. In 2020, several new brands of low sodium nitrite sausage products were launched in
the US market, indicating an increase in demand for these products.

3.1n 2021, new legislation came into force in the European Union requiring the reduction
of sodium nitrite in sausages. This has led to an increase in the production of low sodium nitrite
sausages in a number of European countries.

4. According to a World Health Organization report, consumption of red meat, including
sausages, is associated with an increased risk of colon cancer. However, the use of alternative
methods of preservation and quality improvement, such as the use of natural antioxidants and
antibacterial agents, can reduce this risk.

5. A 2022 study in Japan found that consuming sausages low in sodium nitrite can reduce
the risk of cardiovascular disease in people with high cholesterol.

Conclusion

In addition to the methods generally accepted in the meat industry, modern methods will
be used for deeper analysis and finished products: study of the properties of raw materials of plant
origin, added to reduce sodium nitrite in sausages; allowing to establish the concentration of
carbohydrates in various products, the mass fraction of solids; physical and chemical method -
spectrophotometry - to study the composition and properties of food products, GLC to analyze
the amino acid composition of the products obtained, as well as methods for mathematical
processing of experimental results.
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Abstract

The right of a person to have a fair trial is one of the focal principles of fair state and
democratic principles, since the right to a fair trial is the most important mechanism that regulates
the disputed relations between the individual and the state, ensures the effective realization of
constitutional rights and protects against unjustified interference with rights. The main element
of a fair court is the principle of universality, and this is exactly what determines the level of public
trust. The absence of any element for the implementation of the idea of a fair court is equivalent
to the absence of a fair court as a whole. As a result of the research, it has been revealed that the
universality of court decisions provided in the country is not completely protected from the
constitutional-legal point of view.

Concerning the accessibility of the court decision to everyone, it should be noted that,
although the court decision on adoption is very delicate and is of great importance for the side in
order to protect the fact of adoption from publicity, against the background that the Constitution
of Georgia does not allow an exception or the possibility of deviating from the norm, neither does
the Civil Procedure Code of Georgia should not allow an exception, | think it is necessary to bring
the first paragraph of Article 351 of the Civil Procedure of Georgia into compliance with the
Constitution, here, instead of refusing to make a public announcement, the norm may take into
account the mandatory announcement of a court decision in a form that excludes the
identification of a person, which will significantly contribute not only to the basic rights of citizens
and effective protection of freedoms, but also ensures the refinement and future development of
a fair judicial system, both theoretically and practically.

According to the current practice, all court decisions related to adoption using the data of
the Civil Code, without any explanation, are not available, therefore there is no public control
mechanism for this type of decision. It is advisable to have a high standard of access to judicial
decisions, when it is possible to limit it only in specific cases established by legislation, with
appropriate justification. Court decision should be available to any interested person. Only
exceptions established by law can be allowed from the mentioned rule. Covering of personal data,
commercial secrets or confidential information contained in court decisions should be possible
only at the substantiated petition of the parties or by the initiative of the judge, and not in all
cases, if it concerns adoption cases.

Key words: Fair trial, publicity, accessibility
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The main part

The right of a person to a fair trial is one of the most important principles of the rule of law
and the democratic principle, since the right to a fair trial is the most important mechanism that
regulates the disputed relations between the individual and the state, ensures the effective
realization of constitutional rights and protects against unjustified interference with rights. The
main element of a fair court is the principle of publicity, and it is this that determines the level of
public trust. The absence of any element for an implementation of the idea of a fair court is
equivalent to the absence of a fair court as a whole.

“The law supremacy gives meaning to legislative activity. According to John Locke, the
supreme authority should rule the country "by the laws issued, established, permanent and known
to the people". "The legislator or the ruler of the supreme power is obliged to rule the state by
established, permanent, published and known laws, and not by temporary and hastily created
decrees. In addition, there is a need for impartial and fair judges who will settle any controversy
or dispute using these laws.”

In order to implement the principle of separation of powers in the functioning of a modern
democratic state, the institution of an independent judiciary is necessary alongside the legislative
and executive powers. There is an opinion that the judiciary is a political and legal phenomenon
that adequately reflects the state's desire for legal formation based on the doctrine of separation
of powers.?

The concept of the legal state, among many other characteristic features, is focused on the
special role of the court, which is primarily based on the conditions of its independence.?

The main factor determining the independence of the court is that the judiciary
independently forms the judicial policy, develops the main directions of judicial activity, taking into
account the relevant changes in life. It is clear that all the mentioned peculiarities apply more or
less to the judiciary of Georgia.*

An important element of the fundamental right to a fair trial is the principle of publicity of
judicial review. The existence of this principle is not only in the interests of the parties, but also in
the interests of society. The actual operation of the principle of judicial review determines the
degree of public trust in justice.

The principle of publicness of judicial review can be divided into two parts, the first is the
publicity of the court session, which is not an absolute norm, and the court can declare the session
closed at the request of a party or in the cases provided for by the law, and the second - the
publicity of the court decision, which, unlike the first, is an absolute norm and the Constitution of
Georgia ( Clause 3 of Article 62 of the Constitution)® does not allow any exceptions regarding the
public announcement of court decisions. Nevertheless, in the Georgian legislation there is a norm
inconsistent with the European Convention on Human Rights and the Constitution of Georgia,
which allows the possibility of not announcing the court decision to the public at the request of a
party.

International law recognizes the principle of publicity of court decisions. The European
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms dated in 1950, in the
first part of Article 6, states: "In the determination of civil rights and duties or in determining the

! Locke, John, “Second Treatise of Government”, in Two Treatises of Government. Cambridge: Cambridge
University Press, 1980.

2 Barnait M.B., KOHCTUTYyLMOHHOE npaso Pocuiickoit Pegepaumm, M., 1999, ¢.628.

3 Ramishvili, Nutsa, Issues of Independence of the Judiciary in Constitutionalism, Political-Legal Literature
Series, Book XXII, Publishing House, Tb., 2005. p. 41

4 Melkadze, Otari, Constitutional Law of Georgia, political-legal literature series, book XXV, publisher
"Inovatsia", volume, 2008. p. 213.

> Constitution of Georgia, Constitutional Law of Georgia. Legislative herald of Georgia, document number
2071-11, date of receipt 23/03/2018.
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merits of any criminal charge presented, everyone has a right to a fair and public hearing within a
reasonable time before an independent and impartial tribunal established on the basis of law." by
the court. The court decision is announced to the world...."®. There is no restriction imposed on
the mentioned requirement of the Convention that the verdict should be announced publicly, and
it applies even if the court session itself is closed.”’.

According to the practice of the European Court of Human Rights created by the European
convention on the protection of human rights and fundamental freedoms, public announcement
of the decision does not always imply the obligation of the court to read the text of the decision.
In this case, the requirements of the domestic legislation of the country are also taken into
account. In the case of "Pretto and others v. Italy", the European Court considered that the
requirement mentioned in the first clause of Article 6 was not violated, since the decision of the
Court of Appeal was deposited in the Chancellery of the Court, where any person could read it. In
the case of "Explain v. Germany"®, the Court considered that the non-publicity of the decision of
the Supreme Court did not violate the first clause of Article 6, since the decisions of the lower
courts in the said case were publicly published. However, in the cases "Werner v. Austria", the
court found violation of the first clause of Article 6 of the European Convention, since neither the
decisions of the first nor the appellate court in their cases were published publicly, at the same
time, the full text of the decision was not available to everyone, and only interested persons
participating in this case. enjoyed this right.’

A violation was established in the case "Moser v. Austria" due to the non-announcement
of the decision. The court noted that the ongoing dispute between the parent and the public
institution regarding the determination of the child's residence, making case files available to
those with a legal interest and publishing appellate or Supreme Court decisions are not sufficient
to satisfy Article 6.1 of the Convention regarding publicity.*°

According to the practice of the European Court of Human Rights, when only the resolution
part of the decision is made public, it should be assessed whether the reasoned decision was
accessible to the public by other means. If the decision was available, a form of publicity should
be explored to subject the decision to public scrutiny.!

The legislation of Georgia establishes a high standard of publicity of court sessions. The
Organic Law of Georgia "On General Courts" (Article 13) provides for the requirement of the basic
right to publicity and establishes that "all cases in the court shall be considered in an open session.
Consideration of the case at a closed session is allowed only in cases provided for by law.'? And
the decision on all cases is made public. Despite the aforementioned, the state of accessibility of
court decisions in Georgia is very low, taking into account the amendments made to the Law of
Georgia "On Personal Data Protection" in 2016, court decisions made in both open and closed
sessions were no longer available for the purpose of personal data protection. On September 12t
of 2016, the Supreme Council of Justice of Georgia, in accordance with the amendment to the Law

6 European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms.Legislative herald of
Georgia, - 16/11/1999.

7 Decision of the European Court dated on June 28, 1984 on the case Campbell and Fell, Series A: Judgments
and Dicision, Volume 80, P. 42-43.

8 Explain v. Germany, judgment of the European Court of Human Rights, 1983, December 8, Pr. 25.

9 Werner v. Austria, 24 November 1997, decision of the European Court of Human Rights Pr. 56-60

10 Moser v. Austria, N 12643/02, § 97, 21 September 2006, decision of the European Court of Human Rights

Pr.102-03

11 Ryakib Biryukov v. Russia, N 14810/02, ECHR 2008, decision of the European Court of Human Rights, Pr.
38-46

2 The Organic Law of Georgia "On Common Courts", No. 2257, SSM |, No. 41, 08.12.2009, Art. 300 (as of
April 2014).
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of Georgia "On Personal Data Protection", made a decision on the procedure for issuing and
publishing court decisions by general courts, which established very restrictive regulations.

Regarding access to judicial decisions, the Institute for the Development of Freedom of
Information conducted a study®® that briefly reviews the legal framework regulating access to
judicial decisions in such states as the United States of America, Great Britain, Scotland, Ireland,
Canada, Sweden, Estonia, Latvia, Lithuania, Bosnia and Herzegovina, Armenia, New Zealand,
Slovenia, Croatia, Germany and Australia. Regarding access to judicial decisions, the Institute for
the Development of Freedom of Information conducted a study that briefly reviews the legal
framework regulating access to judicial decisions in such states as the United States of America,
Great Britain, Scotland, Ireland, Canada, Sweden, Estonia, Latvia, Lithuania, Bosnia and
Herzegovina, Armenia, New Zealand, Slovenia, Croatia, Germany and Australia. As a result of
studying the experience and regulations of the various countries/systems listed above, it was
revealed that there are three main approaches to the publicity of court decisions:

1. Full accessibility - court decisions of all instances are available in full, with the names and
surnames of the parties. Specific exceptions are established where access may be restricted.
Interested persons have the right to receive case materials.

2. Limited access - court decisions are not available in their entirety, all personally
identifiable information is masked. Decisions can be issued only with the consent of the
parties.This category also includes systems where only the decisions of the highest instance courts
are available. The mentioned decisions can be available both in full and in a fragmented form.

3. Intermediate approach - the decision on issuing copies of court decisions is made by the
trial judge and/or the courts included in the general court system have the right to establish
regulations on the issue of access to court decisions by their own bylaws. Accordingly, the
judge/court is given wide discretion to determine the issue of judicial decisions.

The difficult situation regarding the availability of court decisions from 2016 to 2019 was
relatively rectified by the decision of the Constitutional Court of Georgia in the case "NNLE Media
Development Fund" and "NNLE Information Development Institute" against the Parliament of
Georgia.'* The constitutionality of an availability of a specific type of information in the state
institution - the acts (final decisions and interim acts) adopted by the general courts and the
personal information contained in them - was disputed by the constitutional lawsuits. At the same
time, the plaintiffs point out that they dispute the normative content of the challenged normes,
which limits the availability of judicial acts obtained as a result of an open court session.
Accordingly, the Constitutional Court assessed the constitutionality of the restriction established
by the disputed norms only in the context of access to the court acts adopted by the general courts
within the framework of the open session.

According to the interpretation of the Constitutional Court, ensuring the right of access to
court acts is also related to the accountability of the justice system, public supervision and the
formation of public trust in the judiciary. From this point of view, it is important for interested
persons to have access to the full text of the court acts, including the personal data contained in
them. Access to personal data provides an opportunity for interested individuals and the public to
properly exercise public control over justice. In individual cases, without personal data, it is
impossible to fully assess how objectively and impartially the court made this or that decision. As
a result of establishing the identity of the persons involved in the case, the society has the
opportunity to form a belief in the impartiality of justice and the absence of selective justice.

13 |nstitute for the Development of Freedom of Information, Access to Court Decisions Situational Analysis of
International Practice, 2017.

14 Decision of the Constitutional Court of Georgia, in the case "N(N)LP Media Development Fund" and "
N(N)LP Information Development Institute" against the Parliament of Georgia, June 07,2019, N1/4/693,857.
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The decision of the Constitutional Court is really important from the point of view of the
definition of the conformity of the norm with the Constitution of Georgia, although the said
decision, as we have already mentioned, concerns the availability of the decision made by the
court at the public session.

According to the first paragraph of Article 9 of the Civil Procedure code of Georgia - "all
cases in the court are considered in open sessions, if it does not contradict the interests of
protecting state secrets." Consideration of a case at a closed session is allowed also in other cases
provided for by the legislation, based on the motivated motion of the party". > “And according to
the first clause of Article 351 of the same Code - "If the court recognizes that the adoption
corresponds to the interests of the adoptee and serves his well-being, it will issue a decision on
the adoption, which won’t be announced publicly at the request of the applicant."'®. In the
mentioned norm, the content that appeared in the Civil Procedure Code after the change made
in 1999 is important, in particular, Article 351 allows not to publicly announce the court decision
on adoption at the request of a party, which is in direct contradiction to Article 85 of the
Constitution of Georgia, as well as to the Article 13 of Organic Law on General Courts of Georgia
and the right to a fair trial recognized by the European Convention on Human Rights and
Fundamental Freedoms. Taking everything into account, it can be said that the record of the first
paragraph of Article 351 of the Civil Procedure Code of Georgia "which will not be made public at
the request of the applicant" is an unconstitutional norm, although the mentioned norm has been
preserved in the Code since 1999.

According to the practice of the Constitutional Court of Georgia, "general courts, within
their competence, take the final decision regarding the normative content of the law, its practical
application and, therefore, its enforcement." Based on the above, the definition made by the
general courts is of great importance in determining the real content of the law". 7 Thus, the
availability of court decisions, among other important interests, ensures a person's ability to know
the content of legislation, how it is applied in practice, and what each normative regulation
requires from its addressees.

The qualitative requirement of the law derives from the principle of the rule of law and
ensures that a specific normative rule is clear and understandable for the addressee as to what
the law requires of him. "The judiciary plays an important role in ensuring the certainty of the law,
since it is the latter's function to define and apply norms for certain legal relationships, as well as
to establish the correct and uniform practice of applying the law, which, ultimately, should ensure
the avoidance of ambiguity in the law."'® Without getting to know and understanding court
decisions, it is impossible for citizens to receive appropriate information regarding judicial practice
and, accordingly, the interpretation or application of legislation.

Thus, taking into account the role of court acts in a democratic, legal state and the
importance of its content, it becomes clear that court acts belong to the type of information, the
availability of which in itself has an increased public interest, regardless of what legal issue it
concerns, to whom it is adopted and what is the importance of the judicial act adopted in each
individual case depending on the specific time or specific circumstances.

The Constitutional Court of Georgia also made an important clarification while determining
the necessity of access to the decision of the court of appeals made at the public session.
According to the judicial interpretation, the Parliament of Georgia can establish such a balance in

15 Civil Procedure Code of Georgia, Department of Parliament, 47-48, 31/12/1997.

16 Civil Procedure Code of Georgia, Parliament of Georgia, SSM, 15 (22), 14/05/1999 as amended.

7 Decision No. 1/2/552 of the Constitutional Court of Georgia dated March 4, 2015 on the case "JSC Liberty
Bank" against the Parliament of Georgia, II-16

18 Decision No. 2/1/598 of the Constitutional Court of Georgia dated July 21, 2017 on the case "Georgian
citizen Nugzar Kandelaki vs. Parliament of Georgia", 11-31
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relation to a separate category of information, within the framework of which personal data
contained in judicial acts won’t be issued directly without the consent of the subject. This regime
can be established in cases of information dissemination, when the disclosure of information has
a particularly intense impact on personal life, taking into account the content of the information,
subject, form of disclosure, term, method or other circumstances. For example, this category may
include data about minors, information about intimate areas, etc. In such cases, the increased
interest in protecting the confidentiality of information may outweigh the public interest in
performing judicial oversight through access to court records. At the same time, it is necessary for
the decision-makers to take into account, when refusing to provide information of this category,
whether there is an increased public interest in a specific case, which, in turn, considering the
category of the case, the participants in the proceedings or other circumstances, will outweigh the
interest in protecting the confidentiality of the data.
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BHELWHMN BUA M AOCTYNHOCTb BEO-KapT B
NPUIOKEHUAX U Ha CanTax

KyaHblw6beKKbI3bl S1o33aT

MaruncTpaHT 2 Kypca no cneuunanbHoctn 7M07311 — «lTeonesma» EBpasminckoro
HauMoHanbHOro yHmnBepcuteta Um. J1.H.I'ymmnnesa, ActaHa, KasaxcTaH

Hay4HbIM pykoBOAUTEND —

AxmeToBa Harma 3emHyn1MHOBHaA

K.3.H., LOLEHT

Kntouesble cnoBa: Beb-KapTbl,BHELHMIA BUA, AOCTYNHOCTb, MPUIOMXKEHNA, CaliTbl, BEO-
[M3aiiH, BU3yaNibHbI MHTEpdEeNC, N0Nb30BaTENbCKMI OMbIT, LIBETOBASA NaAnTpa, WpndTsl,
KOHTPACTHOCTb

Keywords: Web maps, appearance, accessibility, applications, sites, web design, visual
interface, user experience, color palette, fonts, contrast

3a4yem BeH-KapTbl BaXKHbI M KaK OHM MCMOb3YIOTCA Ha CalTax U B NpuaokeHnax. OnucaHme
ponn BebH-kapT B COBPEMEHHOM UMPPOBOM MUpe. BHEWHW BMA M AOCTYNHOCTb Beb-KapT B
NPUNONKEHUAX WM Ha CcaWTax WrpatoT BakKHyld pPoab B  YAOBAETBOPEHUM MOTpebHOCTEN
nonb3oBaTenent  obecneyeHnn NyyWwero onbiTa UCNO/b30BAHMA.

3HayeHWe BHelWHero BuAa Beb-KapT. IcTeTndveckoe odopmieHMe Beb-KapT, TaKxkKe
M3BECTHbIX KaK KapTbl CAaMTOB WAM KapTbl HaBUraumMuM, WMEeT Ba)KHOe 3HayeHwe aOnA
No/b30BaTE/IbCKOrO OnbiTa M 3ddeKTMBHOCTM Beb-caiTa. BOT HECKONbKO MNPWYMH, MNoYemy
acTeTnyeckoe opopmaeHne BeO-KapT BaXKHO:

o YAyyleHne HaBUraumm: ICTeTUYECKM NpmBaeKaTeIbHble BeO-KapTbl MOTyT MOMOYb
NONb30BATENAM NIETKO OPUEHTMPOBATLCA Ha CaiiTe M ObICTPO HAMTW Hy}KHble pasaenbl. YeTkas u
WHTYMTUBHO  MOHATHAA  HaBMrauuMa ABAAETCA  KAKOYEBbIM  aCMeKTOM  Mpu  CO34aHWuu
YA0BNIETBOPUTENBLHOIO NOb30BATE/IbCKOrO OMbITa Ha Beb-caiTe.

o Busyanmzauma uHPopmaumm: Beb-kapTbl MOryT coaepraTb pa3HOobpasHyto
MHOOPMAUMIO, TAKY KaK CCbIIKM Ha CTPaHWUbl CalTa, CTPYKTYpy pa3fenos, TemaTuyeckue
pasgensl U T. 4. MNpuenekatenbHoe opopmaeHne Beb-KapT MOXKET caenaTb 3Ty MHGOPMaLMio
Honee ACHOM M AOCTYNHOM ANA NONb30BaTENEN, MOMOrana UM Nyyle NOHUMATb CTPYKTYPY caiTa u
HaXO4WTb HYXKHOE COAEPKMMOE.

° MNpodeccMoHanbHbIM BUA: ICTETUYECKM TMNPUBAEKaTeNbHble Beb-KapTbl MOTyT
co34aTb  MONOMMWTENbHOE BrneyaTneHMe o Beb-caTe WM OpraHMsauuMm B LLENIOM.
MpodeccnoHanbHbI BUA, BED-KAPT MOMKET YAy4lMTb BOCMPUATME CcalTa NOb30BaTesNem WU
NOBbICUTb JOBEPUE K OpraHM3aLmm, NpeacTaBNEHHOM Ha calnTe.

° BpeHAMHr: Beb-KapTbl MOryT ObiTb BaXHbIM 31eMeHTOM OpeHAnHra, ocobeHHo
€C/IM OHW COOTBETCTBYIOT OCTa/lbHOMY OPOPMAEHWUIO Beb-caliTa U MMEIT LBETOBblE CXEMbI,
WpndTbl U rpaduyecKkne 3n1eMeHTbI, COOTBETCTBYOWME GUPMEHHOMY CTUAD OpraHM3aumn. ITo
MOKET MOMOYb YCUANTb BpeHAMPOBaHME N CO3A4aTb COrNACOBaHHbIM BHELWHWNA BUA Beb-calTa.

o BusyanbHoe npusneyeHue: [puBaekaTenbHble BM3yasibHble 3/1eMeHTbl B Beb-
KapTax MOryT MpuBAeYb BHMMAHME MO/b30BaTeNEN U 3aMHTEPECOBATb WX B3aMMOENCTBMEM C
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Be6-calTOM. OTO MOXKET CTUMYIMPOBATb NOAb30BaTENEN UCKATb AONONHUTENBbHYIO MHOOPMAL MO
Ha canTe M yay4dllaTb MX OOLLMIM OMNbIT B3aMMOAENCTBUA C BEH-CaTOM.

Ponb AOCTYNHOCTM B BED-KAapTax: MOXHO OTMETUTb BaXKHOCTb AOCTYNMHOCTM BebH-KapT AN
NoNb30BaTeIeN C OrpaHMYEHHbIMM BO3MOMXKHOCTAMM, TaKUMWN KaK IIOAN C HAPYLIEHUAMM 3PEHNSA
mnn cnyxa. MOXHO pPacCMOTpeTb pas3IMyHble acnekTbl AOCTYMHOCTM Beb-KapT, TakuMe KakK
MCMONb30BaHNE NOANNCEN U300parKeHMN, anbTepPHATUBHOIO TEKCTa, KOHPACTHOCTM LBETOB,
yNpaBAeHMA C KNaBMaTypbl U APYrMx afAanTUBHbIX GYHKLMNA.

[ocTynHOCTb Ans NtoAen ¢ orpaHMYeHHbIMU GU3MYECKMMM BO3MOXKHOCTAMM: Beb-KapTbl
AO0KHbI ObITb AOCTYNHBIMK ANA NtOAEN C OrPaHUYEHHbIMW BO3MOXKHOCTAMM, TAKMMM KaK Ntoam C
HapyLWeHUAMM 3PEHNA UM CNYXA, MOTOPHBIMK UM KOTHUTUBHbBIMM OrpaHnyYeHnaMn. Hanpumep,
MCMNO/Ib30BaHME a/IbTEPHATUBHbIX TEKCTOBbIX onucaHuit (ALT-Teros) ana nsobpaxkeHuin B Beb-
KapTax MO3BOJIAET MO/b30BATENAM C HaPYLEHMAMM 3peHMA NMOHMMATb COAEepKaHWe KapTbl C
MOMOLLLbIO CMHTE3ATOPOB PEYM UM NMPOTrPAMM HTEHMA C SKPaHa.

JOCTynHOCTb Ha Pas3/IMYHbIX YCTPOMCTBax M nnatdopmax: Beb-kapTbl A0MKHbI ObITb
OOCTYMHbIMM Ha Pa3/IMYHbIX YCTPOMCTBAX, TaKMX KaK KOMMbLOTEPbI, CMapTOOHbI, NAAHLWeETbl U
Apyrve ycTpoMcTBa. ITO BKAOYAET afanTWMBHbLIN AM3alH, KOTOpPbIM No3BOAAeT Beb-KapTam
KOPPEKTHO 0oTobpaxKaTbCA Ha Pa3/IMYHbLIX 3KPaHaX M paspelleHunsx, a Takxke obecnevyeHune
NOAAEPMKKM PAa3NYHbIX Bpay3epoB 1 ONepaLMOHHbIX CUCTEM.

YaoBneTBOpeHWe 3akoHoAaTesbHbIX TpeboBaHWA: B HEKOTOPbLIX CTpaHax CywecTBytoT
3aKoHOoAaTeNbHble TpeboBaHMA K AOCTYNHOCTU BeH-CalToB, BKAtOYAA BeO-KapTbl, 0COOEHHO ANs
rocyZapCTBEHHbIX OpraH13aL il U OpraHn3aumin, okasbiBatoLwmx nybanyHble ycayrn. CobnoaeHme
Takux TpeboBaHMIM BaKHO ANA obecnevyeHMs AOCTyna K WMHPOpmaLMM W ycayram ANna BCex
NONb30BaTeNeN, BKAOYAA NHOAEN C OTPAHMYEHHBIMW BO3SMOXHOCTAMM.

[aBaiiTe pPacCMOTPUM HECKONbKO MPAKTUYECKMX MPUMEepoB BeO-KapT M KX YpPOBEHb
[OCTYNHOCTW. Jlydlune NpakTUKK B AM3aiiHe Beb-KapT:

1. Google Maps (https://www.google.com/maps) - oaHa 13 cambix NONYASPHbIX BEO-KaPT,
KOTOpas npeasaraeT WUPOKNn GyHKLMOHAN 1 yaA0OHbIN MHTepdelic. Google Maps MMeeT BbICOKMIA
ypOBEHb AOCTYMHOCTW, TaK Kak npeafiaraeT anbTepHaTWMBHble CNOCOBbI  HaBMraumm,
CEMAHTUYECKYID pPa3MeTKy [A/1A 31eMeHTOB, AOCTYMHOCTb Ha MOOWUAbHbBIX YCTPOMCTBAX U
NOAAEPMKKY CEHCOPHbIX YCTPOMCTB, @ TaKXKe MOAAEPXKKY CKPUHPMUAEPOB ANA MONb30oBaTenen C
OrpPaHUYEHHbIM 3pEeHMEM.

2. OpenStreetMap (https://www.openstreetmap.org) - 5To NPOEKT C OTKPbITbIM MCXOAHbIM
KOZOM, Npeaiaratolimin KapTbl Ha ocHose coobulecTBa. OpenStreetMap Tak)Ke CTaBUT aKLUEHT Ha
[OCTYMHOCTb, BK/tOYAA abTEPHATMBHbIE CNOCOOBI HAaBUraLMM, CEMAaHTUYECKYIO PAa3METKY, a TaKKe
NOAAEPMKKY CEHCOPHbIX YCTPOMCTB M CKPUHPUAEPOB.

3. Esri ArcGIS Online (https://www.arcgis.com): Esri ArcGIS Online - aTo nnatdopma ana
co3gaHua 1 nybamkaumm reorpaduUueckmx KapT n npunoxeHunin. OaHa 13 ocobeHHocTel An3anHa
ArcGIS Online - 3To 60raTcTBO BO3MOMKHOCTEM A8 HAaCTPONKM BHELIHErO BUAA KapTbl, TaKMX Kak
BbIOOP Pas3/IMUHbLIX Tem, CTuen, WwpudToB M UBeToB. KapTbl Ha ArcGIS Online Takxe moryt
coaepKaTb MHOXECTBO CI0EB, METOK 1 APYrnX reorpadpruyeckmx 3N1eMeHTOB.

YpoBeHb AOCTYNHOCTM BEDO-KAapT MOXKET BapbMpPOBaTbCA B 3aBMCMMOCTM OT peanmsaumm un
HaCTpOeK, HO B UENOM 3TW NpUMEpPbl AEMOHCTPUPYIOT BbICOKMIA YPOBEHb AOCTYMHOCTM U
COOTBETCTBME NYYLIMM NPaKTUKaM An3aliHa Beb-KapT.

TexHn4eckne acnekTbl Beb-KapT 1 He30nacHOCTb. TeXHMYECKME acneKTbl BED-KApT TaKKe
MrpatoT BaXKHYIO Poab B obecneveHnn 6e30nNacHOCTM AaHHbIX U NOAb30BaTene. HekoTopble 13
OCHOBHbIX TEXHUYECKMX aCMEKTOB, CBA3AHHbIX C 6@30NaCHOCTbIO BEO-KapT, BKKOYALOT:

° HTTPS-wmndpoBaHme: Mcnonb3oBaHuve 3alluileHHOro npotokona HTTPS ans
nepenayn AaHHbIX MeXAy KAMEHTCKMMM Bpay3epammn 1 cepsepammn Beb-KapT NnoMoraeT 3alWmnTnTb
[aHHble OT HECAHKLMOHMPOBAHHOIO A0CTYNa U NepexsaTa.
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o AyTeHTUdMKaumA 1 aBTopm3auma: Beb-kapTbl MOryT coaeprKaTb YyBCTBUTE bHbIE
[aHHble, TAKME KaK MeCTOMOJIOKEHNA, MapLUPYTbl 1 APYTryto MHPOPMaLMIO. [103TOMY BaXKHO MMETb
MeXaHM3Mbl ayTeHTUOUKALMM M aBTOpM3aUMKU ONA OrpaHWYeHMA [0CTyna K onpeaeneHHbIM
[aHHbBIM TO/IbKO aBTOPU30BAHHbBIM MONb30BATENAM.

o OrpaHuyeHMe [O0CTyna K cepBepHbIM pecypcam: K cepBepam, Ha KOTOPbIX
pa3smelLatoTcA Beb-KapTbl, CneayeT orpaHMyYMBaTh A0CTYN TO/bKO HEOOXOAMMbBIM NONb30BATENAM
M cepsmcam, 4YTobbl NPeAOTBPATUTb HECAHKLUMOHMPOBAHHbLIM AOCTYN WUAW aTakM Ha CepBepHble
pecypcsbl.

° 3aWmMTa OT 3/I0YMbILWIEHHbIX AeUCTBUIM: Beb-kapTbl MoryT 6biTb NOABEPMKEHDI
3/10yMbIWNEHHbIM AEUCTBMAM, TaKMM KaK BaHAA/NM3M, CNam, BHeApeHMe BPpeAoHOCHOro Koaa u
apyrne aTaku. [103TOMYy BaXKHO MMETb MEXaHM3Mbl 3aLlUMTbl OT TaKMX AEMCTBMIA, TaKMe Kak
aHTMCNam-OUNbTPbI, MOHUTOPUHI aKTUBHOCTM NONb30BaTENEN N ApYyrMe Mepbl 6e3onacHocTy.

B 3akntoveHme, BHEWHWN BUA M AOCTYNHOCTb BEH-KapT B MPUAOKEHMAX MU HA CaliTax UrpatoT
BAXKHYIO PO/b B CO34aHUM 3PPEKTMBHOMO M yA0BNETBOPUTENBHOIO MOb30BATENLCKOrO OMbITA.
OHW BNMAIOT Ha NPMUBAEKATENbHOCTb, YA0DCTBO MCNONb30BAHMA M AOCTYNHOCTb BEO-KApT A4 BCEX
NONb30BaTeNEN, BKAIOYAA TEX, KTO MMEET OrpaHMYeHHble BO3MOXKHOCTM.

Co3faHne NpuBNeKaTeNbHOro BHeWHero BuAa Beb-kapT TpebyeT BHMMAHMA K TaKUM
aCneKTam, KaK LBETOBaA NanuTpa, WpUPTbl, 3N1eMeHTbl yNpaBAeHUA, aHMMaLMK 1 An3aiiH obLLero
nHTepdeica. ITO MoMoKeT caenaTb BebH-kapTbl Oonee NpuBREKAaTeNbHbIMW U NIETKUMU B
MCNO/Ib30BaHMM ANA NONb30BaTENEN.

OZHaKo, AOCTYNHOCTb BeO-KapT TaKkKe MMeeT BarKHOe 3HayeHue. ITO BK/ItOYaeT B cebA
yYMTbIBaHWE NOTpebHOCTEN Nonb3oBaTenelt C OrPaHUYEHHbIMM BO3MOXHOCTAMM, TAaKMMM Kak
NIOAN C MHBANWAHOCTBIO, MOXWAble N0AM UAM NONb30BATENN C OFPAHUYEHHbBIM 3pEHMEM UK
CNYXOM. Ba)KHO NpefoCTaBMTb BO3MOXHOCTb MCMONb30BaHMA BeD-KApT C MCMNO/b30BaHMEM
BCMOMOraTe/IbHbIX TEXHONOMMIA, TaKMX KaK CKPUH-PUAEPDI, YBEANYEHME TEKCTA U KOHTPACTHOCTH,
anbTepHaTUBHbIE TEKCTOBbIE OMMCAHMA M T. 4.9TO BKAOYAET B ceba yunTbiBaHWe NoTpebHocTel
noNb3oBaTeNen C OrpaHUYEHHbIMWU BO3MOXKHOCTAMM, TaKMMMW KaK At0AM C MHBANUAHOCTbLIO,
NOXWAble NIOAN NN NONb30BaTENN C OFPAaHMYEHHbBIM 3PEHMEM UM CIYXOM. BaxkHO NpefoCcTaBuTb
BO3MOHOCTb MCNO/1b30BaHMA BED-KAPT C MCNOIb30BAHNEM BCMOMOTATeIbHbIX TEXHONOTUI, TaKMX
KaK CKpUH-pUAEPbI, yBEINYEHNE TEKCTA M KOHTPACTHOCTM, aNlbTEPHATUBHbIE TEKCTOBbIE ONUCAHMA
nT. A

CnepnoBaHMe COBPEMEHHbIM CTaHAAPTaM M PYKOBOACTBAM MO AOCTYMHOCTM, TaKMM Kak
WCAG 2.0 n WCAG 2.1, nomoxeT pa3paboTunmkam co3aaBaTtb BeO-KapTbl, KOTOPble AOCTYMHbI A1A
BCEX N0/1b30BaTe el M COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHbLIM TPeboBaHMAM Beb-AM3aMHa.

MoaTomy, Npun co3gaHnm Beb-KapT B NPUNOKEHUAX MW HA CaliTax, HEOBXOAMMO yaeNATb
BHMMaHME WX BHEWHemMy BMAYy M  AOCTYyNHOCTM, u4TOBbl 0becneynTtb MaKCMManbHO
Y0BNETBOPUTENbBHbIA OMbIT MCMNOAb30BaHMA AO1A BCEX MO/Ab30BaTeNeN, HE3aBUCMMO OT WX
BO3MOXHOCTEMN.
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PA3BUTUE AETCKO-FOHOLLUECKOIO
TYPV3MA CPEACTBAMM
TYPUCTCKOKPAEBEQYECKMX
SKCNEANLUNIM B PECMYBIMKE
KA3AXCTAH

Typebeko Haypbi3bek CbipbIMOBMY

MaructpaHT 1 kypca Kokietayckoro yHnsepcuteta nmenn L. YanuxaHosa
HayuHbi pykOBOAMTE B!

Xakyrnos A.A

AHHOTaLMA. B naHHOM CTaTbe PaCCMOTPEHO Pa3BUTME AETCKO-FOHOLECKOro Typmu3ama cpeacTBamm
TYPMCTCKO-KpaeBeaYeCKoM 3KcneauumMm ONA  WKOAbHMKOB pecnybnmkm KasaxctaH. CraTbs
nocesLleHa MCCNes0BaHNIO AETCKO-IOHOLECKoro Typnama B Pecnybimke KasaxcTaH. [puBeaeHsi
pe3ynbTaTbl MCCNEA0BAHMA COCTOAHMA M MNEPCNEKTUB AETCKO-FOHOWECKOro Typu3ma, KOTOPbIN
CTAaHOBMTCA MACCOBbIM ABMXEHMEM MOAPACTAOLLErO MOKONEHNA, POAMUTENEN N Neaarormyeckom
06LLEeCTBEHHOCTM C Lie/Iblo MO3HAHMA OKPYKAtOLLEro MMpa U CPeACTB Typu3ma.

KntoueBble CNOBa: [AETCKO-OHOWECKUI Typu3Mm, KpaeBeAeHWe, TypWUCTCKO-KpaeBeayecKas
OEeATeNbHOCTb.

Kipicne. B coBpemeHHOM mMMWpe Typu3am ABASETCA OAHWM W3 CaMblX 3aMEeTHbIX
3KOHOMMYECKMX M COLMaNbHO-00LECTBEHHbIX GEHOMEHOB, KOTOPbIN OPraHMYHO coveTaeT B cebe
MOLLUHYKO MHAYCTPWUIO C MHOFOBEKOBOM TpaamuMen M 4YpesBbl4aliHO HoraTyto pekpeaumoHHYo
chepy 4YenoBeYECKOM KM3HM, B KOTOPOM npomcxoanT obHOBAEHWE M BOCMPOWM3BOACTBO CUA
NIMYHOCTU. YCTAHOBNEHO, YTO rOCYAApPCTBEHHAA CeTb AETCKMX YYPEKAEHUM AOMNOAHUTENbHOro
06pa3oBaHMA TYPUCTCKO-KpaeBeaYeckoro npoduns B KasaxcraHe Ha4yana dopmmposatbes B 60-e
rr. XX B. 3a rofpl HE3aBMCMMOCTM B cucTeme obpaszoBaHmns Pecnybamkm KasaxcTaH caoxKumnach u
NeNcTBYeT cMcTema TypUCTCKO-Kpaeseayeckol paboTbl. Ee passutme ybeamtenbHO A0Ka3ano
LLenecoobpasHOCTb MCMNONb30BAHMA TypuM3amMa W KpaeBedeHWs Kak 3dPeKTMBHOro cpeactsa
NO3HAHWA OKPYXKAtOLWEro MMpa.

Kpaeseayeckana AeATeNbHOCTb ABAAETCA OAHWMM W3 Hambonee 3PpPeKTUBHbIX CPeacTs
KOMMNAEKCHOTO BO3AENCTBMA Ha GOPMMpPOBaHME NMYHOCTU y4yaulerocs. OHa obbeamHseT Bce
CTOPOHbI BOCMUTAHMA: HPABCTBEHHOE, 3CTETUYECKOE, TPYA0BOE N dUlnyeckoe. Ee cneunduyeckmne
0COHBEHHOCTM CO34at0T YCAOBUA ANA MPOABAEHMA MHOMMX HPABCTBEHHbIX M BO/IEBbLIX KayecTs
JIMYHOCTM, CNOCOBCTBYOT BOCMUTAHMIO FPaXKAaHCKO-NAaTPUOTUYECKMX YYBCTB. AKTYanbHOCTb
Tembl «Pa3BUTME [OETCKO-IOHOLWIeCKOro TypuM3ma CPeacTBaMM TYPUCTCKUX KpaeBeayvecKkux
3KCNeanuMn  ONs  WKOJIbHMKOB» OnpeaenseT COBPEMEHHOM COUManbHO-IKOHOMMYECKON U
obpa3oBaTeibHOM PePOPMON LWKO/bI, € 3HAYMMOCTbIO B BO3POMKAEHUN U PA3BUTUM AYXOBHO-
HPABCTBEHHbIX LIEHHOCTEN, HeobXoAMMOCTbIO GOPMMUPOBAHUA BbLICOKMX MOPAIbHO-3TUYECKUX
NPUHLUMMNOB yYaLMXCA, NOATOTOBKON MONOAENKM K aKTUBHOMY Y4aCTUIO B Pa3BUTUN FPaXKaAaHCKOro
obuecTsa.
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Llenb NoAUTUKM rocyaapcTBa NO BOCMUTAHWMIO AW GOPMMPOBAHUIO NAaTPUOTU3IM a HALLAO
oTpa)keHue B ykasze [lpe3maeHTa Pecnybnmkm KasaxctaH «O rocyaapCTBEHHOW Nporpamme
NaTPMOTMYECKOrO BOCMMUTAHMA rpaxaaH Pecnybnukm KaszaxctaH», peanusaumm [porpammel
Pa3BUTUA IKOTYPU3MA W KpaeBeaeHMsa, B pamKax PecnybanKaHCKOM TypUCTCKO-KpaeBeavecKom
akcneamummn «Mos poanHa — KasaxcTaH», paboTa No naTpumoTMYecKOMy BOCMMTAHMIO A0/IKHA
CTPOUTBLCA Ha OCHOBE MAEN r'yMaHM3Ma, HPAaBCTBEHHOCTU, YECTHOCTH, CNpPaBeaIMBOCTH, CBODBOAbI
JINYHOCTM, NPaABOBOro OOLWIECTBA M AEMOKPATUM U OXBaTUTb KaXKAyltd CEMblo, AEeTCKMe caapl,
obueobpasosaTesibHble LWKObl, KOANEOAKN U YHUBEPCUTETbI, KarKAbl TPYAOBOM KOMEKTUB.
HemanoBaKHyto ponb B MponaraHAe Ka3axCTaHCKOro MaTpuoTM3Ma WUrpaeT M3yYyeHue MCTOopuK
POAHOrO Kpad, BCeX HapoA0B, NPOXMBAOLWMX Ha TeppuTopMK KasaxcTaHa.

Ponb M 3HaYeHWe KpaeBeAYeCKMX 3KCNeamumMiA BO3pacTaeT B CBA3M C HEOOXOAMMOCTbIO
BbIMOHEHWA MOpyYeHMA [NaBbl rocygapcTBa MO YCWUIEHUIO BOCMMUTATENbHOTO MOTEHLMana B
opraHmsaumax obpasoBaHMa B NporpammHoi ctatbe «ColpmanbHas MoaepHM3auma KasaxctaHa:
ABaauath waros kK Obulectsy Beceobuwero Tpyaa» (13 nopydyeHue: 0 BHEAPEHUN B OPraHM3aLmsax
obpaszoBaHuMa Pecnybankm KasaxctaH oba3aTensHoro yuebHoro kypca «KpaeseaeHuer)[1].

OaHoM 13 GOopM pPasBUTMA AETCKO-IOHOLIECKOro Typu3ma Asasetca PecnybivKaHCKas
TYPUCTCKO-KpaeBeaYvecKas akcneamuma «Moa poamHa — KasaxctaH» PecnybanMKkaHCcKan TYpUCTCKO-
KpaeBeayecKaa sKCNeaAnUMA LWKOAbHUMKOB «Mos poamHa-KasaxcTaH» cTana MaccoBo Gpopmoit
nNpuobLLeHNs aeTel K NaTpMOoTUYeCKOMyY Hacneamto KasaxcTaHa.

EXeroaHO OHa 0XBaTbIBAET CBbIWeE CTa TbiCAY AeTel. IcTopumA M KynbTypa, paTHble NOABUMM
M cyapbbbl COOTEYECTBEHHWKOB, CEMeWHble POAOCAOBHbIE M HAapPOAHOe TBOPYECTBO — BCE 3TO
CTAaHOBMTCA NpPeaMeTOM MO3HAHWA [AeTel, WMCTOYHMKOM WX COLMANBbHOTO, JMYHOCTHOTO W
[lYyXOBHOrO pasBuTUA. Bo3poxkaeHne KpaeBeaeHMA B 0OWEM U M3MEHEHWE KavecTBa LKOAbHOTO
KpaeBeAeHMA U YypOBHA ero npenojaBaHWA — 3HaMeHaTenbHble CBMAETENbCTBA MNepemeH
nocnefHMX NeT. 9To NoKasaTe/lb MU3MeHeHMI 06LLEeCTBEHHbIX NPeACTaBAEHMIA O POV NPOBUHLMN
B UCTOPWUWM Hallen OrPOMHOM MHOFOHALMOHANbHOW CTPaHbl. B MMPOBOM MCTOPUYECKOM HayKe
BO3pacTaeT WHTEpec K WCTOPWUW MNOBCEAHEBHOCTM, 0Opasy KM3HWM pPAdOBbLIX tO4EN, K
MMKPOUCTOPUM, /IOKAZIbHOW WCTOPWUKU, POAOBEAEHMIO (reHeanornu). Bce 3TO OTpakeHo B
NPUHUMNAX TYPUCTCKO-KPaeBeaHEeCKOM IKCNeanLLUK.

[Ona KpaeBeAYeCKUX WM3bICKAHWIA XapaKTepeH MNoAXOo4 OT MPOCTOro K CAOXKHOMY, OT
YacTHOro K 0000UEeHMIO, COBMELIEHME 3/1EeMEHTOB aHa/iM3a W CUHTe3a. Takmm obpasom,
KpaesedeHne ob6beanHAeT reorpaduyeckme, NpUMpoaOoBeaYecKMe, COLMOIKOHOMUYECKNE U
NCTOPUKO-KY/IbTYPHbIE 3HAHWA. ITOo cnocobceteyeT dopmupoBaHuto nobsm K manon Poaute,
bepeXHOMY OTHOLWIEHMIO K MPUPOAHOMY M Ky/NbTYpPHOMY Hacneamio. YPOKW KpaeBeAeHus,
MOWMCKOBO KpaeBeayeCKMe MCCneaoBaHWA COAEMCTBYIOT BbISABNEHUIO U COXPAHEHMIO CEMEMHbIX
CBA3€EM, a TaKKe BCeMY, YTO CBA3AHO C CEMEWHbIMM TPAANUMAMMN.

PaboTa WwTabos 3aK/to4aeTcs B pa3paboTKke M NPUHATUM MOUCKOBbIX 334aHMMN, MO KOTOPbLIM
B TeYeHWe OnpeaeneHHoro BpemeHu paboTatoT  WKOAbHMKKW:  cobupatoT  MaTepuman,
cMcTeMaTn3npytoT n obpabatbisatoT. C HapaboTaHHbIM MaTEPUAIOM AETH Y4aCTBYOT B 06/1aCTHOM
cneTe NoMCKoBbIX 0TPAA0B «Mosa poanHa - KaszaxctaH»[2].

Llenn 1 3apaum npoBeaeHMA TYPUCTCKOM aKcneanumm (Typmuctckoro noxoaa) «Mos PoamHa
— KasaxctaH»: 1.BocnutaHme duU3MYECKMX, HPABCTBEHHbIX, MOPa/ibHbIX M BOIEBbIX Ka4yecTs,
NO3HaHWEe OKpPYyrKatollel cpedbl N 03HAKOMIEHME C MECTHbIMU OCODEHHOCTAMM 3KONOTMYECKOM
Ky/AbTypbl. 2. YKpenaeHne 340p0BbA yYaLLenca MOMOAEKM, OpraHM3aLma pasymHOro Aocyra u
aKTMBHOTO OTAbIXa, 0OMEH TYPUCTCKMM OMbITOM; 3. NprobpeTeHne HaBbIKOB M OCHOB TYPUCTCKOM
TEXHWUKM, OPWEHTMPOBAHWMA HA MECTHOCTW, obyyeHne mepam 6e30MacHOCTM U OKasaHuA
9KCTPEHHOW NMOMOLLM NPU NPOBEAEHUN TYPUCTCKMX NoxoaoB. 4. MponaraHaa 340poBoro obpasa
XW3HM WU BbIHOCIMBOCTW Cpeaun LWKOAbHMKOB M yyawmxca koaneaxen n BY3os. dkcneamuma
(TypucTCKMiA noxon) ByaeT NpoBOAMUTLCA MO TPEM HaMpPaBAEHUAM: Ky/NbTyPHO-NO3HABaTe IbHbIN,
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9KONOrMYECKM-KpaeBeaYeCkMii U CMOPTUBHO-034,0POBUTENbHbBINA.  YUACTHUKM  3KCNeAuLMM
(TypucTcKoro noxoaa) 6yayT obecneyeHbl TYPUCTUYECKMM CHAPAKEHWEM (ManaTKaMM, CnaibHbIMM
MeLLKaMM, PoK3aKaMm, MeAMLMHCKOM anTeyYKon, Nocyao0in ANs NPUTrOTOBAEHMA MULLM B NMONEBbIX
ycnosuax u ap.)(3].

Passumue demcKo-toHoOWecKko2o mypu3ma. B HacTosAlee BpeMa Typu3m ABNAETCA CaMOoM
n3 Hambosee pPa3BMBAIOLIMXCA OTPACAEN IKOHOMMYECKOM AesTenbHOCTW. Ha gaHHOM 3Tane
NpoMCXoaMT NpeBpalleHne Typuama B KPYMHYKD CaMOCTOATENIbHYKD OTPac/ib HaLMOHAAbHOM
9KOHOMMKMK, [AEATEeNIbHOCTb KOTOPOM HamnpaBieHa Ha YA0BNETBOPEHWE crneumduyecKkmnx
notpebHoCTel HaceneHus.

KasaxcTaH- yHWKanbHaa CTpaHa, cobpaBluasd Ha CBOMX MPOCTOPAx BE/IMKYI Ky/nbTypy
Ko4yeBOro Hapoaa v o61a4atollan BCEMM BO3SMOXKHbBIMU MPUPOAHBIMW PECYPCAMM, YTO AAET HAM
NpaBo roBOPMTbL O TOM, 4TO Ka3zaxcTaH MMeeT HeorpaHUYEHHbIN TYPUCTCKMIA noTeHUMan. boraTcTeo
NPUPOAHbLIX AAHHbIX, @ TaKXKe OO/blIOE UCTOPUYECKOE MPOLLIOe, obecneynmBaeT Ham NpaBo Ha
rapPMOHNYHOE COTPYAHMYECTBO Ha PbIHKE MEXKAYHAPOAHOro Typu3ma.

Typuam - oAHa M3 CaMblX BbICOKOAOXOAHbIX 06/nacTen 3KOHOMMKKM, obecnedymBaeT
3aHATOCTb MUIMOHOB NtOAEN, TEM CaMbIM AAET rapaHTMIO cyacTameoro, 6esbeaHoro byayuiero.

PassuTMe Typuama B KasaxcTaHe HepaspbiBHO CBA3AHO C WCTOPWUKO-KpaeBeavecKoW
NEeATeNbHOCTbIO,  M3y4eHWMEeM  HApOAHbIX  Tpaauuumn, pemecen, donbknopa. CosaaHue
MaTepuanbHOM 6a3bl B BWUAE KY/NbTYPHbIX LEHTPOB, MPW3BAHO BHECTM CaMODOBLITHOCTb U
YHUKaNbHOCTb B TYpUCTMYEeCKMI OW3Hec KasaxcTaHa, cAenaB ero npueaeKaTeNbHbIM  ANA
noTeHUMaNbHbIX NOTpebuTenein. XoTenocb Hbl OTMETUTH TOT GAKT, YTO 3aHATOCTb MOIOAENKM
HEenocpeACTBEHHO BAMAET Ha pPa3BWUTME Halleh cTpaHbl. Pa3suTne Typmama B KasaxcTaHe
Hepa3pbIBHO CBA3aHO C MNOArOTOBKOW KaZpOB, U NMPMBMBATL MHTEPEC HYKHO MMEHHO AeTAM. ITO
BaXXHbl cnocob nepenaym HOBOMY MOKONEHUIO HAKOM/IEHHOTO ONbITa NpeaKammn, GopmmpoBaHmA
HPaBCTBEHHOIO 0340POBAEHMA U KYJbTYPHOIO Pa3BUTUA HaLMK.

[leTcKo-toHoWwecKnin Typuam B KasaxcTaHe MMeeT roCyapCTBEHHYO OCHOBY B BUAe
CUCTEMbI LLEHTPOB 1E€TCKO-OHOLWECKOTO TYPU3Ma, CTaHUMM OHbBIX TYPUCTOB, CEKLMIA CMOPTUBHOTO
TypM3ma Npu CNOPTUBHbBIX WKONAX.

Byayuwee nokoneHue, He AO/MKHO TepATb HPABCTBEHHbIE OPUEHTWMPBLI, CTa/NIKMBATLCA C
KPMMWHANbHOW CPeloNn, aIKoroIM3MOM UM HapKomaHuel. MNepen rocyaapcTBOM M 0bLLECTBOM
CTOSAT OY€Hb BayKHble 3a4a4M YTO Bbl MOKa3aTb MOIOAOMY NMOKONEHMIO NMPEKPACHbI MUP AETCKOrO
TYPWU3Ma, 1 Pa3BUTb ero Bo Bcex Gopmax 1 BMAAX.

3aHATMA TYPM3MOM MOBbIWAOT ABUraTEIbHYIO aKTUBHOCTb AETEN, BOCMMTLIBAIOT BONIEBbIE
KayecTBa. [leTv Noay4atoT *KM3HEHHO-BAXKHbIE 3HAHWA, YMEHWA N HABbIKK, Y4aTCA KUTb B FAPMOHMNK
C NPUpPOAOM 1 Yepe3 Hee No3HaBaTb cebn, NpeoaoneBaTb NPenaTcTens [4]. Yyactme
MOOAEKM B TYPUCTCKO-KPAEBEAUYECKMX KPYHKKAX AaeT MM BO3MOMKHOCTb 3HAUYMTE/IbHO PACLUMPUTL
3HaHMA 00 OKpy)Kalollem MUpe, B MPOLECCe Yy4yacTMa B MPAKTUYECKOM KpaeBeayecKkom
[eATeNbHOCTM, OCBOUTb B TYPUCTCKMX MOXOAaX HaBbIKM MCMONb30BAHMA PA3IMUYHbIX AUCLMMANH.
Mano KTo 3HaeT, 4to B cTonuue aerncteyeT «CTaHuma FOHbIX TYPUCTOBY», KOTOpPas CTaBUT CBOEM
LLe/Ibl0 BOCMUTAHME NIMYHOCTM B MpoLecce TYPUCTKO-KpaeBeaYECKOW AeATENbHOCTU, M OCHOBHOW
3aZla4yelt KOTOpPOM ABAAETCA, Pa3BMTME MACCOBOTO [ETCKO-OHOWECKOro Typuama B AcTaHe,
BOCMMTaHME MNaTPMOTOB Yepe3 MO3HAHME POAHOrO Kpas, OKpy:Katouwleh cpesbl, NamMATHUKOB
MCTOPUWM U KY/NbTypPbl; @ TaKKe NpuoblieHMe WKONbHMKOB K 340p0OBOMY 00pasy KM3HU yepes
obLEeHNe C NPUPOAON, BOCMUTAaHNEM BOIM U AYXOBHOCTY.

CeroaHa CraHuma umeeT 6onee 640 BOCMUTAHHWMKOB PYCCKMX WM Ka3axcKMx rpynn,
0OyYalOLWMXCA MO  HaNpaBNeHUAM: NeLWexXO4HbI  Typu3Mm, CKasNonasaHWe, anbMUHK3M,
cneneoTypmsm, apxeonoru, «HOHble BenoTypucTbl», «HOHble WMHCTPYKTOPbLI Typuama», «HOHble
9KCKypcoBoAabl» «HOHble TypucTbl-Kpaesedpbl», «leorpadbl-kpaeseabl», «Manbiii Typusm»,
«M130Typm3m». na Toro 4ytobbl 06y4aTbCA MO STUM HAMPABAEHWUAM, HE HYXKHO HUYEro NAaTUTb,
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3aHATMA MAyT Ha bOecnnaTHOM ocHoBe. TaKXe Ha TeppuTopuM ropoda B AeNCTBYOT
3KCMepUMeHTalbHble TYPUCTKO-KpaeBeaYeCcKmne Naolaakm B 6a3oBbix WKONAX.

CywecTtsyeT [porpamma pa3BmTUA JETCKO-IOHOLLECKOro Typmu3ma B Pecnybamke KasaxcraH
Ha 2012-2016 roapl (manee — Tporpamma pa3BuUTUS) pas3paboTaHa BO MCMO/HEeHMe YKasa
Mpe3snaeHTta Pecnybaunkm KasaxctaH ot 29 gekabpa 2006 roga Ne 231 «O rocyaapCTBEHHOM
nporpamme pas3sutma Typmama B PK Ha 2007 -2011 roabl». B koTopon rosoputca «/leTcko-
IOHOLLECKMIM TYpU3M ABNAETCA YHUKANbHOM MOAENbI BOCMUTAHMA IMYHOCTM, OAHOM 13 Hanbonee
3bDEKTMBHbBIX 0340POBUTENBHBIX TEXHONOTMIA U OAHMM M3 CaMbIX MACCOBbIX 0340POBUTENbHbIX
[OCTYMHbIX BUAOB CNOPTa, CnocobeTByoWMX GOPMMPOBAHMIO 340P0BOro 06pasa K13HM Ye10BeKa
yepes oblleHme C NPMPOAONA, aIbTEPHATUBOM HAPKOTMKAM 1 BPEAHbIM NPUBbIYKAM, OpraHM3aumm
aKTMBHOrO [0Cyra WM 3aHATOCTM, Pa3BUTUIO Ky/abTypbl NOBeAEHWMA Ha npupoae, bepexHoro
OTHOWEHMA K MaMATHMKAM MCTOPUM W KyAbTypbl, MPAKTUYECKOMY MO3HAHWIO POAHOro Kpas, a
TaKxe couManbHOM aganTtauum, npodeccnoHanbHom opueHTauuu, BOCMUTAHUIO
rPaKAAHCTBEHHOCTM WM MNATPMOTM3MA, YTO WMMeeT OONblLIOe TroCyAapCTBEHHOE 3HaveHue B
BOCMMUTAHMM NOAPACTAOLLErO MOKONEHMA.».

Oxunpgaemble pesynbTaTtbl «[1porpammbl Pa3BUTUA AETCKO-IOHOLECKOro Typuama»: byaet
He TO/JbKO BOCCTAHOBAEHAa W pacWMpeHa CeTb OpraHM3auMin TYPUCTCKO-KpaeBea4eCcKoro
HanpasneHna B Pecnybnvke KasaxcTaH, HO MOAEPHWM3MPOBAHA BCA MHOPACTPYKTypa AETCKO-
IOHOLIECKOTO WM CMOPTUBHO-0340POBUTENBHONO TYpWM3Ma, KaK OAHAa W3 CaMbIX BaXKHbIX
NPUOPUTETOB Pa3BUTUA TYPUCTCKOM OTpacaM rocydapctea; OyayT co3daHbl ycnosua AnA
NONYYEHUA KA4YeCTBEHHOTO HEeMpepbIBHOTO TYPUCTCKO-KpaeBeAYeckoro obpasoBaHMA; co3gaHa
apdeKTMBHAA cuUCTemMa AONA ero HayyHoro u yyebHo-meToamveckoro obecneyenusa; byaet
YAYYLWEHO MaTepuanbHO-TEXHMYECKOe obecneyeHne opraHM3aLmii AeTCKOro Typu3ma; OTKPbITbI
3aropoaHble TypucTckime 6asbl 414 OpraHn3aumm KPYrnorogMyHoro OTAbIXa AeTel B KaHUKYAAPHOe
BPEMA N BbIXOAHble AHW; ByayT 06opy/0BaHbl NAAaHOBbIE CTOAHKM M NAOWAAKM ANA NPOBEeAEHUA
MaCCOBbIX 034,0POBUTE/IbHbBIX MOXOA0B BbIXOAHOTO AHA; 06A3aTeNbHbIM A1A BCEX LUKOAbHUKOB
pecnybNvMKM  CTaHeT  COBeplieHWe  MOXOAO0B MO POAHOMY  Kpatd M nocelleHue
[OCTONPMMeYaTeNlbHOCTEM CTONMUbl. Kak yxe Obl10 CKasaHO paHee, Typu3aM OfJHa W3
BbICOKOA0XOAHbIX OTPACaeN 3KOHOMMKM CTPaHsbl [5].

BbiBoabl. CambiM HEOOXOAMMBIM — NPUPOAHBIMK Pecypcamu - Halla CTpaHa He obaeneHa,
a [aXke MOMHO CKasaTb, YTO 3Toro HoratcTBa y Hac B M3bbITKe. a5 addeKTUBHOro pasBuTUA
TypM3Ma B ga/ibHelwem HeobXxoaMMbl BbICOKOKBaMGULMPOBAHHbIE Kaapbl. B nepsyto ovepesp,
HeobXxoAMMO pa3BMBaTb KpaeBedeHMe. HeobXxoAMMO pa3BMBaTb BHYTPEHHMI KasaxCTaHCKu
TYpM3M, Ha OCHOBAHMM MOJHOLEHHOIO WCCNeA0BaHUA WUCTOPUKO-KYAbTYPHOTO Hacaeama
HeobxoaAnmo pa3paboTaTb CMCTEMY NOATOTOBKM CNELMANMCTOB, TAKMX KaK: SKCKYPCOBOAbI, rMapl,
Kpaesezbl. BHYTPEHHEro TypM3ma pa3BMBaTb BHELIHWMA TYPU3M, TaK e Heobxoammo npeanaratb
YHUKANbHbIN Typ MNPOAYKT, YHUKANbHbIA TYPUCTCKMIA CEPBUC, OTAMYHBLIA OT CepBMCA CTpaH
KOHKYpPEeHTOB. TakMm 06pa3om, pa3BmTME AETCKO-FOHOWECKOro TypM3ama MrpaeT orpoMHyto posb
ONA SKOHOMMKM Halero rocyaapcTga, YTo ABNAETCA HEOCMOPUMbIM GAKTOM BaKHOCTU Pa3BUTUA
aTOM obnactu.

Mbl cuMTaeMm, YTO pa3BUTUE U coaepKaHMe PaboTbl AOMKHO ObITb HaNPaBAEHO Ha 34,0POBOE
BOCMMTAHME Ka3axCTaHCKOro NaTpmoTmama. HyKHO OKa3biBaTb MCUXOIOTMYECKYIO M MOPabHY!IO,
du3nyeckyro nomoulb yvalmmcs cpeactBamm  GOPMMPOBAHMA W Pa3BUTMA Typuama W
KpaeBeAeHWAa, COAEeNCTBOBATL NOBbIWEHMIO TYPUCTCKUX YMEHMI, CAMOCTOATEIbHOM OpraHmn3aLmm
03,0POBUTENBHOIO TPYAA U NPUMEHEHMIO NONYHEHHbIX HAaBLIKOB A1 NPEOAO0NEHNA TPYAHOCTEN B
XU3HW. ECnm B cpedHenl LWKONe UeNneHanpaBNeHHO M CUCTeMaTMYecKM nponaraHAMpoBaThb
3400pO0BbIN 006pPa3 KM3HW, aKTUBHO 3aHMMAACh TYPUCTCKOM paboToM, TO AETM XOPOLWO OKPENHYT,
nony4aT O@U3MYECKYD W MNCUXONOTMYECKYHD 3aKalKy U OyayT XOpOWo MoAroTOBAEHbl K
CaMOCTOATENIbHOM B KM3HMU.
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Cy KOpfay aMMaKTapblHbIH MOHUTOPUHTII OCbl aMMaKTafbl Cy PecypCcTapbliHbiH, canacbl MeH
CaHbIH KaMTaMacbI3 eTyaiH MaHbI3abl acnekTici 6oabin Tabblnaabl. Mepai KallbIKTbIKTaH 30HATaY
AepeKTepiH nanganaHy ocbl aMMaKkTapdbl OaKkblnayablH TaHbIMan KypanbiHa aWHanyga. byn
TEXHONOIMA AEHCaY/IbIK NEeH Cy KOpFay aiMaKkTapbl Typasbl KYHAbl aknapaTt bepe oTbIpbIn, YAKeH
ayMaKTafbl Cy pecypcCTapbl MeH KopllafaH OpTa Typaibl AEPEKTEPAi KMHAYFa KaHe Tanaayfra
MYMKIiHAIK 6epea,.

Cy Kopfay almaKkTapbl-by/ alMaKTafbl Cy pPecypcTapblH KOpfay YLWiH Keprinikti 6unik
TafalblHOafaH almakTap. byn alimakTap e3eHaep, Kendep KaHe cynbl-0aTnakTbl Kepaep CUAKTbI
Tabusn alimakTap Hemece cy KoMManapbl MeH cy/bl-BaTnakTbl *Kepaep CUAKTbI KacaHabl Typae
KypblaFaH alMmakTap 60aybl MyMKiH. Oap eCiMaikTep MeH KaHyapaapablH KenTereH Typaepi yui
MaHbI34bl TIPWIMIK €Ty opTacbl peTiHAEe KbI3MET eTe/i, COHbIMEH KaTap Ta3a *KaHe TyPaKTbl CYMeH
KaMTamacblI3 eTy apKblabl aAamM3aT KaybIMAACTblFblHA MaHbl3Abl Nalnaa akeneai.

Cy Kopfay almakTapbiH 6akbliay oOCbl MaHbI3Abl 3SKOXKYMeNnepaiH, [AeHcay/blfbiH
KaMTamacbl3 eTy YlWiH eTe maHbi3abl. CyablH canacbiH, Me/WEPIH KaHe BUOSPTYPAINIKTI YHEMI
HaKpblnay nacTaHy, WamaaaH TbiC NalnaanaHy KaHe KAMMATTbIH, e3repyi CMAKTbI OCbl aiMaKTapFa
bIKTUMAn KayintepAi aHbikTayfa KemekTeceadi. CopaH KeWiH Oyn aknapaTtTbl OCbl KyHAb
pecypcTapAbl CakTay *KaHe 6ackapy cTpaTernsnapbiH Herisaey yuiH naaanaHyfa 6onasabl

epai KawbIKTbIKTaH 30HATAY AepeKTepi Cy Kopfay alMmaKTapblH OaKplnayapiH 6apraH
CalblH KYHAbI KypanbiHa aHanyaa. byn texHonorna 6enrini 6ip aimakTarbl KOopllafaH opTa MeH
Cy ZlepeKTepiH KMHay YLWiH CNyTHUKTep meH 6acka BOpPTTbIK ceHcopnapbl NanaanaHaabl. byn
nepekTep, backanapmeH KaTap, CyblH Canachl, OHbIH MO/LLIEPI, }Kep KaMbINFbIChl KIHE BCIMAIK
KaMbI/IFbICbl Typanbl akNapaTTbl KAMTYbl MYMKIH.

Cyabl KOpfay alMaKTapblH Oakblnay yuWiH epai KallblKTbIKTaH 30HATAY AepeKTepiH
nanaanaHyablH Heri3ri apTbiKWblIbIKTapbIHbIH, Oipi-y/IKeH ayMmaKTa AepeKTepdi *KUHay MyMKIHAITI.
Byn wWafblH aymakneH Hemece 6enrini O6ip HYKTeNiK KesgepMeH LWeKTenyi MyMKiH A3CTypAi
HaKplnay agicTepiHe KaparaHAa AeHCayNblk NeH CyAbl KOpFay aMMaKkTapbl Typasbl TONbIK TYCiHIK
6epe anaapl.

epai KawbIKTbIKTaH 30HATAY AepeKkTepiH naidanaHyablH Tafbl 6ip apTbiKLWbIAbIfbl-
aepektepai 6enrini 6ip yakblT apanbifblHAa MMHAY MYMKIHAIM. Bya yakblT eTe Kene cy Kopfay
aMaKTapblHbIH, Kanal e3repeTiHi Typasbl KyHAbl aknapaT 6epe anaapl XaHe onapabl caktay MeH
HacKkapyablH bIKTMMA/ KayinTepiH Hemece MyMKIHAIKTEPIH aHbIKTayfa KOMeKTece/i.

Cyapbl Kopfay alMmaKkTapblH Dakbliay yWwiH nanganaHyra 6onatbiH Kepai KallblKTbIKTaH
30HATAY AepekTepiHiH bipHewe Typi 6ap. Onapra »ep *KamblaFbiCbl MEH ©CIMAIKTEP Typasibl
aknapat 6epe anaTbiH ONTUKA/bIK CYypPeTTEP KIHE CyAblH, Me/LIepi MeH canacbl Typasabl aknapaT
H6epe anaTbiH PagMoNoKaLUMANbIK CYPETTep KaTaapl.
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ONTUKaNbIK KeCKiHAep: ONTUKabIK KecKiHaep »ep 6eTiHAe WafblNbICKaH KePIHETIH KaHe
aKblH MHOPaKbI3bIA CaYIeNEHY i aHbIKTalTbIH CeHcopaapmeH Tycipineai. CypeTTiH, byn Typi *Kep
aMbINFbICbI MeH ©CiMAIKTep Typanbl, COHbIH ilWiHAe cy OObeKkTiNepi, opmaHaap MeH
aybl/llapyallbiablK ankantapbl Typanbl aknapaT Oepe anaabl. ONTUKaNbIK CEHCOP/AP CyAbiH,
TYCiHIH ©3repyiH Ae aHbiKTal anaabl, byn banabipnapabiH Hemece weriHainepaiH, 60aybl CUAKTHI
Cy canacblHbIH ©3repyiH KepceTyi MyMKiH. ONTUKanbIK CypeTTep KebiHece Kepai nanganaHy meH
OCIMAiK *aMbINFbICbIHbIH, ©3repyiH aHbIKTay KaHe eCiMAIKTEP MeH Cy 0ObeKTINepiHiH KafaanbiH
H6aKblnay yWiH KonAaHblAaabl.

PagmonokaumanblK — KeckiHAep:  paAMONoKaUMANbIK — KeCcKiHAep  MWKPOTOAKbIHAbI
SHEPrUAHbI WbIFAPATbIH KOHE Wafbl/IfaH SHEPIUAHbI Kep BeTiHEeH Kepi eNWenTiH AaTYMKTEPMEH
Tycipineni. CypetTiH, 6yn Typi cydblH, Meslepi MeH canacbl, COHbIH, iWiHAE Cy AeHremi, cyablH,
TepeHairi »aHe cy OeTiHiH OipKkenkiniri Typanbl aknapaT 6epe anadbl. Pagnonokaumsanbik,
[ATYMKTEP COHbIMEH KaTap »ep beTiHaeri OMiKTiKTeri e3repicTepai aHbIKTal anajbl, 6y »Kep acTbl
CyNapblH TOATbIPY HEMECEe ONapAblH CapPKbIAybl CUAKTbI CY KOPbIHAAFbl ©3repicTepdi KepceTyi
MYMKIiH. PaamnonoKkaumnanbik cypettep KebiHece cy TaCKbIHbIH, KYPFaKLLbIAbIK *KafaannapbiH KaHe
Cy KOWManapblHAafbl Hemece cynbl KabaTTapAafbl Cy KOPbIHbIH ©3repyiH 6OaKkblnay ViliH
KONAaHblNaab!.

Cy KOpfay alMaKTapblH MOHWUTOPUHITEY VLUIH HaKTbl Ka*KeTTi aknapatka 6alnaHbICTbl
ONTMKaNbIK *KaHe PaAMoNoKaUMANbIK CYpeTTep MaiaanaHbliybl MyMKiH. Mbicanbl, ONTUKaIbIK
KeCKiHAEep Cy Kopfay aMMarblHAafbl SKep *KaMblAFbiCbl MEH BCIMAIKTEPAiH, e3repyiH 6aKbliay VLliH
nanaanaHblIybl MYMKIH, an paguONOKaUMANLIK KeCKiHAepP CyAblH Mesllepi MeH CanacbiHbIH,
e3repyiH baKplnay ywiH nanganaHbliybl MyYMKiH. CypeTTepaiH, eKki TypiHiH, AepekTepiH bipikTipy
apKblNbl AEHCAYNbIK NEH Cyabl KOpFay aliMaKTapbl Typasibl TONbIK TYCiHIK anyfa 6onaapi.

ANTa KeTy KepeK, OMNTMKa/bIK KaHe paamonoKauMAnbIK KecKiHaepAai Kabblnaan anaTbiH
CeHcopnapablH, KentereH Typaepi 6ap, onapAbiH dPKANCLICbIHbIH, ©3iHAIK KYLITi KaKTapbl MeH
wekTeynepi 6ap. ONTUKaNbIK KECKIHAEPAI any YWiH KOAA4aHbINaTbIH Kenbip »annbl ceHcopaapra
Landsat, Sentinel-2 »kaHe MODIS »aTaabl, an pPagMoONOKaUMANbIK KecKiHaepai any VWi
KONA@HbINATbIH »KaNmnbl CEHCOPNapFa CUHTe3AenreH anepTypanbik pagap (SAR) KaHe KapblKTbl
aHbIKTay *KaHe Anana3oHabl aHbiKTay *yheci (LIDAR) saTaabl. CeHcopapbl TaHAay OaKblNaHATbIH Cy
KOpfay alMafblHbIH HaKTbl BaKblaay MmakcaTTapbl MeH cMnaTTamanapbiHa 6alnaHbicTbl 60onaabl.

epai KalbIKTbIKTaH 30HATAY AEPEKTEPIH KMHAy mMeH TangayaaH 6acka, MalimHanblk,
OKbITY *KOHEe KacaHbl WMHTENNEKT CUAKTbl O3blK TEXHOAOrMsMapAbl NakaanaHy cy Kopfay
anMMaKTapblH Oakblnayabl OJaH 3pi KakcapTa anadbl. byn TexHonormanap yAKeH Kenemaeri
OepeKTepai Tanaaydbl aBTOMATTaHAbIPyfa, YArinep MeH TeHAeHUMANapAbl aHbIKTayfa KaHe
bIKTMMa KayinTep Typasbl epTe eCKepTyai KaMTamacbl3 eTyre KemekTecei.

1. Cy obObeKkTinepiH aBTOMATTaHAbIPbIFAH KiKTey: MalnHanblK OKbITY anroputMmaepiH
KalbIKTbIKTAaH 30HATAY CypeTTepiHAe Kenaep MeH ©e3eHJep CUAKTbl cy 0ObeKTinepiH
aBTOMATTbl TypAe KikTeyre ynpetyre 6onaabl. byn yakblT eTe Kene cy 0b6beKTinepiHiH
Me/llepi MeH MilliHiHiH, e3repyiH Oakblnayfa »KoHe /acTaHy HeMece KayblH-LlallblHHbIH,
TYCYi CMAKTbI bIKTMMaA KayinTepai aHblKTayfa KemeKkTeceai.

2. Cy canacblHblH, aybITKYNapPblH aHblKTay: MallMHANbIK OKbITY anroputmaepi nacraylbl
3aTTapAdbliH Hemece 6acKa lacTayllbl 3aTTapablH 601YbIH KEPCETYi MYMKiIH TEMMNEPATYpPaHbIH,
pH Hemece epireH oOTTeri AeHreniHiH e3repyi CUAKTbI Cy canacbl AepekTepiHaeri
aybITKy/1apAbl aHbIKTaY YLLiH NakaanaHblaybl MyMKIH.

3. Cy AeHreniH »aHe cy TacKblHbIHa 6alnaHbICTbl OKMFaNapabl 6oNXKay: KacaHabl MHTENNEKT
anroputmaepiH Tapuxu AepekTep, aya paibl DoMKamaapbl KaHe 6acka alHbIManblnap
HeridiHae e3eHaepaeri, Kengepaeri »aHe 0Oacka cy andblHAapblHAAfFbl Ccy AeHreniH
bonkayFra ympetyre bonaapl. byn cy bacy Kayni 6ap alimaKkTapapbl aHbIKTayfa KaHe TeTeHLle
afdannapabl anablH-ana ecKepTy MeH XXocnapaayabl KaMTamMachl3 eTyre KemeKtecea,.
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4. CnyTHUKTIK cypeTTepi Tanaay: }KacaHAbl MHTENNEKT XKep *KaMblNFbICbIHbIH, 6CIMAIKTEPAIH,
oHe cy 0ObeKTiNepiHiH, e3repyiH aHbIKTay YWiH CNYTHUKTIK CypeTTepaiH, VAKEeH KenemiH
Tanaay ywiH nanaanaHbliybl MyMKIH. Byn akoxyienepiH KyiH 6akblnaysa »kaHe TaburatTbl
KOpFfayfa Kyl canybl MYMKiH alilMaKTapAbl aHbIKTayFa KEMeKTecedi.

5. Arbin KeTyaj »aHe Hacka MHOPaKYPbIIbIMAbIK Macenenepdi aHbikTay: MalnHanblK OKbITY
aNropuUTMIEPIH HaKTbl YaKbIT PEXUMIHAE afbin KeTydi »kaHe Gacka macenenepdi aHblKTay
YWiH Kybblpnap MeH pe3epByapiap CUAKTbI Cy WHOPaKYPbIIbIMbIHA  OpPHaTbI/IFaH
DATYNKTEPAEH AepekTepAai Tangay YWiH nanpganaHyra 6onagpl. byn cyablH *KOfanybiH
HbonablpMmayFa KaHe CcyAbl TapaTy KyMenepiHiH TMIMAINIriH apTTbipyFa KemeKTecei.

Byn cyabl Kopfay alMmaKkTapbiH 6aKplnaydbl »KakcapTy YWiH MalWHaMbIK OKbITY MeH
acaHabl MHTENNEeKTTI Kanal nanganaHyra HonaTtbiHbIHbIH, OipHelle Mbicangapbl faHa. byn
TEXHONOIMANAP OAaH dpi AaMblfaH CalblH ONapAblH, CY pecypcTapbiH Backapydbl KaKkcapTy KaHe
ONap4bl CaKTay a/1eyeTi apTa Tyceai.

KopbITbiHAbINAN Kene, Mepai KalbIKTbIKTaH 30HATAY AepeKTepiH nalaanaHa oTbipbin, cy
KOpfay alMaKTapblHblH MOHWUTOPUHII OCbl GHipAeri Ccy pecypcTapbliHbiH, canacbl MeH
TYPAKTbINbIFbIH KAMTaMachl3 eTyAiH, MaHbl3abl acnekTici 60bin TabblNaTbiHbIH aTan ©TKEH YKeH.
Byn TEXHOMIOMMA OCbl MaHbI3/bl IKOXKYMENEPAiIH KaFaalbl Typaibl KyHAbl aknapat bepesi aHe
onapAbl CakTay XaHe HacKapy cTpaTernsanapbiHa Heriz 60na anafbl. TEXHONOMMA AaMbin Kene
KaTKaHAbIKTaH, Kepai KallblKTbIKTaH 30HATay AepekTepi BonalakTa cy Kopfay alMaKTapbiH
HaKpblnayabliH 0faH Aa KyHAb! Kypanbl 601ybl MyMKIH.

298



«European Research Materials» (April 6-7, 2023). Amsterdam, Netherlands

Architecture

YOK528.4

LINDPOBM3ALIAA MPOLIECCOB B
CTPOUTENILCTBE

Ecvknaes Mapart [aynety bl

MaructpaHT 2ro kypca cneumansHoctn /MO07311 «[eogesna», EHY um. J1. H. T'ymmnnésa, Hyp-
CyntaH, KasaxcraH

HayuHbIn pyKOBOAMTE !

Aykaxuesa X.M.

K.T.H., npogpeccop

CTpouTeNbHbIN CEKTOP B MOciefiHWe roApl 3aHMMaeT BCe DO/bLUYIO YacTb B 9KOHOMMKE
CTpaHbl. Takaa TeHAeHUMA HabntogaeTcs B MHOMMX Pa3BMBAIOLLMXCA CTPaHax mMupa. POBHbIM
CYETOM 3TO 03HAYAET TO, YTO CTPOUTENBCTBO 3aHNUMAIOT BCE HO/bLLYHO YaCTb B SKOHOMMKE CTPaHbI
n3 ropa B rog. OAHOBPEMEHHO C 3TUM, CTPOUTE/IbHbBIN CEKTOP 3KOHOMMKMN Hamboee NoaBepPKeEH
dMHAHCOBbIM PUCKAM, M3-3a MAOXOr0 MNAAHMPOBAHMA, PACTArMBAHMA CPOKOB peanmsauum,
HEeCcoOTBETCTBME 3aABNEHHOM CMETbI M KOHEYHOM CTOMMOCTM NPOeKTa. PellleHne AaHHbIX Npobaem
NeXUT B NepeoCMbICIeHMM NOAX0Aa K OpraHmn3aumm paboT Ha y4acTKe M nepexoaa oT ABYMepHOM
rpadmkm K TpexmepHoi. BIM — 3To BCS MMmetollaa YMC/OBOE OMMcaHMe M Hy»KHbIM obpasom
opraHu3oBaHHas MHbopMaLMa 06 0ObeKTe, MCNoNb3yeMasa Kak Ha CTaauW MPOeKTUPOBAHMUA M
CTPOMTENbCTBA 3[aHKMA, TaK M B MEPMO ero sKCnayaTalmm 1 aaxe cHoca [1].

Feoae3n4yeckmin KOHTPO/Ib KayecTBa CTPOUTENbCTBA B MpoOLECCe BO3BeAeHUA 0OBEKT],
BbIMNO/IHAETCA MNOCPEACTBOM BEAEHWUS WUCMONHUTEbHON AOKYMEHTAUMM B PEXMUME PeanbHoro
BpemeHn. CoBpeMeHHble reoesnyeckme cpeacTsa M3MepeHns no3BoasoT cobupaTb bosblime
MacCMBbl AaHHbIX ANA KOHTponAa. C NpUMEHEHMEM BbICOKOTEXHOMIOMMYHOMN reode3nyeckom
TEXHMKWN, NPUMEPbLI KOTOPOW NPUBEAEHbI Bbille, U pelleHnit Ha Ba3ze NpPorpammHbIX NPOayKTOB
Autodesk (Revit, Autodesk Point Layout, Navisworks, BIM360 u ap.) pelaeTtca 3agada
MHTEPAKTUBHOIO KOHTPOAA B pamkax BIM [2]. [lna obecneyeHus HaaNeKallero KOHTPOS,
HeobX0AMMO Hasn4ymMe MAaHOBO-BbICOTHOrO 0OOCHOBAHMA, €ecanM peds WaeT o paboTe
ONTUYECKMMM Npubopamm (TaxeoMeTpbl, TeoAO0NUTbl, HMBEAMPLI). Bo Bcex cnyyasax, rae
ncnonbsyetrca GNSS obopyaoBaHue (Komnnekt GPS posepa, Mb0 KOMNAEKT posep + H6a3a) ceTb
OMOPHbIX TOYEK He TpebyeTca, TaK Kak M3mepeHus 3a4dacTyto nposogatca B RTK (Real Time
Kinematic) n pexe B pexume PPK (Post Processed Kinematic) uyalie npumeHseTca npu
a3podOTOCHEMKE.

Tak, Npu BeAeHUMU WCMNOAHUTENIbHOM CbEMKM 0ObEKTa CTPOUTENbCTBA, MOCPEACTBOM
BEAEHMA CbeMKW (TaxeoMeTpom, ckaHepom, GPS), nonyyeHHble AaHHbIE MOXKHO MMMNOPTUPOBATL
B MO Autodesk Revit. UMnopT AaHHbIX C KoopanHaTamu (X, Y, H) NO3BOAAIOT NOAY4YUTL AETaNbHYHO
KapTUHy obbekTa cTpouTenbctBa. OAHOBPEMEHHO C 3TUM MOMYTHO YBEINYMBAETCA YPOBEHb
npopabotaHHoctM mogdenn (LOD — level of detail), yem Bbile ypoBeHb NpOpPabOTaHHOCTH, TEM
nerye MNPUHMMATb MPOEKTHbIE PELIeHMA, B MOMEHT CTPOUTENbCTBA. TaKKe COMoCTaBaeHMe
MPOEKTHOM MOAEAN W WCMNONHUTENbHOM MOAENM, MOKa3blBAaeT peasbHYD KapTMHY pacxoaa
MaTepuranos (6eToH, apmmpoBaHme, obopyaoBaHMe U T.4.). BoBneyeHHOCTb B paboTy MHKeHepa-
reoflesncTa AaeT NoBoA NepenT UMPpoBOM MOAEAN OT NPOCTOrO CTaTyca NPOEKTHOM MOAenn K
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ctatycy paboyein umdpoBOM Moaenn. ITO 03HAYaeT, YTO MPOEKTUPOBLUMKM, CMETUMKM,
MeHeaKepa, WMHKEHEepPbI-CTPOUTENN U reoAe3nCTbl HauMHatoT paboTy B obuwEem BUPTyaibHOM
NPOCTPAHCTBE M TEeM CambiM JenatoT UMPPOoBYID MOAENb CMeXHOM. Takum obpasom,
NPOEKTUPOBLIMK, pa3paboTas NPoeKT paboyen TEXHMYECKON AOKYMEHTALMM Ha NepBOom 3Tane
nepeaaeT MHGOpPMaLMIO B BUAe crneumduKaumnii B CMeTHbIM oTaen. [anee B npoeKT AobaBnatoTcs
pacLeHKn Ha paboTy U maTepuan, Nocse 3TOro NPOEKT NepeaaeTca B paboTy, Ha CTPOUTENbHbIN
y4acToK. Ha MOMEHT BO3BeAEHMA COOPYKEHUs, reone3mncTt bepeT Ha cebs posib MOHUTOPMHIA
OTKNOHEHWI OT MPOEKTA, MO0 B CBA3KE C MHXEHEPAMU-CTPOUTENAMU U MEHEOKEPOM MONKET
KapAMHaNbHO MOMEHATb XapaKTepHble y3/bl KOHCTPYKUMKW. Bce BblilleonucaHHble M3MEHEHWA,
nocse COOTBETCTBYIOWIEN Teode3nYeckon CbeMKWU, WHKeHep-reode3nct oTobparkaet B 3D
Mozenn. NMpPOeKTUPOBLLMK e, BUAA B MOAENWN U3MEHEHMA, AAET 3aKAYUTENbHOE MPOEKTHOE
pelleHue (BHOCA MM He BHOCA M3MEHEHUS B MoAe b). CMETHbIV OTAEN BHOCUT COOTBETCTBYHOLLME
M3MEHEHUA B CMETY, BUAA KOHEYHY0 UMdpy CTOMMOCTU npoekTa. MNoboyHbiMm addeKkToM Takoro
noaxoZa K CTPOWUTENbCTBY ABMAETCA — KOHEYHbI KOHTPO/b CTOMMOCTM npoekta. Cneayet
OTMETUTb, YTO [aHHbIMA aNTOPUTM NPUMEHUM, KaK U 414 KanuTaNbHOro CTPOUTENLCTBA (34aHMA U
COOPYKeHMA), TaK U ANA MHPPACTPYKTYPHOIO CTPOUTENLCTBA.

MOCTOAHHBIN KOHTPO/Ib U BHECEHWE M3MEHEHMA B CMEXHYIO LMPOBYIO MOAeNb 0OBEKT],
nomoratoT adpPeKTMBHO paboTaTtb ¢ Hel. Feoe3nCT MOXKeT OOHapPYKMBaTb OTKNOHEHWUA 1 AaBaTb
[eTanbHbIM aHaNM3, K KAKUM M3MEHEHWAM MOXKET MPUBECTU 0OHApyKeHHble AedeKTbl. MeHeaxep
MO CTPOUTENbCTBY B CBOK OYepenb, MoNb3yAcb MHPopmaumein n3 BIM-mogenu, aHanusmpyet
ob6bem GUHaAHCOBbLIX CPeACTB HEODXOAMMbIM ANA NPOBEAEHMUA CTPOUTENbHO-MOHTAXHbIX paboT
(nanee CMP). Pabota c undpoBOM MOAENBID B PEXMME pPeanbHOro BPEMHM Momoraet
obMeHMnBaTbCA MHOOPMALMEN U KOHTPOIMPOBATL CTPOUTENbHbIM npouecc [3]. Buas peanbHbil
nporpecc CTPOUTENbCTBA, OTCTaBaHMA WAM OnepexeHua rpaduka CTPOUTENbHO-MOHTAXKHbIX
paboT, meHeaKep cocTaBnAeT M BeaeT rpaduK-Npom3BoAcTBa paboT. KoTopbit B cBA3Ke ¢ BIM-
MOZENbI0 MHUUMKMPYET nepexos K 5D-mopenu, T.e. MUCNonHWUTeNnbHaa umdpoBaa MoAeNb B
peanbHOM BPEMEHM MOMOraeT onpeaennTbca co cpokamm CMP, 0603HauMTb conyTcTBylOLME
PUHAHCOBbIE PUCKM, HAMETUTL NpPeanoNaraemble CPOKM caauM obbeKTa.

OTAeNbHOro BHMMAHUA 3aCNyKMBAET BOMPOC XPaHEHMA AaHHbIX, CHOAa MOXHO OTHECTU U
BOMPOC oOpraHusaumm dannosBor cuctembl A8 paboTbl CMEXHbIX OTAEeN0B (M3bICKaHKS,
npoeKkTMpoBaHue, cmeTa) [4]. Ha npakTnKe, rpaMOTHO OpraHM30BaHHAsA U CMCTEMATM3NPOBAHHAA
6a3a AaHHbIX, B 3HAYNTEIbHON Mepe ynpoLlaeT paboTy BCel opraHm3aumm.
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Abstract: This comprehensive review article summarizes recent advances in the application of
humic substances (HS) for SO2 removal. The article provides an overview of the mechanisms of
HS-based SO2 removal, including physical adsorption, chemical reaction, and biological
conversion. The applications of HS for SO2 removal in various industries, such as power plants,
steel mills, and chemical factories, are also discussed. The article further explores the challenges
and future directions of HS-based SO2 removal, including improving the efficiency and selectivity
of HS-based SO2 removal, developing new HS-based materials, and exploring the potential of HS-
based SO2 removal for carbon capture and utilization. Overall, this review highlights the potential
of HS-based SO2 removal as an environmentally friendly and sustainable approach for reducing
SO2 emissions and mitigating the negative impacts of air pollution.
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1. Literature review

Humic substances are complex, naturally occurring organic compounds that are present in
soil, water, and sediments. They are formed through the decomposition of plant and animal
matter and are known to have various environmental benefits, including the ability to remove
pollutants from the environment. One of the pollutants that humic substances can effectively
remove is sulfur dioxide (SO2), a gas that is produced by burning fossil fuels and is a major
contributor to air pollution.

The mechanism by which humic substances remove SO2 is not fully understood, but it is
believed to involve a combination of physical and chemical processes. One possible mechanism is
adsorption, in which the SO2 molecules are attracted to the surface of the humic substances and
adhere to them. Another possible mechanism is chemical reaction, in which the SO2 molecules
react with the functional groups present in the humic substances to form stable compounds.

There have been several studies on the effectiveness of humic substances in removing SO2
from various sources, including power plants, industrial boilers, and vehicle exhaust. These studies
have shown that humic substances can significantly reduce SO2 emissions and improve air quality.
Additionally, the use of humic substances for SO2 removal is considered a sustainable and cost-
effective solution, as they are abundant in nature and can be easily extracted and processed.
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SO2 and NOx are the two main gaseous pollutants emitted from fossil fuel combustion.
Apart from the direct damages caused by SO2 and NOx, the secondary pollutants derived from
SO2 and NOx — such as H2S04,HNO3, 03, and fine particles (PM2.5) — are also harmful to both
humans and the natural environment. For example, NOx and SO2 gases were the precursors of
PM2.5 via homogeneous and heterogeneous reactions, therefore playing important roles in the
formation of haze. SO2 and NOx also cause acid rain, smog, ozone layer destruction,inhibition of
cell growth in some microalgal species, and so on. NOx is a major contributor to photochemical
smog, which has significant negative impacts on air quality and human health. Nitric oxide (NO) is
one of the major NOx pollutants, accounting for 90% of total NOx in coal-fired flue gas. NO can be
oxidized to NO2 in air, leading to the formation of acid rain and photochemical smog when
interacting with the poly-aromatic hydrocarbons (PAHs) in the atmosphere. NOx can also make
acetate fiber, cotton yarn, rayon, and other fabrics fade. The release of excessive nitrogen into
aquatic systems leads to acidification and eutrophication problems. Excessive nitrogen can also
impair the survival of aquatic plants and other organisms. SO2 is a pungent, toxic, colorless gas,
and its effects on human health vary with concentrations of SO2. Low concentrations of SO2 may
cause respiratory tract luminal narrowing, faster breathing, and respiratory-reducing activity; high
concentrations of SO2 may cause coughing, sneezing, respiratory irritation, and other symptoms,
and more seriously pneumonectasis and even death. Acid mist will corrode metal or building
surfaces. The aerosols generated by chemical reactions of SO2 cause more serious harm than
simple SO2 gas. Sulfur dioxide (SO2) waste released from fossil fuel combustion has been
commonly accepted as the main cause of acid rain, which has caused considerable concern in past
decades because of its extent harm to the global environment.[1]

Humic substances, such as humate, have been found to be effective in absorbing pollutants
like SO2, NO2, and NO. The absorption mechanism of humic substances is primarily acid-base, and
their absorption capacity is strongly correlated with the alkalinity of the solution. Laboratory-scale
experiments have shown absorption efficiencies of over 99% for humic substances [2], and the
absorption efficiency for SO2 can reach 98% for sodium humate solution [3].

The process for using humic substances in flue gas desulfurization (FGD) involves extracting
them from sludge using an alkaline solution and using the resulting solution as an absorption
solution for SO2 [2]. To achieve effective desulfurization, the pH of the absorption solution should
be above 3.5. The resulting products from the FGD process can be characterized by spectroscopy
and X-ray diffraction and can also be used as fertilizer components. Increasing the area of the
membrane separator can improve the efficiency of SO2 absorption [4].

Sun et al. developed a novel process of FGD by sodium humate (HA-Na) solution.
Experiments were conducted to examine the effect of various operating parameters on the SO2
absorption efficiency and desulfurization time in a lab-scale bubbling reactor. The HA-Na
concentration significantly influences the desulfurization time but has little effect on the SO2
absorption efficiency. The desulfurization time increases with the HA-Na concentration reaching
0.06 g/mL, and after this value, it begins to decrease. The SO2 absorption efficiency maintains 99%
when pH is above 4.5. A low gas flow rate and low temperature are favorable to SO2 absorption.
The increase of the SO2 inlet concentration improves the mass transfer of SO2 and accelerates
the SO2 consumption rate. NO2 coexisting with SO2 can promote SO2 absorption because it may
speed up the oxidation of sulfite to sulfate. HA-Na solution shows great performance in SO2
absorption, and the SO2 absorption efficiency can be maintained above 98% for 1.5 h with 100 mL
of HA-Na solution (0.06 g/mL), at the condition of 25 C, gas flow rate of 0.14 m3/h, and inlet SO2
concentration of 2000 ppm. The desulfurization products can be made into humic acid (HA)
compound fertilizer, and recycling water can be obtained in this desulfurization process [5].

The absorption mechanism of humate for SO2 was investigated by Yu Zhao and Guoxin Hu.
Sodium humate (HA-Na) was found to rapidly react with SO2, resulting in a reduction in the

302



«European Research Materials» (April 6-7, 2023). Amsterdam, Netherlands I

concentration of SO2 in the gas-liquid interface. Compared to water and NaOH, the efficiency and
duration of high efficiency absorption were significantly higher with sodium humate, as water
undergoes only physical absorption controlled by molecular diffusion, while sodium humate
contains hydroxyl radicals that can react with SO2. The pH value of the absorption solution also
affects the absorption process. The pH value drops quickly in the descending section of the SO2
absorption curve due to the faster consumption of OH- in the absorption solution. The pH value
decreases slowly in the nearly horizontal section due to the buffer action of -COOH in the SHA-Na
solution. In the ascending section, the pH value of SHA-Na remains constant as the absorption
solution loses its desulfurization capability due to the conversion of SHA-Na to SHA sediment [6].

To study the influence of these factors on desulphurization efficiency, the amount of calcium
carbonate, the concentration of sulfur dioxide, the liquid flow rate of absorbent, and the air flow
rate were changed, and the optimum working condition was determined by the research of
limestone-gypsum desulphurization process commonly used in the industry. It was concluded that
the volume of water in the desulfurization efficiency does not increase with the addition of calcium
carbonate. The optimum conditions were determined to be at the concentration of 500 ppm of
sulfur dioxide, 10g calcium carbonate, 150L/h liquid flow, and the minimum air flow rate of 6.75
m3/h, where the highest desulfurization efficiency was close to 100% when sodium humate was
not added, but the holding time was only about 5 minutes. After adding 3g of humic acid, the
desulfurization efficiency was significantly improved, and the instantaneous efficiency of 100%
lasted for about 40 minutes. It can be seen that the addition of calcium carbonate in the humic
acid sodium solution can significantly improve the absorption of SO2 performance [7].

The adsorption capacity of humic acid is not only related to its surface area and surface
energy, but also to its swelling property in water. Sodium humate, a water-soluble sodium salt of
humic acid, has been found to be a cost-effective absorbent for desulfurization processes. When
added to a desulfurization solution, humic acid reacts with H+ ions to produce a precipitate,
promoting the dissolution of SO2 in water. The mechanism of enhancement by humic acid involves
the carboxyl and hydroxyl groups of humic acid reacting with H+ ions, causing the reaction
equilibrium to shift to the right and increasing the amount of SO2 dissolved into solution.
Additionally, humic acid may reduce the rate of pH decline in the desulfurization solution,
enhancing SO2 absorption [8].

The authors of another study aimed to develop a method to enhance the absorption of
pollutants by investigating the effects of various factors on the simultaneous removal of NO, NO2,
and SO2. They used sodium humate (HA-Na) as an absorbent and studied the effects of HA-Na
concentration, reaction temperature, HA-Na solution pH, and coexistence gases in the simulated
flue gas. The authors found that HA-Na was an effective absorbent for these pollutants and that
the absorption efficiency was influenced by the various factors studied. The desulfurization
efficiency was found to be constant at 100% in almost all tests, whereas the removal of NO2 and
NO was significantly affected by the reaction temperature, the pH of the humate or humic acid
solution, and the coexistence gases in the simulated flue gas. The mechanism of simultaneous
removal of SO2, NO2, and NO by humic substances such as humate or humic acid involves both
effective oxidation and absorption. The humic substances act as absorbents for the pollutants,
which are then oxidized to less harmful compounds. The absorption of NOx, especially NO2, is
particularly important in the simultaneous removal process [9].

The process of absorption of sulfur dioxide (SO2) using humic substances involves several
steps [18]. Initially, SO2 and NO2 from flue gas are dissolved into an aqueous solution. The
dissolved SO2 and NO2 are rapidly converted into HSO3-, SO32-, NO3-, NO2-, and H+ through
ionization. The acidic groups of humic substances, such as carboxyl (COO-) and hydroxyl (OH-), can
react quickly with H+. This reaction leads to the transfer of humic substances to humic acid
sediment. The reaction equilibrium is shifted to the right, resulting in more SO2 and NO2 being
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dissolved into the solution. Once all of the humic substances are consumed, the desulfurization
and denitrification reaction is terminated [10].

Recent studies have shown that the absorbability of R-Al203 absorbents can be improved
through the use of humic acid (HA) and ammonia water solution. The presence of NO2 in the
simulated flue gas enhances SO2 removals on these absorbents loaded with HA and ammonia
water solution [11].

The chemical process involves the reaction of SO2 with the functional groups present in the
humic substances. The functional groups, such as carboxylic, phenolic, and hydroxyl groups, are
capable of reacting with SO2 to form sulfite and sulfate ions. The reaction of SO2 with the
functional groups is irreversible, which means that the absorbed SO2 cannot be released back into
the gas phase [10]. The use of humic acid and ammonia water solution in the absorption process
enhances the absorption efficiency of SO2. The ammonia water solution reacts with the absorbed
SO2 to form ammonium sulfite and ammonium sulfate, which are more stable than the sulfite and
sulfate ions formed by the reaction of SO2 with the functional groups in the humic substances.
The presence of NO2 in the simulated flue gas enhances SO2 removals on these absorbents loaded
with HA and ammonia water solution. These absorbents have the property of preferential
absorption of SO2 in the presence of both SO2 and NO2 when they are impregnated with HA and
ammonia water solution [11].

Sodium humate solution has been effective in absorbing SO2 and NO2, but alone it is not
sufficient for dealing with NO in flue gas. To remove both SO2 and NOx simultaneously, a promising
approach is combining NO oxidation to NO2 with conventional wet scrubbing. Chemical reagents,
including humic acid, can then be used to absorb the NO2. A study on the combination of HA-Na
and TiO2 demonstrated an 85% absorption of nitrogen (NO3 and NO2) by the material, which
enhances the chemical and physiological activity of HA-Na [12].

In summary, the absorption mechanism of humic substances involves a variety of physical
and chemical processes. The effectiveness of humic substances in absorbing pollutants is due to
their high surface area, functional groups, and cation exchange capacity. Sodium humate, in
particular, has been found to be highly efficient in absorbing SO2 due to the presence of hydroxyl
radicals. The pH value of the absorption solution also plays a crucial role in the absorption process,
with the pH value dropping rapidly in the descending section of the SO2 absorption curve due to
the faster consumption of OH-.

Despite the promising results of these studies, there are still some challenges associated
with the use of humic substances for SO2 removal, such as the need for further optimization of
the extraction and processing methods, as well as the need for more research to fully understand
the mechanisms involved. Nonetheless, the potential benefits of using humic substances for SO2
removal make it an area of ongoing research and development.

Overall, these studies provide insights into the absorption mechanism of SO2 by humic
substances and highlights the potential of sodium humate in reducing SO2 emissions [13].

2. Methods
The general methodology for SO2 removal by humic substances involves extracting the
humic substances from sludge using an alkaline solution and using the resulting solution as an
absorption solution for SO2. The pH of the absorption solution should be above 3.5 to achieve
effective desulfurization. The resulting products from the flue gas desulfurization (FGD) process
can be characterized by spectroscopy and X-ray diffraction and can also be used as fertilizer

components [4].
In terms of specific procedures, there are variations depending on the research study. For
example, fewer studies [2, 5, 6, 9, 10] used a bubbling reactor to examine the effect of various
operating parameters on SO2 absorption efficiency and desulfurization time. The studies used a
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sodium humate (HA-Na) solution with varying concentrations to test the effect on desulfurization
time and SO2 absorption efficiency. The study also tested the impact of factors such as pH, gas
flow rate, temperature, and SO2 inlet concentration on SO2 absorption.

Another study titled "Absorption of sulphur dioxide by sodium humates" [2] used laboratory-
scale experiments to test the absorption efficiencies of humic substances for SO2. The study found
absorption efficiencies of over 99% for humic substances, with the absorption capacity strongly
correlated with the alkalinity of the solution.

The study of “Desulfurization of flue gas by means of lignite-derived potassium humate” [3]
uses a desulfurization experimental device consisting of four components: gas storage units,
reaction unit, detection unit, and tail gas treatment unit. The simulated flue-gas system consists
of a certain ratio of SO2, N2, and 02 that is stored in a steel cylinder. A 250 ml three-neck flask
acts as the reactor, and a multifunctional gas analyzer detects the inlet and outlet concentrations
of SO2/NOx in real-time to obtain the SO2/NOx removal efficiency. The exhaust gas is discharged
into the atmosphere after being treated with the KOH solution.

The study of “Enhanced SO2 Absorption Capacity of Sodium Citrate Using Sodium Humate”
[8] investigated the enhancement effect of HA-Na on SO2 capture by the Ci-Na method. The
relevant reactions were analyzed and a mechanism was proposed. The SO2 absorption by Ci-Na
was found to depend on the buffering properties of its absorbing solution. The addition of HA-Na
resulted in the carboxyl and hydroxy! groups of HA-Na reacting with H+ ions and being transferred
to the HA sediment. This caused the reaction equilibrium to shift to the right and increased the
amount of SO2 dissolved into the solution. HA-Na was also found to reduce the rate of pH decline,
acting as an acidic buffer solution, which enhanced SO2 absorption.

Overall, the methodology for SO2 removal by humic substances involves extracting humic
substances from sludge, preparing an absorption solution, and testing the absorption efficiency
using various operating parameters.

3. Results and discussion

The study investigated the simultaneous removal of NO and SO2 from flue gas using MNBOS
(MNBs and HA-Na aqueous solution) and found that the removal efficiency was influenced by
various factors such as initial solution pH, temperature, and concentration of HA-Na. The efficiency
of NO removal decreased gradually during the 180-minute removal process, but overall the
removal efficiency for both NO and SO2 was high. The main removal products were identified as
HA, sulfate, and nitrate, which can be recycled as a compound fertilizer. However, regular recycling
of the waste removal liquid is necessary to avoid pipe blockage due to HA sediment produced
during the reaction. Additionally, the study found that the sample preferentially absorbed SO2 in
the presence of both SO2 and NO2 [11, 13].

Another study aimed to find the best absorbent for removing SO2, NO, and NO2
simultaneously. Cheap absorbents, including CaC0O3, Urea, Ca(OH)2, HA, and HA-Na, were tested,
and the results showed that their addition increased the removal efficiencies, with Urea, HA-Na,
and Ca(OH)2 producing 100% desulfurization. HA-Na was found to be the best absorbent for
simultaneous removal, with 98% and 67% removal efficiencies for NO2 and NO, respectively [9].

A new desulfurization method using Ci-Na/HA—Na solution was proposed, and the study
investigated the influence of different Ci-Na concentrations, inlet SO2 concentration, flow rate,
and other elements on desulfurization performance. The study discussed the mechanism of HA—
Na as an additional agent to improve the desulfurization performance of Ci-Na. The higher the Ci-
Na concentration and the lower the inlet flue gas flow, the more conducive it was to SO2
absorption. The presence of 02 had a slight influence on the desulfurization efficiency. HA—Na
played a key role during SO2 absorption by the Ci-Na solution and can obviously improve its
desulfurization performance [8].
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A proposed system aimed to reduce CO2 and SO2 pollution from fossil-fueled power plants
and industries by using membrane separation processes, which provide several advantages over
other conventional separation processes such as simplicity, better selectivity, good separation
performance, high thermal and chemical stability, higher permeability, space-saving, easy to scale-
up technology, and energy saving. Wet flue gas desulfurization is one of the most effective
methods among all the technologies for SO2 separation, and the desulfurization product can be
used as a useful fertilizer. The proposed system, if used in different industries and fossil-fueled
power plants, could reduce CO2 and SO2 emissions and mitigate global warming, human health,
and agricultural problems [4].

In another study, the use of a potassium humate solution to remove SO2 from flue gas was
investigated, and the effects of potassium humate concentration, solution temperature, SO2
concentration, and oxygen content on SO2 absorption efficiency were studied. The results showed
that the desulfurization effect of potassium humate was better than that of water or potassium
hydroxide solution with the same pH. Increasing the concentration of SO2 decreased the high-
efficiency desulfurization time and the amount of SO2 absorption, while a high temperature was
also not conducive to SO2 absorption by potassium humate. Increasing the potassium humate
concentration between 0.024-0.12 mg/ml increased the high-efficiency desulfurization time and
SO2 absorption amount. The presence of oxygen slightly improved desulfurization efficiency, but
resulted in a shorter high-efficiency desulfurization [3].

4. Conclusion

Humic substances, including humic acid and sodium humate, have shown promising results
in the removal of SO2 from flue gas. Various methods, such as the use of MNBOS, HA-Na, Ci-
Na/HA-Na, and potassium humate solutions, have been investigated, and they have shown high
removal efficiencies for SO2, often in combination with the removal of other pollutants such as
NO and NO2. The use of humic substances for SO2 removal can also result in the production of
useful by-products such as compound fertilizers. However, factors such as initial solution pH,
temperature, and concentration of the humic substance can influence the efficiency of SO2
removal. Overall, these studies suggest that humic substances have potential as an effective and
environmentally friendly method for the removal of SO2 from flue gas, with further research and
development needed to optimize the process.

We suggest that humic substances have great potential as a low-cost and eco-friendly
alternative for SO2 removal. The review highlights the importance of understanding the
mechanisms of humic substances-based SO2 removal and the optimization of the humic
substances properties and structures to enhance the efficiency and selectivity of SO2 removal.
The review also identifies the need for further research to explore the scalability and
commercialization of HS-based SO2 removal technologies.
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BUOXUMMWUHECKWE TTOKASATESTA
PESUCTEHTHOCTW TENAT
MMMYHN3NPOBAHHbBIX PASHBIMW
BAKUNHHBIMW LUTAMMAMMU INMPOTWNB
CAJTbBMOHEJIJIE3A

[xaHabekoBa lNynbMmnpa KymmckanmesHa

A-p 6.H., npodeccop KasHANY
XblnkbiwbibaeBa MepyepT ManvkoBHa

K.6.H., accoummpoBaHHbI Npodeccop KasHANY
[xyHycoBa PanxaH XekceHbaeBHa

M.T-X.H., CTapwum npenozasatens KasHANY
OnrapkynoBa Airyns EpannaaesHa

M.B.H., CTapwmnin npenosasatens KasHANY

AKTyanbHOCTb. lpobiema canbmoHennesa XUBOTHbIX NpuobpeTaeT Bce 60sblwyto
aKTyaNbHOCTb. 3Ta MHbeKUMA BCcTpedaeTcsa B 50-70% cnyyaes 13 Bcex bone3He HOBOPOKAEHHbIX,
COMPOBOMXKAAIOLWMXCA 3HAUMTENbHBbIM Nagexom. Hanbonee onacHbiMM cumTatoTca nepsble 15-20
[HEeNM KM3HW KUBOTHbIX, Ha KOoTopble npuxoamTca 30-50% nagexa. B sToT nepuopg Hanbonee
CNOXKHO COXPaHWUTb MONOAHAK. Kpome Toro, y nepebonesluero B paHHeM BO3pacTe MOIOAHAKA
CHMXXAETCA PE3UCTEHTHOCTb, OH XY»Ke Pa3BMBAETCA B Aa/IbHENLIEM, MPMPOCT MACChbl YMEHLIAeTcA
B cpeaHem Ha 15-20% .

BeeaeHune. [NaBHOM 3a4avelrt HayKM O KM3HW ABNAETCA PACKPbITME 3aKOHOMEPHOCTEM
6enkosoro obmeHa. Ocoboe mecto cpeam 6enKoB OpraHM3mMa KMBOTHOTO NPUHAZNENKAT Benkam
KPOBW. bBenkn KpoBWM BbIMOAHAIOT BakHelwwue OYHKUMM, Mpexae BCEero CTPYKTYPHOrO,
NAacTMYeckoro matepuana, bydepHbix cUCTeM, perynaTopa OCMOTUYECKOTO AABNEHWA, TaKKe B
0bpa3oBaHMM WMMMYHHbIX Ten, B 0obmeHe BellectB, 6narofapa cBoMCTBaM 06pa3oBaHUA
Pa3/IMYHbIX HUOXMMMYECKMX KOMMNNEKCHbIX coeanHeHn [1, 2, 3, 5].

Benkun CbiIBOPOTKM KPOBM OTHOCATCA K YMCAy Hambonee M3yyeHHbIX. B nocnegHue rogpl
6narofapa NPUMEHEHUIO HOBbIX 3QOEKTUBHbBIX MEeTOA0B MCCAeA0BaHWI (M30TOMHAA TEXHMKA,
yAbTpaueHTpUdyrmpoBaHue, anekTpopopes Ha arapoBOM, KPaxMasbHOM M NMOAMAKPUAAMULHOM
renax, aacopbumoHHana xXpomaToTorpadua, M3031eKTPOPOKYCMpPOBaHWE W Ap.) AOCTUTHYTHI
bonbline ycnexm B nayd4eHmnm 6e1K0B CbIBOPOTKM KPOBM YEN0BEKA U KMBOTHbIX [6].

Pe3ncTeHTHOCTb OpraHmama obecneymBaeTca KAETOYHbIMM M TYMOPAAbHbIMM  PaMMU.
OOHMM M3 OCHOBHbIX MOKasaTene rymopasnbHbiX GaKTOPOB ITEHTHOCTU Y KMBOTHbIX ABAAETCA
obuwmin benok 1 benkosble dparumm [7].
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Llenbto Hawwux mccnefoBaHWM ABUAOCH M3YYUTb BAMAHME MMMYHM3ALMM PA3HbLIMMK
BaKUMHAMM Ha 31eKTpodOopeTUHeckMii cocTaB OENKoB KPOBM Yy HOBOPOMKAEHHbIX TenATt
MMMYHUWU3MPOBAHHbIX PAa3HbIMWU }KNUBbIMM N YOUTBIMWU BaKLLMHAMW NPOTMUB Ca/ibMOHENe3a.

MaTtepuanbl U metogbl. OnbiTbl NpPoBOAMAMCE B GepMepcKom Xxo3ancTee «Mypa»
EHbeKLLIMKa3axcKoro paMoHa AnmatuHcKkon obnactu. O6bekTaMmn UCCNeJ0BaHUN CAYKUAN TENNATA
10-20 aHeBHOro BO3pacTa, KOPOBbI anaTaycKkoW Mopobl Ha 7 - 8 mecsauax CTeNbHOCTU U KX
HOBOPOMXAEHHble TenATa. KOpoBbl HAaXoAMIUCb B OAMHAKOBLIX YCAOBMAX KOPMJEHUA W
coaepaHua. [Ona nposeaeHua oOnbiITOB 6bin0 cOOpMMpPOBaHbI Ccaegytouime rpynnbl
YKMBOTHbIX:

1 roynna - Tenata 2-Xx HeAeNbHOro BO3pacTa, MMMYHW3MPOBAHHbIE YKMBOW
MOHOBA/IEHTHOM BaKUMHOM M3 WTamma S. typhimurium - 10 ronos;

2 roynna - TensTa  2-X  HeAENbHOro  BO3pacta,  MMMYHM3MPOBaHHbIE
bopMON-KBACLLOBOM MOHOBANEHTHOM BaKLUMHOM - 10 ronos;

3 roynna - Tensta  2-X  HeAENbHOro  BO3pacTa,  MMMYHM3MPOBaHHbIE
6UBANEHTHOWN KNUBOM BaKLUMHOM M3 WTammoB S. typhimurium u S. dublin - 10 ronos;

4 roynna -  TenaTa  2-X  HeAENbHOro  BO3pacTa,  MMMYHW3MPOBAHHbIE

61BaneHTHOM GOPMON-KBACLLOBOM BaKLMHOM - 10 ronos;

5 rpynna - Tenata 2-x HeAeNbHOTO BO3pacTa, UMMYHWU3MPOBAHHbIE NOAMBANEHTHOM
XMBOW BaKUMHOM M3 wTtammos S. typhimurium, S. dublin n S. choleraesuis - 10 ronos;

6 rpynna - TenAta  2-X  HeAeNbHOro  BO3pacTta,  MMMYHW3MPOBAHHbIE
NoIMBaNEHTHOM GOPMON-KBACL,OBOM BaKUMHOM M3 wWTammos S. typhimurium, S. dublin n S.
choleraesuis - 10 ronos;

7 rpynna - KOHTPO/IbHble (HEMMYHM3MPOBaHHbIE) TensTa. [Ana n3ydyeHma BUOXMMNYECKMX U
MMMYHONOIMYECKMX  MOKa3aTenel  CbIBOPOTKM  KPOBM  ObIAM  MCMOMb30BaHbl  MeToApbl
anekTpodopesom B arapoBOMm resne no metoay Fopoxosoi /1.B.

PesynbTaThl M BbiBOABl. VccnenoBaHMe CbIBOPOTKM  KPOBM  OObIMHO  HauyMHAKOT C
KO/IMYeCTBEHHOro onpeaeneHua obulero H6enka, oTpaxatollero KapTuHy benkosoro obmeHa. Ha
coaep:aHme obulero 6enka BAMAIOT pas3nnyHble daKTopbl: GU3MONOTMYECKOEe COCTOAHME
KMBOTHOIO, YC/NOBMA KOPM/EHWA W COAEP)KaHWA, MNoJ, NopoJa, NPOAYKTMBHble KayecTsa.
CnepoBaTtenbHO, Ntobble M3MEHEHNS B OPraHM3Me XMBOTHOMO OTPAXKAOTCA Ha KOHLUEHTPaLMAX
benka u 6enkosbix Gpakuui. Ana onpegeneHma HanpaKeHHOCTU UMMYHUTETa NOCAe aKTUBHOM
NMMYHM3aLUMM PA3HbIMU LUTAMMaMM BaKLMH Yy Tenat bbiam n3ydeHbl cogepkaHme obuiero 6esnka
B CbIBOPOTKE KPOBM.

Y Tenar 1- rpynnbl, KOHUEHTpauus obuero 6enka B CbIBOPOTKE KPOBM A0
MMMYHM3aUMKM coctasmna 6,51 0,02 r%. Y Tenat 2-i rpynnbl cogepaHne obuero 6enka B
CbIBOPOTKE KpoBWM cocTaBmno 6,54+0,03r%, y Tenat 3-1 - 6,55+0,02 r%, y *KMBOTHbIX 4-11 rpynnbl
- 6,52+40,03, y 5-i1 rpynnbl KOHUeHTpauua 6enka coctaBuna 6,58+0,02 n 6-11 - rpynnbl -
6,5340,03. Y KOHTPONbLHOM rpynnbl TENAT KOAMYECTBO 06ulero 6eska B CbIBOPOTKE KPOBU HbISI0
Ha ypoBHe 6,57+0,02 r%.

Ha 7-e cyTkM nocsie MMMYHM3aUMsa KOHUEHTpaumsa obliero 6enka B CbIBOPOTKAx KPOBM Y
nccnesyemblx rpynn XMBOTHbIX OTMeYanachb cieaywowgaa: 1-a rpynna tenat -7,20+0,01 %
(yBenmumnacok Ha 10,6%), 2-a rpynna - 6,42+0,07 r% (cHu3mnnaco Ha 1,8%), 3-a rpynna - 6,81+0,09
r% (yBenuumnacb Ha 4%), 4-a rpynna - 6,95+0,05 r% (Ha 6,6%), 5-a rpynna - 7,48+0,07 r% (Ha
13,7%) n 6-a rpynna - 6,78+0,08 r%. (Ha 3,2%)

Ha 14-1 neHb nocne MMMyHM3aLUMKW NOKasaTenn M3ydeHua KonmyectBa obuiero 6enka
6bin TakoBbIMKM: ¥ 1-11 rpynnbl - 6,68+0,08 % (cHM3WAMCL Ha 7,7 % MO CPaBHEHUIO C
noKasaTenamMmu, NoJay4YeHHbIMU Ha 7- AeHb uccaengoBaHua), y 2-1 rpynnbl - 6,78+0,04 1%
(yBennymnach Ha 5,6%), y 3-1 rpynnsbl- 7,20+0,06 1% yBenunumnacs Ha 5,7%), y 4-n rpynnsl -
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6,88+0,05 1%, (cHM3mMAncb Ha 1%) y 5-i rpynnbl - 8,01+0,07r% (yBennumnaceb Ha 7,1), y 6-
M rpynnel - 8,02+0,07 r% yBenuumnaco Ha 18,2%).

K 21-y AHIO nocne MMMyHM3aUMa KapTMHa No nokasatenam obulero 6enka B CbiIBOPOTKE
KPOBM TENAT CAOXKMAACL caeaytowan: 1-a rpynna Tenat - 6,98+0,07 r% (nosbicunocb Ha 4,5%
MO CPaBHEHMIO C ero KO/MYecTBOM Ha 14-M AeHb nocne MMMYHM3auuun), 2-a rpynna -
6,68+0,02 r% (cHM3mnocb Ha 1,5%), 3-a rpynna 7,99+0,08 r% (nosbicnnocb Ha 11%), 4-a
rpynna - 6,93+0,05 r% (nosbicnnocb Ha 0,7%), 5-a rpynna - 8,19+0,11 r% (nosbicnnock Ha 2,3%)
M 6-a rpynna - 8,27+0,07 r% nosbickuaock Ha 3,1%).

K 45-m cyTkam nocsie MMMyHM3aUMA codepaHue obuwero 6enka y naydaemblx rpynn
TENAT XapaKTepmn3oBasoch caeayowmm obpasom: y 1-i rpynnel - 6,86+0,05 r% (cHM3MAOCH Ha
1,7%), y 2-i1 rpynnsl - 6,6310,02 1% (Ha 0,75%), y 3-i rpynnbl - 7,6440,09 1%, (Ha 2,95%) y 4-i
rpynnbl - 6,9140,07 1% (Ha 0,3%), y 5-11 rpynnbl 7,79+0,01 % (5,1%), y 6-1 rpynnsi - 7,83+0,07 1%
(Ha 5,6%).

Ha 60-11 aeHb nocie MMMYHU3aUMKM KOHLUEHTpaunsa obuiero 6eska B CbIBOPOTKE KPOBM
TensaT coctasmna: y 1-i rpynnsl - 6,82+0,05 r% (cHM3mMnacb Ha 0,58%), y 2-i rpynnsl - 6,72+0,02
r%, v 3- rpynnsl - 7,13+0,08 % (Ha 7,2%), y 4- rpynnbl - 6,7620,07 1% (Ha 2,2%), v 5-1
rpynnsl - 7,82+0,07r%, y 6-i rpynnbl - 6,99+0,07r% (Ha 12%).

Y KOHTPO/IbHOM rpynmnbl TENAT (HEMMMYHU3NPOBAHHbIX), KONNYECTBEHHbBIX M3MEHEHUI B
[HW MccnenoBaHMiM He HabatoAANOCh.

Taknm obpasom, B pesynbTaTe UCCNe0BaHMA YCTAaHOBMEHO, YTO KOAMYECTBO 0bLlero
HeflKa B CbIBOPOTKE KPOBM BCEX M3YyYaeMblIX FPynn NOABEPKEH M3MEHEHMUAM: NOC/E UMMYHU3aLLMK
NPOUCXOANNO YBEANYEHME KOHLUEHTPaUMKM obulero 6enka B CbIBOPOTKE KPOBU TENAT BCEX rpynm,
HanbOoNbLLIMIA yPOBEHb KOTOPOTro 3adMKCMpOBaH Ha 21-iM AeHb Nocae BBeAEHMA BaKLMH, 3aTeM
NPOUCXOAMT CHUXKEeHWe coaepskaHus obuwero 6enka. OAHaKo cneayeT OTMETUTb, YTO
Hanbonbliee KonmyecTBo obuiero 6enka Habawganocb Yy TenaT, WMMMYHM3MPOBAHHbLIX
aTTeHYMPOBAHHbIMW  WITAMMaMW  BaKUMH, MPUYEM Y KMBOTHbIX, WUMMYHMU3NPOBAHHbIX
NOAMBANEHTHOM BaKUMHOM M3 WwWTammoB S. typhimirium, S. dublin n S. choleraesuis, yBenanuexme
cocTtasmno 25%.
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Annotation: This scientific and analytical work presents regional features of morbidity and
mortality from breast cancer, as well as a detailed methodology for screening this pathology in
our country. The clinical and organizational aspects of early diagnosis based on the method of
active detection of this type of cancer in clinically asymptomatic individuals are consecrated. The
technigue of mammography, the interpretation of mammograms according to the BI-RADS
classification and the subsequent routing of the examined women depending on the results of the
preventive examination are described in detail.

Key words: breast cancer, screening, mammography.

The key concept of breast cancer screening is the detection of oncological pathology in the
early stages, when the prognosis is most favorable and allows you to get the best long-term
treatment results. A preventive examination always has advantages over a diagnostic examination
when symptoms of the disease are already present. At the same time, upon receipt of the M2 and
M3 indices according to the BI-RADS classification, it is possible to timely additionally examine
these patients and, if necessary, take them to the dispensary record by a district mammologist
with effective dispensary examinations and treatment of precancerous breast diseases. Along with
this, it must be understood that the main conditions for screening for breast cancer are the
availability of trained personnel and a standardized approach to identifying the trait under study
and evaluating the results. The methods used should be sufficiently simple, reliable and
reproducible, and also have sufficient sensitivity and high specificity. Such qualities are fully
possessed by modern digital mammography [1,2,3].

Breast cancer is in the 1st ranking place in the structure of the frequency of malignant
tumors of both sexes of the population with a specific weight of 15.4% (2020 - 14.5%). This
situation has been stable since 2004. In addition, breast cancer occupies the 1st ranking place and
constantly remains at this position in the structure of female oncopathology.

The incidence rate of breast cancer per 100 thousand population in 2021 in the country as
a wholeincreased to 26.3 (22.8in 2020). In the structure of the incidence of regions, breast cancer
occupies the 1st ranking place in most regions and cities of the country, except for four: Akmola,
Atyrau, Kyzylorda and North Kazakhstan regions, where lung cancer has taken the 1st ranking
place.

Above the average republican level, the incidence of breast cancer was established in 9
regions of the country: Pavlodar - 47.4 - the highest level, Karaganda - 40.1, East Kazakhstan - 39.9,
North Kazakhstan - 38.2, Kostanay - 35.8, Akmola - 29.8, West Kazakhstan - 28.4 regions and
Almaty - 34.5, Nur-Sultan - 28.4. The indicator is lower in 8 regions: Turkestan - 11.7, Kyzylorda -
14.4, Zhambyl - 15.1, Atyrau - 15.7, Mangystau - 17.3, Almaty - 17.7, Aktobe - 24.3 regions and
Shymkent - 21.9 per 100 thousand population [4].

In the structure of the causes of death of both sexes from this disease, for the twelfth year
in a row, it occupies the 3rd position, amounting to 8.7% in 2021 (7.8% in 2020). In general, the
mortality rate from breast cancer in the republic increased from 5.9 to 6.2 per 100,000 population.

The regions where the mortality rate from breast cancer is above the average level in the
republic include: North Kazakhstan - 11.4 (maximum level), Pavlodar - 10.0, East Kazakhstan - 8.5,
Akmola - 8.2, Kostanay — 7.5, West Kazakhstan - 6.9 regions and years. Almaty - 9.5 and Nur-Sultan
- 6.6 per 100 thousand population. The lowest rates were noted in Atyrau - 3.0, Aktobe - 3.5,
Turkestan - 3.6, Mangistau - 3.6, Kyzylorda - 4.1, Zhambyl - 4.8 and Almaty - 5.8 regions [4].

Mass screening to identify breast cancer patients should mainly involve healthy women
without any signs of the disease or symptoms. Screening not only helps to detect hidden forms of
cancer that can be treated, but also has psychological value for women. As a result of screening,
women are convinced that they do not have breast cancer, and this is the most important
potential success of such programs. While the ultimate goal of screening is to reduce breast cancer
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mortality, its immediate goal is to detect cancer before clinical manifestation. However, breast
cancer is a heterogeneous disease, which can significantly affect the effectiveness of screening.
Screening models for breast cancer are usually based on the fact that the majority of detected
tumors are invasive cancers in the early stage of progression. In addition, it must be taken into
account that the detection of cancer (or its precursors) before clinical manifestation increases the
risk of false positive diagnosis [5,6].

Mammography has a sensitivity of 95% and a specificity of 97%. These indicators decrease
when examining women with denser mammary glands (young age, use of hormone therapy), with
low quality mammography, and also with insufficient qualifications of the radiologist. Detection of
high-grade invasive cancer by screening, when the tumor is not yet detected by clinical
examination (palpation), means the possibility of reducing mortality from breast cancer [7].

The stage of examination for early detection of breast cancer in the Republic of Kazakhstan
includes [8]:

1) mammography of both mammary glands in two projections - direct and oblique in the
mammography room of the city, district polyclinic (mobile medical complex). All digital
mammograms in the presence of a system for archiving and transferring medical images are
copied to CDs and other electronic media and transferred to the server of the mammography
room of the cancer center (OC) using specialized licensed software integrated between medical
organizations; in case of impossibility of digital transmission - they are printed on X-ray film at a
scale of 1:1 - 100% (1 patient - 1 set - 2 or 4 mammograms) with subsequent transfer to the
mammography room of the OC;

2) interpretation of mammograms according to the BI-RADS classification (MOt, MOd, M1,
M2, M3, M4, M5) by two or more independent radiologists of the same medical organization (MC)
- double reading or different medical organizations: a radiologist of the mammography room city,
district polyclinic (mobile medical complex) - the first reading, and the radiologist of the
mammography room of the OC - the second reading;

3) in-depth diagnostics - targeted mammography, ultrasound examination (hereinafter -
ultrasound) of the mammary glands, trepanobiopsy, including under ultrasound or stereotaxic
control for histological examination, which is carried out in case of detection of pathological
changes on mammograms (MO0d) in the mammography room of the OC.

» An average medical worker or a responsible person of the organization of outpatient
care sends the patient for mammography to the district, city polyclinic.

» The X-ray laboratory assistant of the mammography room of the city, district polyclinic
(mobile medical complex) performs mammography, fills out a referral for double reading of
mammograms and transmits the referral through information interaction.

» Radiologist of the mammography office of the city, district polyclinic (mobile medical
complex): fulfills the requirements for the safety and quality of mammographic examinations;
evaluates the quality of the images provided and the correctness of the installation; performs
repeated mammography in the MOt category (technical errors of mammography); determines the
radiological density of the mammary glands on the ACR scale (A, B, C, D) indicating this parameter
in the study protocol; conducts the first reading of mammograms with interpretation of the BI-
RADS classification results. In the MOd category (undetermined or suspicious radiological changes
requiring additional examination), the study protocol indicates the predominant pathology:
education, asymmetry, violation of architectonics, microcalcifications; sends mammograms,
electronic copies of mammograms through the archiving system and transfer of medical images
to the workplace of the mammography office of the OC together with directions for double
reading of mammograms; directs low—dose computed tomographic images (hereinafter referred
to as NDKT images) through the system of archiving and transferring medical images to the
workplace of the computer tomography office of the OC together with copies of images recorded
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on CD-ROMs or other electronic media and directions for double reading of NDKT images.

» The radiologist of the mammography room of the OC: evaluates the quality of the
provided images and the correctness of the styling. Viewing digital x-ray images transferred to the
server or on digital media (CD, DVD) is carried out on a monitor for interpreting digital x-ray images
with a resolution of at least 5 megapixels, which has a certified grayscale transmission in
accordance with the DICOM standard; conducts a double (second) reading of mammograms with
the interpretation of the results according to the BI-RADS classification, using, if necessary, archival
images. Organizes the third reading according to indications. With double reading, an independent
interpretation of the images is carried out (blinding method - the second radiologist does not know
the results of the first reading); in the MOm category (technical errors in mammography),
recommends repeat mammography; in the MOd category (uncertain or suspicious radiographic
changes requiring additional examination), the study protocol indicates the predominant
pathology: education; asymmetry, violation of architectonics, microcalcifications; recommends
that the outpatient care organization, according to indications, invite the patient for in-depth
diagnostics (targeted mammography, ultrasound of the mammary glands, trephine biopsy,
including under ultrasound or stereotaxic control, followed by histological examination of the
material); collects and archives all mammograms (films and electronic media) made as part of the
examination. The shelf life of mammograms is at least 3 years after leaving the age subject to a
screening study; the results of the double (second) reading are transferred to the outpatient care
organizations through information exchange.

» Indications for in-depth diagnostics are the conclusions of double reading
mammograms MOd (uncertain or suspicious X-ray changes requiring additional examination).

» In-depth diagnostics is carried out in two stages. At the first stage, ultrasound is
performed, according to indications, targeted mammography, possibly with an increase (with
asymmetry, violation of architectonics and the presence of microcalcifications). When visualizing
a suspicious pathology (M4 and M5), the second stage is performed - trepanbiopsy, including
under ultrasound control and stereotaxic control for histological examination.

» Histological examination is carried out in the laboratory of pathomorphology or
pathological bureau. Morphological interpretation of the biopsy is carried out in accordance with
the recommendations of the World Health Organization.

» Physician or responsible person of the outpatient care organization:

1) upon receipt of a mammography result according to the BI-RADS classification:

- in case of MOt (technical errors in mammography) - sends the patient for a second X-ray
examination to the mammography room of the city, district polyclinic (mobile medical complex);

- with M0d (undefined or suspicious X-ray changes requiring additional examination) -
sends the patient for in-depth diagnostics to the mammography room of the OC;

- with M1 (no changes detected) - recommends that the patient undergo a follow-up
mammography examination after 2 years. With radiological density of the mammary glands, C and
D are sent for ultrasound of the mammary glands to exclude a false-negative result of
mammography;

- with M2 (benign changes), refer the patient for a consultation with an oncologist
(mammologist) of the clinical diagnostic department, followed by a screening mammography
examination after 2 years;

- with M3 (probable benign changes) - sends the patient for short-term dynamic radiation
observation to the local doctor with the recommendation of control mammography or ultrasound
in 6 months;

- with M4 (signs that cause suspicion of malignancy), M5 (practically reliable signs of
malignancy) and if it is technically impossible to perform a trepanbiopsy or a biopsy is refused, a
referral to an oncologist (mammologist) of the clinical diagnostic department for dynamic
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observation and decision on the verification of the identified pathology;

2) upon receipt of the result of a histological examination:

- benign education - refers the patient to an oncologist (mammologist) of the clinical
diagnostic department for dynamic monitoring, followed by a screening mammography
examination after 2 years;

- formation with an indeterminate malignant potential or carcinoma in situ - refers the
patient to the OC for consultation and treatment, followed by dynamic observation by an
oncologist (mammologist) of the clinical diagnostic department at the place of her attachment;

- malignant neoplasm - refers the patient to the OC for treatment and follow-up;

3) communicates the results of the screening examination to the patient in any available
way (by telephone, in writing, through electronic means of communication);

4) enters the results of double reading, in-depth diagnostics, histological examination,
recommendations of the radiologist of the OC mammography room into the information system.

Establishing the size of the primary tumor is especially important in screening. Tumor size
is an important criterion for evaluating the quality of screening and determining the ability of X-
ray mammography to detect non-palpable tumors. Therefore, it is extremely important that
pathologists measure tumor diameter as accurately as possible. The smaller the size of the primary
tumor, the greater the likelihood of error in determining its size.

Thus, the goals of mammographic screening can only be achieved with proper
organization, high quality of conduct, active participation in population screening, the use of highly
sensitive technology, accurate subsequent diagnosis of detected tumors, and modern treatment.
High-quality mammographic screening leads to early diagnosis of breast tumors, which, in turn,
improves the effectiveness of treatment and improves the prognosis of the disease. Those women
who, for one reason or another, do not participate in this screening should be informed that there
are no other screening methods that could also effectively reduce mortality from breast cancer.
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